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LES ROIS. 

•. , * < 


LIVRE TROISIEME. 

Ce 'Livre ejl appelle pj.r Ls Hé- 
breux le premier , Molaxhim, 
c eft-a- dire y des Rois, & félon nous y 
t' ejl le troiféme , pour U s raiforts qui 
en ont été rapportées a la tête du pre- 
mier Livre de ce nom. Celui-ci con- 
tient l’hijloire de ce qui précéda immé- 
diatement le Sacre de Salomon , les 
.40. années de fon régné , dr la divi - 
fton de fon Royaume apres fa mort 5 
les allions de quatre Rois de Jnda , 
f avoir , de Roboam , d’ Abias , d* A- 
z,a & de Jofapbat : Celles de huit 
Rois d'Ifrael y favoir , de Jcroboam , 
de Nadabde Baafa , d‘ Rla , de Zam- 
ri y d' A mri , d' Achab dr d’Ochofias ; 
& quelques faits particuliers du Pro- 
phète Elie fous Achab. Le tout pen- 
dant l'efpace de 126. années , depuis 
tan du monde jufques en fan 

2108. 003117. 

Tome VJ. A ij 


jS. 




V Autour de et Livre défi point 
du tout connu > les uns l'attribuent 
à Jeremie , d'autres à Efdras , Théo* 
doret croit que ce Livre n'efi compo~ 
fié que des traits d'autres Livres plus 
amples , & compité pat un hifiorie n 
pofierieurj U captivité arrivée fou $ 
ffabuçhodonpfior . 

Nota. Pour concilier ce livre des Rois avec ceux de* 
Paralipomencs , il faur tire de 4 uitc & par ordre tou* 
le premier chapicre des Rois. 

Les j. premiers verf. du 13. ch. du i. des. Parai. 

Le 1 8. & le 1 9. ch. des Parai, jufqucs au verf. 10. 

Le ch. 1. jufques au verf. 10. des Roit. 

L.e verf. 10. du ch. x 9 . des Parai, jufqucs à la fin du 
ch.ip. 

Le ch. x. des Rois verf. it. jufqucs à la fin du ch. 
fiiitc le j. ch. des Rois jufqucs au verf. 4. 

Le 1. verf. du ch. 1. du 1. des Parai jufqucs au verf. 1 f. 

Le verf. 3. du ch. 3. des Rois jufqucs à la fin du chap,, 

■Le 4. ch. des Rois jufqucs au verf. tp- 

Le 3. ci), des Rois jufqucs au 6. verf. 

Le verf. y. du ch. x. du 1. des Parai, jufqucs aq 
^verf. 17. 

Le verf. 10. du ch. 3. des Rois jufqucs à la fin du ch. . 

Le verf. r. du 3. .ch* des. Parai. 

le 6 . ch. des Rois , tout le 7. & k 8. jufqucs «a 
• rcif. 10. ’• 

Le verf. 1 1. du 3. ch. des Parai. 

Le 6. ch. des Parai, jufques au verf. 40. 

Le 8. ch. d« *-ois V«f. 3 >- jufqucs au vcif. 34. 

Le 6. ch. des Parai, verf. 40. jufqucs à la fita du cfc. 

Le verf. J 4. du ch. des Rois jufqu'au verf. 6t. 

Le 7. cliap. des Paratipômencs. 

Le verf. 10. .jufqu'au vetC *4- du ch. 9. des Roi*. 

Le verf. 1 1. du ch. 8. des Pacal jufqucs à b fin 
/Chap. . - 

Le «o. ch. de» Rois jufques au verf. 7. 

Le vert 6. du 9. ch. des Paralipomencs. - 

le verf. ij. du 10. chap. des Rois. 

J* verf. 1 1. du ch. p. des Paul. - 



ïe ch. ii. & »». jufques au verf. if. des Rois. 

Le verf. f. du ch. 11. du i. des Parai, jafqucs i L I 
fin du chap. 

Le verf. îf.du i i. des Rots jufques à la fin du chap. 

. Le ij. ch. des Rois tout entier. 

Le 14. ch. des Rois jufques au verf. 19. 8c 10. qu'un 
paffera , 8c on lira les verf. it. ti. ij. 14. 8c aj. 

Le verf. 1. jufques i la fin du chap. 11. des Parai. 

Le 13. ch. des Paralipomenes entier. 

Le verf. 1. jufqu'au 6. verf. du ir. ch. des Rois. 

Les trois premiers verf. du 14. ch. des Paralip. 

Le verf. j i. jufqu'au verf. 16 . du if. ch. des Rois. 

Le 4. verf. du 14. ch. des Parai, jufques à la fin dit 
thap. 

Le if. ch. des Paralip. entier. 

Le 1. verf. du ch. 16. des Paralip. 

Le iS. verf, du ch. ij. des Rois jufques au verf 1 j/ 
du même. 

Le 7. verf. des Parai, du ch. id. jufques à la fin du 
même. 

Le verf. if . du if. ch. des Rois jufques i la fin. 

Le ch. i«. 17. 18. 8c 19. du 3. livre des Rois. 

Le 1 7. chap. des Paralipomenes. 

Les ch. ao. ai. îa. jufques au verf. 31. du livre de# 
Rois. 

Le verf. 31. du ch. 18. des Paralip. 

Le verf. 3;. jufques. au verf. 41. du ch. al. des Rois. 

Le ch. 19. jufques au verf. 34. du ch. 10. des ParaL 

Le verf. 44. du ta. des Rois jufques au verf. 49. 

Le verf. 33. du ch. xo. des Parai, jufques à la fia. 

Le verf. 30. du ch. ai. des Rois jufques â la fin dtt 
|. livre. 
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LES ROIS. 

LIVRE TROISIEME. 

■ ■ i ... — i. ■ — — 

CHAPITRE PREMIER. 

§. I . Abifag tft choijie pour échauffer David. 


I. 7T*r rex David 
_j 9 À fenuer at , ha- 
bebatqne ttrt- 
tis plurimos dies: ciem - 
que operiretur vtjïi- 
bus , non cale fi chat. 

z. Dixerunt ergo 
ei fervi fui : Qjura- 
mui domino noflro ré- 
gi adolefcentulam vir- 
ginem . & ftet coram 
rege , & fovcat eum. 
dormiatque in fmu 
fuo , & calefaciat do- 
minum noftrum re- 
ge m. 


I. T E roi David droit I-’an du 
\ j vieux H ,& dans un nit ‘ !klc 
âge fort avance* j ^vaut 
& quoiqu’on le couvrît J. c. 
beaucoup H . il oc pouvoit *° 1 f • 
échauffe!. ' 

z. Scs rervitcurs lui 
dirent donc : Nous cher- 
cherons y fi vous l'agréez,, 
une jeune fille vierge pour 
le roi notre feigneur , afin 
qu’elle " fc tienne devant 
le roi , qu’elle 1’dchauffc, 

& que dormant auprès 
de lui , elle remédié a ce 
grand froid du roi notre 
feigneur. ^ 


-f. t. Heir. venerar in die*. ». t. actatis crat prove&r. V*t. 
Ibid. Ittir. on le couvrît d'habits. 

+. i. expi. pour k fervir. Voy. ver f. 4 . & 1 pîu» 

bai. 

A iiij 
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i III. LIV. DES ROIS. 

IU cherchèrent donc 5 . Quafierunt igitut 
dans toutes les terres d'if- adolejcentulam (pecio - 
*acl une fille cjui fût jeune fam in omnibus fini - 
& belle * & ayant trouvé bus Ifrael , & invene * 
Abifag de Suoam u , ils runt Ab 1 fa g Sunnmi - 
ramenèrent au roi 11 . tidem, & adduxerunt 

eam ad regem- 

4. Cétoit une fille 4 . Erat auttmpuel- 

d’anc grande beauté -, elle U pulchra mmts.dor- 
dormoit auprès du roi , miebatque cum rege , 
& elle le lervoit , & le & mintfhabat ei ,rcx 
roi la laifla toujours vicr- verb non cognovit 
gc. eam. 

. $. i. A dont a s forme un parti pour être Bai. 

y. Cependant Adonias y. Adonias autem 
fils d’Aggith s’élevoit de filius Haggith elroa- 
flus en plus , en difant : batur , dicens : Ego 
Ce fera moi qui régnerai, regnabo. Fecitque fi- 
Et il (e fit faire des; cha- bi currus & équités , 
riots, prit des gens de che- quinquaginta vi- 
val , & cinquante hom- ros qui currerent an - 
' mes pour courir devant te eum. 
lui. 

6. Son pere ne le vou- • 6. N ec torripuit 

Boîc jamais reprendre de eum pater fuus ali - 
conduite .ni lui dire : quando, dicens : Qu a- 
Pourquoi agilfez - vous re hoc fccifti f Er.it 
ainfi ? II étoit auffi par- autem & ipfe pulchcr 
faitement beau , & le fc- valde , fecundus na:u 
Cond apres Abfalon. pofi Abfalom. 

« 7. Il s’étoic lié avec 7. Et fermo ei cum 

ex fl. ville de la tribu d’WIachar. 

Ibid. Quelques- uns difent qu'elle fut véritablement fem- 
me de David , St faint Jérôme parole être de ce fenriment , 
Epift. a. tom, 1 . p. 11. d’autres , qu'elle ne fut dcllinèe 
' qu’à remédier au grand froid que caufoicnt i ce prince fa 
Vicillertc Se fes grandes fatigues. E/tiur. Ce qu’il y a de 
certain par l’autorité de l’Ecriture , c’cft qu’eÙe demeura 
Vierge tant qu'elle vécut avec lui. v. 4. 
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CHAPITRE h , 

Joab /Ilia Sarvu , & Joab fils de Sarvia , &: 
curn Abiathar fuctr- Abia:har prêtre, qui fou- 
dote , (fui adjHvubant tenoient ion parti. 
fartes A dont à. 

8 . Si doc veto fo- 8 . Mais Sadoc Grande 
terdos . Cf* Banaias fi - Prêtre , Banaias fils de 
lins foi idée , & Sa- Joïada , le prophète Na- 
than prepheta , & Se- chan, Semcï & Réi, & tou- 
met & Rei , & robttr te la force de l’armée de 
txercitùs David non David n’étoit point pour 
crut eut n Adonia. Adonias. 

9. lmmolatis ergo 9. Adonias ayant donc 

jidonias arietibus & immolé des béliers , des 
vitults , & univerfis veaux , & toutes fortes de 
fingttibus juxta La- vitttmes grades auprès de 
fidem-Zohtleth , qui la Pierre de Zohclcth qui 
* rat vicions fond éroit près de la Fontainc- 
Rogel , vocavit uni- Rogel , convia à un feflvt 
verfos fratret fuos fi- mu il fit, tous les freres les 
lias régis , (£• omîtes his du roi , & tous ceux 
viros Juda fervos rt- de Juda les ferviteurs du 
gis. roi i * 

10. Nathan autam 10. mais il n'y convia 
frophetam , & Ba- point le prophète Na- 
natatn , & rebufios than , ni Banaias , ni tons 
quofque , & Saloma- les plus vaillans d. l'ar- 
tum fratret» Cuum mie , ni Salomon fon (re- 


fait roi , fans que David 
notre feiencur le fâche ? 


JO III. LIV. DES ROIS. 

il. Venez donc , & fui- 1 1 . N une ergo vt- 

vcz le confcil que je vous ni , accise eonfiUum à 
donne ; fauvez votre vie me , çj* falva *»/'- 
& celle de votre fils Salo- mam tuamfiliique tui 
mon. Salomonh.. . ' > 

i j. Allez vous préfen- i j. Vade , & in- 
ter au roi David, & dites- gredtrt ad regem Da- 
im : O roi mon feigneur , vid , & die ti : Non- 
ne m’avez-vous pas juré à ne tu, domine mi rex, 
moi qui fuis votre fer- jurafti truhi anallx 
vaute ,'cn me difant : Sa- tua , dteens : Salomon 
lomon votre fils régnera jiltus tuas rcgnabit 
apres moi , & c’cft lui qui poji me , ipfe fa- 
1er a aflis fur mon trône ? débit in folio meo f 
Pourquoi donc Adonias Quart ergo régnât 

rcgne-t-il \ Adonias ? 

14. Lorfque vous parle- 14. Et mdhue ibi 

rez encore avec le roi , je te loquente cum rege , 
viendrai apres vous , & ego veniam pofi te , 
j’appuyerai tout ce que complebo fermomt 
vous aurez dit. tuos. 

1 5. Bcthlabéc alla donc . J J. Ingrefa rjl ïtn- 

trouver le roi dans la que Betbfabee ad re- 
chambre : le roi étoit fort gem in cubiculum: rex 
vieux , & Abifag de Su- autem fenuer mt ni- 

nam le fervoit. mis , Abifag Sun»- 

ntitis mimftrabat ei. 

1 6. Bcthfabéc fe bailfa § 6 . inclmavit fo 

profondément^ elle ado- Betbfabee , & adora - 
ra " le roi. Le roi lui dit : vit regem. Ad quam 
Que defirez-vous i rex : ghtid tibi , in- 

quit , vis f 

17. Elle lui répondit t 17. Qua refpon- 
Mon feigneur , vous avez dtns . ait : Domino 

ir. ig. expi. Le terme d'adoration cft pris ici , & dans 
tous les autres endroits de l'Ecriture où il a rapporta une 
créature , d’une maniéré impropre ; pour une profonde in- 
clination jointe aux marques d’un grand ttfpeâ. 


CHAPlTftÊ L -/i 

1 Ni , tu jurafli per Do- juré a votre fervanre par 
mïnum Deum tttum le Seigneur votre Dieu ", 
anctlU tuâ : Salomon (£• vous m’avez dit : Sa- 
filius tuas regnabit lomon votre fils regne- 
fofi nie . ipfe [edc~ ra après moi , & c’clt lui 
bit in folio mto. qui fera alfis fur mon trô- 


18. Et ecce nunc 
Adomas régnât , te , 
domine mi rex , igno- 
rante. 

MaBavit ba- 
ves , pinguin aua- 
ejue , & arietes pluri- 
tnos , & vocavit om- 
îtes filios regis , Abia- 
thar que que facerdo- 
tem , & Joab frinci- 
fem militia : Salo- 
monem autem fer- 
vum tuum non voca- 
' vit . 

z o. Veruntamtn , 
domine mi rex , in te 
oculi rofpiciunt totius 
Jfrael , ut indices eis , 
antis fédéré debeat in 
folio tuo . domine mi 
rex . pojl te. 

ai. Eritque , cum 
dormierit dominas 
meus rex cum patri- 
bus fuis , erimus ego 


ne. 

18. Cependant voilà 
Adonias qui s’eft fait roi, 
fans que vous le fâchiez , 

6 roi mon feigneur. 

19. Il a immolé des 
bœufs , toutes fortes de 
grafTes victimes , & un 
grand nombre de béliers $ 
il a convié à un feftsn 
tous les enfans du roi , 
le prêtre même Abiathar, 
& Joab Général de l’ar- 
mée : mais il na poinc 
convié Salomon votre fer- 
vircur. 

10. Or tout Ifracl jette 
maintenant les yeux fur 
vous, 6 roi mon feigneur, 
afin que vous leur décla- 
riez , vous qui êtes mon 
feigneur & mon roi , qui 
doit être affis après vou^ 
fur votre trône. 

zi. Car après que le 
roi mon feigneur fc fera 
endormi avec fes pcrcs , 
nous ferons traités comme 


•Ç. 17. txpl. Quoique l'Ecriture n’ah point marqué au- 
paravant cette promcfîc de David i Bcthfabée , il F*- 
roît néanmoins qu'il l'avoit faite par cc -mi cil die au ut. 
£u 30 de cc chapitre. 

A vj 
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III. L IV. DES ROTS, 
criminels moi & mon fils & film*, meut $rio~ 
Salomon mon peccatores. 

u. Elle parloit encore u. Adhttc illâ 
* au roi , lorfcjuc le pr®- loquente cum rege , 

S hetc Nathan vint pour Nathan propbeia ve- 
ii parler. nit. 

ij. Et l’on dit au roi : ij. Et nuntiave- 

Voilà le. prophète Na- runt régi , du ente s .* 
than. Nathan s’étant pré- Adejl Nathan prophe- 
fenré devant le roi , l’a- ta. Cumqtte introi/fet 
dora en fc bai fiant pro- in confpeclu regis , & 
fondément en terre ,, adora/fit eum pronus 

in ter ram , 

14. & il lui dit : O 14. dixit Nathan : 
roi mon lèigncur , avez- Domine mi rtx , tu 
vous dit : Qu’Adonias rc- dix t/l t : Adonias re- 

Î mc après moi , & que ce guet po/l me . & ipft 
oit lui qui foit aflïs fur Jedeat fuper thronum 
«non trône ? ' rr.eum ! 

if. Car il eft defeen- 2 f . Qui* defundit 
dü aujourd’hui j il a im- hodie , & immola - 
molé des bœufs , des vi- vit boves, & pin gui a, 
Rimes grafics & pluficurs & arietes plurimos : 
l>elicrs ; 8 c il a convié à & vocavit univerfes 
un fc/lin tous les fils Su filios regts, princi - 

roi, les Généraux de I’ac- pet exercitùs , Abia- 
inéc , & le prêtre Abia- thar quoque facerdo - 
thar , qui ont mangé & tem : illi/que vefeen- 
bn avec lui , en difant : tibus , & bibentihus 
^Yive le roi Adonias t coram eo , & dicenti- 

bus : Vivat rex Ado- 
nias 

16. mais pour moi qui x.6. me fervum 
lüis votre fervitcur , il uc tuum, & Sadoc facer- 
«n’a point convié , ni le dotem , ô* B anaiam 
Grand- Prêtre Sadoc , ni filium Joiada , & Sa- 

xi. Itttr. erimus ego 3 c filfus meus Salomon pcccatt* 
ftdtfi , pciioinaus uju]uam feccatpres, t'a tau.. 
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CHA] 
Umonem famulum 
tuum non vo ravit. 

t V 

17. Numquid à 
domino meo rtge exi- 
vit hoc veibum , & 
mihi non indirafii 
feruo tut , qui s feffu- 
rus effet fuptr thro- 
num domim nui ré- 
gis pofi eurn ? 

18 .Et re (pondit res c 
David . dirent : Voca- 
le ad me Bethfabee. 
Qu* citm fuiffet in- 
grejfa coram r'gc , & 
fietijfet ante tum , 
19. juravit rex , 
ait : Vivit Domi- 
nas , qui eruit ani- 
vtam mcam de omni 
angufiia , 

30. quia peut ju- 
ravit tibi per D omi- 
mtm Deum lfirael , 
dicens : Salomon fi- 
lius tuus regnabit pofi 
me j. & tpfe fedebit 
fuper folium meum 

Î ro me : fie faciam 
pdie K 

31... Summiffoque 
Bethfabee in terram 
vjtltu , adoravit re- 
gem , dicens : Vivat 
dommus meus David 
in ittmum.. 


I TR E h 9 f 

Banaïas fils de Joiada , 
non plus que Salomon vo- 
tre ferviteur. 

17. Cet ordre cft-H ve- 
nu de la part du roi mon 
lcigncur , & ne m’avez - 
vous point déclaré à moi 
votre ferviteur , qui étoit 
celui qui devoir être affls^ 
apres le roi mon feigneur 
fur fon trône ? 

18. Le roi David lui 
répondit : Qu’on me fafle 
venir Bcthfabée. Bcthfa- 
béc s’étant prefentée de- 
vant le roi , & fc tenant 
devant lui , 

19. le roi lui jura.fc 
lui dit : Je vous jure pat le 
Seigneur, qui délivre mon 
ame de tous les maux qni 
l’affligent r 

30. qu’ainfi que je vous 
ai jure par le Seigneur 
le Dieu d'Ifrael , en vous 
difiuu Salomon votre 
fils régnera apres moi , 8 c 
c’eft lui qui fera aflïs en 
ma place lur mon trône , 
je le ferai aufiî >•& je 
l’exccuterai des aujoun- 
d’hui. 

3.1. Bcthfabée baifTant 
profondémait fon vifage 
en terre , adora le roi , 
& lui die : Que David 
mon feigneur vive à ja- 
mais. 






»4 î 1 1. LIV. DES ROIS. 

, §. 4. David fait proclamer Roi Salomen. 


31. Le roi David die 
encore : Faites- moi venir 
le Grand - Prêtre Sadoc , 
le prophète Nathan , & 
Banaias fils de Jfoïada. 
Lorfqu’ils Te furent pré- 
sentés devant le roi , 


31 . Dixit quoqué 
rtx David ? Vocate 
tnihi Sadoc facerdo - 
tem , & Nathan pro - 
phetam , & Banaiam 
filium Joiada. Qui 
cum ingreffi fuiffent 


3 3. il leur dit : Prenez 
avec vous les fervitcurs 
de votre maître •, Faites 
monter fur ma mule mon 
fils Salomon , & mencz-le 
à Gihon " , 

34. & que Sadoc 
Grand-Prêtre , Sç Nathan 
le prophète le facrcnt en 
ce lieu , pour être roi fur 
Iftacl : & vous Tonnerez 
suffi de la trompette , & 
vous crierez : Vive le roi 
Salomon. 

3 3. Vous retournerez 
en le fuivant 11 ■, & il vien- 
dra s’afTeoir fur mon trô- 
ne ; il régnera apres moi, 
& je lui ordonnerai d'être 
le chef fur Ifracl & fur 
Juda. 

3 6 . Ranaïas fils de 
Joiada répondit au roi : 
Qu’il Toit ainfi. Que le 


coram rege , 

3 3 . dixit ad eot 3 
ToUtte vobifeum fer - 
vos domini vefiri , & 
imponite Salomonem 
filium meum fuper 
mulam mearrt, & du- 
cite eum in Gihon , 
34. ungat eum 
ibi Sadec facerdos , 
& Nathan propheta , 
in regem fuper Ifrael : 
& canetis buccind , 
al que dicetis : Vivat 
rex Salomon . 

3 y. Et a fc end et a 
pofi eum . & veniet , 
fedebit fuper fo- 
lium meum , çy ipfe 
regnabit pro me : illi- 
que procipiam ut fit 
dux fujer lfr.eel , (jp 
fuper Judam. 

3 6 . Et rcjpondit 
Banaias filius Joiada 
régi , dteens : Amen. 


f e.xpl. Ce lieu eft peu connu. On croit que c'écoit 

•u un ruiflc.iu , ou une foncainc. Synopf. Cntii. 
k f. Ititr. poft eum , iti tfi , fcqacntcs cum. V «toi». 


CHA 

Sic loquatur Domi- 
nas Dais dominé met 
rtgis. 

37. §fuomoio fuit 
"Do minus cum domi- 
no meo rtge , fie fit 
eum Salomone , fa fu- 
bltmius facial folium 
ejus à folio dominé 
met régis David. 

3 R. D t [tendit ergo 
Sadoc faeerdos , fa 
Nathan proche ta . fa 
Banaias filiusjoiada, 
fa Cerethi , fa Phe- 
lethi i fa impofuerunt 
Salomonem ftrper mu - 
lam régi s David . fa 
adduxerunt eum ni 
Cihon. 

3 9 . Sumpftque Sa- 
doc faeerdos cornu 
oies de tabemaculo , 
fa unxit Salomonem. 
Et xecincrunt bucci- 
nâ , fa dixit ornais 
pop u lu s : Vivat rex 
Salomon. 

40. Et afeendit 
ttniverfa mulritudo 
fofi eum , fa poptt- 
lus canentium ttbiis , 
fa Utantium gaudio 
magne , fa infonuit 
terra à clamore fo- 
rum. 


PITRE T. 1 r 

Seigneur le Dieu du roi 
mon feigneur l'ordonne 
aiulî. 

j 7. Comme le Seigneur 
a été avec le roi mon fei- 
gneur, qu’il foit de même 
avec Salomon, & qu'il élè- 
ve fon tronc encore plus 
que ne l’a été le trône de 
mon roi & de mon fei- 
gneur David. 

38. Alors le Grand- 
Prétrc Sadoc descendit a- 
vec le prophète Nathan r 
Banaïas dis de Jotada , les 
Ccrcthicns & les Phclc- 
rhiens, te ils firent mon- 
ter Salomon fur la mule 

' du roi David, te ils le mc- 
• nerent à Gihon. 

39. Et Sadoc Grand - 
Prêtre prit du tabernacle 
une corne pleine d’huile , 
& facra Salomon. Ils Ton- 
nèrent de la trompette , 
te tout le monde s’écria» : 
Vive le roi Salomon. 

40. Tout le peuple 
vint après lui -, plufieurs 
jouoient de la flûte , te 
donnoient des marques 
d’une grande joie , 8c la 
terre retentiffoit de leurs 
acclamations. 




W<f ÎÎI;LIV. DES KOÏS. 

$. 5. Adonias fit fauve dans le tobemacfà 


Salomon le rem 
41. Adonias , & tous 
feux qu’il «voit convies, 
entendirent ce bruit lorf- 
fjue le feftini étort déjà 
achevé ; & Joab ayant 
oui Tonner de la trom- 
pette , dit’ : Que veulent 
dire ces cris & ce tumulte 
de la ville ? 

41. Lorfau’il pârioit en- 
core Jonatnas nls d’Abia- 
thar prêtre Te prefenta ; & 
Adonias lui dit : Entrez , 
car vous êtes un homme 
de ccrur, & vous nous ap- 
porterez de bonnes nou- 
velles. 

43 . Jonathas répondit 
à Adonias : Je n’apporte 
rien de bon ; car le roi 
David notre feigneur a 
établi roi Salomon i 

a 

44. il a envoyé avec 
tui le Grand- Prêtre Sa- 
doc , le prophète Nathan, 
Banaïas fîl9 de Joiada, les 
Ccrethicns & les Phclc- 
thiens , Sc ils l’ont fait 
monter Tut la mule du 
toi. 

4 J. Et Sadoc Grand - 
Prêtre , & le prophète 
Nathan l’ont facré roi à 
Gihon , d’où ils font rc- 


ore en paix. 

41. Audivit mu- 
tent Adonias , & om- 
ises qui invitât t fut- 
rant ab ee , jamque 
convsvium finit km 
erat : fed & Joab , 
audita voce tuba , 
ait s Quid fibi vult 
clamor civitatis tu - 
ma tltuamis T 

43». Ad bue illo h- 
queute , Jonathas fi- 
bus Abiatbat facer- 
dotis vcmt t eut dixit 
Adonias : lngr titre , 
quia vir fortis es , 
& bona Humions- 

43 • Kejponditqu* 
Jonathas Adonia .* 
Nequaquam i domi- 
nas tntrn no fier rtx 
David regem confit - 
fuit Salomon cm - 

44. mi fit que cum 
eo Sadoc Jacerdotem , 
Ô* Nathan propht- 
tam , Banaiam fi- 
Itum Joiada -, gj» Ca- 
ret ht , & Phelethi , & 
impofuarunt eum fu- 
per tnulam regis. 

4J . 'Vnxeruntque 
eum Sadoc facerdos 
& Nathan propheta 
regem in Gihon , çj* 
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'ttfcenderunt inde la- 
tantes , <y> infonuit 
civil as : hcc efi vox , 
fuam au d fus . 

4 6. Soi & Salomon 
fedet fupcr foltttm rc- 
gni. 

47. Et ingrejft fer- 
vi regis benedixerunt 
domino nojlro régi Da- 
vid . dicentes : Am- 
plificet Deus nomen 
Salement s fuper no- 
men tuum , & ma- 
gmjicet thronum ejus 
fuper thronum tuum. 
Et adoravit vex in 
Utlulo fuo I 

48. locutus efi : 
genedtclus Dominus 
Deus lfratl . qui de- 
dit hodie fcdentem in 
folio meo , videntibus 
çculis mût* 

49. Terri ti funt 
rrgo , & furrexerunt 
omnes ejui invitati 
f tarant ab Adonia . 
& ivit unufqtiifqk* 
m viam fuam. 

jo. Adouias au- 
tan timens Salomo- 
nem , furrexit , & 
abnt , tenu it^tie cor- 
nu ait arts. 


venus avec des cris de ré- 
jouifTance qui ont retend 
par toute La ville .• c’eft-là 
le bruit que vous avez en- 
tendu. 

4*. Salomon même cft 
déjà affis fur le trône du 
roi " . 

47. Et les ferviteurs 
du roi ont été témoignée 
lour joie an roi - David 
notre fcigneur,-en lui dé- 
font : Que Diey rende le 
nom de Salomon encore 
plus illuftr* que le vôtroj 
Sc qu'il élevé fon trÔDc 
au-deflus de votre trône. 
Et le roi adorant Dieu 
dans Ton lit « 

48. a dit : Béni fok le 
Seigneur le Dieu d’Ifracl, 

ui m’a fait voir aujour- 
’hui de mes propres yeux 
mon fils aflxs fur xuon tr&- 
nc. 

4^. Ceux dono qu’A- 
donias avoit invités à fon 
fefiin, fe levèrent tous fai- 
fis de frayeur r Sc chacun? 
s’en alla où il put. 

jo. Mais Adonias crai- 
gnant Salomon , fe leva 
promtemtnt , Sc s’en alla 
tenir la corne de l'autel. 



v* 
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jx. Et on vint dire à 
Salomon : Voilà Adonias 
qui craignant le roi Salo- 
mon , a pris la corne de 
l’autel, & qui dit : Que le 
foi' Salomon me jure au- 
jourd’hui , qu’il ne fera 
point mourir fon fervi- 
ccur par l’épée. 

5 a. Salomon répondit : 
S’il cil homme de bien, il 
ae tombera pas en terre 
un feul poil de fa tête ; 
mais s’il eft trouvé cou- 
pable , il mourra. 

jj. Salomon envoya 
jonc vers Adonias , & le 
fit tirer de l’autel : & Ado- 
nis* s’étant préfenté de- 
vant le roi Salomon , l’a- 
dora ; & Salomon lui dit : 
Allez - vous-en en votre 
maifon. 


j i. Et nuntiai >t- 
runt Sslomoni , dé- 
centes : Ecce A don iss 
timens rtgem Salo- 
monem , tenutt cornu 
sltsris , dietns : Ju~ 
ret mihi rex Salomon 
hodie , quod non inr 
terficiat fiervum fttutn 
glsdio. 

51. Dixitque Salo- 
mon : Si fuerit vit 
bonus , non cadet ne 
unus quidtm c api lises 
ejus in terram : fin 
sutem mslum inven • 
tum fuerit in to , mo- 
rt etur. 

JJ. Mt fit ergo rex 
Salomon , & eduxip 
tum sb ait ar i : & in- 
grtffus adoravit rtgem 
Sslomonem > dixitque 
ei Salomon : Vade in 
domum tuons. 


CHAPITRE II. 


$. I. Avis de David a Salomon. 


I. / r *\ R le jour de la 
mort de David 
étant proche , il donna 
ces avis à Salomon fon 
fils , & il lui dit : 


I „ vf Ppropinquave- 
JTl runt auttns 
dits David ut more - 
retur . pr sceptique Sa- 
lomoni filio fisse , di- 
etns t 


1 


1 
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x. Me voici prit d'en- 
trer dans la voie de route 
la terre " : Soyez ferme & 
homme de cœur. 

j. Obfcrvcz tout ce que 
le Seianeur votre Dieu 


Seigneur 
vous a commandé. Mar- 


1. EfO ingrtdtor 
1/iam uneverfa ter- 
r* : confort are, & tfto 
vir. 

J. Et obferua cu- 
ftodias Dominé Dri 
tut , ut timbales in 
viis ejus , ut eufto- chez dans fes voies , gar- 
dias cérémonial e/us . dez fes cérémonies , fes 
& precepta e/us . & préceptes , fes ordonnan- 
judtcia , (fr teftitno- ces & fes lois , félon qu’il 
nia .ficut fcnptum eft eft écrit dans la loi de 
in loge Moyfi : ut m- Moife : afin que vous vous 
telligas umverfa t/ua conduifiez lagcment en 
facis , fr quocumque tout ce que vous ferez 
U vtrteris : & que quelque chofe que 

vous entrepreniez } tll» 
- vous réujfijfe. 

4 . ut confirmet Do- 4 . C’cft ainfi que le Sei- 
minus fermones fuos . gneur vérifiera la parole 
quos locutus eft de qu’il m’adonnée, lorfqu’il 

m’a dit : Si vos enfans de- 
meurent fermes dans leur 
voie ", & qu’ils marchent 
devant moi dans la véri- 
té , de tout leur cœur , 8c 
de toute leur ame , vous 
ma fua , non aufere- aurez toujours quelqu’un 
tur tibï vir de folio de vos defeendans qui fe- 
Ifrael. ra a (lis fur le trône d’if- 

rtcl 11 . 

j. Tu quoque nofti f. Vous favez auffi de 
que fecerit mihi Joab quelle manière m'a traité 

ÿ. t. expi. de tout les homme*. 

f. j. Hekr prudenter agis, l’etele. 

"f. 4. It/tr. gardent leurs voyes. 

Ibid. leur, non auferctur tibi vir de folio Ifrael , pro 
babebis femper aliqueoi ex nepoûbut tuis , qui fedeae , 
|cc. Vat. 


me , dicens : Si eufto- 
dierint filii tui vias 
fuas , & ambulave- 
rint coram me in ve- 
ritate , in omni corde 
fuo , & in omni ani 




* 

•i 
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J«ab fils de Sarvia , & ce fil tu s Sarvia , quâ fit* 
«ju’il a fait à deux Géné- urit duobus principe - 
taux de l'armée d'Ifracl , bus exercitûs ifrael , 
à Abncr fils de Ncr , & à Abner filio Ner , (fi 
A ma fa fils de Jerhcr, qu'il Amafa filio Jether s 
a aflaffinés , ayant répan- quos occidit , (fi effi * - 
du leur fang durant la dit fangu'mem belli in 
paix comme tl auroit fait face, (fipofuit cruo- 
ourant la guerre * & en rem frein in balteo 
ayant enfanglanté le bau- fuo , qui erat cire a 
drier qui etoit fur fes lurpbos ejus , (fi in 
feins , & les foulicrS qu’il calecamtnto fuo, quoi 
aVoit aux pies. erat in pedtbus ejus. 

6. Vous ferez donc fc- 6. Faciès ergo jux - 
Ion votre fageife , & vous ta fa fient mm tuant , 
ne permettrez pas qu’a- (fi non deduces can*~ 
près avoir vieilli , il def- tiem ejus pacifice ad 
, ccndc en paix dans le tom- inferon 
beau 'j 

7 . Vous témoignerez 7 . Sed (fi filiis Bt*~ 
suffi votre reconnoiffancc scellai Galaaditit red~ 
flux fils de Bcrzeilaï de des gratiam . erunt - 

r Galaad , & ils mangeront que comedentts in 
à votre table , parccqu’ils menfa tua : oc c une- 
font venus au-devant de runt enim mihi quçn- 
moi Jorfquc je fuyois de- do fugiebam à facie 
vant Abfalon votre frere. Abfalom fratris tui. 

8 . Vous avez de ptos 8 . Habes quoque 
auprès de vous Scmér fils apud te Semei filium 

f- lettr'. ad inferos , pro m fcpulchrum. kebraîfm. 
David n’avoit pû punir lef crimes de Joab , parccque 
fon règne étoit encore peu affermi , fie que l'autorité Je 
joab etoit grande dans l’armcc. Il l’avoit même fait auifi 
par douceur , fie par un fcntiment de pénitence pour &s 

Î roprcs péchés : mais comme c'étoit un efprit brouillon , 
craint qu’il ne trouble le règne de fon fils. C'cffpourquoi 
il lui recommande de le punir des crimes dont l'impunité 
4toit même un fujet à quelques uns de l’accuTcr d’avoir 
contribué à fes crimes y ou d’avoir uic d’une trop grande 
négligence à i’en punir. 


_ ' J 
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9 $efa filii Jemini de 
îaburim , qui male - 
dixit mihi maledi - 
Bione peffimâ , quan - 
do tbam ad cafira : 
fed quia defcendtt mi - 
bi in occurfum cum 
tranfirem Jordanem , 
& furavi ei per Do- 
immun , dicem : Son 
te interfie iam gladto : 

9. tu noli pati eum 
ejfe tnnoxium. Vir au - 
tem fapiens es , ut 
feias que. faciès ei , 
dcducefque canot ejus 
cum fanguine ad in- 
fcros . 

1. Mort Je David. 

10. D ormtvit igitur 
David cum patrtbus 
fûts , & fepultus efl in 
civitate David. 


de Géra fils de Jemini de 
Bahurira.qui prononçâmes 
malcdiétions contre moi, 
& me dit les outrages le* 
plus fanglans , lori'quc je 
m'en allois au camp : mais 
parccqu’il vint au-devanc 
de moi quand je palfai le 
Jourdain, je lui jurai par le 
Seigneur que je ne le ‘crois 
point n mourir par l’épée : 
9. ne lailTcz pas néon* 
moins Ton crime impuni 
Vous êtes fage pour lavoir 
comment vous le devez 
traiter , Sc vous aurez loin 
qu'en fa vicillcfle il ne del- 
cende au tombeau que par 
une mort fanglante 
Salomon fait tuer Adonias. 
10. David s’endormir 
donc avec les pcrcs ", & >1 
fut enfeveli dans la ville 
de David 


CHAPITRE II. 


S. leur, je ne vous ferai point , &c. 
j. Ictrr. tnnoxium , iJ ell, tmputiitum. David avolt 
donné des marques d’une douceur extraordinaire envers Se- 
mu pcndinr la vie. Ainfi il faut qu'il ait eu de grandes 
niions pour en ufer autrement i fa mort. C’éioit un 
efpiit remuant , &: peu affeûionné au régné de David 8 c 
de ceux de fa famille. C’eftpourquoi Salomon lui don- 
na Jcrufalcm pour prifon. D’ailleurs David fuppofe qu’il 

• tombera dans quelque iaute nouvelle , qui lui attirera une 
punition, digne de fçn infolcucc palTéc. Efims. x. Rt£, 

19. XX. 

Ibid, lettr. cum fanguine , id efl , morte violentâ. 

* +. 10. s’endormir avec fes «ares , four mourir, ht* 

jbreïfm. 

Ibid. rxfl. dans cette partie de Tervlalem que David 
” «voit prife fur les Jebuféens , appellée (a forterelic de Sioa^ 
fit ^ui lut depuis ajppclUe 1 a ville de David. x.Re*. 



par III. Il V. DES H 01 S. 
j r i. Le tems du règne 1 1 . Dus attfem qtâ* 
de David fur I fracl fut de bas regnavit David 
quarante ans. 1 1 régna fept fuper IJrael , quadra- 
«ns à Hebron , Se trente- gins* annt funt. 1m 
«rois dans Jerufalcm. Hebron regnavit fep- 

tern annis : in Jerufa- 
falem, trigint a tribus. 

1 x. En mérne-tems Sa- i a. Salomon autetn 
lomon s’affit fur le trône fedit fuper thronum 
de David fon perc , & foa David patris fui , fjjp 
règne s’affermit puitfam- firmatum ejl regnum 
ment. g jus nirnts. 

i }. Alors Adonias fils i j. Et ingreffusefi 

Adonias films Hag- 
gitb ad Bcthfabee ma~ 
trem Salomonis. 
dtxit ei : Pacificuf- 


d’Haggith vint trouver 
jBethfabéc mcrc de Salo- 
mon. Bcthfabéc lui dit : 

VencT-vous ici avec un 
cfprit de paix ? Il lui ré- ne efi ingrejfus tuusf 
pondit : 0 ?/i,j’y viens avec §fui rejpondit : Paci- 
ocs penfées de paix. fiais. 

14. Et il ajouta : J’ai 14. Addiditque : 
«n mot à vous dire. Dites, Sermo mihi efi ad te. 
répondit Bcthfabée. Cm ait : Loquere. Et 

ille : 


1 j. Vous Cuvez , dit 
Adonias , que ia couron- 
ne " m’appartenoir, & que 
tout Ifracl m’avoit choifi 
par préférence pour être 
Ion roi u j mais’ le royau- 
me a été transféré, & il eft 
pa(Té à mon frcrc , parcc- 
*<jue c’cft le Seigneur qui le 
lui a donné. 

• 1 6 . Maintenant donc je 


IJ. Tu , in qui t , 
nofii , quia me tint 
erat regnum . & me 
prapofuerat omnis If. 
rael fibi in regem t 
fed tranfiatum efi re- 
gnum , & faftum efi 
fratris mei : à Domi- 
no enim conflit ut um 
efi ei. 

16. N une ergo pe- 


ir. » {. Uttr. le royaume. 

Ibid. H<br. avoit jette les yeux fin .mei , s'attendant 
‘ que je régnerais, -, . 
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imonem unam precor n’ai qu'une pricre à vous 
à te t ne* confundas faire ; ne me faites pas cet- 
faciem meam. Qu* te confufion que de me 
t isxit ad eum : La- réfuter. Bcchfabcc ajouta, 
quere. Que me demandez-vous 77 * 

1 7 . Et ille ait : Pre- 1 7. Adonias lui dit s 
cor ut dtcas Salomoni Comme le roi Salomon 
régi ( neque tnim ne- ne vous peut rien refufer, 
gare ttbi qutdquam je vous prie de lui deman- 
fotefi ) ut det mihi der pour moi Abifag de 
Abifag Sunamitidem Sunam , afin que je ié- 
ttxorem. poufe. 

18. Et ait Bethfa- 18. Bcchfabéc lui ré-. 

lue : Benè , ego Loquar pendit : Je le veux bien f 
fro te régi. je parlerai pour vous au 

roi. 

1 9. Venit ergo B eth- 1 9. Bctbfabéc vint donc 
jfabce ad regem Solo- trouver le roi Salomon , 
mener» . ut loqneretur afin de lui parler pour 
et pro Adonix : çy fur- Adonias. Le roi fe leva , 
rexit rex in occur- vint au-devant d’elle , la 
furn ejus.adoravitque falua profondément n , 8c 
eam , & fedit fuper il s’alht fur fon trône ; 8 c 
thronum funm : pofi- l’on mit un nône pour la 
tufque ejl thronui ma- mcrc du roi , laquelle s’a £ 
tri regis . que. ftdtt ad fit à fa main droite. 
dexteram ejus. 

xo. Dtxitque ei : 10. Bethfabée dit à Salo- 

Petitionem unam par- mon : Je n’ai qu’une petite 
valant ego drprecor » prière à vous faire -, ne me 
te ? ne confundas fa- donner pas la confufioa 
ciem mcam. Et dixit d’être refufée. Le roi lui 
0i rex : Pete . mater dit : Ma merc,ditcs ce que 
me a : ne que enim fas vous me demander : car il 

ir. 1 6 . Hthr. * ne averrat fjciem mcam , id efi , ne reji. 
e«a$ me 8 c repcllas , Se qpaù vacuum rcmiuas. Vauk. 

Ibid, lettr. Irttr. Parlez. 

f. 19. Ittti, adoravit. Htbr. incurvavic te. 



«4 TT T. Il V. DES E 0 1 5. 
ne (croit pas jufte de vous eft ut avertam fk* 
renvoyer mécontente. ciem tuam. 

il. Bcthfabéc lui dit : il» Qui dit : De» 

Donnez Abifag de Sunam tur Abijag Stmami- 
à votre frère Adonias, afin tu A de nu fratri tu* 
qu'il l’époufc. uxor. 

îz. Le roi Salomon ré- u. Rtj fondit qut 
pondit à fa mère , & lui rex Salomon , & di- 
dit : Pourquoi demandez- xit matri fut, : Quart 
vous Abii'ag de Sunam foftulas Abifag Sun a- 
pour Adonias î Deman- rmtidem Adonis. } Pt- 
dez donc aulTi pour lui le ftula ei 0* regnum e 
royaume : car il eft mon iffe eft emm frater 
ficrc ainé 4 & il a déjà meus major me , 
four lui Abuthar-Gnwjd- habet Abtatbar face r- 
rrctre , & Joab fils de dotem , &Joab /ilium 
Sarvia. Sarvis. 

x 5 . Salomon jura donc 1 3 . Juravit itaqut 
par le Seigneur , & dit : rex Salomon fer Do • 

Que Dieu me traite dans minum , dicens : H ai 
toute fa (everité " , s’il faciat rmhi Deus , & 
u’cft vrai qu’ Adonias -par h se ad dut , q usa con» 
cette demande a parlé con- tra animam fitarn lo* 
tre fa propre vie /; > tutus eft Adonias ver* 

• bum hoc. j 

14. Et maintenant je 14. Et ntmc viviï 
jure par le Seigneur qui Dominus , qui firma» 
m’a affermi la couronne , vit me , & coüocavit 
qui m a fait affeoir fur le me fufer J'olium Da~ 
trône de David mon père, v/d patrie met , & qui 
& qui a établi ma mai Ion fceitjnilu domum ,ft- 

13. leur. Uxc faciat mihi Deus , fie lise addat. ht- 
]br*ïfm. Varab. J 

Ibid. cxpl. Adonias palTant les bornes de la modeflie , fie 
«faut demander celle qui avoir tenu lieu de femme à Da- 
•mid , cherchoir par là à s'ouvrir une voyc pour monter 
fin le trône. C’étoit donc lui £ul , fie non pas Salomon , 
qu' on devoir regarder coounc la caufç de u mort. Tbtod, 
f» J. quaft. 7. 

| 
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tut loeutus eft , quia comme il l’avoît dit ; qif- 
hodie ocadetur Ado- Adonias fera mis à mort 
nias. aujourd'hui. 

iy. Mi fit que rex ty. Et le roi Salomon 
Salomon per monttm ayant envoyé Banaïas fils 
B inait c filii Joiadt , de Joiada , pour exécuter 
qui tnterfecit eum , cet ordre " , il attaqua 
(jp mortuus eft. Adonias , & le tua''. 

$. J. Abiathar eft relégué. 
i 6 . Abiathar quo- 16. Le roi dit aufTi à 
que faeerdoti dixit Abiathar Grand- Prêtre : 
rex : Vade in An»- Allez à Anathoth dans la 
thoth ad agrum tuum, terre qui vous appartient} 
rquidem vtr mort i s es; vous mériteriez la mort*, 
fed hodte te non in- mais je ne vous ferai pas 
terfictam , quta por- mourir " ; pareeque vous 
tafti arcam Dommi avec porté l'arche du Sci- 
Dr i coram David pa- gneur notre Dieu devant 
ire meo , & fufltnut- David mon pere , 8 c que 

vous avez accompagné 
mon pere dans tous les 
travaux qu'il a endurés. 

17. Salomon relégua 
donc Abiathar , afin qu’il 
non effet fnccrdos Do- ne fit plus les fondions 
nttni , ut impleretur de Grand- Prêtre du Sci- 
Jermo Domint . quem gneur , & que la patole 
locutus eft fuper do- que le Seigneur avoit pro- 
mum Heli in Silo. noncéc dans Silo touchant 

ht maifon d’Hcli " , fut 
ainfi accomplie. 

a.8. Venit autem 18. Cette nouvelle étant 


fti laborem m omni- 
bus in qutbus labo- 
ravit poser meut. 

17. Ejecit er go Sa- 
lomon Abiathar , ut 


+. it. Itttr. Mifit per manura Bana'ûe. 

Ibid lettr. qui le tua , 8c il raoumt Hebr. irruit in eum , 
te mortuus eft. . 

ir. 16. lettr. vir mottitet , id eft , dignuscs morte, ht- 
braïf.n. Vaub. 

Ibid, lettr. fed hodie te non interficiam. 
f. 17. Voy. t. Reg. i, }t. 

J'orne vu B 
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fepeli » & amovebis 
fangmnem mnoccntem 
yui effufus efi à Joab, 
* me a dont» pu- 
tris met. 

31 -Et reddet De- 
minus fangutnem ejus 
fiuper caput ejus, quia 
interfectt duos viros 
jujlos. meliorefque fe : 
(jy oc a dit * eos gladio, 
pitre meo David igno- 
rante , Abncr filium 
Ner principe/n militm 
ifrael, & Amafam fi- 
lium Jether princtpem 
txercitûs J:ida. 

33 .Et revert et ur 
fanguis illorum in ca- 
put Joab , & in caput 
feminis ejus in fem- 
piternum. David au- 
tem (y femtni ejus , 
ÇT do mut & throno il- 
lius , fit pax ufque in 
Aternum à Domino. 

34. Afcendit itaque 
Panai as films Joiadê, 
Çyaggrejfus eum inter - 
fecit : jepultujque efl 
tn dôme Jua in defcrto. 


ITRE II. tr 

Sc vous éloignerez de moi 
& de la maison de mon pè- 
re le fang innocent qui a 
été répandu par Joab n . 

31. Et le Seigneur fera 
retomber fon fang " fur fa 
tète , parccqu’il a afTalTiné 
deux nommes juftes qui 
valoient mieux qui lui , Sc 
qu'il a tue par l’épée fan* 

Î juc mon pere David lo 
çùt , Abner fils de Ner 
Général de l’armée d’Il- 
rael , Sc Amafa fils de Je- 
tber General de l’armée 
de Juda. 

3 3. Et leur fang retom- 
bera pour jamais fur la 
tècc de Joab , & de fa po- 
fterité. Mais que le Sei- 
gneur donne une éternel- 
le paix à David & à fa 
pofterité , à fa maifon Sc à 
fou troue. 

34. Banaïas donc fils de 
Joiada étant allé oit é:oit 
Joab , l’attaqua & le tua ; 
Sc il fut enfeveli en fa 
maifon dans le defert. 


■4. ji. expi. 6 c voiu ferez par-U . qu’â l’avenir on ne 
m’iir.piirc point ni à mon pere U mort d’Abner & d’A- 
■ttfa tue par Joab. Veteb. 

f. 31. Celt-i-dire , le fang qu’il a répandu en alîafn- 
JWnt , Sec. Vefeb. ou bien , fon propre fang , Cf c'dl une 
/a, on de perler qui ftgnifie : Il ne doit imputer fa mort qu’à 
lot- même. Voj. v. 37. flm bas. 

* Ibid. C9t Uoi prt nomtn redundet. 
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fmei , quod fervt ejus 
tjfint in Geth. 

4 ®. Et furrexit Se- 
tnet , & firavit afi - 
num fuum ; ivitque 
md Achis in Geth ad 
requirendum fervos 
fuos , adduxit tôt 
de Geth. 

41. Nuntiatttm ejî 
mutent Salomoni. quod 
ijjet Semei in Geth de 
Jerufalem , & reditf- 
fei. 

41. Et mittens vo- 
ravit eum , dixitque 
Ült : Notifie tefiifica- 
tus fum tibi per Do- 
vtinum , Cj* predixi 
tibi : fhjacumqHt dte 
egrejfut , teris hue & 
illut , fetto te effe mû- 
rit arum f Et rejpon- 
difit mihi : Bonus fer- 
me , qutm audivi. 


45 . |Wf ergo 
bon eufiodifli jusjH- 
tandum Domini , (ÿ> 
preceptum quod prêt- 
ceperam tibi ? 

44. Dixitqne rex 
md Semei : Tu nofii 
ornne malum , cujus 
tibi confci um efi cor 
tuum , quod fectfii 
David patn meo : 


ITRE II. 

fes cfclavcs Croient allié 
à Geth. 

y 

40. Scméi fît donc auiïù. 
tôt fccllcr fon âne , & s’eri 
alla vers Achis à Geth 
pour redemander fes cf- 
claves , & les ramena de 
Geth. 


41. Salomon ayant lté 
averti que Scmlï avoir lté 
de Jerufalem à Geth , & 
en Itoit revenu , 


41. l'envoya quérir , & 
il lui dit : Ne vous ai-je 
pas averti auparavant , ôi 
ne vous ai-je pas jurl par? 
le Seigneur en vous difant) 
Si vous fortc2 jamais pour 
aller d’un côté ou d’un 


autre , fâchez que vous 
ferez puni de mort au me-* 
me jour , & vous m’avez 
répondu : Rien n’eft plus 
jutte que ce que je viens 
d’oui r. 

45 . Pourquoi donc n’a-' 
vez-vous pas gardé le fer- 
ment que vous avez fair 
au Seigneur r & l’ordre 
que je vous avois donne ? 

44. Et le roi dit à Se- 
mer : Vous (avez tout le 
mal que votre confcicnce 
vous rcprôchc d’avoir fait 
à David mon pcrc. Le Sei-r 
gneur a fait retomber Y 9 ". 

Pii} 







*• III. LIV. DES ROIS. 

trc méchanceté fur votre reddtdtt Dominai rrufr 

tetc 11 . Ittiarn tttarn in captif 

tuum. 

45- Mais le roi Salo- 4 y. Et rex Salo- 
mon fera beni , & le trône mon benedtefus , fr 
de David fera fiable éter- thronns David erit 
ncilcment devant le Sei- 
gneur. 


ftabilis coram Domi- 
no ufque in fempiter - 
num. 

4 6. Jujfit itaquo 
rex Banaia filio Joia - 


4 $. Le roi donna donc 
l'ordre à Banaïas fils de 
Joiada j qui étant allé l'é- de. j qui egrejfus , per - 
xecuter , frappa Seméi , 3c cujftt eum , & mor- 
te tua ", tuus eft. 

44. txpl. en punition Hu péché que vous avez corn* 
mis en infulunt à David , Dieu a permis par un jufte ju- 
gement que vous manquaffiez â m'obéir en cette ren- 
contre : afin que vous pottiez la peine de ces deux cri- 
mes, par une feule punition t dont même je vous avois me- 
nacé. Mtnotb. 

Ÿ. 44. Uttr. ôc il mourut. 


CHAPITRE III. 

5 . I. Salomon époufe la fille de Pharaon. 

" A Infi le règne de 1 . f^Onfirmatum eft 
ai. Salomon fut af- v_> ioitur reenum 


1. 


JOl 

de l'àec 
de Salo- 
mon 10. 
de fon 
icgae j. 


Infi le regt 

Salomon rut at- tgitur regnum 

fermi. Or Salomon s’allia in manu Salomonis , 
avec Pharaon roi d’Eeyp- & affinitate conjun- 
te : car il époufa fa fille " , 


(lus eft Pharaoni régi 


ir. t. Les 
fecoud dans 


( >remicrs mots de ce chapitre font la fin du 
’Hcbrcu. Ibid. Uttr. Aiuli le règne fut af- 
fermi dans la main de Salomon. 

Ibid. txpl. Dieu avoit dé endu , Dent. 7. 3. aux Ifraéli- 
tes ci ’é pou 1 er des femmes étrangères. Mais cetre défenfe 
ne doit s'entendre que de celles du payis deChanaan ; ou 
iipn IctcnJ i toutes, ce n'eflque fuppofe qu’elles n'em- 
kraiTcuc p.u le culte Oc la religion du vrai Dieu ; ce qui 


- J 
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chapitre ifi. a 

JÇgypti : accepit nam- Qu’il amena dans la ville 
que filiam ejus , & «e David , jufcju’à ce qu'il 
adduxit in civitatem eût achevé de bâtir fa mai- 
Dsvid , dontc com- fon , la maifon du Sci- 
ure* edificans do- gneur , & les murs qu'il 
mum fuam , & do- fatfoit f/tire tout autour 
mum Domtni, & mu- de Jcrufalcm. 
rum jerufmlem per 
circuitum. 

i. Attamen fo- i. Le peuple néanmoins 
pulus immolabat in immoloit toujours dans 
txcelfis : non enim les hauts lieux " , parce- 
àdificatum erxt tem- que jufqu'alors on n’avoit 
flum nomini Domi - point encore bâti de tein-* 
ni ufque in diem il- pic au Seigneur " . 
lum. 

3. D ilexit muter» 3. Or Salomon aima le 
Salomon Do m mum , Seigneur , & il fc condui J 
mmbulmns in pràeeptis fit félon les préceptes de 
David patris fui , ex- David fon perc , excepté 
étpto quhd in txcelfis qu'il fa.rifioit & au’il bru- 
bnmolmbxt , & accen- lort de l’in cens (ORS le? 
début thymiama. hauts lieux " . 

4. Abut itaque in 4- U s'en alla donc à 
Gabmon , ut immola- Gabaon pour y facrificr " -, 
ret ibi : ilbid quippe parccque c’étoit-là le plus 

paroîc par beaucoup d'exemples de l’Ecriture. Salomon 
p- du néanmoins dans la fuite , lorsqu'il n’obferva pas 
cette condition , 8c c’cft ce qui Hit caufe qu'il tomba 
dans l’idolatric. ï-ftiui & Menoili. 

t- u *xpl. où il y avoir des autels confacrcs au vrai 
Dieu. 

Ibid. leur, au nom du Seigneur. 

ir. 3. expi. Encore que l'ordonnance de la loi porta* 
que l’on ne facrifieroit qu'en un feul lieu -, c’eft-à-dire de- 
vant l’arche d'alliance -, Dieu néanmoins pardon noir alors i 
«eux qui lui fa«rifioicnt en d’autres lieux -, 8c 1a raifor» 
«neft marquée dans l'Ecriture, lotlqu’cllc dit: Que l'on 
n'avoit point etuore bùti de temple ** Seigneur. Tbcod. sa 
j. Rcg. quarft. 1 x. 

f. 4. Voyez 1. Parti, u. tt, 

«k • • • • 
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|i III. LIV. DES ROIS, 
configurable " de tous les erat excelfum max*-' 
hauts Jicuv : & il offrit mum : mille hoflias 
mille hofties en holocau- in holocauftum obtu~ 
fie fur l’autel qui étoit à Ut Salomon fuptr nl- 
Gabaon. tare illud in Ga— 

baon. 

$. i. Salomon demande à Dieu la fageffe. 

5. Or le Seigneur appa- Apparuit au- 

rut à Salomon en fonge tem Dominai Sala- 
pendant la nuit r & il lui moni per /omnium 
dit : Demandez - moi ce nocie , dicens : Poflto- 
que vous voulez que je la quod vis ut dem 
vous donne. tibi. 

6 . Salomon lui répon- 6 . Et ait Salo - 
dit : Vous avez ufé d’une mon : Tu fecifii cum 
grande raifericordc en- fervo tuo David pa- 
Vers David mon perc vo- tre mto mifertcordiam 
-tre ferviteer , félon qu’il a magnam , ficut am- 
xnarché devant vous dans bulavit in confient» 
la vérité & dans la jufti- tuo in veritate , 

ce , & que fon cœur a été jujlitia , & reclo cor - 
droit devant vos yeux : de tecum : cuftodifli ei 
vous lui avez confcrvé mifericordiam tuam 
cette grande mifcricordc , grandem , & dedifii 
te vous lui avez donné un ei fiUam fedentem 
fils qui cft alTïs fur fon fuper thronum ejus , 
trône , comme il parort Jicut efl hodie. 
aujourd’hui. 

7. Maintenant donc , ô 7. Et nunc.Do- 
Scigneur mon Dieu , vous mine D eus , tu re~ 
m’avez fait régner , moi gnare fecifii fervum 
qui fuis votre lervircur , tuam pro David pa- 
en la place de David mon tre meo : ego autan 
pcrc ; mais je ne fuis en- fum puer parvulus , 
core qu’un jeune enfant 0» ignorans egrejfum 

ir. 4. lettr. Ic plus grand. Le tabernacle & l’autel d’ai- 
rain ctoient alors dans le lieu élevé de cette ville , quoique 
î'aicbc tut à î ctuialcm. 
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chapitré nr. a 

& introitum meum. qui ne fait de quelle ma- 
nière il fe doit conduire 

8 . Et votre ferviteureft 
au milieu du peuple " que 
vous avez cnoifi ; d’un 

infiniti , qui numtr.xri peuple infini qui eft in- 
& fupputari non po- nombrablc à caufc de fit 

multitude. 

9. Je vous fupplie donc ,f 
de donner à votre fervi- 
teur un ccrur docile , afin 


8 . Et fervus tuktÊ 
in medio eft popttli , 
quem elegifti , populi 


teft pri multitudine. 

9. Dabis ergo ftrvo 
tue cor docile , ut po- 
pulum tuum judicare 


fojftt , & difeemere qu’il puific juger votre 
inter bonum çp ma- peuple , & dilccrncr entre 
ium ; quts enim pote- le bien & le mal : car qur 
rit judtcare populum pourra rendre la jufticc à 
ijium , populum tuum votre peuple , à ce peuple 


qui eft fi nombreux ? 

10. Le Seigneur agréa 
donc que Salomon lui eût 
fait cette demande. 


hune multum t 

I o. Plaçait ergo 
fermo coram Domi- 
no , quod Salomon po- 
ftulajfet hujufcemodi • 
fem. 

il. Et dixit Demi- T 1. Et il (fit à Salomon r 
nus Salomoni : Qui* Parccquc vous m’avez fait 
foftulafti verbum hoc, cette demande , &r que 

demtf 


& non pettftt tibi 
dies multos , nec di- 
vitias , a ut animas 
rnimicontm tuorum , 
fed poftulafti tibi fa- 
fientiam ad dtfeer- 
nendum jndicium : 


vous n avez point 
que je vous donna fie un 
grand nombre d’années’, 
ou de grandes richcfics , 
ou la vie de vos ennemis , 
mais que vous m’avez de- 
mande la fagefie pour dis- 
cerner ce qui eft jufte - } 

ir. 7. Uttr. ignorai» egretfiim & introitum nicum , t>ro 
qui nefeio quomodo me gercrc dsbeam in adif.iniftra- 
tionc tanti regni : metaphorâ fumptà vel à paftoribus, v«I 
à ducibuj belli. Vet*b. 

•f. 8. Hebr. de votre peuple. • 

îf. 9. Itttr. dabis. Hebr. de fcrv o tuo. r *tab. 

B ? 



CHAPITRE I 1 1 

§. j. J ttgement de Salomon. 

16. T, me venerunt 16. Alors deux femmes 
due mulieres meretri - de mauvaife vie " vinrent 
tes ad regem , fietc- trouver le roi , & fc pré- 
tunique cor.zm ta , Tentèrent devant lui , 

17. quarum un a 17 ■ donc l'une lui dit : 

sit: Obfecro . mi do- Je vous prie , mon fei- 
mine : ego & mu - gneur , faites-moi jufiiee. 
lier hoc habitabamus Nous demeurions cette 
in domo una , & pe- femme & moi dans une 
péri apud eam in cu~ meme maifon , & je fuis 
biculo. accouchée dans la mima 

chambre où elle étoit. 

18. Tertiâ autem 1*. Elle eft accouchée 
die pofiqtiàm ego pe- auflî trois jours après moi: 
péri . peperit & hic : nous étions enfcmblc dans 
& eramusfimul .nul- cette maifon -, & il n’y 
lufque etlius nobifeum avoit qui que ce foit que 
in domo . exeeptis no - nous deux. 

bit duabus. 

19. Mortuus efi T 9. Le fils de ccttt fem- 
MHtem filiut mulie - me eft mort pendant \X 
rit Int jus notte , dor- nuit , parccqu’cllc ln é- 
tnient quippe opprejfit touffé en dormant , 

tum , 

îo. confurgem io. &: fe levant dans lo 
intempejlt notes fi- filcncc d’une nuit profon-- 
Untto , tulit filtum de " , elle a ôté pendant 
menm de latere meo que je dormois , moi qui* 
nnctlli tua dormiat- luis votre lcrvantc , mon- 
tis , C? collocavit in fils que j’avois à mon cô- 
finn fuo : fuum au- té * & l’ayant pris auprès 
tan filmm , qui erat d’elle , clic a mis auprès 
mortuus .pofuit in (s- de moi fon fils qui étoit- 
nu meo. mort. 

Jr. il. letir. mérétrices. Firaph. Child. Cauponati.v;- 
jncrc’iucs parère non folent , vcl partum n«cant. 

f. io. litbr. au milieu de la nuit. 
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III. LIV. DES ROIS. 
xi. M’étant levée le zi. Cùmque fur*- 
matin pour douncr à cciter rexiffem marte ut da- 
à mon fils , il m’a paru rem lac filio meo •, 
qu’il étoit mort : & le apparuit mortuus : 
confidcrant avec plus d’at- quem diligent ut s ré- 
tention au grand jour , j’ai tuent cUrà luce , 
reconnu que ce n’éioit dtprehendi non ejje 
point le mien que j’avois meum quem genuc- 
enfanté. ram. • 

xx. L’autre femme lui xx. Rrffonditqne 
répondit : Ce que vous di- altéra muher : Son 
tes n’cft point vrai -, mais eft ita ut dicis ,fed /£• 
c’eft votre fils qui eft lins tuus mortuus eft, 
mort , & le mien eft vi- meus autem vivit. 
vaut. La première au con- Econtrxrio ilia diee- 
trairc répliquoit : Vous bat : Ment iris ; film s 
mentez j car c’eft mon fils quippc meus vivit , o* 
qui eft vivant, & le vô- jilius tuus mortuus eft. 
tre eft mort , & elles dif- Atque in hune mo - 
putoient ainfi devant le dum contendtbant ca- 
roi. ram rege. 

z J. Alors le roi dit : zj. Tune rex ait : 

Celle-ci dît : Mon fils eft Hac dicit: Filtus meut 
vivant 3c le vôtre eft vivit , & jilius. tuus 
mort: Et l’autre répond : mortuus eft. Et ifta 
Noa, mais c’eft votre fils reftondit : Son.fcdfi- 
qui eft mort , & le mien Itus tuus mortuus eft, 
«ft vivant. meus autem vivit. 

Z4. Le roi ajouta : Ap- Z4, Dixit ergo rex t 
portez - moi une épee. Affertemilti gladium, 
lorfqu’on eut apporté une Citmque attuliffent 
épée devant le roi , gladium coram rege : 

x$. il dit à fes gardes : z j. Dividite , in- 

Coupcz en deux cet en- quit . infant tm vi- 
iant qui eft vivant , & vum in duas partes , 
donnez -en la moitié à ér date dtmidtam 
l'âne , la moitié à l’au- partem uni , & dtmi- 
Xrc. dtam partem altcrn 
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CHAPITRE IV. 

1^. Dixit autem z 6. Alors la femme dont 
mulier , eu jus filins le fils étoit vivant , dit 
erat vivus , ad re- au roi : ( tar les entraiU- 
gem : ( commota funt les furent émues de ten- 
quifpe vifeera tjus drtjfie pour fon fils ) Se>- 
fuper fiho fuo ) Oo~ gneur , donnez-lui , je 
fecro , déminé , date vous fupplie l’enfant vi- 
illi tnfantem vivum, vant , & ne le tuez point. 
(fi* nolite interficere L’autre difoit au-contrar- 
eum. Econtrarto ilia rc : Qu’il ne foit ni à moi , 
dicebat : Nec mibi , ni à vous ; mais qu’on le 
rue tibi fit , fed di- divife en deux .. 
vidatur. 


1 7 . Rejfiondit rex , 
ffi* ait : "Date huic in- 
fantem •vivum , (fi* 
non occidatur : hoc 
•fi enim major tjus. 

z 8. Audivit itaque 
êmnis Ifirael judi- 
ctum quod juduaffet 
rex , (fi ti muer un: re~ 
gem , videntes fapien- 
tiam Dei ejfe in eo 
ad faciendum judi- 
tium. 


17. Alors le roi pro- 
nonça cette fientence : 
Donnez à celle -ci l’en- 
fant vivant , & qu’on ne 
le tue point : car c’eft elle 
qui cil fa mere. 

z 8. Tout Ifracl ayant 
donc fçû la maniéré dont 
le roi avoir jugé cette af- 
faire, ils eurent tous de la 
crainte (fi* du relpeéf pour 
lui , voyant que la la- 
ge/Te de Dieu étoit en lui 
pour rendre jullice. 
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CHAPITRE I V. 


$. 1. Officiers de Salomon. 


I. T7 Rat autem rex 
JL-/ Salomon rég- 
nons fuper omnem if- 

ratl : 

?.. & bi principes 


1. /'"'V R lé roi Salomon 
V_y reenoit fur tout 
Iûracl y, 

x. & cçux-ci étoicn* fea 




ff tir. L IV. DES & OIS. 
principaux officiers : Aza- quos habebat : Ata* 
xi as " fils H de Sadoc pre- nas filins Sadoc Ti- 
tre : ccrdotis : 

3. Elioreph & Allia fils j ; . E lihoreph 

de Sifa croient fccrcrai- Ahia fihi Si fa feribar 
tes : Jofaphat fils d’Ahi- Jofaphat fi lt ns Ahilud 
lud étoit chancelier " : à commentants : 

4. Banaïas fils de Joïa- 4. Banaias films 

da étoit General d’armée : Joiada fuper oxerci - 
Sadoc & Abiathar croient tnm : Sadoc autem , 
prccrcs 8 . Abiathar faut- 

dotes. 

5 - Azarias fils de Na- y. Avarias filins 
ttian avoir l’intendance Nathan , fnper eos < 
fur ceux cjui étoient tou- qui ajfiflebant régi .* 
jours auprès du roi: Zabud Zabud filins Nathan 
prêtre^ , fils de Nathan , fatsrdos , amicus 
étoit favori du roi " : f is „• 

6. Ahifar étoit Grand- $. fr Ahifar pr*~ 
maître de la maifon : & pofttns domûs : & 
Adoniram fils d'Abda é- Adoniram filins Ab- 
toit Surintendant des tri- da fuper tribut a. 

4 buts. 

7. Salomon avoir établi 7 . Habebat au - 
douze officiers fur tout tem Salomon duode- 
Ifrael , qui avoient foin cimprAfeHos fuper om- 
d’entretenir la table du nem ifratl , qui p r a - 
roi , & de fa maifon : cha- bebant annonam régi 
«un fourniffoit peudant domuï ejus : per 

+. 1. autr. Le premier des princes de fa Cour étoit Aza- 
rias . Sec. yaub. 

Ibid. expi. pait-fils ; car il ctoit fils d'Achimaas qui 
«toit h!s de Sadoc. Syr.lpf. n 

'f\ 3. lettr. à cominemariis. expi. cujus officium erat rcei 
gerenda fuj-gercrc. T'ai.tb. I 

4- expi. sadoc étoit Grand-Piètre . 6c Abiathar rap- 
pelle d'exil , éroii parmi les prettes , fclou que DiculU* 

▼oit prédit. 1 . Rtg. 1, Eftiur. 

t. j r lettr. aiui. 
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CK A PITRE ir. 


J/nguIes enitn menfes 
in anno , finguli nccef- 
faria mintflrub.mt. 

8. Et h ac nomina 
tortim : Benhur r in 
monte Ephraim. 

9 . Bcndecar , in 
Jd accès , ô» in Sale- 
bim , & in Bethfa- 
mes , & in Elon , & 
in Bethanan. 

1 o. Benhefed , in 
Aruboth : ipftus. erat 
Socho , & omnt s terra 
Epher. 

1 1 . Benabinadab , 
eu jus omnts Hephath- 
dor , Tapheth filtam 
Salomonis habebat u- 
Xorem. 

1 1 . Bana fit us Ahi- 
lud regebat Thanach 
& SUsgtddo , & uni- 
ver fam Bethfan , qui 
juxta Sarthana 
fubter Jezrahel , à 
Bethfan ufque Abel- 
rnehula e regionejec- 
tnaan. 

1 J . Beng.iber in 
Bomoth-Galaad : ha- 
bebat Avotbjair filii 

Manajfe in Galaad , 


un moi<; de l’année ce qui 
ctoir ncceirairc à U mai - 
fon du roi. 

8. Voici le nom de ces 
officiers : Benhur avoit 
/’ intendance fur la mon-- 
tagne d'Ephraïm. 

9. Bcndecar à Macccs ,, 
Salcbim , Bcch lames , E- 
lon 5c Bcthanan. 


ro. Benhefed à Aruboth: 
il avoit auffi Socho & tou- 
te la terre d’Epher. 

ir. Bcnabinadab , qui 
avoit l’intendance de tout 
le payis de Ncphath-dor , 
avoit époufe Tapheth fille 
de Salomon " . 

1 1. Bana fils d’Àhilud 
éroit Gouverneur de Tha- 
nach , de Magcddo , de 
tout le payis de Bethfan 
qui cil proche de Sartha- 
na au-dcilous de Jezrahcl, 
depuis Bcthlan jufqu’à 
Abclmchula vis-à-vis de 
Jccmaan. 

1 ^Scngaber étoit In- 
tendwk de Ramoth-Ga- 
laad j & il avoit u les 
Bourgs de Jair fils de \lar 


'f. 11. expi. C’eft par anticipation que l’Ecriture dit 
cela , Salomon n’ayant point encore alors de fille qui pût 
£tre mariée. Mentih. 

f . 13. Voy. Nom. 31. 41. C 7 * Dcut. 3. 1 j. &. 14. 
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4<3 ni, tïV. DES ROIS, 
halte qui font en Galaad. ipft praerat in » mm 
Il commandoit dans tout regione Argob , que 
le payis <f Argob qui cft efi in Bafan , fexa~ 
en Bafan , à Soixante vil- gmt a civitattbus ma J 
les qui étoicm fort gran- gnis atque muratis , 
des Se environnées de mu- qud habsbans féru* 
railles , qui avoienc des areas. 
portes 11 de bronze. 

14. Ahinadab fils d’Ad- 14. Ahinadab filiut 

de ccoit Intendant en Ma- Addo prêteras in M*~ 
naïm. naim. 

15. AchimaascnNeph- 15'. Achimaas in 

*haii ; & il avoir anlfi Nepbthah ; ftd & ip- 
époufé Bafemath fille de Je habebat Bafemath 
Salomon filiam Salomoms in 

conjugio. 

16. Baana fils d'Hufi 16. Btana films 
étoit Intendant dans tout Huji , in Aftr , & in 
U payis d’Afer & de Ba- Balotb. 

loch. 

1 7 . Jofaphat fils de Pha- 17. Jofapkat filins 

rue en Ifiachar. pharue , in ljfachar. 

18. Serrai fils d*Ela en z8. Semei filius El* 

benjamin. in Benjamin. 

19. Gaber fils d'Uri en 19. Gaber filin % 

la province de Galaad , 'Vri in terra Galaad, 
dans le payis de Schou roi in terra Sehon regis 
des Amorrhéens & d’Og Amorrhii & O g regis 
roi de Bafan , & fur tout Bafan , fuper omnïa 
ce qui étoit en cette ter- que erant in ilta 
IC- terra. 

10. Le peuple décida Se 10. Judas & Ifrael 
d’ifracl eroit innombra- innumerabiles , fient 
blc comme le fable de la arena maris in mul - 
merj & tous mangeoient titudine ; comedentes , 
& buvoieut dans une gran- ô> bibentes , arque 
de joie. tantes. 

+. ij. lettr. /c rrures. 

f. if. Voj». fupr. v. ij» 


• CHAPITRE IV. : 4* 

S. i. Magnificence de Salomon. 

1 x . Salomon autem i i * Salomon avoit fous 
trat tn ditione fa a , fa domination! tous les 
habens omnix régna à royaumes depuis le flcu- 
flumine terri. Philtf- ve n A' Euphrate , jufqu'au 
thitm h [que ad ter- payisdes Philiftins, fit juf- 
rninum Ægypti . ojfe- qu’à la frontière d’Egypte. 
rentium fibi mune - Ils lui offroient tous des 
ra , fjy fervientium et préfens , & lui demeurc- 
cunclts diebus vit A rent afliijetcis tous les 
ejHt. jours de fa vie. 

il. Erat autem ai. Les vivres pour la 
cibus Salomonis per table de Salomon étoient 
dits ftngulot , triginta chaque jour trente me- 
cori fimila , (jp ftxa - furcs 11 de fleurs de farine B 
tinta cori farina , & foixante de farine ordi- 

naire , 

i}. decem baves 1 3 • dix bœufs gras * 
pingues, & viginti bo- vingt bœufs des patura- 
ves pafcuales . ô> cen- ges , cent beliers , outre la 
tum anetes , excepta viande de venaifon , les 
venatione cervorum , cerfs , les chevreuils , les 
câpre arum, atque bu - bœufs fauvages , Sc la vo- 
balorum , ©» avium laillc. 
altilium. 

14. Ipfe cnim ob - 14. Car il dominoit Air 

tinebat omnem regio- tous les payis qui étoient 
nem que erat tram au-delà du fleuve d'£«- 
flutnen , à Taphfa uf- phrate , depuis Taphfa 
que ad G-tzan , & jufqu’à Gaza , & tous lcS 
cunclos reges illarum rois de ces provinces lui 
regionum : &, habe- étoient aflujcttis : & il a- 
bat pacem ex amni voit la paix de toutes 
parte in circuitu. parts avec tous ceux qui 

étoicnr autour de lui u . 

'p. 11. lettr. i Rumine , id cft , ab Euphrate. Vatab. 

■f. ii- lettr. cori -, c'étoit une mefure des Hébreux , qui 
contenoir environ 180. pinces , qui font uu muid. 
f. 14. aatr. fes voûtas. 



41 4ll. LIV. DES RÔÏ1 

ij. Dans tout Juda & a J. Habitabatqué 
tout ifracl tout homme de- Juda & ifrael abfqu * 
meuroit fans aucune crain* timoré ullo * unuf- 
te i chacun fous fa vigne quifque fub vite fua, 
te fôus Ton figuier , depuis & fub fieu fua , « 
Dan jufqu’à Bcrfabée " , Dan ufque Bcrfabee , 
pendant tout le régné de cunclts dtebus Salomo- 
Salomon. nis. 

i 6 . Et Salomon avoit 16 . Et habebat 
* quarante mille chevaux Salomon qnadraginta 
dans fes écuries pour les milita prefepia equo- 
chariots , & douze mille rum currilium , 
Chevaux de Telle. duodecim milita eqtte * 

firium. 

, i?. Ces doux.* officiers 17. Nntrieb.intqvi 
du roi , dont on a déjà tôt fupradiefi régit 

{ >arlé ; avaient la charge de prafeRi : fed & ne- 
ts nourrir , & ils fourniT- cejfaria rncnfa régit 
foient dans le tems avec Salomonit , eum in - 
üne extrême foin tout ce genti cura prtbebant 
qui étoit néccilaire pour in tempore fuo. 
la table du roi Salomon^ 

x8. Ils faifoient auffi lï.Hordcum quo - 
porter l’orge & la paille que & paient equo- 
pour les chevaux & les au- rum Çp jumentorurn , 
très bet es au lieu ou étoit deferebunt in locum 
le roi , félon l’ordre qu’ils ubi erat rex , juxta 
«voient reçu. confit ut um Jtbi. 

§. J. Sagtjfe de Salomon. 

19. Dieu donna déplus X9. Dédit quo que 
à Salomon une fàgdfe & D eus fapientiam Sa* 
une prudence prodigieufe, lomoni •: pruden- 

te une étendue de coeur " tiam multam nirnis , 
suffi grande que celle du & latitudmem cor dis, 

if. if. t'tft-à-dire depuis le feptemrion jufqu’au midi. 
f. 16. expi. quarante mille chevaux dans fes ecut ics : ou 

J aaramc mille réparations dans fes ccuiies pour autant d« 
hevau». Sjnopf. 1. Parti. 9. 
ÿ. xp, autr. use étendue d'cipxic. 
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CHAPITRE IV. 4 ? 

ojt arenam , que fable qui cft fur le ritago 
ejl in littore maris. de la mer. 

JO. Et prâcedebat 30. Et la fdgcfic de Sd- 
fapiemia Salomonis lomon furpafioit la fagclfe 
fapiemiam ommuhi de tous les orientaux & do 
êrientalium <ÿ* Æyyp- tous les Egyptiens. 
tiorum . 


3 I. & état ( dpi en* 
tior cuncits homini- 
ens : fapientior Ethan 
Ezrahita. Heman, 
' & Chalcol , Dor- 
da , filiis Mahol : ($• 
erat nommât us in 
itnrverfis gentibus per 
circuttum. 

3 x. Locutus eft quo- 
ique Salomon tria mil- 
ita parabolas : & fue- 
runt carmina ejut 
quinqtte çp mille. 

J 3 . Et diffmtavit 
fuper lient s , à eedro 
qui. ejl m Libano , uf- 
que ad hyfTopum que 
egreditur de pariete : 
& différait de jumen- 
tis , & volucnbus , & 
reptilibus. & pifeibus. 

3 4. Et veniebant 
de cunciis popttlis ad 
audtendam fapien- 
tiam Salomonis , & 
ab umverfs regibus 
terre . qui audicbant 
fapienttam ejus . 


31. Il droit plus fago 
que tous les hommes , plul 
lage qu’Ethan Ezrahite " y 
qu'Hcman , Chalcol & 
Dorda enfans de Mahol j. 
& fa réputation croit ré- 
pandue dans toutes les na- 
tions voifincs. 

31. Salomon compoftr 
aufli trois mille paraboles*. 
8c il fit cinq mille canti- 
ques. 

35. Il traita auffi do 
toi» les arbres depuis le 
ccdrc qui cft fur le Liban , 
julqu’à rhilfope qui fore 
de la muraille : 8c il traita 
de meme des animaux de 
la terre , des oi féaux , des 
reptils , & des pôiifons. 

34. Il venoit des gens 
de tous les payis pour en- 
tendre la fagefle de Salo- 
mon ; & tous les rois de la 
terre envoyoient vers lui , 
pour être ioftruits par la* 
fagelfc " . 


^.31. *utr. fils J’Eira. 

f. 34. U tir. pour entendre fa fagtlïè. 
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CHAPITRE V. 


$. I. Salomon ptnfe à bâtir le Temple. 


i. TJ Iram roi de Tvr 

X 1 envoya auflî les 
ferviteurs vers Salomon , 
ayant appris qu'il avoit été 
facré roi en la place de fon 
père : car Hiram avoit 
toujours été ami de Da- 
vid. 

i. Or Salomon envoya 
vers Hiram , & lui fit 
dire ; 

j. Vous favez quel a 
été le défir de David mon 
père , & qu’il n’a pû bâtir 
une mai fon au Seigneur H 
notre Dieu, à caufe des 
guerres & des ennemis 
qui le menaçoient de tou- 
tes parts , jufqu'à ce que 
le Seigneur les eût tous 
mis fous fes piés. 

4. Mais maintenant le 
Seigneur mon Dieu m’a 
donné la paix avec tous 
les peuples qui m’environ- 
nent', & il n’y a plus d’en- 
nemi qui s'oppofe à moi , ni 
n qui inquntte mon peuple 
par fes courfcs. 


«• \A ] f u ****** 

• 1 VI Hiram rex 
Tyri fervos fuos ad 
Salomonem : audtvst 
enim quod ipfum un - 
xijfent regem pro pâ- 
tre ejus ; quia amicus 
fuerat H tram David 


omnt tempore. 

v. Mi fit autem Sa- 
lomon ad Hiram , di- 
cens .* 

j. Tu feis voisin - 
tatem David patrie 
met , & quia non 
potutrit adtficare do- 
nt um nomini Domino 
Dei fui propter bella 
imminent 1/1 per cir- 
cuit um , donec daret 
Dominas eos fttb ve- 
Jligto pedum ejus. 


4. N une autem re- 
quiem dédit Dominas 
Dtus meus mihi per 
circuitum : & non efi 
fat an , ne que occur- 
fus malus. 


f. j. letir. au nom du Seigneur fon Dieu. 
ir. 4. leur, non cft occurfus malus , id eft , non cft qui io# 
fcftct incurliouibus populum meum. Votais , 



CHAPITRE V. 


J. S^UMmobrem co- 
gita édifie are tem- 

Î ium nomtni Domini 
>«' mei , fient locu- 

tus eft Dominas Da- 
vid patri mco , di- 
ccns : Filins ta us , 
qttem dabo pro te fu- 
per folium tuum , tpfe 
euiificavit domum no- 
mmi meo. 

6. Precipe igitur 
Mt precidant mthi fer- 
vi tut cedros de Li- 
bano , & fervi mei 
fini cum fervis tuis ; 
triera J an autem fer- 
vorum tuorurn dabo 
tibi quameumque pe- 
tieris : fois enim quo- 
modo non efi m populo 
meo vir qui noverit 
ligna cidere fient Si- 
dontt. 

7 . Chm ergo mi- 
di (f et H ira/n verba 
Salomoms , Utatus 
efi vald'i , & ait : 
Benedndus Dominas 
Deus hodie , qui de- 
dit David filium fa- 
f ientiffimum fuper po- 
fulum hune pluri- 
tnum. 

8 . Et mifit H nam 
ad Salomenem , di- 

V» 


5. C’eftpourqnor j’ai 
dcfTcin maintenant de bâ- 
tir un temple au Seigneur" 
mou Pieu : félon que le 

Seigneur l’a ordonné à 
David mon pcrc , en lui 
difant : Votre tils que je 
ferai feoir en votre place 
fur votre trône , fera celui 
qui bâtira une mai fon à 
la glonc de mon nom. 

6 . Ordonnez donc à vos 
fcrvitcurs , qu’ils coupent 
pour moi des cèdres du 
Liban , & mes fcrvitcurs 
feront " avec les vôtres, 6c 
je donnerai a vos fervi- 
tcurs telle récompenfcque 
vous me demanderez : car 
vous favez que je n’ai per- 
sonne parmi mon peuple 
qui fâche couper le bois 
comme les Sidoniens. 

7. Hiraro ayant donc 
entendu ces paroles de Sa- 
lomon , en eut une grande 
joie , 6 c il dit : Béni foie 
le Seigneur Dieu , qui 
donne aujourd’hui à Da- 
vid un Hls tres-fage pour 
gouverner un li grand 
peuple. 

S. Et il envoya dire à 
Salomon ; J’ai appris I4 


ir. 5. lettr. au nom du Seigneur, 
f. 6 , Htbr. cruoj. Iftlr. ftat. 
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CHAPITRE T. ; 

f. J. Salomon choifit des ouvriers 

II. Dédit quoque Ji. Le Seigneur donna 
T>ominus faptentiam au/ÏÏ la fagefle à Sa/omon 
Salomoni , fient locu- félon qu’il lui avoir pro- 
tus efi ei : & crut mis. Il y a voit paix entre 
fax inter Hiram é* Hiram Se Salomon, Se ils 
Salomontm , & per- firent alliance l’un aveç 
cujferunt ambo foc dus. l’autre. 

IJ. Elegitque retf ij- Salomon choifiç 

Salomon operarios de au/fi des ouvriers dans 
emni ifrael , & crut lour Ifrael , Se il ordonna 
indiélio triginta mil- <i uc f° n prendroic pour 
h» virorum. cet ouvrage trçntc mille 

hommes 

14. Mittcbatque 14- Il les envoyoit au 
tos in Ltbanum . de- Liban tour à tour , dix 
cem milita per men- mille chaque mois , de 
fis fingnlos vieijfim , forte qu’ils dcmeuroienc 
ita ut duobus tnenfi- deux mois dans leurs mai» 
bus ejfent in domibus fons Adoniram avoic 
fis, s : & Adoniram l’intendance fur tous ccs 
crut fiuper hujufcemo- gens-là. 
di indiïlione. 

7 J . Tuer unique Solo - if- Salomon avoit fol» 

mont fcptuaginta mil- xantc Se dix mille manceu- 
lia eorum qui onera vres qui portoient les tar- 
fortabant , (yoclogir,- deaux , Se quatre - vingt 
ta milita latomorum mille qui tailloient les 
in monte ; pierres lur la montagne * 

16. abfque fnpofi- 16. fans ceux quiavoient 
lis qui preerant fingts- l’intendance fur chaque 
iis operibus . numéro ouvrage , qui étoient au 
tnum mt Ilium & tre- nombre de trois mille , Sc 

ir. ij. leltr. «rat indiûio , id tft , induit ut darentur ci 
crigitua millia , Sic. t’Mab. Du grand nombre d'ouvrier* 
employés i cet ouvrage, il n'y en avoir que trente mille 
d'Itraélite* , tout les autres au nombre de plus de cenr 
cinquante mille étoient prosélytes; c’eft-i-dire des étran- 
ge; c ailocics i la religion du vrai Dieu. V*t*b. 
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I» 

trois cens qui donnoient 
les ordres au peuple & à 
ceux qui travailloicnt. 

17. Et le roi leur com- 
manda auffi de prendre de 
grandes pierres , des pier- 
res d’un grand prix H pour 
bâtir les fondemens du 
temple , & de les préparer 
four cet effet : 

18. & les malïons de 
Salomon & ceux d’Hiram 
eurent loin de les tailler -, 
& ceux de Giblos " apprê- 
tèrent le bois & les pier- 
res pour bâtir la raaifon 
du Seigneur. 


centorum , precipisrs» 
tium populo & bis qui 
factebant opus. 

17. Precepitque rex, 
ut tollerent lapider 
grandes , lapides prtf 
tiofos , in fundamen- 
tum templt , çj* qut *- 
drOrent eos : 

18. quos dolave - 
runt cernent arii Salo- 
mon i s , & cernent a ris 
H tram : farro Gtblii 
preparaverunt lignes 
& lapides ad edifi- 
candam domum. 


f. 17. expt.des marbre* Se de* porphyres les plus beaux , 
fi: non pas des pierres fines qu'on encl.afle ordioaiiement 
dans les anneaux. Meneth. T.rin. 

>ir. \ 8. Ceux Je Giblos , ou Gebal , ou Gabala en Pbeni- 
,cic , quiécoient d’cxccllcns ouvriers. Plin. t'uteb. 

1 ■ 1 ■ " — ■■■ » ■ » 

CHAPITRE VI. 


J. x. Plan du Temple. 


Vers Je 
milieu de 
l'an du 
inonde 


I . /^V N commença donc 1 . T^Achtm ejt ergs 
VV a bâtir une maifon A quadringentefi- 

au Seigneur " quatre cens mo & ottogejimo anns 
quatre-vingt ans, après la egreffionis filiorum If- 
lortie des enfans d'Ifracl rael de terra Ægypti , 
hors de l’Egypte , la qua- tn anno quarto , me » - 
triéme année du règne de fegio, ( ipfe ejl menfis 
Salomon fur IfracT , au ftcundus ) regni Salo - 


l 


1. entr. un temple à l' honneur du Seigneur. 

monit 


J 
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'tnoms fuper ifrael , 
éJtfîcari ccepit dtmut 
Domino. 

l. D omu s autem 
quam idificabat rtx 
Salomon Domino . ha- 
bebat ftxagtnta cubi- 
tos in longitudine , & 
vtgwti cubttos in /«- 
titudine , tri gmt a 

cubitos in altttudme. 

.J .Et portions erat 
ante templum viginti 
cubitorum longitudi- 
nis , juxta men furam 
latitudinis t empli ; & 
habebat decem cubitos 
Utitudinis a ntt fto- 
ciem t empli. 

4. F ccitque in tem- 
plo feneftras obliquas. 

$. Et édifie avit fu~ 
per * partotem t empli 


I T R E VI. 4* 

iftois de Zio " , qui eft le 
fécond mois de Canné*. 

x. La maifon que le roi 
Salomon bârifToit à la gloi- 
re du Seigneur , avoir Cbi— 
xantc coudées de long " t 
vingt coudées de large , Sc 
trente coudées de haut 


j. Il y avoit un veftibule 
devant le temple de vinge 
coudées de loug , autant 
que le temple avoit de lar- 

5 eur ; & il avoit dix cou* 
ée de large , ce vefli- 
bule ctoit devant la face da 
temple.. 

4. Et il fit au temple 
des fenêtres obliques . 

j. " Et il bâtit des éta- 
ges fur les murailles du 


4 . t. txfl. Avril. 

f. t. La coudée commune eft un pié & demi. La cou- 
dée des Hebreux itoit un pié trois quarts. 

Ibid. U faut entendre cette hauteur non de tout le tcmfr 
(>le , mais feulement jufqu’au premier étage. Car le tem- 
ple en avoit trois , dont le premier fit le second avoicne 
chacun trente coudées de haut , 0c le trèlfiéme en avoir 
foixantc ; ce qui fait en tout cent vingt coudées , marquées 
X. Parai, 4. E/hm. 

t. 4. Quelques-uns expliquent oblùat , larges au-de- 
dans , fie étroites au-debors. f^atab. Les Interprètes don- 
nent divers fens à l'ilebreu. 

f. f . obfcurus locus , fie qui vix inulligi poteft fine def- 
cripttone rempli Ezcchiclis. 

* Le mot Hcbreu qui lignifie fuptr , fe peut aulE traduire 
par juxta : 8c e'eft ainfi que le traduifenteeux qui veulent 
que le temple fut üblé , c'eft-à-dire , que nul édifice a‘f 
touchât. 

Tomt VI, C 
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temple antour de l’cncciû- tabulant per gyrumî 
te du temple de i'ora- tn panettbus domut 
tic , & il Se îles Las-tozés per circuit tem nmpli 
fout alentour. & oracult , & fteit 

bâter a in circuitu. 

6. L’étage d’rnbas a- 6. Tabu latum quoi 
voit cinq cou éwS de lar- fubter erat , qutnquê 
gc , celui du milieu avoit ctibnes habtbat ittir 
Sx coudées de large , & tududs . & medium . 
le troi Sérac en avoit fept. tabu latum Jex cubtto- 
II mit des poutres autour mm Utitudvùs . df> 
de la mai f on par de de- teriium tabulatum 
hors . ann que ces étages jep:em babent eu bi- 
ne fuilent point appuiés tes Utttudtais. Trahit 
fur les murs du temple. auiem pofntt m dô- 
me per circuitum fo- 
riofecuf , ttt non bu- 
tor en t mûris t empli. 

7. Lorfquc la mai ion fc 7. Domus auiem 
bât i doit , elle fut bâtie de cum edificaretter , dt 
pierres qui étoient déjà lapidibus delatis at - 
routes caillées & achevées que perfeclis adtficatê 
de pelir : on n en rendre *(l : (j> rnalUus , & 
dans la mai Ton ni mar- jecuris . & omne fer- 
tcau , ni cognée , ni le raient ter» , tien Junt 
bruit d’aucun infiniment audita in domo cum 

^pendant qu’elle fe bâtit. ddtficaretttr. 

8. La porte du milieu 8. Ojtium Uteris 
des ^or-côtés étoit au cô- medti in parte erat 
té droit de la mai Ton du domus dextra ■ per 
Seigneur , & on moncoit cochleam afeendebant 
par un degré qui alloit en in mtdium coenacu- 
tournant , en la chambre lum , & à medto in 
du milieu * , 8 c de celle du tertium. 

milieu en la troiSémc. 

5. Il bâtit ainfi , Sc a- 9. Et adificavit do- 
it. 8. letir. ccenaculum , un lieu où on mange , une 
chambre haute, autr. ca 1a fécond: chambre. 





J 


Digitized by Google 


CHAPITRE VI. 3 1 

tnum , & confumma- clic va la maifon .du Sei- 
vit eam ; texit quo- gneur , & il la couvrit de 
que domum laque ari- lambris de ccdrc. 
bus cedrtnis. 

io. Et idificavit lo. Et il fit un plancher n 

tabulatum fuper om- au-delïus de tout l' cdificc 
ttem domum quinque de cinq coudées de haut , 
cubttts altitudvùs. & & il couvrit cette maifon 
operutt domum lignis de bois de ccdre. 
cedrmis. 

ii. Et faclus ejl ftr- iz. Alors le Seigneur 
tno Dommi ad Salo- parla à Salomon , & lui 
monem , d/cens : dit u : 

1 z. Domus hic , u. }' ai vit cette maifon 

muam idtficas ,fi am- que vous bâtilTez : fi vous 
lulaveris in priceptis marchez dans mes précep- 
tneis , & judicia mea tes , fi vous exécutez mes 
fteeris , ér cuftodieris ordonnances , & fi vous 
cmnia mandata mea, gardez tous rocs comin an- 
gradiens per eaîfirma- démens Gros vous eu dé- 
bo fermonem meum ti- tourner d'un pas , je veri- 
ht quem locutus fum fierai en votre personne la 
sd David fatrem parole que j’ai dite à Da- 
guum. vid votre pere : 

13 .Et habitabo in 13. j'habite, ai au milieu 
tnedto filtorw n ifrael, des enfans d'ifracl , &jc 
Çr non dtreltnqnam n'abandôncrai point mon 
populum meum ljrael. peuple d’ifrael. 

$. z. Oracle & chérubins. 

14. Igitur adtjicx- 14- Salomon bârit donc 
vit Salomon domum , la maifon du Seigneur , & 
& confnmm.tvu eam. l’ac heva. 

Z J . Et id.tjca.vit pa- 1 3. il lambrifia " le dc- 
fietts domùs intrinje - dans des murailles du tem- 

ir. 10 evpl. c'cft-i-ditc un toit qui n'était pas en ter- 
zafle ou plaie-iormc , mais qui s'clcvoit en pointe. T: 'fum 
Al :i aliter. 

ir. 11. txfl. par le propherc Ahias Silonite. h'aiab. 

■f. if. leur, fie cdiiiCAYit , id ejl , texit. 

C 1) 
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pie d’ais de ccdre , depuis 
îe pavé du temple jufqu’au 
hau: des murailles & jus- 
qu’au plancher d’cnhauc , 
il le couvrit par le dedans 
de lambris de cèdre , & il 
planchcya tout le temple 
de bois de fapin. 

1 6. Il fit aulfi une répa- 
ration d’ais de cèdre de 
vingt coudées au fond du 
temple , qu'il éleva depuis 
le plancher jufqu’au haut -, 
& il fit en cet espace Le 
lieu intérieur de l'oracle , 
qui cft le Saiut des faines. 

17. Le temple depuis 
l’entrée de l’oracle avoit 
quarante coudcés 

1 8. Et tout le temple 
étoit au-dedans lambrilfé 
de cèdres , & les jointures 
de bois étoient faites 
avec grand art , & ornées 
de Sculptures & de mou- 
lures. Tout étoit revêtu 
de lambris de ccdre , & il 
ne paroiflbit point de 
pierres dans la muraille. 

1 9. Il fit l’oracle au mi- 
lieu H du temple en la par- 


cttf tabulât is eedrintfl 
à paviment » domUs 
ufque ad fummitatem 
parietum , & ufque 
ad laquearia , operuit 
lignés cedrinis in tri» - 
fecus : & texit pavi - 
menium domûs tabu- 
lés abiegnis. 

1 6 . Ædtficavitqu * 
viginti cubitorum ai 
pofteriorem partem 
t empli tabulât a ccdri- 
na , à paviment 0 uf- 
que ad fuperiora : (jp 
fecit tnteritrem do- 
mum oraculi in San- 
Hum fanSlorum. 

17. Porrb quadra - 
ginta cubitorkm état 
ipfum templum pro fo- 
rtbus oraculi. 

1 8. Et cedro omnis 
domus intrinfetus vef 
tiebatur , h abêti s tor- 
naturas & jun&uras 
fuas fabrefaclas , 
cédât ur as eminentts : 
omma cedrinis tabu- 
lés vejlicbantur ; née 
omruno lapis appareré 
poterat in pariete. 

19. Oraculum au * 
tem ijt medio domûs , 


ir. 17, expi. Le temple avoit foixante coudées le long » 
l’oracle , ou le Saint des faims en occupoit vingt, & le refie 
du temple en occupoit quarante. 

1 . 19. txpl. in medio domûs , id ejl , in abditüfima parts 
domus. 
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CHAPITRE VI. yf 

inttriori parte fe- tic la plus intérieure & 
cerat , ut porter et ibi la plus enfoncée , pour y 
arcam faederis Do- mettre l’arche de l’allian- 
mini : ce du Seigneur. 

îo. Porro oracu- 10. L’oracle " avoie 
lum habeb.it viginti vingt coudées de long i 
cubitos longltudmis , vingt coudées de large , 

& viginti cubitos la- & vingt coudées de haut , 
titudmis . & viginti & il le couvrit & revêtit 
cubitos altitudinis : d’or très-pur ; il couvrit 

opérait illad arque aufli l'autel " de bois do 
Vefhvit auro purijfi- cedre. 
tno j fed & ait are ve- 
Jlivit cedro. 

il. Domum quo- il. Il couvrit encore 
que ante oracalum d’un or très-pur la partie 
opérait auro purijfi- du temple qui écoit dc- 
mo . & affixit lamt - vant l’oracle " , & il atta- 
nas c lavis aureis. cha les lames d'or avoo 

des doux d'or. 

11. Nihiltfue erat 11. Et il n’y avoit rien 
in templo quod non dans le temple qui ne fut 
nuro tegeretur : fed & couvert d’or. Il couvrit 
totum altare oraculi aufli d’or tout l'autel " qui 
texit auro. étoit devant l’oracle. 

i ) . Et fecit ht ora- i}. Il fit dans l’oracle 

cnlo duos cherubim de deux chérubins de bois 
lignis ohvarum.decem d’olivier , qui avoicncdix 
cubitorum altitudinis. coudées de haut. 

14. Quinque eu- 14. L’une des ailes du 

+. 10. expi. le lieu où étoit l'oracle , appcllé auflî le 
Sanâuaire , ou le Saint des faines. 

Ibid. expi. l’autel fur lequel croit l’arche. 

•ÿ. ît. lettr. la maifoil devant l'oracle. Hehr. tl couvrit • 
donc d’un or très-pur la maifon nu -dedans i t'efti-dire , 
cetm partie de la inaifou ou du temple dont il vient de 
parler , lavoir l’oracle. 

'b. 11. lettr. l’autel de l’oracle llebr. l’autel qui (toit 
devant l'oracle , t'tfl-i-dirt , devant la porte de l’oracle 
Oa l explique de l'autel dti parfums. Vatab. 

Ciij 
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chérubin avoir cinq con- bitorum aU cherub 
dées , & l’autre avoir aufli un a , çy> quinque eu - 
cinq coudées -, ainfi il y bitorum al* cherub 
avoir dix coudées depuis altéra ; td tft dteem 
l’extrémité d’une des ailes cubitos habentes , m 
jufqu’à l'extremité de l’au- fummitate ait. unittt 
txc. ufque ad ait alterius 

fummitattm. 

if. Le fécond chérubin 1 j . Dteem quoquê 
avoir aufli dix coudées a- eubitorum erat cherub 
vec les mêmes dimen- fecundus : in menfurs 
lions ,& l’ouvrage de tous pari , & opus unum 
les deux étoit le même \ erat tn duobus cherté* 

btm , 

x6. c’cft-à-dire , que le x(. td ejl aJtitu - 
premier chérubin avoir dintm habebat unie» 
dix coudées de haut , & cherub dteem cubito* 
le fécond a voit aufli la rum . fimtliter cher 
même hauteur. rub fecundus. 

x-]. Il mit les chérubins 17. Pofuitque che- 
•u milieu " du temple in- rubim in medto temple 
térieur " , &. ils avoient interioris : entende* 
leurs ailes étendues. L'une bant au ton al as fuas 
des ailes d:* premier cheru- cherubim . & fange* 
ben touchoit l’une des mu- bat ala una paneton, 
railles , & l'aile du fécond ait cherub fecundi 
chérubin touchoit l’autre tangebat parietem al* 
muraille ; & leurs fccon- terum : aU autem al* 
des ailes fe ver.oicnt join- ter a in media porté 
dre au milieu du temple, templi fe invicem con - 

tingebant. 

i8. Il couvrit aufli d’or 18. Texit quoqur 
les chérubins. cherubim auro. 

$.3. Murailles couvertes d'or. 

X9. Il orna toutes les 19. Et omnes parie* 
murailles du temple tout tes templi per circui * 
alentour de moulures & tum fculpfitvariis tér 

ir. 17. autr. au-deJans. - . 

Ibid. t'tji-À-dtre , du lanûuaire. 
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4*turls & torno : & 
ftcit in eis cherubtm , 
p aimas , & pige- 
ras varias , quâfi pro- 
tninentes de pariete , 
& egredttntes. 

JO. Sei & pavi- 
Cnentum domûs texit 
entra intrinfecut (jy> 
ettrinficun 

Ji. Et in ingrejfu 
êraculi feeit ojttola 
de lignis oltvarum , 
pojhfque angulorum 
eptinqne. 

J i. Et duo ofiia de 
lignis oltvarum : (je 
fculpftt in eis ptfbtram 
cherubtm , je palma- 
rum jpecies , (je ana- 
glypha valdè promi- 
nent i a : (je texit ea 
entre ; (j> opérait tam 
cherubtm quant pal- 
mas, & cetera , auro. 

J J . Fecitque in in- 
troitu templt pojîes de 
ligntt oltvarum qua- 
drangulatos : 


de fculpturc " , où il lit 
des chérubins & des pal- 
mes en bas-relief, & di- 
verfes peintures qui fem- 
bioienc fe décacher de leur 
fend & forcir de la mu- 
raille. 

j o. Il couvrit aulfi d’or 
le pavé du temple au-de- 
dans & au -dehors " . 

jt. Il fit à l’entrée ié 
l’oracle de petites portes 
de bois d’olivier , & des 
poteaux " qui croient à 
cinq pans. 

J i. Il fit tes deux por- 1 
tes de bois d'olivier : & if 
y fit tailler des figures d« 
chérubins & de palmes * 
& des bafie-cailles avec 
beaucoup de relief ; & il 
couvrit d’or tant les ché- 
rubins que les palmes , 8c 
tout le relie. 

j j. Il mit à l'entrée du 
temple des poteaux de 
bois d’olivier qui étoient 
taillés a quatre faces " : 


•e 


ir. 19. on a furvi l H tire h , qui porte : Sculpfït c<ela- 
tuii» fculpturarum , td ejl, cæl.miris & fculpturis. F*t*b. 

•jr. \o. expi. dans la parue intérieure du temple , qui eÆ 
nommée le fanâuaire ; 6 c dans l'autre , qui croit Texte- 
tieure appellée le Saint. Vdtab. 

ir. 31. dutr. des poteaux delà largeur de 1a cinquième 
partie du bois de la poitc. V.it.tb, 

t. } j. des pôtcauxdcla largeur de la quatrième patrie 
des portes. Vdtab, 

C iii) 
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34 .. btily mit deux por- 3 4. duo oftia dm 

tes de bois de fapin " , lignts abiegnis altrin - 
l’une d’un côté , & l’autre ficus : & utrumqsee 
de l’autre : chaque porte oftium duplex erat , 
étoit brifée , & elle s’ou- & fe invicem tenens 
vroit ayant fes deux par- aperiebatur .• 
tics unies cnfemble. 

3 y. 11 fit tailler des che- 3 j. Et fculpfit ché- 
rubins , des palmes , Se rubim . & palmas , 
d'autres ornemens avec & calaturas valdi 
beaucoup de (allie , & il eminentes : operuit - 
couvrit de lamc9 d’or le que omnia laminis 
tout bien dreffé à la réglé aureis opéré quadr0 
& à l’équierre. ad regulam. 

3 6 . 41 bâtit aufli le par- 3 6 . Et edificavit 

vis intérieur " de trois af- atrium interius tribus 
fifes de pierres polies , ordinibus lapidum po~ 

avcc un lambris de bois litorum , fr uno ordi- 

dc cedre. ne lignorum cedri. 

37. Les fondemens de 37. Anno quarts 
la maifon du Seigneur fu- fundata eft domus Do- 
rent pofés la quatrième mini in menfe Zio : 
Du régné année * au mois de Zio u 1 

de Salo- 38. & la onzième an- 38. & *» mono 

Du'reenc n ^ c * au mo * s " * Mrt ^ eamo Bal 

de Sa!o- qui eft le huitième mois ( ipfe eft menfis o&o~ 

mon. elle fut entièrement achc- vus ) perfefta eft do- 

L’an du véc * » & dans toutes fes mus in omni opéra 

monde parties & dans tout ce qui fuo , & in univerfis 

Avant devoir fervir au culte de utenfiiibus fuis : edi- 

J. C. Dieu , & Salomon fut fept ficavttque eam amis 

1004. ans à la bâtir. fiptem. 

'P. 34. Itttr. de lignis abiegnis. 

•jr > 6 . expi. le paivis des l'rctresqui étoit îe plus pro- 
che du temple , après lequel il y eu avoit encore un au- 
tre qu’on appclloit le grand parvis , où le peuple ptioit. 
Putab. 

ir. 37. txpl. Avril. 

t. 38. txpl. O&obrc. 
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CHAPITRE VII. 

$. i. Salomon fait bâtir fon palais. 

'I. T\Omum autem i. Ç Alomon bâtit , Sc 
LJ fuam edtfica- O acheva entièrement 
vit Salomon tredecim Ton palais en tefpace do 
mnms , & ad perft - treize ans. 
üum u fcjtte perduxit. 

a. Ædificavit quo* x. Il bâtit encore le pa- 

2 tue domum fallût Li- lait appelle , La mai fon du 
ani centum cubito- bois du Liban , qui avoir 
rum longitudmis , & cent coudées de long , cin- 
quinquagmta cubito- quante coudées de large , 
rum latitudmis , & & trente coudées de haut : 
triginta cubitorum al- il y avoit quatre galc- 
titudinit : & quatuor ries " entre des colonnes 
de ambulacra inter de bois de ccdrc -, car il 
columnas ccdrinat i li- avoit fait tailler des co- 
gna quippe cedrina ex- lonncs de bois de ccdrc. 
ciderat tn columnas. 

J. Et tabulatis ce- }. Et il revêtit de lam- 
drinis vejliyit totam bris de bois de cedrc tour 
cameram , qua qua - le plat - fond , qui étoit 
draginta quinque co- foutenu par quarante-cinq 
lumuit fufientabatwr. colonnes. Chaque rang 
*Vnut autem ordo ha- avoit quinze colonnes. 
bebat columnas quin- 
dteim 

4. contra fe irrvi - 4. qui étoient pofées 

cm pojîtas , l’une vis-à-vis de l’autre , 

f. x. La coudée hébraïque étant plus graifle que la 
coudée commune d’un palme , c’cft-a-ditc de trois pon- 
tes , les cent coudées feront cent fbixautc & quinze fiés 
romains. Ibid. expi. dont il y en avoit deux enttt les en- 
tonnes memes , fie dciu carte les colonnes 8c la muraille. 

% CT 
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y. & fe rcgatdoient l’u- y. & e regione fe 
ne l’autre , étant placées rejpicientes , equali 
en égale d illance j & il y fpatio inter columnas, 
avoit fur les colonnes des & fuper columnas 
poutres quarrées toutes quadrangulata ligna 
d’une même grolTcur. in cunciis equolia. 

6. Il fit une autre gale- 6. Et portteum oa* 
rie de colonnes , qui avoit lumnarum fecit quin- 
cinquantc coudées de quuginta eu bu or um 
long, & trente coudées de longitudinis , ©• /ri— 
large : & encore une au- ginta cubitorum U ti- 
tre galerie au front de la tudsnis : & altérant 

Ï ilus grande . avec des co- porticum in focie mit- 
onnes & des architraves joris portions ; & r#- 
fur les colonnes. lumnas , & eptfylim 

fuper columnas. 

7. Il fit auffi la galerie 7. Portieum quo- 
du trône , où étoit le tri- que folii , in qua tri- 
bunal , & la lambrifla de bunal ejt , fecit : & 
bois de cedre depuis le texit lignis cedrinis À 
plancher jufqu’au naur. pavimento ufqut ad 

fummitatem. 

8. U y avoit au milieu 8. Et domuneul a , 
de la galerie un parquet n in qu a fedtbatur ad 
où étoit Ion lit de jullicc, judicaruUtm , erat m 
qui étoir de même ouvra- media portieu , firni- 

Î jc. Salomon fit aufii pour H opéré. Domutr. quo~ 
a fille de Pharaon qu’il que fecit flic. Pharao- 
avoit éponféc , un palais nis ( quam ttxorem 
qui étoit bâti d'une me- duxtrat Salomon) t*H 
me architecture que cette opéré , quali & hane 
galerie. portieum. * 

9. Tous ces bar i mens 9. Omnia lapidé - 

depuis les fondemens juf- bus pretiofls qui ad 
qu’au haut des murs , & normam quandam at - 
par-dehors julqu’au grand que mtnjutam ton 


f. S. Uttt. do 



ad fumnutatem p<i- 
netum , (ÿ extrmfe- 
cms u /que ad atrium 
mmjHs. 
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întrinfêcus quam ex- parvis, étoicnt conftruit» 
ttinfccus ftrrati tranti de pierres parfaitement 
fundumento ufque belles, doat les deux pa- 
reniens , tant l'intérieur 

2 uc l'extérieur , avoienc 
ic fiés " tout d’une me- 
me forme & d une meme 
mcfurc. 

I*. F and amen ta ' IO. Les fondemens é- 
mutem de lapidtbus toicnc auili de pierres par- 
pretiofts dapidibus ma- faiccmcns belles & très- 
gnu decem Jive oîlo grandes , l es unes ayant dix 
cubitorum. coudées , les autres huit. 

il. Et defuper U- n. Il y avoic au-ddlu» 
pides pretiofi aqualts de très-belles pierres tail- 
menfurd fech erant , lécs d’une meme gran- 
f nuit ter que de cedrê. deur ; couvertes suffi de 

lambris de ccdre " . 

il. Et atrium ma- iz. Le grand parvis H 
jus rotundum , trium étoit rond , & avoit trois 
érdtnum de lapidibus rangs de pierres taillées t 
fech s , & uniut or- Sc un rang lambriiTé de 

ccdre ; ce qui étoit obfervd 
auffi dans le parvis inté- 
rieur de la mailbn du 
Seigneur , & dans le ve- 
ftibulc du temple. 

C donnes 


/Unis de dolata ce- 
dro : neenon & in 
dttrio domâs Domini 
mteriori , in por- 
tées* domns. 

f i. Ouvrages que fait Hiram. 

de bronze. 


- If. Mt fit qstoeque 
Ttx Salomon , ©* tulit 
Hiram de Tyro , 

S 4. filium mutierit 


if. Le roi Salomon fît 
auffi venir de Tyr Hiram t 

• 

14. qui étoit fiU d’une 


9. gr. xu**ayfAia- 

1 1 . La patapurale Chaldaïque porte , €P obdux’u ta- 
wulit ttilrir.ii. 

p. 1 1. Ce parvis a'étok pas couvert. C’cû-U que k f«a* 
fk ptiou. Vauk. . 

Cvj 
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femme veuve de la tribu de Tjtdua de tribu Reph^ 
Ncphthali, 8 c dont le père thah , faire Tyrio . *r~- 
dtüic de Tyr " * il travail- tificem Atari um , 
loit en bronze , & il ctoit plénum faptentiâ , 
rempli de fagelTc jd’inrel- intelligent :â , &do—- 
ligencc & de fcicncc pour clrinà ad facttndutn 
faire toute forte d’ouvra- omne opus ex are 

S cs de bronze. Hiram état Qui cum venijfet atl 
onc venu trouver le roi regem Salomonem , fe- 
Salomon , fit tous les ou- cit omne opus ejut. 
▼rages qu’il lui ordonna. 

i j. Il fit ;/ deux colon- i J .Et finxit duas 
nés de bronze , dont cha- columnas areas , de - 
cune avoit dix-huit cou- cem frofto cubitorum 
dées de haut , & un réfeau altitudsnis columnam 
de douze coudées entou- unam : çj» linea duo- 
toit chaque colonne 11 . deeim cubitorum am- 

biebat columnam u- 
tramque. 

x 6 . Il fit aufii deux cha* 1 6. Duo quoque 
piteaux de bronze qu’il capitella fecit , qua 
jetta en fonte , pour met- ponerentur fuper capi - 
tre fur le haut de chaque ta columnarum , fu - 
colonne j l’un des chapi- filia ex Are : quinqut 
teaux avoit cinq coudées cubitorum altitudinit 
de haut, & l’autre avoit capitellum unum , & 
suffi la meme hauteur de quinqtte cubitorum al - 
cinq coudées: titudmis capitellum 

alterum : 

17. & on y voyoit une 17. & quafi in mo- 

•f. 14. expi. Saint Jérôme aflùre que c’étoit une tra- 
dition commune parmi les Hébreux , que par le pere 
d’Hiram on entendoit celui fous lequel il avoit appris 
fon art» & que celui qui étoit véritablement Ton pere , 
étoit Hcbreu de la tribu de Nephdiali. Hieron. m tradit. 
ficlr. 

ir. if. «Mtr. il jetta en fonte, lettr. finxit : fingere , pro- 
prement , c'eli faire les moules. 

Ibid. autr. il auroit fallu un fil de douze coudées pour 

^prnurer fhaqur CqIüUÜC. » 
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Hum refis , cate- cfpcce de rets , & de chaî- 
narum fibi invicem nés cnrrclalTécs l’une dans 
miro opéré contesta - l’autre , avec un art admi- 
ra»». 'Vtrumque ca- rablc. Chaque chapiteau 
fitellum columnarum de ces colonnes étoit jet— 
f u file erat : Jeptena té en fonte : il y avoir fepe 
verfuum retiacula in rangs de mailles dans lo 
capitello une , & fep- réfeau de l’un des chapi- 
tena retiacula in ca - teaux , & autant dans l’au-' 
fitello altero. trc. 

1 8 .Etperfecit colum- 1 8 . Il fît 7/ ces colonne» 

nas , & duos or dînes de manière qu’il y avoir 
fer circuitum retiacu- deux rangs de mailles qui 
lorum fingulorum , set couvroient & entouroienc 
tegerent capitelln que les chapiteaux , ces maiU 
erant fuper fummit a- les étant pofées au-dc/Tus 
tem malogranatorum: des grenades : il fit le le- 
eedem modo fecit & cond chapiteau comme le 
Cafitello fccunde. premier. 

19. Capitella au- 1 9. Les chapiteaux qui 
tem que erant fuper étoient au haut des co- 
tafita columnarum , tonnes , dans le parvis , 
quafi ofere Itlii fabri- étoient faits en façon de 
cata erant in forticu iis , & avoient quatre cou- 
quatuor cubitorum. dées de hauteur. 

xo. Et rurfum alta ao. Et il y avoir encore 
capitella in fummitate an haut dçs colonnes au- 
columnarum defuper delïus des rets " , d’autres 
juxta menfuram co- chapiteaux proportionnés 
lumna contra retiacu - à la colonne : & autour de 
la : malogranatorum ce fécond chapiteau il y 
autem ducenti ordmts avoit deux cens grenades. 
erant in circuitu ca- difpofées en deux rangs 
fitellt fecundi. 
ir. 18. Hein, fccit. 

f. xo. leur, contra retiacula y idefi , fupra retiacula. , 
f. 10. lettr. il y avoit deux ceus rangs de grenade. Le 
(ens que nous avons mis dans le texte fcmble appuie pat le 
ferler 41. de ce même chapirc. 
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x î . Il mit ces deux co- x 1 .Et ftatuit duMs 
tonnes au vefUbule du columnas in portées» 
temple : & ayant pofé la t empli : eumque JIm- 
Colonnc droite , il l’appel- tuijfet columnam dtx -* 
la , Jachin : il pofa de mé- ttram , vocavit eam 
aie la fécondé Colonne , 
qu’il appclla Booz. 


xx. Il mit àu-deffus des 
Colonnes cet ouvrage fait 
en forme de lis , & l'ou- 
vrage des colonnes fat 
minji entièrement achevé. 


nomtne Jachin : fimi- 
hter erexit columnatm 
fecundam , fr vecnr~ 
vit nom en ejus Booz. 

1 x. Et fufor capitm 
columnarum optes in 
modum lilü po int t f 
perfeftumque efi opte* 
columnarttm. 


$ . }. Mer de bronze. 


x). Ilfirauflî une mer 


XJ. Teat qttofuo 


de fonte , de dix coudées marefufilt dtctm cm - 
d'un bord jufqu’a l’autre , bitorum À labio ufqttm 
étoit toute ronde 


qui 

clic avoit cinq coudées de 
kaut , & elle étoit envi- 
ronnée tout alentour d’un 
cordon de trente cou- 
dées 

X4. N ■ Au-dcffousdc fon 


ad labium , rotundum 
in circuitu : qutnqtte 
cubitorum altttudo o*. 
jui.fr refticula tngtn- 
ta cubitorum cingebag 
illud per chrcmitum. 
14. Et fculpturm 


bord il y avoit des manie- fubter labium etrem- 
tes de confoles, qui l’en- bat iUnd dtctm cm - 
touroient, (avoir dix dans bitis ambiens mare t 
l’cfpace de chaque coudée: duo ordines fculpturm - 
& il y avoit deux rangs de rum finatarum tramé 
ces confoles , qui avoient fufilts. 
été audî jertées en fonte. 

x y . Cette mer étoit po- x y . Et fiabat fitptr 

p. ij. Ce qui cft appcllé baÆn v. 16. «ft appelle ici 
Une mer, à caiifc de fa grandeur qui pouvoir contenir une 
grande quantité d'eau. 

Ibid. MHtr. il tallok un fil de trente coudée» pour < 

Cette mer. 

f. 14. oa a iuryi l'HcbKU» 
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Juodecim loves , è qui- fée fur douze bœufs , trois 
lus très re frie tebant ad dcfqucls regardoient le 
aquilonem . çp très ad fcptcncrion , trois l’occi- 
occidentem, & très ad dent , trois le midi , & 
mendient , çr très ad trois loricnt : &c la mer 
or tenu m , mare fit- étoit portée par ces bœufs, 

fer eos defuper état. : dont tout le derrière du 
quorum pofieriora uni- corps é toit caché fous la 
ver/a tntrtnfecus lati- mer. 
t ah ont. 

xé.GroJfitudo matem Le baiîin * avoif 

lutens . trium une ta- trois pouces n d’épâifleur , 
rtun erst : iabiumqne & fou bord étoic comme 
ojus, quafi labium ta- le bord d’une coupe , 6c 
lias , & foUsem re- comme la feuille d’un lis 
fond» hlti : dno mil- qui cft épanoui : & il con- 
ho lotos capubat. tenoit deux mille bats v , 
§. 6. Soties d’air. un. 

ty. Et fecit decem 17. Il fit aufli dix fo- 
ba Ces aneas , quatuor clés • d’airain , dont cha» 
eu bit or um longs tudi- cun a voit quatre coudées 
ois bafes jîngttlas , fj» de long , quatre coudées 
quatuor cubitorum la- de large , & trois coudées 
titudmis , & tnum de haut. 
tubitorum altituiinis. 

z8. Et ip r um optes 18. Ces focl«jparoi£* 
bafium , tnt erra file (oient comme aflcmblés 
orat : & fculpturo de plulîeurs pièces , les 
inter junâuros. , unes limées 8 c polies , les 

autres gravécs:& il y avoit 
des ouvrages de fcufpturc entre les jointures* 


•p. r«, rxpl. c’eftce qu’il vient d'appeller une mer. 

Ibid, lettr. uncia. Ce mot cft équivoque 6e fe dit éga- 
lement de la douzième partie d'une livre que nous appât- 
ions once , & de la douziérfle partie d'un pié qtti cft le 
pouce. 

IbiJ. expi. mefitre en ufage parmi les Hébreux qui con- 
tenait environ vingt fept de nos pintes 1 c:s deux mille 
twts revenaient 1 cent quatre-vingt- fix muids de noue mr- 
ÜJre. - ' i 

17. autr. dû baies. 


» 
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15. Là , entre des cou- 
tonnes & des encrclas , il 

L avoie des lions , des 
:ufs , & des chérubins : 
& au droit des jointures il 
y avoit auflî , tant deflus 

3 uc deflous , des lions , 
es bœufs , & comme 
des courroies d'airain qui 
pendoient. 

3 o. Chaque focle avoit 

3 uatre roues d'airain , & 
es aifîteux d'airain : aux 
quatre angles il y avoit 
comme n de grandes con- 
fies " jettées en fonte, qui 
ioutenoient la £uve , & fc 
tegardoient l’une l’autre. 

} 1. “ Au haut du focle il 

i avoit une cavité* dans 
quelle entroit la cuve : 
ce qui en paroi /Toit au de- 
hors , droit tout rond , & 
d’une coudée , en forte que 
le tout étoit d’une coudée 
8 c demie : & il y avoir di- 
verfes gravures dans les 
angles des colonnes; & 
ce qui étoit entre les co- 
lonnes , étoit quarré & 
non rond. 

t 

31. Les quatre roues 
qui étoient au droit ^cs 


S ROIS. 

iÿ. & inter eoré~ 
ns Lu & fleftas , leo- 
net » & boves , & 
cherubim : & in fun- 
ci uns fimiliter defu- 
fer i & fubter leones 
(ÿ> boves , quajs lora 
ex *re dépendent ut. 


30. Et quatuor fe- 
ra fer bafes fmgulas , 
& axes ares : & fer 
quatuor fartes quafi 
humerait fubter lu- 
terem fufiles , contra 
fe invicem refpettatt- 
tes. 

31. Osquoquelu- 
teris intrinfecus erat 
in cafitis fummitate .* 
& quod forinfecus ap- 
farebat , unius cubiti 
erat totum rotundum. 
fariterque habebat 
unum cubitum & di- 
midium : in angu- 
lis autem col umn sé- 
rum varia ceintura 
erant s (5* media in- 
tercolumnia , quadra- 
ta non rotunda. 

31. Quatuor que- 
que rota , qua fer 


•f. jo. qsefi abeft a b hebrsro. 

Ibid, lettr. humeruli , épaules , fotîtiens. 

'f. j 1 . Le commencement de ce verfet cfi fort obfcurs , 
i moins qu’on ne l'éclaircidc parkverf. }$. plus bas. 


t 
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ÿ Vatuor angulis bafis quacrc angles , ctoient? 
trant , eohtrebant fi- jointes cnfemblc par-def- 
bi fttbter bafim , un a fous le foclc , & chacune 
rota habebat Mtitudi- de ces roues avoir une 
nss cubitum & femis. coudée & demie de hau- 
teur. 

33. Taies autem 3 3 . Ces roues Croient 

rot, t erant , qualts fo- fcmblables à celles d’urt 
lent in curru fitri : & chariot : leurs aiflicux , 
axes tarum , r<*- leurs rais, leurs jantes , & 

dit , fr canthi , & leurs moyeux éroient tou* 
modioli , omm a. fnfi - jettes en fonte. 

lia. 

34. Nam & hu- 34. Et les quatre con- 

tntruli illi quatuor foies " qui étoient aux 
fer fingulos angulos quatre angles de chaque 
bafis unms , ex ipfa foclc , faifoient une mê- 
bafi fufiles & conjun- me pièce avec le foclc f & 
Si erant. > étoient de meme fonte. 

3 f . In [ummitate 3 J- Au haut du focle it 
autem bafis erat que- y avoit un rebord d'une 
dam rotunditas dtmi- demie coudée de haut, qui 
dii eubiti . ira fabre - étoit rond , & travaillé 
fatta , ut lu ter defu- d’une telle maniéré , que 
fer poffet imponr , ha- le fond de la cuve s’y pût 
bens cil nuiras fuas cnchafTer j ôc il étoit or~ 
variafque fculpturas né de gravures & de fculr- 
tx femenpfa. turcs differentes , qui é- 

toient d'une meme pièce 
avec le focle* 

$. 3. Autres ouvrages d'Hiram. 

jd. Sculpfit quo- 3 6. Hiram fit encore 
qtte in tabulatis illis dans les entre - deux des 
que erant ex ire , & jointures , qui étoient auf- 
tn angulis , cherubim, fi d'airain , & aux angles , 
& leoncs , fr palmas, des chérubins , des lions f 
quafi in fimilitudi- & des palmes -, et s cheru - 
f.)j. Ut tr. iiumetuli , épaulettes , appuis , fouùcju» j 
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hm$ repréfcntant un hom- nem hominis flantis > 
me qui cli debout , en for- ut non celata , fed 
te que ces figures paroi f- appofta per circut — 
foicnt non point gravées , tum viderentur. 
mais des ouvrages ajoutés 
tout alentour. 

J7- Il fit ainfî dix focles $7. In hutte modum 
fondus d'une meme ma- fecit decem bafes , fu* 
uierc , de même grandeur, fur à uni , & menfu * 
& de fculpturc pareille. ri fculptstrique con - 

fimili. 

J 8. Il fit auffi dix eu- J 8. Fecit quoquu 
Vcs d’airain , chacune défi- decem luteres sjicos 9 
quelles contcnoit quara n- quadraginta bans ca • 
te mefures " , & étoit de piebat luter unus » 
quatre coudées dé haut " : eratque quatuor citbt * 
■8c il pofa chaque cuve fur torum : fingulos quo- 
chacun des dix foclcs. que luteres per fingu* 

las , id eft decem boa 
. . fes.pafutt. 

$9. Il plaça ces dix fo- $9. Et conjtituit de* 
clés 9 avoir cinq au côté cem bafes , quinquo 
droit du temple , & cinq ad dexteram partem 
autres au côté gauche ; & templt » <£• quhtqu * 
il mit la mer d'airain au ad ftniftram : mare 
côté droit u du temple autem pofuit ad dex* 
entre l'orient & le midi n . teram partem temple 

contra orient em ad 
meridiem. 

40. Hirairi fit Suffi des 40. Fecit ergo Ht - 
marmites , des chaudrons ram lebetes , ey feu * 

■f. 3 g. leur, batoi. 

Ibid, n-itr. de diametrre. 

•f. 35. expi. ces cuves & leurs bafes étoient dans le par- 
ais des piètres , qui fouvent cil compris dans le mot de 
temple. 

Ibid. expi. C'étoit le côté droit à l’égard du temple 
en foi , mais le côté gauche à l’égard de ceux qui enttoient* 

wi l’eautc tujjt i l’wkat. 
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CHAPITRE VlR €f 

ft/ts, & % hamulas, & & des baflîns j & i! acheva 
ferfecit omne opus re- tout l’ouvrage que le roi 
gis Saiomonis in tem- Salomon vouloir faire 
flo Dominé. dâs le temple du Seigneur» 

41. Columnas du as, • 4 i» lift* " deux colon* 
& funtculos capitello- nés & deux cordons fur 
rum fuper capitella co- les chapiteaux avec deux 
lumnarum duos : & rdfcaux pour couvrir les 
renacula duo , ut opt* deux cordons qui Croient 
tirent duos funiculos , aux chapiteaux des colon- 
el erant fuper capita nés : 
columnarum. 

41. Et malogranata 4 *- & quatre cens gre- 
quadragmta .in duo- nades dans les deux rd* 
bus reiiaculis : duos Icaux : favoir deux rang* 
verfut maiogranato - de grenades dans chaque 
rum in retiaeuhs fin- tufeau dont d: oient cou- 
gulis , ad operiendos verts les deux cordons de» 
funtculos capitello- chapiteaux qui croient aa 
rum , qui étant fuper haut des colonnes : 
capita columnarum. 

4 }. £r ba r es decem, 43- & dix foclcs & dix 
& luteres deeem fuper cuves fur les foclcs : 
bafes. 

44. Et mare unttm , 44 ' & une mer , & 

& boves duodecim douze bœufs fous cetta 
fubter mare. mer : 

4 J. £/ Ubetes , & 4 f. & des marmites , 

feutras , é' hamulas : des chaudrons & des baP» 
omnia vafa , que, fe- fins : tous les vafes que 
cit Hiram régi Sto- Hiram fit par l’ordre du 
lomoni in dôme Do- roi Salomon pour la mai- 
mim , de aurichalco fon du Seigneur , croient 
erant. d'airain le plus pur " , 

ir. 40. * Hebr. prives. 

4. 41. txpl. c’cft une répétition des chofcs qui ont Idc 
dites. 

f. 4].Utir. de aurichalco. v 


tft III. LIV. DE 

4 6. Le roi les fit fondre 
dans une plaine proche le 
Jourdain , en un champ 
où il y avoit beaucoup 
d'argile ", entre Sochotn 
& Sarthan. 

47. Salomon mit dans 
le temple tous les Vafes: & 
il y en avoir ufte fi grande 
quantité qu’on ne pouvoir 
marquer le poids de l'ai- 
rain qu'on y avoit employé. 

48. Salomon fit auflï 
tout ce qui devoit fervir 
dans la maifon du Sei- 
gneur " ÿ l’autel d'or " , fie 
ia table d'or fur laquelle 
on devoit mettre les pains 
toujours expofés devant 
le Seigneur " : 

49. & les chandeliers " 
d’or , cinq à droite , cinq 
à gauche, devant l'oracle" 

f ui étoit de fin or " , au- 
cflùs defqucls il y avoit 
des fleurs de iis & des 


5 ROIS. 

46. In eampefiri 
regione Jordanis fudit 
es fex in argtllofa 
terra , inter Sochotb 

6 Sarthan. 

47. Et pofuit Sa- 
lomon omnia vafa : 
propter multitudmem 
autem nimiam non 
erat pondus arts. 

48. Fecilque Salo- 
mon omnia vafa in 
domo Domini : altare 
aureum , (T menfam , 
fuper quart) porter en- 
tur panes propojitio - 
vis auream : 

49 . & candélabres 
sure a * , qutnque ad 
dexteram , & qutn- 
que ad fimfiram , con- 
tra oraculum , ex au- 
to puro ; & quafi lilii 


f. a*, exfl. terre propre pour fervir à la fonte des mé- 
taux. 

f. 48. exfl. de forte que rienneftft rais dans le temple? 
de ce qui avoit frrvi dans le tabernacle , fi co n’elt l'ar- 
che , le propitiatoire & les chérubins. 

Ibid. exfl. autel des parfums. 

Ibid, lettr. pains de proportion. 

ir. 49. ces chandeliers croient faits Air le modelfe de 
Celui que Moïfe avoir fait faire. 

Ibid. * aurc.i défunt in hebraro. 

Ibid. exfl. le propicitroire d’où Dieu rendoit fes oracles. 
Voy. Exoa. if. 17. 18. 

Ibid. autr. félon ï Hébreu , qui étoient de fin or , le rap- 
portant aux (bandtUtU* 


Chapitre viiï. 


$OYés , lucemas de- 
fnper attreas : & for- 
tifies aureos , 

5<>- & hydrias , fr 
fuftinulas.&phtalas, 
& mortariola, & ihu - 
ttbula , de auro purif- 
fimo car dîne s ojlio- 

rum domûs interioris 
Sancft fanclorum , & 
efliorum domûs tem- 
fili , ex auro erant. 

fl. Et perfetit om- 
ne opus quod faciebat 
Salomon in domo Do- 
mini , intulit que 
fanchficaverat David 
fiater fuus , argent um 
Ç? aurum , & vafa , 
r*po fuit que in thefau- 
ris domûs Do mini. 


** 

lampes d’or. Il fit au/fi de* 
pincettes d'or , 

50. des vafes à mettra 
de l’eau , des fourchettes , 
des coupes , des mortiers , 
& des encenfoirs d’un or 
très - pur. Les gonds des 
portes de la maifon inté- 
rieure du Saint des Saints, 
fit des portes de la maifon 
du temple " , étoient auC- 
fi d’or. 

5 t. Ainfi Salomon ache- 
va tous les ouvrages qu’il 
a voit réfolu de faire pour 
la maifon du Seigneur, 8c 
il porta dans le temple l'ar- 
gent , fie les vafes que Da- 
vid fon pcrc avoit confa- 
crcz à Dieu " , fie les mit 
en réferve dans les tréfors 
de la maifon du Seigneur, 


f. f o. expi. Par la maifon du temple on peut entendre 
le lieu faint , qui peut être appellé le Metfon extérieure , 
par rapport au Saint des faims appellé Meifon inferieure. 

•i '.fi. leur, faadificaverat , td rfl , çoufecravcrat Dco, 
p'etab. 
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S- 1. Dédicace du Temple. 


l.nTünc eongregat 
1 funt omnes ma 
jores natu lfrael cun 
frinetpibus tribuum 
j jr dxç.ef familiarun 


t . A Lors tons les an - L'an d« 
Xv riens d’Ifraçl avec monde 
les princes des tribus , fie j* 001 * 
tous les chefs des familles j. V c* 
des enfans d’Iüacl, s’af- iooj. 
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fcmblcrlt & vi nrcnt trou- filiorum ifratl , ad rM 
ver le roi Salomon Hans gem Salomonem in Je» 
Jcrufalcm , pour tranfpor- rufalem ; ut deferren » 
Ccr l'arc h c de l'alliance du aream fœderis Demi- 
Seigneurde la ville de Da- ni, de ervitate D+~ 
vid , c'eft-a-dirc de Sion. vid , td tfi de Sien. 

i. Tout Ifraçl s’alTcm- i. Convenu que ad 
bla aufli auprès du roi Sa- regem Salomonem u- 
lomon cd un jour folen- mverfut ifrael ut men» 
ncl du mois d’Erhanim " , feEihamm , in folem - 
gui eft le fcpticrac mois. m du , tpfe eft menfi» 

feptimus. 

}. Tous les anciens d’If- } . Veneruntque cun- 
rael étant venus , les pré- #/ fenes de Ijrael , 
très prirent l’arche du Sci* tulerunt aream facer» 
gneur , dotes , 

4. & la portèrent avec le 4. & portaverunt 
tabernacle de l’alliance " , aream Domine , & ta - 
& tous les vafes du fan- bernaculum fœderis , 
Suaire gui étoient dans le & omnta vafa fane » 
tabernacle j & les Prêtres tuarii , que erant in 
& les Lévites les porte- tabemaculo : & ftre- 
tent. bant en facerdotes 

Levlta. 

J. Le roi Salomon & y. Rex autem Sa - 
tout le peuple gui s’écoit lomon , & omnis mul- 
•flemblé auprès de lui , titudo Ijrael, que con- 
marchorent devant l’ar- venerat ad eum ,gra~ 
chç , & ils immoloient diebatur cum illo an- 
une multitude de brebis te aream , & immo - 
& de bœufs , (ans prix & labant oves çy boves 
fans nombre. abfque ajlimatione 

numéro. 

6. Les Prêtres portèrent 6. Et intulerunt 
l’arche de l’alliance du facerdotes aream fae- 

it. 1. exf>l. qui répond en partie i notre mois de Sep- 
tembre , & en partie i Oûobrc. 

t- 4 . expi. qui écoit demeuré jufqu’alors à Gabaoa. 


! 
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CHAPITRE VIII. u 
écris Dcmim in lo- Seigneur au lieu qui lui 
cum fuum , in oracu- étoit deftiné , dans I’ora- 
lum templi , in San- cIc du temple , dans le 
i him fanciorum , fub- Saint des faints , fous les 
ter alas chernbim. ailes des chérubins. 

j. Siqutdem che- 7. Car les chérubins 
cubim expandebant étendoient leurs ailes au-. 
mlas fuper locum ar- deflus du lieu où étoit l'ar. 
ce , &protegebant ar- che , & ils couvroicnt l’ar- 
cam &i jettes tjus de- che & les bâtons qui y te- 
fuper. noient. 

8. Cumque emine- 8. Et 7/ ils retirèrent les 
bâtons en devant, en forte 
qu’on en voyoit les extré- 
mités dès Ventrée du fan-* 
étuairc 11 devant l’oracle , 

pen apparebant ultra mais clics ne paroiifoicnc 
cxtrinfecus , qui & point au-âehors * , & ils 
fuerunt ibi ufque in font demeurés là jufqu'à 
prafentem die/n. ce jour. 

9. In area autem 9 - Or il n’y avoir dans 

non erat altttd , mfi l’arche que les deux tables 
due. tabula lapidea , de pierre que Moifc y 
epuas pofuerat in ta avoit mifesa Orcb , lorl- 
Moyfes in Horeb , que le Seigneur fit allian- 
tjuando pepigit Domi- ce avec les eufans d’ifracl, 
nus fœdus cum fi bis auflîcôt après leur fortiç 
ifrael.cum egrtderen- d’Egypte . 

fur de terra Ægypti. 


rent vetles , & ap- 
pâtèrent iummttates 
tfirum forts fanlîua- 
rium ante oraculum » 


ir. 8. expi. Ou a fuivi l’Hcbreu pour éclaircir cet endroit 
■©bfeur. Voy. x. Par*l. 5. 9. 

Ibid. expi. appellé auifi le Saint des faints. 

Ibid. expi. c‘e(l-l-dirc , dans la partie du temple nom. 
xnec le Saint. 

ir. 9. expi. Ceci femble contraire â ce que dit fains 
Paul , Heitr. 9. 4. Qu’il y avoit dans l'arche une urne 
d'or pleine de manne, éc b verge d’Aaron. Mais les In- 
terprétés croyeut que dans les premiers tenu ces deiut 
chofcs n'étoient qu'au près de l'arche : & qu'elles u’y fu- 
ient enfermées depuis , que pour eue moins cxpolcç* 4 



jt IÏI. LIV. DES KOIS; 

10. Après que les Pré- io. Faftum efl MU 4 
très furent fortis du fan- tem , cum exijfent fa- 
ôuairc . une nuée remplit cer dotes de fancht*- 
ia mai ton " du Seigneur , rio , nebul* implevit 

domum Dominé , 

U. & les Prêtres ne «i . & non poterant 
pou voient plus s’y tenir , facerdotes fi are (ÿ> mi- 
ni faire les fondions de nifirare propter ntbu • 
leur minifterc à caufc de la Um : impleverat enim 
nuée -, parccquc la gloire gloria Dominé domum 
du Sciencur'avoit rempli Dominé. 
da maifon du Seigneur. 

$. 1. Difcours de Salomon. 

1 1. Alors Salomon dit : 1 1. Tune ait Sala - 

Le Seigneur a dit qu’il ha- mon : Dominus dixit 
iriteroie dans une nuée. ‘ ut habitaret in ne- 

bula. 

i O Dieu '! j’ai bâti i $. Ædificans edi- 
cette maifon , afin qu’elle ficavi domum in babi - 
foit votre demeure , & que taculum tuum, firmifi 
votre trône s’y aHermilfc Jimum folium tuum 
pour jamais. 

14. Et le roi tournant 
le vitâge fouhaita les bé- 
nédictions du ciel " à tou- 
te l’a ffcm b léc d’ifrael : car 
tout Ifracl étoit affemblé 
en ce lieu-là. 

1 y. Et Salomon dit : Bé- 
ni toit le Seigneur le Dieu 


in fempitemum. 

14. Convertit que 
rex facitm fuam , & 
ben e dixit omni eecle - 
fie ifrael : omni s enim 
ecclefia ifrael fl abat. 

1 5. Et ait Salomon: 
Benedittui Dominus 


d'ifrael , qui a parlé de fa Deus lfrael qui locu - 


U violence ies payent. On peur auflî expliquer l'endroit 
de faine Paul , comme s’il y avoir non dans l'anht : mais 
auprès de tordre. EJlius. Mcnoch. 

p. 10. expi. uni la maifon intérieure & extérieure , c’tfi- 
« -dire , le Saint des faints & le Saint , que le parvis de s 
Prêtres , oü la plupart de leurs fondions fe dévoient faire. 
ir. n. (‘tf-à-dire la nuée. 

ir. 14. leur, benedixie , id tfi t bcac prccatus cft. 

tus 


CHAPITRE VIII. 7| 

lus ejl ore J. i/o ad Da- bouche à David mon pè- 
re , & qui par fa puifian- 
cc " a exécuté fa parole , 
en difanc : 

16 . Depuis le jour que 

, -, .j j’ai tiré de l’Egypte mou 

rael de Ægypto , non peuple d’Ifracl , je n'ai 
elegi civitatem de uni- point choifi de ville d’en- 
verfis tnbubus lfrael , tre toutes les tribus d’if- 
ut edificaretur domus, rael , afin qu’on m’y bâtît 
effet nomen meum Une maifon -, ic que mon 
tbi : ftd elegi David nom y fut établi : mais 
ut effet fuper populum j’ai choifi David afin qu’il 


vid patrem meum. & 
in mantbus ejus per- 
fecit , dicens : 
té. A die qtia edu- 
xi populum meum lf- 


meum lfrael. 


peuple 


fut chef de mon 
d’Ifrael. 

x 7. Mon pere avoit vou- 
lu bâtir une maifon à la 
gloire du Seigneur Dieu 
d’ifracl : 

„ _ 1 8. mais le Seigneur dit 

nus ad David patrem à David mon pere: Quand 
tneum : ®uod cogi- vous avez formé dans v®- 

tre coeur le defTein de bâtir 
une maifon à la glotte de 
mon nom , vous avez bien 
fait de vous occuper de 
cette pcnféc. 

ip. Néanmoins ce ne 
fera pas vous qui me bâti- 
rez une maifon , mais vo- 
tre fils qui fortira de vous* 

. fera celui qui bâtira une 

edificabit domum no- maifon à la gloire de mon 
tnini me 0. nom. 

xo. Confirmavit 10. Le Seigneur a veri- 
j Dominas fermonem fié la parole qu’il avoit di- 

f. if. leur, in manu fua , id eft , potemia fua. Vuelt, 
f. 1 9. leur, de vo» tciai. 

Tome VL D 


1 7. Volait que Da- 
vid pater meus edtfi- 
tare domum nomini 
Domini Dei lfrael : 

18. & ait Domi- 


-- O 

tafii in corde tuo edi 
fie arc domum nomini 
eneo , benè fecifli , hoc 
ipfum mente tra flans. 

ïf. Ver umt amen tu 
non edificabts mihi 
domum , fed filius 
tutu , qui egredtetur 
de renibtis fuis , ipfe 


I 


t 
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14 III. LI V. DES ROIS. 

■ic ; j’ai fuccedé à David fuum , qtitm îocntMt 
mon pere , je nie fuis aflis eft : J ha que pro Da~ 
fujr le trône d’Ifrael com- vtd pâtre mto.çp fedi 
jne le Seigneur l’avoit fit per thronum lfrael, 
prononcé •> 3 c j’ai bâti une fient locutus eft Domi- 
mailon au Seigneur" Dieu nus : & idtficavt do- 
ti'ifiael. mum nom/m Domina 

Dei ifrael. 

- xi. J’ai établi ici le lieu t xi.> Et conftitui ibi 
file l'arche od elt l'alliance locum. arci • m qua 
que le Seigneur fit avec foedus Domim eft • 
nos peres lorfcju ils forti- quod percujfit eum par 
feat du payis d'Egypte. tribus noftris , quan- 
: do egreffi funt de ter*, 

ra Ægypti. 

$. $. Priere de Salomon. 

* xx. Salomon fe mit en- xi. Sutit autem 
fuite devant l’autel du Sei- Salomon ante altare 
gneur à la vue de toute Do mini in canjpeéim 
î’alfembléc d’Ifrael ; & te- ecclefii Jfrael , & ex - 
nant fes mains étendues pandit manus fuas m 
vers le ciel , • . calnm , 

x j. i! dit: Seigneur Dieu x j. & ait : Domi - 
d’Ifrael , il n’y a point de t/e Deus Ifirael , non 
Dieu qui vous foie fem- eft fimüit tm Dc:ts tn 
blable , ni au plus haut du coeio defuperi fi*per 
ciel , ni fur toute la face de ter ram dcorfutr, : qui 
la terre : C’cft vous qui enftodis pachtm . 
confcrvcz l’alliance 3 c la tntfericordiam fervis 
mifcricoidc que vous avez tais , qui an.bulabant 
faite à vos fervitcurs qui coram te in teto corda 
mareboient devant vous fito. 
de tout leur cœur : , 

14. qui avez gardé fidel- 14. Qui cttftodijit 

lemetn à David mon pere firvo tuo David pa-- 
<vocre fcrvitcur tout ce que tri meo qui iccutut 


Ür. 10. leur, uorrini Donuoi 


if. Nunç igitur , 
Domine Deus lfrael , 
eonferva famulo tiio 


CHAPITRE VIII.' 7f 
4S ti : ore locutus es, tous lui aviez promis ; 
fj* manibus perfecifii, votre bouche l’a pronon- 
ut hoc dies probat. cé , & vos mains l’onc 

accompli , comme ce jour 
en cil une preuve. 

ij. Maintenant donc , 
Seigneur Dieu d'Ifrael , 
confervcz à David mon 
David patri meo qua pere votre fcrviccur ce que 
locutus es ei , dietns : vous lui avez promis , en 
Non aufetetur de te lui di tant : Vous ne man- 
vir eoram me , qui querez point d’heritiers 
fedeat fuper thronum qui feront aflis devant moi 
lfrael : ita tamsn fi lur Je trône d’ lfrael ; pour- 
eufiodiennt filii tui vu néanmoins que vos cn- 
t nam fuam . ut am- fans demeurent fermes 
bulent coram me ficut dans leur voie , afin qu’ils 
tu ambulafii in con- marchent en ma prélcnce 
Jfieclu meo. comme vous avez mar- 

che devant moi. 

1 6. Et nunc , Do- 16. Accompliflcz'Monc, 
mine Detis lfrael ,fir- 6 Seigneur Dieu d’ifracl , 
mentur verba tua qua les paroles que vous avez 
locutus as fervo tuo dites à David mon pcrc 

votre fcrvitcur. 

xj. Eft-il donc croia- 
blc que Dieu habite véri- 
tablement fur la terre H i 
Car fi les cieux & le ciel 
lum .factrli ccelor.im des cieux ne vous peuvent 
te capere non pojfum, comprendre ; combien 


David patn meo. 

xj. Ergone putan- 
dum efi quoi vere 
Deus habit et fuper 
terram t Si cnim coe- 


■&. i 6 . txpl. Faites connenre l'infaillibilité de vos pa- 
roles. 

■ÿ. 17. expi. L'étonnement que fait paroître Salomon 
n'efl pas une marque de Ton peu de foi , uiai un e£ct 
de la profonde admiration où il c-oit dans la vû* ■) la 
grandeur infinie d: Dieu , qui daignoit aiuit «Voba 'T.i uu- 
qu'uux hommes , en leur tcmoignanr qu'il ag.éoù ecuc 
demeure qu'ils lui confacroicm. MenoJ>. 

Dij 
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3 j. Lorfquc le ciel fera 
fermé, & qu’il n'en tom- 
bera point de pluies à cau- 
fc de leurs péchés , & que 
priant en ce lieu ils feront 
pénitence pour honorer 
votre nom , & fc conver- 
tiront , & quitteront leurs 
péchés à caufe de l’affli- 
étion où ils feront 

36. exaucez-lcs du ciel. 
& pardonnez les péchés 
de vos fervireurs & de vo- 
tre peuple d’ifracl : mon- 
trcz-lcur une voie droite 
par laquelle ils marchent; 
& répandez la pluie fur 
votre terre que vous avez 
donnée à votre peuple 
afin qu’il la pofTedat. 

37. Lorfqu’il viendra fur 
la terre , ou une famine , 
ou une perte , ou une cor- 
ruption de l’air , ou que 
la nielle , la fauterellc, ou 
quelque maligne humeur 
gâtera les blés, ou que vo- 
tre peuple fera prelfé d’un 
ennemi qui fc trouvera à 
fes portes & l’alliegcra, ou 
frappe de quelque plaie & 
de quelque langueur que 
ce puilîc être , 

3 8. quand un homme, 
quel qu’il puiffe erre , de 
votre peuple d’ifracl, vous 
offrira fes voeux & fes 


S ROIS. 

3 5 . Si claufum fut-* 
rit coelum , (ÿ' non 
pluent prepter peccat a- 
eorum : (j* orantes in 
loco tjio , panitemtam 
egermt uonütii tuo * 
çj» à peccatis fuis coït - 
1 verfi fusrtnt propter 
ajjluiionem fuam } 

3 6. exattdi «os in 
ccclo , & dimitte pec- 
cat a ftrvorum tuo - 
rum , & pop. ih tui 
ifrael : «y ojiendt eis 
viam bonam per quam 
ambulent , & da plu - 
utam fuper ter ram 
tstam cjitum dcdijli 
populo tuo in pojj'ejfio- 
nem. 

3 7. Famés fi obor ■* 
ta fuerit in terra 
a ut pefiilenùa , aut 
corruptus aer , aut 
tru go , aut locnfta , 
vel rubigo & affli- 
xerit ettm immtcus 
c/us portas obfidens , 
omnis ping* , univer - 
fa infirmitas , 


38. cunBa dtvo- 
tatio , & imprecatto , 
qtu accident omt/i 
bonam de populo tut 
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CHAPITRE VIII. jf 

Ifrael : fi quis cogno- prières , & cjuc rcconnoif- 
•verit plagam cor du iant la plaie de fon cœur, 
fai , & expandertt il étendra fes mains vers' 
manu s fuas in domo vous dans cette mai fon , 
bac , 

5 9 - tu ex audits in ; 9. vous l’exaucerez du 

teelo , in loco habita- ciel , du lieu de votre de- 
tionis tua , & repro- meure, vous vous récon- 
pitiaberis , & faciès cilierez avec lui , & vous 
ut des untctùque fie- lui ferez miséricorde , fe- 
cunditm omnts vtas Ion que vous verrez la dif- 
fus .fient viderrs cor pofition de fon cœur , ren- 
*jus ( quia tu nofii dant à chacun félon tourcr 
foins cor omnium fi- fes œuvres & fes defirs // > - 
liorum hominnm ) parccqu’il n’y a que vous - 

fcul qui connoifïiez le 
fond des cœurs des chfans 
des hommes , 

40. Ht timeant te 40. afin que •vos fervi- 
cunètts diebns qnibus teurs vous craignent tanr 
vivant fnptr fiteiem qu’ils vivront fur la face 
terra , quam dedtfii de la terre que vous avez- 
p a tribus nofiris. donnée à nos pères. 

4t. lnfupcr & alie- 41. Lorfqu’un étranger 
nigrna , qui non eft qui ne fera point de vo- 
de populo tuo ifrael , rre peuple d’Ifrael , viep- 
citm ventrit de terra dra^d’un payis fort éloi- 
longinqna propter no- gné , étant attiré par vo-~ 
men tuum ( andtetnr tre nom , parccquc la 
entm nomen tuum grandeur de votre nom 
magnum , & manus la force de votre main , 
tua fortis . & bra- & la puiflancc de votre 
chium tuum bras 

41. extentum , ubi- 41. fe feront cOnnoîrre 
que ) cum ventrit de tous côtés , lorfqu’urr* 
* r go , & oraverit in étranger, dis-je, fera vcnti* 
hoc loco , prier en ce lieu , 

p. félon toutes fe* voie*. ' 

y mj.' 


t» III. LIV. DES ROrS. 

4 j. vous l'exaucerez du 4$. tu ex au d te s ht 
ciel, du firmament où vous coelo , in firmament o 
demeurez ", & vous ferez habit aculi tui , & fa- 
tour ce que l'étranger vous des omnia pro quibus 
aura prié de faire -, afiu imtocaverit te alient- 
que cous les peuples de la gêna : ut difeant uni- 
terre apprennent à crain- verfi popuit terrarum 
dre votre nom comme nomen tuum timere , 
fait votre peuple d'Ifrael, fient populus tuus if- 
& qu'ils éprouvent eux- rael , ©• probent qui* 
mêmes que votre nom a nomen tuum nrvoen- 
été invoqué fur cette mai- tum efi fuper domum 
fon que j'ai bâtie. banc , quant âdificavi. 

44. Lorfquc votre peu- 44. Si egrejfus fue- 
ple ira à la guerre contre rit populus tuus ad 
Tes ennemis , & que mar- bellum contra immtcos 
chant par le chemin par fuos , per viam , quo- 
lcqucl vous les aurez en- cumque miferis eos , 
voyés,ils vous adrcflcront orabunt te contra * 
leurs prières en regardant viam civitatis, quam 
vers la ville que vous avez elegifii , rfr contra do- 
choific , & vers cette mai- mttm , quam adifica - 
fou que j'ai bâtie à lagloi- vi nom t ni tuo , 
re de votre nom , 

4f. vous exaucerez du 4J. & exaudits in 
ciel leurs oràifons & leurs coelo orationes eorum, 
prières , & vous leur ren- & prccts eorum >&fa- 
drez jufticc. des judicium eorum. 

$. 6 . Prières des Pénitent. 

4 6. Que fi votre peuple 4 6. Quod fi pec - 
pcchc contre vous, parce- caverint ttbi ( non 
qu’il n’y a point d'homme efi enim homo qui 
qui ne pccnc, & qu’étant non pcccet ) & iratus 
en colcre contre eux vous traduisis eos inims- 
les livriez entre les mains ers fuis . & captivi 
de leurs ennemis , St qu’ils duBi fuerint in ter - 

4}. autr. de la fiabilité de votre demeure. 

ir. 44. * id efi } comcrfis vullibua ad atbciu. 


CHAPITRE VIII. 8r 


¥* m inimicorum longe 
mel propi , 

47. & egerint poc- 
nitentiam in corde 
f*o in loco captivi- 
tatis , & convcrfi de- 
precatt te fuermt m 
eaptivitate fua , di- 
tentes : Peccavimus , 
inique tgimm , impie 
gtfjimui : 

48. & reverfi fue- 
rint ad te in umverfo 
torde fuo , & tota 
anima fua , in terra 
inimicorum fuorum , 
ad quam captivi duch 
fuermt ; & oraverint 
te contra viam terra 
fua , quam dedijii pa - 
tribus eorum , & d- 
vitatis quam elegijli , 

t empli quod adtfi- 
cavi nomini tuo t 

49. ex audits in 
eeelo , in firmamento 
foli tui , «rationes 
eorum , preces eo- 
rum , & faciès judi- 
etum eorum -, . 

jo. & prapitiabe- 
ris populo tuo qut ptc - 
ravit tibs , & omni- 
bus insquitatibus eo- 
rum qutbm pravart- 


foicnt emmenés captifs ou 
près ou loin dans une ter- 
re ennemie , 

47. s’ils font pénitence 
du fond du cœur dans le 
lieu de leur captivité , Sc 

uc fc convcrtillant à vous 
tant captifs , ils implo- 
rent votre mifericordc, tu 
difant : Nous avons pé- 
ché , nous avons commis 
l'iniquité, nous avons fait 
des aélions impies : 

48. s'ils reviennent à 
vous de tout leur cœur Uc 
de toute leur amc , dans 
le payis de leurs ennemis 
auquel ils ont été emme- 
nés captifs i fie s'ils vous 
prient , en regardant vers 
la terre que vous avez 
donnée à leurs pères , vers 
la ville que vous avez 
choilîc , & Je rcmplc que 
j’ai bâti â la gloire de vo- 
tre nom } 

4 9- vous exaucerez du 
ciel & de cette demeure 
ftablc où cft votre trône, 
leurs oraifons & leurs 
prières , vous prendrez en 
main la defenfe de leur 
caufe -, 

j o. vous vous réconci- 
lierez avec votre peuple 
qui a péché contre vous , 
& vous leur pardonnerez. 
toutes les iniquités par 
D v 



bis nu ericordtam co- 
ram eis qui eos cap- 


tivos habuerint , 
mifereantur eis. 


ut 


5 I . Populus enint 
tuus eft , ô* heredt- 
tas tu» , quos (du- 


re*.. 

fl. *i)t fint eculi 
tus aperti ad dtpre - 
cationtm fervi tui , 


*i III. L 1 V. DES ROTS, 
lesquelles ils ont violé cuti funt in te ; <£* d*- 
votre loi , 2c vous inspi- 
rerez de la tendrefle pour 
eux à ceux qui les auront 
emmenés captifs , afin 
qu'ils ayent de la com- 
pallîon d'eux. 

y 1. Car ils font votre 
peuple & votre héritage -, 

& c'cft vous qui les avez 
tirés du payis d'Egypre , xifii de terra Ægypti, 
du milieu d'une fouruaife de medio fornacts fer- t 
de fer u . 

fi. Que vos yeux donc 
Soient ouverts aux prierez 
de votre fervircur & de 
votre peuple d'ifracl , afin & popttli tut ifrael , 
que vous les exauciez dans & txaudtas eos tn 
toutes les demandes qu'üd Univtrfis pro qutbus 
vous feront. » » • \ tnvocavennt te. *. 

y 3. Car c’eft vous , ô •> 5 î- Tu enim fipa-, 
Seigneur mon Dieu , qui 
les avez Séparés de tous lés 
peuples de la terre pour 
en faire votre héritage » locutus es per Mo)- [en 
félon que vous l’avez dé- fervum tunm , quan - 
claré par Moi Se votre Scr- do eduxtfit patres no- 
vitcur lorSque vous avez firos de Ægypto , Do- 
tiré nos pères du payis mincDeus. 
d'Egypte. ! > * , 

§. 7 . Salomon bénit le peuple. 

54. Salomon ayant y 4. Factum ejl au- 

achevé d’offrir au Sei- tem , cum compte fret 
gneur cette oraifon & cet- Salomon crans Défai- 
te prière , Se leva de de- num ornnem oratto- 
vant l’autel du Seigneur : nom & deprecationem 


refit eos ttbt tn he- 
redssatem de univer- 
fis populis terra . ficut 


i'. y 1 . expi d'une fcrviuuk tics- dore. 


Chapitre viil sy 

banc.furrexit de coh- car il avoir mis les deux 
Jjfeclti ait art s Domini genoux à terre , & il te- 

ut mm que enim gens* noit les mains étendues 
in terram fixerai , & vers le ciel. 
toanus expandtrat m -• 

caclum. 


J J . Stetit ergo , & 
bcnedtxit omni eccle- 
/< Ifrael , voce ma- 
ffia , dicens : 

J 6. Benedicrvs Do- 
minas , qui dédit re- 
quiem populo fuo Is- 
raël , jnxta omni a 
qua local ns e/l : non 
eecidit ne unus qui- 
dem ferme ex omni- 
bus bonis qt * a locutut 
•fi per Moyfen fer - 
vum fuicm. . 

J 7. Sit Dominus 
Dtus nofier nobifeum, 
fient fuit cum patri-r 
bus nofiris , non dere- 
Itnquens nos , ne que 
projiciens. • m» 

58. Sed me! inet cor- 
da nofira ad fe , ut 
ambulemus in nniver- 
fis viis ejus , <$• eufio- 
dt*mus mandata e)us> 
tb ctremomas ejus , 
©* judicia quecum- 



J9. Et fint ferme- 
nts mei tfii , quibus 
dtptcatus fum eoram 


j j. Etant donc debout 
devant le peuple , il bénit 
tonte l’aiTcmbléc d’ Ifrael,- 
en difant à haute voix : 

J 6 . Béni Ibit le Seigneur 
qui a donné la paix à ton 
peuple d'Ifracl lclon cou-* 
ces les promcllcs qu’il a- 
voit faites. Tous les biens 
qu’il nous avoit promis 
par Moïfc Ion fcrviccur , 
nous font arrivés , fans 

3 u’il foit tombé une feulq 
e fes paroles à terre . 

J 7. Que le Seigneur no- 
tre Dieu foie avec nous , 
comme il a été avec nos 
peres ; qu’il ne nous aban- 
donne point , & qu’il n«- 
nous rejette point. : 
j &. Mais qu’il incline 
nos cœurs vers lui , afin 
que nous matchions dan» 
toutes fes voies , 8 i que 
nous gardions fes précep- 
tes, fes cérémonies & tou- 
tes les ordonnances qu’il- 
a preferitus à nos peccs. i 

j 9. Que les paroles de 
cette prière que j'ai fairç 
devant le Seigneur, foicnc 
D vj. 
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ti III. LIV. DES ROIS. 
lefc]uclles ils ont violé caù funt intt t & id- 
vocrc loi , & vous infpi- bis mi 'ericordiam co- 
rcrez de la tendrefTc pour ram eis qui eos cap- 
eux à ceux qui les auront tivos habuerint , ut 
emmenés captifs , afin mijereantur eis. 
qu'ils ayent de la com- 
paflion d’eux. 

51. Car ils font votre Ji. Populus enim 
peuple & votre Heritage $ tuus eft , & heredi - 
6 c c’eft vous qui les avez tas tua , quos edu - 
tirés du payis d’Egypte , xifii de terra Ægypti, 
du milieu d’une fournaife de medio fornacts ftr-i 
de fer 11 . • * rea. 

5 z. Que vos yeux donc • $1. fint eculi 
foient ouverts aux prierez tui aperti ad dtpre- 
dc votre ferviteur & de cattonem fervi tui , 
votre peuple d’i fracl , afin & popnli tut ifrael , 
que vous les exauciez dans & exaudtas eos ttx 
toutes les demande» qu’Ué umvtrfis pro qutbus 
vous feront. » > » ; | snvecavtrmt te. \ 

J $ . Car c’eft vous , ô , < 5 } . Tu enim ftp a-* 
Seigneur mon Dieu , qui refit eos tibt in he- 
les avez féparés de tous lés reditatem de unrver - 
peuples de la terre pour fis popults terra , ftcut 
en faire votre héritage * locutus es per Moyfen 
félon que vous l’avez dé- fervttm tuum , quan- 
claré par Moifc votre 1er- do eduxifit patres no- 
vitcur lorfque vous avez ftros de Ægypto, Do- 
tiré nos pères du payis mtncDeus. 
d’Egypte. 

§. 7. Salomon bénit le peuple. 

Î4- Salomon ayant j 4. Factum e (l au- 
achevé d’offrir au Sci- tem , chm comp/ejftt 
gneur cette oraifon 6 c cet- Salomon crans Domi- 
te prière i' fc leva dé 6 c- num omnem oratto- 
vant l’autel du Seigneur : nom & deprecatwnem 


if. f t. expi d’une fcryûudc tics- dure. 
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Chapitre viil 

banc.furrexit de cou - car il avoir mis les deux 

genoux à terre , & il te- 
noit les mains étendues 
vers le ciel. 1 • 


fpecln ait art l 'Domtm ÿ 
tslrumque enim genu 
in terram fixerai , & 
manus expandtrat m 
coelitm. 

5 J . Stetit trgo , çÿ> 
benedixit cmni cccle- 
f* IfraeL , voce ma- 
gna , dteens : 

5 6. Benrdiftus Do- 
minas , qui dédit re- 
quiem populo fuo if- 
rael , jnxta omnia 
qua locutns tfi : non 
tendit ne urnes qui- 
dem ferme ex omni- 
bus bonis que. locutus 
tfi per Moyfen fer-, 
•vum futem. 

57. Set Dominas 
Dtus nofier nobifeum, 
fient fuit cum patri - 


55. Etant donc debout 
devant le peuple , il bcnic 
toute i’aiTcmbléc d’ifracl*. 
en difant à haute voix : 
56. Béni Toit le Scigncue 
qui a donné la paix à Ton 
peuple d’Ifracl lelon tou-> 
tes les prometfes qu’il a- 
voit faites. Tous les biens 
qu’il nous avoir promis 
par Moïfc fon fervitcur, 
nous font arrivés , fans 

3 u'il foit tombé une feule 
e fes paroles à une. > 

5 7 . Que le Seigneur no- 
tre Dieu foit avec nous , 


. 1 » 


prof ta cm. 

58. Sed incline* cor- 
da nofirtt ad fe , ut 
ambulemus in univer - 
fis viis ejus , & eufto- 


commc il a été avec nos 
bus noftris , non dere- pères ; qu’il ne nous aban- 
linquem nos , neqtte donne point , & qu’il ng' 

nous rejette point. - 
5 &. Mais qu’il incline 
nos coeurs vers lui , afin 
que nous marchions dans 
toutes fes voies , 8c que 
dtamus mandat aef us., nous gardions fes précep- 
te c&remontas ejus , tes, fes cérémonies & tou-- 
f?* judicia qutcum - tes les ordonnances qu'il- 
que mandavit patri - a prcfçritcs à nos petes. i 
bus noftris , 

S9- Et fint ferme- 59. Que les paroles dç‘ 
nés met iftt , quibus cette prière que j’ai faire 
dépeçants fum coram devant le Seigneur, foie ne 

i> vj. 
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pré fentes jour & nuit au Domino , appropbn 
Seigneur notre Dieu , afin auantes Domino De» 
que chaque jour il farte rwflro die ac note, 
juftice à fon fervitcur & ut faciat judicium 
a fon peuple d'ifracl : fervo fuo , & populo 

fuo Ifrael per fmgu- 
los dies : 

fo. afin que tous les 60. ut feiant omîtes 
peuples de la terre fâchent populi terre, quia Do- 
cVue c'eft le Seigneur qui minus ipfe ejl D eus , 
cft le vrai Dieu , & qu’a- ^ non eft ultra abf- 
près lui il u'y en a point que eo. 

«autre. 

61. Que notre cœur 6 1. Sit quoque 
aurti foit parfait avec le cor noftrum perfectum 
Seigneur notre Dieu , afin cum Domino Deo no - 

Î iuc nous marchions félon firo , ut ambulcmu f 
es préceptes , & que nous in decretit ejus , & 

S ardions toujours fes or- eufiodtamus mandate» 
onnanccs , comme nous ejus , ficut & bodte. 
fetifons en ce jour. 

§. 8 . Sacrifices de Salomon fr du peuple. 

6 1. Le roi donc & tout 6i. lgitur rex , 
Ifrael avec lui immoloit omnts Ifrael cum eo , 
<lcs viâimes devant le 
Seigneur. • 

<j. Et Salomon égor- 
gea pour hofties pacifit Salomon hoftias pacifi- 
ques , & immola au Sei- cas , quas immolavit 
cneur vingt -deux mille Domino, boum viginti 
boeufs , & iix-vingt mille duo millia , & ovium 
brebis , & le roi avec les centum viginti millia, 
enfans d’ifracl dédièrent dédit averunt tern- 

ie temple du Seigneur " . plum Dominé rex & 

jilii ifrael . > 

• \ i . 

"p. 6 j. expi. par le miniTlere des pretrej', y conrrîbuant 
P«r leur prefence & leur dévotion , & en fourniflant Ici 
widisacs qui étaient odeurs dans eexte lolcaniic. Ce A, 


immolabant vitemas 
coram Domino. 

6 } . Maftavitquê 


CHAPITRE VIII. s? 

In die ilia 64 - En cc jour-là le 
funiïificavit rex me- roi confiera le milieu du 
dittm air U, quod erat parvis " qui croit devant 
ante domum Do mi- la mai Ton du Seigneur , 
*>i : fecit qutppe ho- en y offrant des holocau- 
hcaujlum ibi , & fa- ftes , des facrifices , 8c la 
enficium , & adipem graille des hoftics paci- 
pacificorum : ejuoniam Hque9 j parccque l'autel 
atltare areum , quoi d'airain qui écoic devant 
arat coram Domino le Seigneur étoit trop pc- 
minus erat , & ca- tir > & ne pouvoir (uffire 
fere non peternt ho- pour les holocauftcs , les 
locauftum , & facrifi- facrificcs , & les grailles 
c'tum , & adipem pa- des hoftics pacifiques. * 
tificorum. 

6$. Fecit ergo Sa - 6 5* Salomon fit donc 

lomon in tempore illo alors une fête trcs-célc- 
feftivitatem celebrem, b rc , 8c tout llracl la fit 
& omnis Ifrael cum aufft avec lui , y étant ve- 
rt» , multitudo magna nu en foule depuis l’en- 
ah introitu Emath ufi trée d’F.math ‘‘ jufquaa 
que ad rivum Ægyp- fleuve d'Egypte " , devant 
ti, coram Domino Deo le Seigneur notre Dieu 
ttoftro , fiptem dtebus, pendant fept jours , & 
&feptem dtebus, id îept autres jours enfuit e , 
eft quatuordecim die- x’eft*à-ditc pendant qua- 
hus. torze jours. 

6(. Et in die oHa- *6- Et il renvoya les peu- 

dans le même fens qu'il faur entendre c^qui eft dit au 
vcrfci fuivanc. Il paroît que cette dédicace ne fe fit que 

C ir l'immolation des viûimes : Dieu fuppiéant à routes 
t autres cérémonies par la nuée miraculeulc , qui en rcm- 
fli/Tant tout le temple , failoit connoître que Dieu ac- 
<eptoit cc lieu pour fervir à Ton culte, bjiiui. 
f. 64. rxpl. appellé le parvis de» prêtres. 
f. 6t. l'rfi-À-dirc , depuis le ftptentrion de la Judée 
lufqu’au midi. Ibid. Emath.., dite aufli Rcbla , a depuis 
&é apprlléc Antioche de Syrie. 

Ibta.r xpl. fufqu’aujc frontières d’Egypte. Hebr. jusqu'au 

d’igypte. \ . 
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jplcs au huitième jour , va dimifit populos ? 
qui bcnifl'anr le roi s’en qui benedicentes re- 
ïetournoient en leurs mai- gi , profeiïi font tn tr- 
ions avec une allegreflc bcrnacula fan Utan - 
publique , ayant le coeur tes , ér alaeri corda 

{ >lcin de joie pour tous fuper omnibus boni* 
es biens que le Seigneur qu& fecerat Dominus 
«voit faits à David fon David fervo fut , ér* 
ferviteur & à tous fon peu- lfratl populo fuo. 
pic d’Ifrael. 

■p. 66. tx pi. le huitième à commencer du premier 
de la fête des tabernacles. 

■ ,i .. ■ ■ " * " * ^ 

CHAPITRE IX. 


§. i. Dieu apparoit encore à Salomon.- 


i : . P Alomon ayant achc- X; jE* AHum efi au? 

O vé de bâtir la mai- * tem ekmpetft» 
fon du Seigneur , le palais cijfet Salomon édifia 
du roi , & tout ce qu’il cium dtmùs Domine , 
dvoit fouhaité , 8c qu’il 
avoir voulu faire ; 


-j x. le Seigneur lui appa*- 
rut une fécondé fois " > 
comme il lui avoir appa- 
ru à Gabaon ,• 

j. & il*lui dit : J’ai 


& tdt fie item regis . 
omne quod optaverat 
& voluerat facere r 
t. apparuit et Do-t 
minus feeundo , fient 
apparuerat et-' in Ga- 
baen. - . 

3 . Dix it que Domi- 
nus ad eut» : Exaudi - 


exaucé votre pncrc & 
la fupplication que vous vi oratnrsrm tuam & 
m’avez faite : j’ai fan- deprecatiotiem tuam 
ccttc mai fon que quam deprecatus t s 

•f. n txpl. trrite ans après qu’il eut achevé le bâtimCsC 
du temple , & peu de tems avant fa chiite : afin que cot 
avertifkmcnt te cçs menaces. euflèm plus de pouvoir pom 
le retenir dans la founü&en qu’il lui devoir. t 


C H A P 
tsram me : fanchfica- 
vi domum banc qtiam 
adificafii , ut ponerem 
nom en meum tin in 
fempitcmum, & émut 
oculi mti dp cor mcum • 
tbi CHtulis dicbtts. 

4. Tu quoque fi 
ambstlaverts coram 
me, fient ambulavit 
pater tuus , in fim~ 
plicitate canin , cp tn 
aquitate , (jp feceris 
omma que. precepi ti-K 
bi , & légitima me a 
dp judtcta mm Jer- 
vaverts , 

5. ponam tbromtm 
regni mi fuper ifrael 
in fempiternAm , fi eut 
locutus fttm David 
patri tuo , diccns : 
Non auferetur vir de 
généré tuo de folio 
Jfrael. 

6 . Si autem aver- 
fione averfi fuerttis 
vos o» fiiu vcftri j non 
ftquentes me.ncccufto- 
dientts mandata mot, 
dp cérémonies mens , 
quas prepo.'ui vobis , 
fed absentis CP colue~ 


ITRE IX. ^ S 7 

vous avez bâric pour v 
écablir mon nom “ à ja- 
mais , & mes yeux Sz 
mon coeur s’y applique- 
ront toujours l! 


4. Que fi vous mart- 
eliez devant moi comme 
votre perc y a marché , 
dans la (implicite & la 
droiture de votre cœur , • 
fi vous faites tout cç que- 
je vous ai commandé , fi 
vous gardez mes lois fie- 
nies ordonnances , 

5. j'établirai votre trône ; 
& votre regne fur Ifrad 

r iour jamais , félon que je 
ai promis à David votre 
pere, en lui difant : Vous- 
aurez toujours de votre 
race des fucccflcurs qui 
feront aflîs fur le trône 
d’Iliacl. 

6 . Que fi vous vous 
détournez de moi vous- 
& vos ciifans *, fi vous 
ccfTcz de me fuivre 3c 
de garder mes préceptes 
& les cérémonies que je 
vous ai preferites , Sc que 
vous alliez fervir & ado- 


4 . }. expi. en appelant cette maifon , la maifon du Self 
gacur. 

Ibid. leur, mine oculi met ibi , id ejl, conjiciam in cam 
«cuIoj : cri» cataxuilù. y*t*b. 
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cunciis populis. 

8. Et domus hec 
erit in exemplum .* 
omnis qui tranfierit 
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rcr les dieux étrangers , ritis deos aliénas, fjk 

adoraveritis eos , 

7. j’exterminerai les If- 7. auferam lfrael de 
raélites de dclTus la terre fuperficie terre , quatre 
que je leur ai donnée , je dedi eis : & templum» 
rejetterai loin de moi ce quàd fanftificavi no- 
tcmplc que j’ai confacré à mini meo , projiciam 
mon nom , lfrael devien- à conjpeftu meo , erit- 
dra la fable & l’objet des que lfrael in prover -» 
railleries de tous les peu- bium fr in fabulam 
pies , 

8. & cette maifon fera 
tonfiderée comme un exem- 
ple de ma jufiiee : & qui- 
conque palier* devant, fc- per eam ,fiupebit , & 
xa frappé d’étonnement , fibilabit , & dicet : 
& lui infultcra,en difant : Quart fecit Dominai 
D’où vient que le Seigneur fie terre huic , & do- 
a traité ainn cette terre 8c tnui huic f . 

cette maifon î 

9. Ht on lui répondra t 9. Et refrondebunt t 
Le Seigneur a frappé ces Quia dereliquerunt 
peuples de tous ces maux, DominumDeumfuum 
parccqu'ils ont abandon- qui eduxit patres *0- 
né le Seigneur leur Dieu rum de terra Ægypti, 

2 ui avoir tiré leurs pères & fecuti font deos 
e l'Egypte , & qu’ils ont aliénas , & adorave- 
fuivi des dieux étrangers runt eos , & coluerunt 
aufqucls iis ont rendu l’a- eos : ideirco induxit 
doration & le culte qui Dominas fuper eos om- 
it efi dû qu’à Dieu. ne malum hoc. 

§. 1. Divers bâtimens que Salomon fait faire. 
10. Vingt ans s’étant 10. E xpletis a ut cm 
palfés pendant lefquels Sa- annis viginti pofi~. 
lomon bâtit les deux mai- quàm edtficaverat Sa- 
fbns, c'eft à-dire la mai- lomon du as domos.id 
fon du Seigneur,#. la mai- eft domum Domtni, 
Cou da roi , . demain regis , . > 


CH AP 

ïî. ( H tram rege 
5)ri prebente Saleme- 
nt ligna cedrina & 
abiegna , aurum 
jttxta omne cjuod opta 
habuerat ) tune dédit 
Salomon Hiram vi- 
ginti oppida in terra 
QaliUt. 


I T R E ï X. % 9 

il. ( Hiram roi de 
Tyr lui envoyant tous les 
bois de cedre & de fapin, 
& l’or félon lebefoin qu’il 
en avoit , ( Salomon don- 
na à Hiram vingt villes 
dans le payis de Galilée " . 


H. Et egreffut e/l 
Hiram de Tyro, ut vi- 
deret oppida que de- 
derat ei Salomon , & 
non placuerunt ei , 

1 3 • tût : H teetne 
funt civitaies , quas 
dediflt mihi , frater î 
Et appe/lavit tas ter- 
ram Chabul , ufque 
in diem hane. 

14 • Mi fit quoque 
Hiram ad regem Sa- 
lomonem centum vi- 
ginti talenra auri. 

I J . Hoc efi fumma 
ex peu (arum , ftam 
obtuüt rex Salomon 
ad edi/icandam do- 
mum Domini ô» do- 


it. Hiram vint^fcTyr L’an du 
pour voir ces villes que n,:, nde 
Salomon lui avoit don- 
nées , mais elles ne lui j. c. 
plurent pas , . 

1 J. & il dit : Sont-cc là, 
mon frété, les villes que 
vous m’avez données ? Lt 
il appelia cette contrée , 

La terre de Chabul'', com- 
me elle s’appelle encore 
aujourd'hui. 

14. Hiram avoit en- 
voyé*" aulîi au roi Sa- 
lomon fix - vingt talcns 
d'or. 

1 f. Et la raifon qu’eut 
le roi Salomon de mettre 
un tribut fur fon peuple", 
fut la grande dépenfe qu’il 
fut obligé de faire pout 


•p. 11. expi. Salomon lui donna ces villes pour en jouir 
jufqu'i ce qu'il eût été entièrement fatisfaic des avances 
qu’il avoit faites pour le bâtiment du temple fie de ccs 
palais. Menoch. 

■fr. ij . expi. la terre de bouc ou de Table. Vetabl. 
ir. 14. lettr. mifit , pro miferat. hcbrjïfm. 

T. 15. expi. on a éclairci ect endroit par le texte Hé- 
breu : Hxc cÛ ratio tributi quod exegit Salomon rex , ficc. 
raulÀ. * ■ 


/ 
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la maifon du Sci- mum fuarn, & kitila, 

f ncur & fa maifon , pour &murumjerufalcm t 
atir Mcllo, les murailles Hefer , & Maged~ 
de Jcrufalcm , Hefer, Ma- do . ©* Gox.tr. 
gcddo & Gazer. 

1 6. Pharaon roi d’E- 1 6. Pbaroo rex Æ- 
gypte étoit venu prendre gyptt afeemlit , q* ce- 
Gazcr , & l’avoir brûlée ; pif Gaz.tr , fuccendit- 
& il avoir défait les Cha- que tôt» igni : & 
nanéens qui habitoient Ghananeum , qtû ha- 
dans la ville ,& il l’avoit bu abat in civitate , 
donnée pour dot à fa fille interfecit , & dédit 
eue Salomon avoir épou- eam in dotemfilie ; fu a- 
léc. 

17. Salomon rebâtit 
donc Gazer & la bafle Be- 
thoron , 

1 8. Baatarh , & Palmite 
dans le payis du defert. 


uxon Salomonis. 

17. Ædtficavit er- 
go Salomon Gazer, Çp' 
Bethoron inferioret n , 

1 8. & Boalath, 
Palmiram in terra Jo- 
li tudinis. 

1 9. Et omnes vicos. 


19. Il fortifia auffi tous 
les bourgs qui étoient à qui ad fe pertinebant , 
lui, & qui n’avoient point & erant abfque mu~ 
de murailles , les villes de ro , tnunivit , & ci- 
chariots , & les villes de vitales curruum , ^ 
gens de cheval , & tout chutâtes equittim , & 
ce qu’il lui plut de bâtir quodipnque ei plaçait- 
dans Jerulalem , fur le ut edjficaret injtru- 
Ëiban , & dans toute l’é- foltm , & in Libano , 
tendue de fou royaume. & in omni terra po- 

tejlatis fut. 

$. J. Gouvernement de Salomon. 

îo. 'Vniverfum po- 
pulum , qui rernaa- 
ferat de AmorrheJs , 
©• Hethets , (j> Phe- 
rezdis , y Hevsis 
& Jcbufots , qui noni 


ao. Quant à tous les 
peuples qui étoient de- 
meures des Amorrhécns , 
des Hcthéens , des Phe- 
rezéens , des Hevécns , St 
des Jcbufécns , qui n’é- 


CHAPITRE IX. 


fient de filiis ifrael : 

X I . hortim filios qui 
temanferant in tenu, 
quos fcilicet non po- 
tuerant fihi ifirael ex- 
termina \re , fecit Salo- 
mon tributarios , uf- 
que in diem banc. 

xx. Ve filiis au- 
tem ifrael non con- 
fiituit Salomon fervi- 
fe qucmquam , fed 
erant vin belUtores , 
& minsfiri ejus . & 
principes , & duces , 
& prtfecli curruum 
& equorum. 

13. Erant autcm 
principes fuper omnia 
opéra Salomonis prdr- 
pofiti quingenti quitt- 
ait 1 gin ta , qui habe- 
bant fub/ctlum popit- 
lum , «9» fiat ut is ope- 
ribus imperabitnt. 

14. Fiha au tem 
Pharaonis afcouiit de 
eivitate David in do- 
mum fuam.quam edi- 
ficaverat ei Salomon : 
tune adificavit Mello. 


9* 

toicnc point des enfans 
d’Ifracl : 

xi. Salomon rendit tri* 
binaires leurs enfans qui 
étoicnc demeures dans le 
payis,que les enfans d'if- 
racl n’avoient pu exter- 
miner , & ils font demeu- 
rés tributaires jufqu’au- 
jourd’hui, 

xx. Il ne voulut point 
qu’aucun des cnfâns d’if- 
racl lue réduit à la fervi-> 
tude , mais ils écoient fes 
hommes dcgucrrc,fcs rai- 
niftrcs, fes principaux offi- 
ciers & les chefs de fes ar- 
mées, &ils commardoicnt 
les chariots ada cavalerie*- 

13. Or il y avoic cinq 
cens cinquante hommes 
établis fur tous les ouvra- 
ges de Salomon , a qui le 
peuple écoit fournis , 8 c 

ui avoient l'intendance 
c tous les ouvrages qu’il 
avoit entrepris. 

14. Apres cela la fille 
de Pharaon vint de la ville 
de David dans fa maifon 
que Salomon lui avoit bâ- 
tie : & le roi bâtir aufli- 
Mello 



f. z+.expl. C'ctoit une place publique dans un vallon f - 
entre le palnit rie Saloir.on & le temple , que ce Prince ôraP- 
an public pour U commodité de fa femme : 8c qui fervit cn- 
fuite de prétexte à la révolte de Jcroboain. infr. 1. 1 1. v. xjt- 
Tirin. 
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ij. Salomon ofFiroît " 
aufli crois fois l’année les 
jholocauftcs & les victi- 
mes pacifiques fur l'autel 
qu’il avoir bâti au Sei- 
gneur, & il brûloit le par- 
tum devant le Seigneut " 
après que le temple eut 
été achevé. 


z 6 . Le roi Salomon 
équippa aufli une flotte 
pour envoyer à Afiongaber 
qui eft piès d’Llatn fur 
le rivage de la mer-rouge 
au payis d'Iduméc. 

17. & Hiram envoya 
avec cette flotte quelques- 
uns de fes ferviteurs, gens 
de mer qui entendoient 
fort bien la navigation , 
qui fc joignirent aux fer*- 
viteurs de Salomon j 
. 28. Se étant allés en 
Ophir " , ils y prirent 

S uatrft cens vingt talcns 
'or qu’ils apportèrent au 
roi Salomon. 


S ROÎS. 

z y. O jferebat quo~ 
que Salomon tribus 
vicibus fer armos fin - 
gulos bolocaufia , <fp 
pacificas vittimas fis- 
fer altare quod sulifi- 
caverat Domino , & 
adolebat thymiam a. 
coram Domino : per* 
ftüumque efi tem- 
plum. 

z 6. Clàjfem quoqut 
fecit rex Salomon in 
Afiongaber , que. efi 
juxta Ailath in lit - 1 
tore maris rubri in 
terra Idumsta. 

17. Mijttque Hi- 
ram in clajfe ilia fer * 
vos fiscs , viros nau- 
ticos & gnaros ma-> 
ris , cum fervis Salo - 
monis. 

z8. J )«* cum vt J 
niffent in Ophir, fismp- 
tum inde uurum qua- 
dringentorum vigmti 
talentorum detulerunt 
ad regem Salo mon cm. 


'p. if. expi. non pas lui-même , mais par le miniftertf 
des prêtres. 

Ibid. txpl. devant l'oracle , où étoit l'arche du Sei- 
gneur. y.itxi. 

ir. x8. cxpl. Gtn. 10. Sc 1. Parai, r. Ophir fut fils de 
Jcélan , & il donna Ton noin au payis d'Ophir vers l'orient 
à l’égard de la Judée , que Jofcph dit avoir été appel lé i la 
terre d'or. EJhm hic. 


CHAPITRE X. 
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CHAPITRE X. 


$. S. La reine de Saba vient trouver Salomon , 
& admire fa fagejfe. 


J. Ç'Ed & regina 
pj Saba , audita 
famâ Salomonis in 
nomme Domim , ve- 
nit tenture eum in 
anigmatibuf. 


x. Et ingreffa Jeru- 
falem multo cum co- 
mitatu , & divitiis , 
camelis portant ibus a- 
romata , f? aurum 
infinitum tiimis , & 
gemmas pretiofas , ve- 
nu ad regerrp Salomo - 
pem , & locuta eft et 
univerfa que. habebat 
in corde fuo. 

J. Et docuit eam 
Salomon omnia ver~ 
ba que proppfuerat : 
non fuit ferme qui 


i . T A reine de Saba * 
1 ,< ayant entendu par- 
ler de la grande réputa- 
tion que Salomon s’étoic 
acquife par tout ce quil fai- 
foit au nom du Seigneur' 7 , 
vint au (Il le tenter en lui 
propofant des queftions ob - 
feures & des énigmes. 

z. Et étant entrée danj 
Jcrufalcm ayee une gran- 
d#fuitc & un riche équi- 
page , avec des chameaux 
qui portoient des aroma- 
tes & une quantité infinie 
d’or,& despierres précicu- 
fes , elle fe préfenta de- 
vant le roi Salomon,& lui 
découvrit tout ce qu’elle 
avoit dans le cœur. 

j. Salomy l'inftruifîc 
fur toutes les chofes qu’cl- 
U lui avoit propofées -, Sc 
il n’y en eut aucune " qui 


ir. i . ville >ic l'Arabie heureufe , qui a donné aufli Ton nom 
à cc payis. l'atab. 

IbiJ. autr. à la gloire du Seigneur. Le nom Cc die Tou- 
venr pour la gloire. Il y en a qui joignent in nomine 
Df/iint avec vaut , l’expliquant ainti : Elle vint fai fane 
déjà profciTiou d'adorer le * vrai Dieu , ou bien par une 
conduire (ccrctte de Dieu. 

f. j . leur, aucune parole. Parole , four chofe, hebraifa^ 
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pût être cachée au roi , & regem pofet Utere « 
Fur laquelle il ne la fatis- & non rejponderet et. 
lit par fes réponfos. 

4. Or la reine de Saba 4. Vident mitent 
voyant toute la fageiTe de regina Saba omnen* 
Salomon , la maifon qii' il fapientiam Salomonis, 
avoir bâtie , & domu/n quant adi- 

ficaverat , 

J. les mets de fa table'', f. & cibos men/i 
les logemens de fes oflfi- ejus , çr habitacul* 
ciers , le bel ordre avec le- fervorum , & ordmes 
quel ils le fcrvoict , la ma- miniftrantium , vef- 
gnificencc de leurs habits , te/que eorum , c?» pin- 
fes échanfons & les holo- cernas , & bolocauft * 
cauftes qu'il offroir dans que. offerebat in dotno 
la maifon du Seigneur, el- Domtni : non habebat 
le étoit tout hors d’elle : ultra Jpiritum. 

6. & elle dit au roi : 6. Dixitque ad re~ 

Ce qu’on m’avoit rappft- gem : Verus efi fermo 
té dans mon royaume quem audivi in terra 

me a 

7. de vos entretiens & 7. fnper fermoni— 

,de votre fageflc , cft veri- bus mis , & fi'pcr fa- 
table : & je ne croyois pas ptentia tua : non 

néanmoins ce qu’on m’en crtdebam narrantibut 
difoit , j u (qu’à ce que je mibi , doncc ipfa ve - 
fois venue moi-meme, & ni , & vidi oculis 
que je l’aye MÉ de mes pro- mets, & probavi quod 
près yeux ; & j’ai reconnu media pars mibi nun- 
qu on ne m’avoir pas dit tiata non fuerit : ma- 
la moitié de ce qui en efl : jor eft fapientia & 
votre (agelTe & votre opéra tua, quant re- 
conduite pafle ce que la mor quem audivi . 
renommée m’en avoit ap- 

. pris. 

8. Heureux font ceux 8. BcatJ viri tui , 
•f. y p*r*pb. Cbald. poculâ ejus. Galliti, foû buffet. 


qut fiant coram te 
femper , Q* audiunt 
fapientiam tuant. 

9. Sit Dominas Deus 
tuas benccLclus , eut 

1 

complot u tfii , po~ 

fuit te fuper thronum 
tfrael , eo qriod dile- 
icerit Dommus jfrael 
in fempitemum , 
conflit uit te regem , 


CHAPITRE X. • *7 

& beat» fervi tui , oui font à vous -, heureux 

lont vos ferviteurs qui 
(ont fans ccffc devant 
vous , & qui écoutent vo- 
tre (àgeffe. 

9. Béni foit le Seigneur 
votre Dieu qui a mis foa 
affection 'en vous , qui 
vous a fait affeoir fur le 
trône d’Ifrael , parccqu’il 
a aimé Ifracl pour ja- 
mais , & qu’il vous a éta- 
bli roi pour regner avec 
ut f acérés judtcium équité & pour rendre la 
O* jufiitiam. jultice. 

§. 1. Préferu cfue la Reine de Sala & Salomon 
fe font mutuellement. 

10. Dédit et go régi 10. La reine de Saba 

centum vigirui talen- donna enfuitc au roi fix- 
ta auri , & aromata vin^t talens d'or , une 
malt a nimts , Çf> gem- 
mas prettofos : non 
funt allata ultra mro- 
tnata tam multa , 
ejiiàm ea qui dédit 
regina Saba régi Sa - 
lomoni. 

1 1 . ( Scd & claffis 
H tram , qui porta- 


quantité infinie de par- 
fums , &dcs pierres pré- 
cicufcs :on n’a jamais ap- 
porté depuis à Jcrufalcni 
tant de parfums que la 
reine de Saba en donna 
au roi Salomon. 

11. La flotte d'Hiranj 
qui apportoit l’or d'O- 
bat aurum de àpbir , phir, apporta auffi en mè- 
nttnlit ex Ophtr ligna rne-tems une très-grande 
tbyina multa nimis , quantité de bois très-ra- 
é' gemmas pretio- rcs " , & des pierres pré- 
fas. cicufes. ' 

11. F ecitque rex de il. Et le roi fit faire 


v. 1 1. leur, ligna thyîna , id tft , odorat a , à 6 le» fuffïo. 
Quelques-uns expliquent , ligna thyina, du corail ; d'ait» 
très du bois communément appelle du Urejil. 
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y* 

de ces bois rares les ba- 
luftres de la maiCon du 
Seigneur, & de la mai- 
son du roi , Les harpes & 
les lyres pour les mufi- 
ciens. On n’apporta & 
on ne vit jamais de cette 
forte de bois jufques à ce 
jour. 

1 3. Or le roi Salomon 
donna à la reine de Saba 
tout ce qu'elle délira & ce 
qu’elle lui demanda ; ou- 
tre les préfens qu’il lui fit 
de lui-mème par une ma- 
gnificence royale : & la 
reine s’en retourna & s'en 
alla en Ton royaume avec 
fes ferviteurs. 

14. Le poids de l'or 
qu’on apportoit à Salo- 
mon chaque année, étoit 
de fix cens foixantc & fix 
ralcns d’or " : 

l j . fans ce que lui râp- 

Î ortoicnt ceux qui avoiét 
'intendance des tributs , 
les gens de trafic, les mar- 
chands de choies curicu- 
fes , tous les rois d’Ara- 
bie , & tous les gouver- 
neurs de la Judée " . 

1 6. Le roi Salomon fit 
suffi deux cens grands 


ligms thyinis fuletéf 
domm Do mini, ©* d*~ 
mus régi* , & citha- 
res lyrafque cantori— 
bus : non funt alla— 
ta hujufcemodt ligna 
thyina , ne que vif* 
u/qu* in prafemem 
dtem ) 

1 3 . Rex autem Sa- 
lomon dédit regin* So- 
bu omnia qut voluit 
& petivit ab eo : ex- 
eeptis his , qui t ullrb 
obtulerat ti muncre 
regio. Qu* reverf* 
efi , & abitt in ter- 
ram fuam cum fer- 
vis fuis . 

14. E rat autem pon- 
dus auri , quod ajfe- 
rebatur Salomoni per 
annos fngulos.fexcen- 
torum fexaginta fex 
talent or um auri : 

if. excepto eo , 
quod a/ferebant vrri 
qui fuper vtcligeli * 
erant , (y> negot ta to- 
res » univcrfque feru - 
ta veudentes , & om- 
îtes reges Arabi 4 . du- 
ce f que terra, 

16. Fecit quoqu* 
rex Salomon duetnt * 


txpl. Cela raloit environ huit million* d'écui d’or 
monnoyc de France. Corn. « laf. 
f. 1 f. lettr. de la tecrc. 


CHAP 

feuta Je auro purtjfi- 
Wo , fexcentos au ri Ji- 
clos dédit in laminas 
/cuti ttnius. 

17. Et t recent as 
p citas ex auro pro- 
bato : trecents. mina 
artri unam peltam 
•vejlicbant ; pofuitque 
cas rex in domo fal- 
lût Libani. 

1 8. Tecit etiam rex 
Salomon thronum de 
ébore grandem : & 
vejlivit eum auro ful- 
•vo nimis , 


IT RE X. ,7 

boucliers d’or très-pur u $ 
il donna pour chaque bou- 
clier fix cens fides d'or''. 

17. Il fit auflî trois cens 
boucliers " de fin or plus 
petits : chacun de ces bou- 
cliers éroit revêtu de trois 
cens mines " d’or , 8c le 
roi les mit dans la maifoa 
du bois du Liban. 

18. Le roi Salomon fit 
auflî ^n grand trône d’y- 
voirc , qu’il revêtit d’un 
or tiès-pur. 


$. 3. Trônes & vafes que Salomon fait faire. 


ï 9 . qui habebat fex 
gradus : & fummitas 
throni rorunda erat 
in parte pofleriori s & 
dut. manus hinc atqtte 
in de tenentes fedile » 
& duo leones fiabant 
jsixta manus fingulas. 

10. Et duodecim 
leunculi fautes fuper 
fex gradus hmc at- 
que inde : non ejl fa- 
ctum taie opus in uni- 
ver/is regnis. 


19. Ce trône avoit fix 
degrés : le haut étoic 
rond par derrière , & il 
avoit deux mains " , l’une 
d’un côte , 8c l’autre de 
l’autre , qui tenoient le 
fiej»c , 8c deux lions au- 
près des deux mains. 

10. Il ÿ avoit douze 
lionceaux fur les fix de- 
grés , fix d’un côté 8c fix 
de l’aurre : il ne s’eft ja- 
mais fait un fi bel ouvra- 

f e dans tous les royaumes 
u monde. 


f. 1 6. lettr. feuta , id efi , feuta majora, f^atab. 

Ibid. expi. ces armes d’or ne fervoicnc que pour la pa* 
rade. Synopf. 

ir. 17. lettr. pcltas , id efl , feuta breviora. P'atab. 

Ibid. Hebr. & Sept, trois mines. La mine des Hébreux 
tft trente onces anciennes. 

f. 1 9. Quelques-uns entendent des bras , des appuis, 

Tom VI. E 
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i r . Tous les vafes où le x i . Sed & omvù$ 

foi Salomon bùvoit , é- vafa , quibus pot abat 
toient auffi d'or toute rex Salomon , erant 
là vai /Telle de la mai Ton mire a : çj» univerfi* 
du bois du Liban croie fupellex do mus fallût 
■*“ïtjun or très - pur : I’ar- Libani de au*o purif- 
ient n’étoit plus confide- fimo : non erat argen- 
té , Si on n'en tenoit au- tnm, née a Heu jus pre-r 
Cun compce fous le règne tis put abattit in die - 
.de Salomon ; bus Salomonis ; 

xi. pareeque fa flotte n. quia clajfis re- 
avec celle du roi Hiram gis per mare cum cia f 
éaifoit voile de trois ans Je Hiram femel per 

. en trois ans , & allait en très annos ibat in 
Tharfis v , d’où elle rap- Tharjis , deferens in- 
portoit de l’or , de l’ar- de aurum & argen- 
gent , des dents d’éle- tum , & déniés ele- 
|>hant , des finges , & des phaniorum, & ftmias , 
paons. & pavos. 

§. 4. Richejfes de Salomon. 

1 3 . Le roi Salomon fur- x 3 . Magnificat us eji 

paffa donc tous les rois ergo rex Salomon fse- 
du monde en richc/lcs Se per omnes regts ter-r 
en fagcflc : re . divitiis , & fa— 

pic ni ta. 

1 4. & toiitc la terre de- 14. Et univerfr 
ïïroit de voir le vifage de terra dcfiderabai vuU 
Salomon , pour écouter la tum Salomonis. su oser 
fagefie que Dieu lui âvoit dira fapientiam ejus, 
répandue dans le cœur. quam dederat De » f 

in corde ejus. 

xj. Et chacun lui en- if. Et fingult de~ 
foyoit tous les ans des ferebant ci munera B 
prefens , des va (es d’ar- vnfa argent ta au- 
gerit & d’or , des étoffes rea , vefies arma 

ir. r t . ont r. aucun de ces vafes n’étoît d'argent. 

i'. ii. expi. Tharûs , iofula c/l hoc lucu ia oceano «4 
•ùcUeutc®. y*tAo. 
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bellica . aromate quo- précieufts , des armes , des 
que , <y> equos & mu- parfums , des chevaux fie 
lot , per annos fingu- des mulets. 

■les. 

i6. Congreg zvitque %6. Et Salomon amafla 
Salomon currus q* un grand nombre de cha- 
equites , & facli funt riots & de gens de cheval : 
ei mille quadringenti il eut mille quatre cens 
turrm , (£» duodccim chariots , fie douze mille 
milita equitum , &> hommes de cheval , fie il 
■difiofuit eoi per et- les diltribua par les villes 
vitates munit as , & fortes , fie en retint une 
cum rege in Jerufa- partie pour être près de 
ion. là perfonae " dans Jcrulà- 

lcm. 

- 17. Y ecit que ut 17. Il fit que de fou 

tanta effet abundan- tems Tardent devint auflï 
tia argmti in J cru- commun à Jerufalcm, que 
falem , quanta la- les pierres ; & qu’on y vit 
fidum : & ccdrorum autant de cèdres que de 
prabuitmultitttdinem, fycoraores qui nailTcnt à 
quafi fycomoros que. la campagne. 
nafeuntur in campef- 
tribus. 

18 . Et educeban- 28. On faifoit venir 

tur equi Salem ont de auflï de l’Egypte & de 
Ægypto , ç? de Coa. Coa dés chevaux pour 
Negotiatores enim re- Salomon. Car ceux qui 
gu emebaru de Coa , trafîqnoicnt pour le roi,, 
tir fiat uto pretio per- les achctoicnt à Coa", fie 
educebant. les lui amenoient pour un 

certain pria. ' f 

19. Egredicbatur * 19. On lui amenoie 
autan quadriga ex quatre chevaux d’Egypte 
Ægypto fexcentis fi- pour fix cens ficles d’ar- 

ir. 16. lettr. près «lu roi. 

ii. i 8 . expi. ce payis eft incertain. Quelques-uns croyenc 
^u*il n étoit pas loin de l'Egypte ou de la Syrie. 

Eij 
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gent , & un cheval pour clis argents , fr equu ir* 
cent cinquante :& tous les centum quinquagm- 
rois des Hcthéens & de ta. Atque in hune 
Syrie lui vendoient ainfi modum cuncli reges 
des chevaux de leur payis. Hethiorum ç? Syri+ 

equos venundabant. 


CHAPITRE XI. 

§. i. Femmes étrangère! font tomber Salomon 
dam i idolâtrie. 


R le roi Salomon 

V_-/aima paflionément 
pluficurs femmes étrangè- 
res ; entre autres la fille de 
Pharaon , des femmes de 
Moab & d’Ammon , des 
femmes d’Idumée , des Si- 
donicnncs,& dupayisdes 
Hethéens , 

i. qui étoient toute f des 
nations dont le Seigneur 
avoitdit aux enfans d'If- 
«ael : Vous ne prendrez 
point pour vous des fem- 
mes de ce payis - là , & 
vos filles n’en épouferont 
point des hommes : car 
rcs nations vous perverti- 
ront le cœur très - certai- 
nement , pour vous fùrc 
adorer " leurs dieux. Salo- 
mon s’arracha donc à ces 
femmes avec une pafTion 
■*rès-ardcnte : 

ÿ. i. lettr. fuivrt. 


I. 7} Ex autem Sm-j 

A lomon a dama- 
vit mulicres alsenige- 
nas multas , filiam 
quoque Pharaons s, & 
Moabittdas , & Am - 
monitidas , ldumaas\ 
& Si dont as , f/y He- 
ihaas : 

i. de gentibu s .fri- 
per quibus dixit Do- 
minus filii s lfrael : 
No?t tngredtemtm ad 
eas , ncque de tllis in - 
gredtentur ad vc/lras .* 
certijfîme enim avor- 
tent corda vejlra ut 
fequamini deos ea-r 
rum. Ht s itaque copu - 
latus c/l Salomon ar- 
dent t/Jimo amer*. 



CHAP 

Tueruntque et 
ÙXores quafi regina 
fepttngenta , & concu- 
bine trectnte : çj* a- 
verterunt millier es cor 
ejus. 

4. Citmque jam 
effet fentx , deprava- 
tum efi cor ejus per 
fnulieres , ut fequere- 
tur dcos aliènes : ncc 
erat cor ejus perfeclum 
cum Domino Deo fuo, 
fient cor David pa- 
tris ejus. 

J . Sed colebat Salo- 
mon A fi art ben deam 
Sidoniorum , (ÿ SIo- 
loch idolum Ammo - 
ni t arum. 

6. F te il que Salo-> 
mon quod non pla- 
cuerat coram Domi- 
no . non adimplo- 
vit ut fequeretur Do- 
minum , fient David 
pater ejus. 

7. Tune edificavit 
Salomon fanutn Cha- 


ITRE XI. léf 

j. & il eut fept cens fem- 
mes qui croient comme 
«les reines , & trois cens 
qui croient comme fes 
concubines " : & ces fcm u 
mes pervertiret Ton cœur. 

4. Et lorfqu’il étoit d&- p« Ton 
ja vieux , les femmes lui 

1 . . defonre-» 

corrompirent le cœur p, e 
pour lui faire fuivre ries L'an du 
dieux étrangers , & fon mon ^ 
cœur n'étoit point parfait J^^* ( 
devant " le Seigneur fon j. c. 
Dieu , comme avoitéU le ?8i. 
cœur de David fon perc.- 

5. Mais Salomon ado- 
roit Aftarthé " déciTc des 
Sidonicns , & Moloch 11 
l’idole u des Ammonite»» 

6 . Et Salomon fit ce qui 
n’étoit point agréable au 
Seigneur , Sc il ne fuivh 
point le Seigneur parfai- 
tement " comme avoic 
fait David fon perc. 

7. En ce mcmc-tems 
Salomon bâtit un temple 


j. txpl. femmes légitimes , mais fsu» la dignité de 
reines , comme croient celles de David. 
ir. 4. letlr. avec. 

ir. t. txpl. Venus , /e/on qtttlqutt-unt. 
lhid. txpl. Sirutnc , ou le folcil, courue roi des ad: et. 
Moloch ou Melech fi^ntRe roi. 

Ibid. H tir. l'abomination. Dieu appelle ain/1 les Idoles* 

ir. 6. 4 utr. ii ac perfevera point dans le culte du Sei^ 
fncur. 

Eüj 
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à Chamos idole des Moa - mos idoio A foab', in 
bites, fur la montagne qui monte qui ejl contra 
droit vis-à-vis de Jcruta- J ferufalem, rjr Moioch 
lem " , 8c à Moioch l’ido- idole JiliorumAmmon . 
le des enfans d'Ammon. 

8. Et il fit la même 8. Atque in hune 
«bofe pour toutes les fem- modtnn fecit univerfis 
mes étrangères qui brû- uxonl/us fuit alteni- 
loicnt de l’encens & facr> gents , que adolcbant 
fioient à leurs dieux. t h tira , & immoL*- 

bant dits fuis. 

J. i. Dieu en coter $ fufeite des ennemis 
a Salomon. 

Jgitur iratus * 
Dominas Salomom , 
qstod averfa effet mens 
ejus a Domino Deo if- 
root , qui affamerai 
et freundb , 

10. & freceferat 
de verbe hoc ne fa- 
queretur deos alie - 
nos, &■ non euftodivit 
que. mandavit ci Do- 
miwu. 

1 1 . Drxit itaque 
Dominai Salomom : 
Quia habuijli hoc ar* 
fud te , iy non eufio- 
dtfii faünm menm , 


9. Le Seigneur Te mit 
donc en colcre contre Sa>- 
lomon , de ce que fon c f- 
prit s’étoit détourné du 
Seigneur Dieu d’Ifrael 

Î [ui lui avoir apparu une 
econde fois , 
zo. & qui lui avoir dé- 
fendu expreirément d’ ado- 
rer " les dieux étrangers , 
& de ce ^u’il o'avoit point 
gardé ce que le Seigneur 
lui a voit commande. 

11. Le Seigneur dit 
donc à Salomon " : Par- 
ceque le pcché s’eft trouvé 
en vous " , & que vous 
n’avez point gardé mon 


ÿ. 7 . ex pl. On croit communément que c’étoit le mont 
des oliviers , quieftappcJlé à caufede cela. 4 . Rcg. 13. 13. 
Ja moruapie du (caudale. Mtnoib. 
y. io.7 itfr. fuivre. 

9’. ir. expi. par un Prophète , qui fut peut-être Abu*. 
Silonite. Aieno.h. 

Ibid lettr. Quia habutlh boc apud te , i<L cfl , quia pec- 
cauun iitud iu remuai cil apud te. Fat oh. 
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& prtrepta me a qtu, alliance , ni les comman- 

dcmcas cjuc je vous avois 
faits , je déchirerai & di- 
vi ferai " votre royaume , 
& je le donnerai à l’onde 
vos fervitcurs,. . 

i a. Je ne ferai nas néan- 
moins cette divîfton pen- 
dant votre vie à çaufe du 


muni nvï tibi , dtf- 
rumpens feindam re- 
pittm tuum , & du- 
bo illud fervo tua. 


I il. Verumtamen in 
dtebus fuis non fa- 
tiam , propter David 
futrem tuum : de ma- 
nu filii tui feindum 
illud } 

1 3 . née totum re- 
fnum uuftrum , ftd 
tribum unam d.iho fi- 
lio tno propter David 
forvum menm , Çpje- 
rnfulem quant elegi. 

14. Sufeituvit etu- 
tem Domina j udver- 
farium Sulomoni , A- 
dad idumtum de fa- 
mine regio , qui erut 
in Edom. 

1 J - . Cum enim efet 
David in îdimua , 
& ufcendijfet Joab 
princeps mi litre ad fe- 
pelicndum eos qui fue- 
rant interfecli , & oc- 
tidifet omne mafculi- 
num tn idumea 

16. ( fex enim mtn- 


David votre pcrc , mais 
je la ferai lorfque le royau- 
me fera entre les mains de 
votre fils. 

1 3 . Je ne lui ôterai pas 
néanmoins le royaume 
tout entier \ mais j’en 
donnerai une tribu à vo- 
tre , à caufç dç David 
mon fcrvitcur, & de Jç-' 
rufalcm que j'ai choihc. 

1 4. Or le Seigneur fu&. 
cita pour ennemi à Salo- 
mon , Adad Idumécn de- 
là race royale, cjui étoit 
dans Edom. 

i j. Car lorfque David 
étoit dans'Vldnsnéc, Joab 
Général de fou armée y 
vint pour enfevelir ceux- 
qui avoient été rués , & 
pour tuer tous les mâle»’ 
dans l’iduméc ^ 

t 6 . & il y demeura pcm- 


y. m . Hit* 1. fcirHeruta ftimlam. Cote répétition d'un' 
menti >»et marque qutlqutj'ou lu uitiiuUe de lu ihofc fri-’ 

¥*** .A 

• £ iüj» 
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îbnt fix mois avec toute fibus ibi moratus •fi 
l’armée d’Ifraei , pendant Joab omnis if— 

3 u'il tuoit tous les mâles rael , donec inter: me - 
c i’Iduméc : ret omne mafculinnn* 

in idumaa ) 

17. en ce même terni 17. fugit Adad ip- 
Adad s’enfuit du payis fie , & viri Idtimai 
avec des Idumécns fervi- de fervis patris ejxj* 
teurs de fon perc , pour (c cum eo , ut ingrede - 
retirer en Egypte : & A- retur Ægyptum : erat 
dad n’étoit alors qu’un pc- autem Adad puer par- 
ût enfant. vulus. 

1 8. De Madian ils aile- 1 8. Citmque fur- 
rent à Pharan , & ayant rexiffent de Madian > 
pris avec eux des gens de ve nerunt in Pharan , 
Pharan , ils entrèrent en tuleruntque fecum vi- 
Egypte , & fc pré tentèrent res de Pharan , & in- 
à Pharaon roi d’Egypte , troierunt Ægyptum ad 
qui donna une mailon à Pharaoncm regem Æ- 
Adad } & lui ordonna ce gypti ; qui dédit et de- 

Î iui étoit néceflaire pour mum , fjy» cibos conjii - 
a table , Se lui donna le tuit > & tenant dele - 
gouvernement d’un ccr- gavit. 
tain payis n . 

1 9 . Et Adad s’aquît tel- 1 9. Et invenit Adad 
lement l’affcéfcion de Pha- gratiam coram Pha- 
raon qu’il lui fit époufer la raone valdè , in tan - 
propre finir de la reine tum ut daret ei uxe- 
Taphncs fa femme. rem , fororem uxoris 

fit a germanam Taph - 
ne f regina. 

io. Et de cette firur de îo. Gênait que ei fo - 
la reine il eut un fils nom- ror Taphnes Genubath 
mé Genubath , que Taph- fil: un: , & nutrivit 
nés nourrit dans la mai- eum Taphnes in dr.no 
fon de Pharaon : & Ge- Pharaonis : erat que 
nubath demeuroit dans le Genubath habitant a- 

f. 1 8. lettr. ter ram dclcgayit, txpl. prxfccic cum régir- 
ai cuidam. Fatab. 
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CHAPITRE X I. iôc 


fud Pharaonem cum 
filits ejus. 

1 1 . Cumque audif- 
Jet Ad ad in Ægypto , 
dormiffe David cum 
fatribus fûts , & mor- 
tuum ejfc joab prin- 
eipem milttie. , dixit 
Pharaoni : Dimitte 
me , ut vadam in ter- 
ram meam. 

il. Dixit que et 
Pkarao : §}jià tnim 
re apud me indiges , 
ut quêtas ire ad ter- 
ram tuam 1 At ille 
rejpondit : N alla y fed 
eb/ecro te ut dimittas 
me. 

l ) . Sufcitavit que- 
que ei Deus advtrfa- 
rium Razon filium 
.. Eiiada . qui fugerat 
Adarezer regem Soba 
dominant fuam y 

14. £5’ congregavit 
centra enm viros , & 
faélns e/l princeps la- 
it onam cum interfice- 
ret eos David : abie- 
funtque Damafcum , 
& habit avérant tbi , 
(S ’ conjlituerunt eum 
regem in Dama/ce , 


palais de Pharaon avec les 
enfans du roi. 

1 1 . Adad ayant enfuite 
appris dans l’Egypte, que 
David s’étoit endormi a- 
vec fes pères , & que Joab 
General de Ton armée 
étoit mort , il dit à Pha- 
raon : iaiflez-moi aller , 
afin que je retourne en 
mon payis. 

11. Pharaon lui dit : 
Mais qu’eft-ce qui vous 
manque chez moi pour 
penfer à retourner en vo- 
tre payis ? Adad lui ré- 
pondit » Rien ne me man- 

3 uc i mais je vous fupplic 
c me permettre de m'en 
retourner. 

xj. Dieu lui fufeita 
auffi pour ennemi Razon 
fils d’tliada , qui s’en éroic 
fui d’auprès d’Adarezer 
roi de Soba Ton feigneur. 

14. & qui aflembla des- 
gens contre lui , & devint 
prince des voleurs lorfquc 
David leur fai (bit la guer-^ 
re. Etant allés à Damas 11 
ils y habitèrent , & l’éta- 
blirent roi à Damas 


ir. 14. expi. capitale de la Syrie. 

; Ibid. expi. avec l'agrément de Dasid , auquel la Syri* 
jpayoit tribut , u 8. 6 . 
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xy. Il fut ennemi d’If- x y. eratque adve*- 
rael pendant tout le règne farius ifraeli cunclis 
de Salomon De là vint diebus Salomonts : & 
la mauvaife volonté & la hoc efi malum Ad ad. 
haine d’Adad contre If- tfy odtum contra lfi- 
rael , & il régna en Syrie, rael , regnavitque il* 

Syria. 

S . y. Jéroboam fe Joui rue. 
t 6 . Jéroboam fils de x 6 . Jéroboam que* 
Nabath Ephrathéen de que films Nabath , 
Sarcda , ferviteur de Sa- Ephrathaus , de Sare- 
Jomon , dont la mereétoit da ,/ervus Salomonts, 
une femme veuve qui cujus mater erat n+~ 
s’appclloit Sarva , (è fou- mine Sarva , mttlier 
leva " aufli contre le roi. audita , levavit ma- 
nu:?} contra rrgem. 

17. Et le fu jet de fa re- 2.7. Et hoc efi case- 

voltc contre ce prince vint fa rebellionis adver - 
de ce que Salomon avoit fus eum , quia Salo- 
bâti Mello " , & avoit mon ttdtficavn Mclloi 
rempli l’abime qui étoit & coaquavit voragi- 
dans la ville de David (on nem ctv't faits David 
pere. pat ris fui . 

x8. Or Jéroboam éroit 18. Erat autem Je- 
un homme fort & pnif- roboam vtr fonts & 
Tant : & Salomon voyant potens: vtdenfque Sa- 
que c’étoit un jeune hom- lomon adoUfccnicm ho- 
irie intelligent & trcs-ca- na indolis & indu- 
pabled’afiairc, il lui avoit firium , confiitucrat 
donné l’intendance des eum prafccfr'm fuper 
tributs de toute la mai fon tributa univerfe Mo- 
de Jofeph // . mus Joseph. 

xy. 11 atriva en ce m£- xy. Fallut» efi igô- 

ir. if. expi depuis que Salomon eut péché. 
ir. 16. U/tr. leva la main t’ijl -À-dire , Ce révolta. V*t f 
17. Voy. plus haur cbap. 6 . v. 14. 
ir. 28. expi qui fe levoicnt fur les uibui d’Ephraïo» fi« 
4e hiuuSL V Ai ab. 
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fnr in tempore illo , ut 
Jéroboam egrediretur 
de fer u alan, f?inve- 
niret eum A'oias Silo - 
?u tes propbcta tn via , 
eperius pallia novo : 
erant aman duo tan- 
tum in agro, 

3 o. Apprchendcnf- 
egue Abias pallium 
Juttm novum , tjno 
coopcrtus erat , fcidit 
in ducdecim partes. 

3 I . Et ait ad Jé- 
roboam : Toile tibi 
dccem Je i fur as : hoc 
enim dicit Dominas 
“De us ifrxcl : Ecce ego 
Je in dam regnuçs de 
marin Salomonis , & 
dabo tibi decem tri- 
bus. 


ITREXf. 107 

mc-tcms que Jeroboaru 
forcit de Jerufalcm , üc 
qu’Ahias Silonite prophè- 
te ayant fur lui un man- 
teau tout neuf, reucontra 
Jéroboam dans le chemin: 
ils n’étoient qu'eux deux 
dans le champ. 

jo. Et Ahias prenant le 
manteau neuf qu'il avoir 
fur lui , le coupa en dou- 
ze parts , 

j 1. & dit à Jéroboam v 
Prcnez dix parts pout 
vous ; car voici ce que dit 
le Seigneur le Dieu d’if- 
rael : Je déchirerai & di- 
vi ferai le royaume çntre 
les mains de Salomon , & 
je vous en donnerai dix 
tribus. 


jz . Porro una tri- $x. Il lui demeurera 
bus remanebit ei , pro- néanmoins une tribu ” à 
fier fervnm meuns caufe de David mon ler- 
David , & Jerufalcm vireur , & de la ville de 
tivitatem . rjuam ele- Jcrulalcm que j’ai choific 

( , i ex omnibus tribu- d'entre toutes les tribus 
us lfrael : d I (rael : 

J J. ci» qubd derelf- J 3 . pareeque Salombrr 
tjuerit me , & adora- m’a abandonne , & qu’il 
verit Ajlanhen deam a adoré Aftarrtté déefle lies- 
Sidoniornm , & cha- Sidoniens , Chamos dieu 
tnos deum Moab , & de Moab , & Molochdieiv 
M j loch deum filto - des enfans d’Ammon -, Sc 
rum Ammon : & non qu'il a a point marché 


ir. ji. expt. la ttibu de Juda caticrc , eue partûtifc-' 
«clic de Benjamin. 

s n 
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dans mes voies pour faire ambulaverit in vtt§ 
ce qui étoit julte devant mets , ut faceret jufii- 
moi , & pour accomplir tiam coram me , çy 
mes préceptes & mes or- pracepta mea , & jn- 
donnances comme David dicta ficut David pa- 
fon perc. ter ejus. 

34. Je ne lui ôterai pas 34. Nec auferant 
néanmoins le royaume omne regnum de ma - 
d’entre fes mains » mais je nu ejus , fed du - 
- l’établirai chef fur mon cem ponam eum cun- 
petiple pendant tous les clis dtebus vite, fut , 
jours de fa vie , à caufc propter David fervuns 
de David mon ferviteur meum quem elegi , 
que j’ai choifi , qui agar-* qiti eufiodivit man- 
dé mes ordonnances &: data mea & pracepta 
mes préceptes. mea . 

jj\ Mais j’ôterai le 3 f. Auferam mk- 
royaume d'entre les mains tem regnum de manu 
de Ion fils , & je vous en filii ejus , & dabo tibi 
donnerai dix tribus > decenï tribus : 

3 6 . & j'en donnerai une 3 ô.filio autem ejus 
tribu à Ton fils afin qu’il dabo tribum unant , 
demeure toujours à mon ut remuneat lucern.t 
ferviteur David une lam- David fervomeo eu Dr 
pc " qui luife devant moi élis dtebus coram me 
dans la ville de Jcrufa- injerufalem civitate , 
lem , que j’ai choific pour quant elegi ut effet no - 
y établir mon nom n . mest meum ibi. 

3 7. Mais pour vous je 3 7. Te autem af- 
▼ous prendrai , & vous fumam , & rsgnabts 
régnerez fur tout ce que fuper omnia 'que. de- 
votre amc^efirc , & vous ftderat anima tua , 
ferez roi dans Ifrael. erifque rex fuper lf- 

rael. 

3 8 . Si vous écoutez donc 3.8 .Si igitur audit - 

Ÿ. expi. un prince ik* f* porterité qui règne. Synopfi 

Ibid. expi. où mon nom fera invoque dans un tcxupl» 
qui feu appel lé ma Maijon. Vatab. 
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fit omni* qut. pr&ce - 
pero tibi , & ambu U - 
"verts in viis mets , 
O" fcceris quod ro - 
Hum ejb coram me , 
cufiodieps mandata 
me a , & preeepta 
me* fient fecit Da- 
vid fervus meus : ero 
tecum , & édifie abo 
tibi domum fidelem , 
quomodo edificaviDa- 
nùd domum , & tra- 
dam tibi lfrael. 

39 > Et affiigam fe- 
men David fin per hoc, 
veruntamen non cun- 
üis diebus . 


fTR£ Xf. io? 

tcuc cc que je vous ordon- 
ne , fi vous marchez dan* 
mes voies, & fi vous faites 
cc qui cfi jufte & droit der 
vant mes yeux eu gardant' 
mes ordonnances & mes- 
préceptes comme a fait 
David mon ferviteur , je 
ferai avec vous , je vous 
ferai une maifonqui fera 
fiable & fidelie comme 
j'en ai fait une à mon fer-- 
vitcuc David , & je vous 
mettrai en pofiefiion du 
royaume dTfraeh 

39. Et j’affligerai en ce 
point la race île David j. 
mais non pour toujpurs H .• 


$> 4. Mort de Salomon. 


. 40. Voluit ergo Sa- 
lomon inter fie ere Jé- 
roboam : qui furrexit, 
& aufugit in Ægyp- 
tum ad Sefac regem 
Ægypti, ér fuit in Æ- 
gypio ufque ad mer- 
tem Salomonis. 

- 41. Rehquum ait tem 
verborum Salomonis , 
omnia qua fecit , 
ffio fapitntia ejtts, ecce 
univerfa feripta funt 
in libro verborum die- 
rum Salomonis. 


40. Salomon voulut 
donc faire mourir Jero*. 
boam ; mais il s’enfuit en- 
Egypte vers Sefac roi d'E- 
gypte. > 6c il y demeura- 
julqu’à la mort de Sala- 
mon. 

41. Tout lé refic des 
actions de Salomon , tout 
ce qu’il a fait , & tout et 
qui regarde (a fagcfTc , eft 
écrit dans le livre du rtr 
gne de. Salomon u . 


•jr. 39. C'rfl-à-ditt , jufqu’au tems du Meflie , qui de- 
voit regacr fur le trône de David , 8c. fur toutes lesna. 
lions. , 

t. 4 t. exfl. ce livre eft perds , 8c ne fc trouve plue». 
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l’an du 
inonde 
jot?. 
Avant 
J. C 

de Ton 
âge f 8. 


ïfr. ti v. i5e$ K ois. 

4t. Le tems qu’il rc- 41. Dies MUttrfr *- 
gna dans Jerufalcm fur quosregnavit Salomon 
tout Ifracl , fut de qua- injerualem fuper om- 
rantc ans : nem ifrael , quadra- 

ginta anni font. 

4 3. & Salomon s’endor- 4}. D ormivitque 
mit avec fes pères , & il Salomon cum patribas 
fut en lève! i en la ville de fuis, çy fepultus ejl in 
David fon pere -, & Ro- civitate David pat ris 
boam fon fils régna en {à fui , regnavitque Re- 
place. boum filins ejusfro eo. 


CHAPITRE XII. 

§. 1. Le peuple demande à Roboam dêtre 

Jo filage. 


ï. A LorsRoboam vint 
./l-àSichcni,parccque 
tout Ifrael s‘y étoit aflera- 
blé pour l’établir roi 

z. Mais Jcrobçam fils 
de Nabat , qui étoit en- 
core en Egypte où il Yé- 
roir réfugié dans la crain- 
te qu’il avoit du roi Sa- 
lomon » ayant appris fa 
mort , revint de l’Egypte. 

3. Les Juifs lui ayant 
*i a envoyé des gens pour 
le faire venir : Jéroboam 
avec tout le peuple d if- 


1. F/ Enit autem 
V Roboam in Sr- 
chem : illuc emm con- 
gregatus erai omiur 
Ifrael ad confiituen- 
dum enm regetn. 

x. At vtro Jéro- 
boam fi tins Nabat , 
citm adhuc effet in 
Ægypto prof u gus affe- 
cte regis Salomonts , 
audita morte ejus. re- 
ver fus ejl de Ægypto. 

3. Mi r cr unique 
vocaverunt enm : ve- 
nt t ergo Jéroboam , gy 
omms mttltitudo lf* 


1 . expi. Cette atfembléc n “étoit pat tant pour choifk 
Rolioatn pour roi , que pour le mettre en poflclliou de foA- 
reyauma. Synapfr \ 



CHAPITRE Xtt • ir* 
■fuel , <$• locuti fttnt racl vint donc tronvcrRo- 
md Roboam , dict âtes : boam , & ils lui dirent : 

4. Pater fuses du- 4. Votre perc avoir' 
rijfimum jug.sm im- impofé fut nous un joug. 
fofuit nobis : tu ita- très-dur : maintenant di- 
que nunc immmue minuez donc quelque ' 
fauluïum de imperio chofe de l’cxtrcme dureté' 
pains tué durifftmo , dü gouvernement de vo- 

de jugo gravijjr- tre per© , & de ce joug* 
nse quod hnpofuit ne- très-pefant qu’il avoir iin- 
bts , & fervtemus tu- pofé fur nous , & nous* 
Iss. vous fervirons. 

5 . §£u* att **s : 5. Roboam leur répon- 

Ue u [que ad tertium dît : Allcz-vous-cn main- 
diem , & revertimini tenant , & dans trois jours- 
ad me.Cwnque abiif- revenez me nouvel. Le.' 
fit populus , . peuple s’étant retiré , 

6 . iniit confilïum 6 . le roi Roboam tint 
rex Roboam cum fe- confeil avec les vieillards 
moribus , qui ajftjle- qui étoicnr auprès de Sa- 
bant cotant Salomone lomon Ton pere lorfqu’il „ 
patte ejus cum adhttc vivoit encore ; St il îcup 1 
viveret . &ait : §jued ci-ir : Quelle reponfe me 
dans mihi confiltum , confcillcz-voas de faire x 
ut rcjpondeam populo ce peuple ?• 

bute ? * 

7. ÿui dixerum T- Us lui répondirent 

et : Si ho die obedieris Si vous obéi il ez mainte- 
populo huic , & fer- nant à ce peuple , fi vous' 
•viens , & pititicni vous fou mettez à eux , & 
eerum cefferis , lecu- f» vous vous rendez à leur 
lufque fueris ad ees demande en leur parlant 
verba lenia , erunt avec douceur, ils s’atta- 
tibi fervi cunclis die- cheront pour toujours X 
bus. voire fcrvîce. 

— x. Mauvais confeil donné à Roboam. 

8. Qui dereliquit 8. Mais Roboam n’ap— 
tenfilium fenum, quod prouvant point le- confcii 
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que les vieillards lui a- 
f oient donné , il voulut 
co'nfulter les jeunes-gens 
qui avoicnt été nourris 
avec lui , & qui étoient 
toujours près - de fa per- 
fonne i 

9. & il leur dit : Quelle 
réponfe me confcillcz- 
vous de faire à ce peuple 
ui m’eft venu dire : A- 
ouci/Tcz un peu le joug 

3 [uc votre pere a impolé 
ur nous ? 

10. Ces jeunes-gens qui 
avoient été nourris avec 
ce prince, lui répondirent: 
Voici la réponlo que vous 
ferez à ce peuple qui vous 
eft venu dire : Votre perc 
a rendu notre joug très- 
pefant : nous vous prions 
«e nous foulager j & vous 
lui parlerez en ces termes: 
Le plus petit de mes 
doigts cft plus gros que 
n’étoit le dos de mon pere. 

1 1 . Mon perc , à ce que 
vous dites , a impofé fur 
vous un joug pelant , & 
moi je le rendrai encore 
plus pefant:mon pere vous 
a battus avec des verges 
& moi je vous châtierai 
avec des verges de fer H . 


dederant et , (jjr 
huit adolefcentes , qroi 
nutriti fuerant cum 
eo , & ajfifiebant illô. 


9. dix h que ad eos': 
§juod mi ht data cor>~ 
J ilium , ut rejpondeam 
populo huic , qui dê- 
xerunt mthi : Lévites 
foc jugum quod tmpo- 
fute pater tuus fuper 
nos ? 

10. Et dixerunt ei 
juvenes qui nutriü 
fuerant cum eo : Sic 
loquiris populo huic', 
qui locuti funt ad te , 
dicentes : Pater tuus 
aggravavit jugum no* 
firum , tu releva nos. 
Sic loquèris ad eos : 
Minimus digitus mette 
grojjtor efi dorfo patrie 
moi. 

ïf. Et nunc pater 
meus pofutt fuper vos 
jugum grave , ego air- 
tem addam fuper ju- 
gum vt firum : pater 
meus cecidit vos fla- 
gellis , ego autem ceb 
dam vos feorptonibus. 
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Ÿ. t ». leur, feorpioaibus, id tfi , flagcHis aculcatfcad 
jsuxium fcorpio&um. > > « 
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CHAPITRE 
1 1. Verilt ergo Jéro- 
boam , omnis po- 
juins ad Roboam die 
tertiâ , peut locutus 
fuerat rex , dicens : 
Revcrtimim ad me 
die tertiâ. 

I J . Re/ponditque 


X 1 1, J T f 

ii. Jcroboam & tout 
le peuple vinrent donc 
trouver Roboam le troi- 
fiéme jour , félon que 
Roboam le leur avoir dit : 
Revenez me trouver dans 
trois jours. 

ij. Et le roi répondit 

rex populo dura , de- durement au peuple , Si 
reliclo confilio Jknio- abandonnant le confeil 
rum , quod ci dede- que les vieillards lui a- 
vant , voient donné , 

14. locutus e/l 14. il leur parla fclou 
ets fecundion coup- que lui avoient confeil lé 
lium juvenum , dt- les jeunes-gens , Se il leur 

dit : Mon pere vous a im- 
pofé un joug pefant : mais 
moi je le rendrai encore 
plus pefant : mon pere 
vous a châtiez avec des 
verges j mais moi je voue 
cedam vos feorpioni - châtierai avec des verges 
but. de fer. 

1 5 . El non acquit- 1 J. Et le roi ne fe ren- 
vit rex populo : quo- dit point à la volonté du 
niam averfatus fue- peuple : pareeque le Sei- 
rat eurn Dominas , gneur s’étoit détourné de 
ut fufeitaret verbum lui dans fa colère, pour vc~ 
putm y quod locutus rifier la parole qu‘il avoit 
fuerat in manu Ahie dite à Jéroboam fils de 
Silonita , ad Jero - Nabat par Ahias Silonitc. 
boom j ilium Nabat. 

§. J. Dix tribu s fe foulcvent & choipjfent 
Jcroboam pour leur Roi. 

16. Vident it.-.q-ie 16- Le peuple voyant 
popiilds quod rtoluijfet donc que le roi n'avoit 
eos attdire rex , ref- point voulu les écouter y 
fondit ei , dicens : commença à dire ; Qu’a- 


cens : Pater meus ag- 
gravavit jugum ve- 
firum t ego autem 
ad dam jugo vefiro : 
fater meus cecîdit vos 
jlagellis , ego autem 





ît 4 ih.liv.d4 

vons-nous de commun a- 
vec David " ? Quel héri- 
tage avons-nous à cfnercr 
du fils de David ? Ifrael y 
retirez-vous dans vos ren- 
tes, 8c vous David", pour- 
voyez maintenant à votre 
mai Ton. Ifrael fc retira 
donc dans Tes tentes. 

17. Mais Roboam r£- 
gna fur tous les enfans 
d’ Ifrael qui demeuroient 
dans les villes de Juda. 

1 &. Le roi Roboam en- 
voya enfuite Adura , qui 
avoit la furintendancc des 
tributs : mais tout le peu- 
ple le lapida , & il mou- 
lut. Le roi Roboam mon- 
ta auffitôc H fur fbn char , 
* s’enfuit à Jerafalem : 

ï>. & Ifrael Ce fépara 
de la mai foi* d w * David , 
comme il l*cft encore au- 
jourd'hui. 

xo. Tous ceux H’Ifracl 
ayant oui dire que Jéro- 
boam droit revenu , l'en- 
voyèrent quérir , & le fi- 
rent venir dans une a d'em- 
blée générale, où ils réta- 
blirent roi fur tout Ifrael ; 
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Qu* nobis pari fri 
David 1 vel qua he~ 
reditas in filio lfai * 
Vade in tabernacul/n 
tua , ifrael , & n une- 
vide domum tuam , 
David. Et abiit Is- 
raël fn tabernacule 
fua . 

1 fl Super filios su- 
tem Ifrael , qui eu ra- 
que habit abant in ci-* 
vitatibus Juda , re- 
gnavit Roboam. 

18. Mi fit ergo reot 
Roboam Aduram, qui 
erat fuper tributs : & 
lapidavit eum omnif 
Ifrael , & mortuus 
efi. Porro rex Roboam 
ftfiinus afeendit cur- 
rum , & fugit in Je- 
rufalem : 

1 $. recejfitque If- 
racl à domo David , 
ufque in pr tfen tem 
diem. 

20. F aBum efi au- 
tem , cum audijfct 
omnis lfirael , quoi 
reverfus effet Jéro- 
boam , miferunt , 
vocavtrunt eum con- 
gregato cœtu , & ccn- 


iK i 6. Irttv. Quelle part avons nous avec David ? 

Ibid. exfd. vous. Roboam , pctil-hls de Dav id. f'.tNik 
ir. 18. Heir. Ruboravit fe ad afeendendum curium , id 
efi t Ürcnuc, wl affiunpto animo aùcndii curmsa 


'CHAPITRÉ Xlf. jjf 

fit tuer tint eum regem & nul ne fuivit la maifon 

fuper omnem Ifrael , de David que la feule tri- 

nec fcc ut us e/l quif- bu de Juda. 

quam domum David 

frAter trtlum Juda 

folam. 

zi. Vertit autan ai. Roboanv étant venu L'an dh 

Roboam Jerttfalcm , à Jerufalem y affcmbla monde 
& congregavtt uni- toùrc la tribu de Juda & ^vant 
•oerfam domum Juda, la tribu de Benjamin , & J. c. 
& tribune Benjamin , vint avec cca: quatre- *74» 
ccntum ociogtnta mil- vingt mille hommes de 
lia eUclcrum virorum guerre choifis pour com- 
bellatorum, tu pugna- battre contre la maifon 
rent contra domum d’Ifracl , & pour réduire 
Ifrael , & reducerent le royaume fous robeif* 
regnum Roboam JUh fonce de Roboam fils de 
SaUmonis. Salomon. 

xx. Facltts o/l an- ix. Alors le Seigneur 
ton formo Dominé ad adrefTa fa parole à Scméïas 
Semeiam virtom Dos , homme de Dieu , & lui 
dicens : dit : 

zy. Loquere ad Ro- zy. Parler à Roboam. 
boam fil tum Salomo- fils de Salomon roi de Jit- 
nis regem Juda , & da , à toute la maifon de 
ad omnem domum Juda &de Benjamin, & à 
Juda , & Benjamin , tout le relie du peuple , & 

& reliques de populo , dites-leur i 
dicens : 

14. H ac dreit Da- , 14. Voici ce que dit 
minus : Non afeende- ie Seigneur : V ous ne vous 
ris , neque bellabttis mettrez point en campa- 
contra fratres ve/lros gne , & vous ne ferez 
filios ifrael : reverta - point la guerre contre les 
tur vir in donuim enfans d’Ilraci qui font 
fuam , à me enim fa- vos frères : que chacun re- 
i lut» c/l verbum hoc. tourne en la maifon -, car 
A udierunt fermomm c’dd moi qui ai fait ecci.. 


il* III. LIV. UES ROIS. 

Ils écoutèrent la parole du Domtni , feverfi 
Seigneur , & ils s’en rc- funt de itincrc , fient 
tournèrent , félon que le gis praceperat Domr* 
Seigneur le leur avoit nus. 
commandé. 

$. 4. Jéroboam établit V idolâtrie. 

1 5 . Or Jéroboam rebâ- 1 y . Ædificavit au - 

fit Sichcm " fur la monta- tem Jéroboam StcherH 
gncd'£phraïm,& il y éca- in monte Ephraim , 
blit fa demeure : & étant & habitavit ibi : 
ferti de là , il bâtit Plia- egrejfus mde adtfica- 
nucl. vit Phanuel. 

i- 4 . Mais Jéroboam dit %6. Dtxitque Jera- 
en lui-méme " : Le royau- boam in corde fiuo : 
me retournera bicn-tôt à N une revert et ur rég- 
la maifon de David , num ad domum Da- 
vid , 

17. fi ce peuple va à Je- 17 .fi afcendtrit 

tufaiem pour y offrir des fopulus ifie ut faciat 
facrifices en la maifon du facrificia in domo Df- 
Scigncur , le cœur de ce mini injerufalem , & 
peuple fe tournera auffi- convertetur cor populi 
tôt vers Roboam roi de hujus ad dominum 
Juda fon feigneur , & ils fuum Roboam regem 
me tueront , & retourne- Juda , iuterficientqiee 
font à lui. me , revtrtcntur 

ad eum. 

z 8. Et ayant formé fon z8. Et excogitat* 
defleiu après y avoir beau- confilio fecit duos vt- 
coup penfé , il fit deux tulos aureos , & dixit 
veaux d'or , & dit au peu- ets : Selite ultra afi~ 
pic : N’allez plus à l'ave- cendere tn Jerufalem •: 
nir à Jerufalem : Ifrael , ecce dit tui , lfrael , 
voici vos dieux " qui vous qui te eduxerur.t de 
©Ht tiré de l'Egypte. terra Ægypti. 

ÿ. if. Cette ville avoit été ruinée par Abimclcch rjj 
a as auparavanc.Tri/. Jud. 9. 4f. 

ir. tC. lettr. dans fon cour. 

f, 18. **tr, voici v otre Dieu*- 


I 


CHAPITRE XII. .. ttf ; 
fcj . Fofuitque unum zp. Ec il en mie un à Be- 
in Bethel & altérant thcl 11 , & l’autre à Dan u : 
hi Dan : 

1 °. & fatlum efi 30. ce qui devint un fu- 
xterbam hoc in pecca- jet de fcandale & de pc- 
tum : ibat enim popu- ché : car ce peuple alloit 
lus ad adorandttm vi- jufqu’à Pan pour y adorer 
tulum ufque in Dan . ce veau. 

31. Et fecit fana 3 1. Il fît aufïi des tem- 
in excelfis , &• faccr- pics dans les hauts lieux , 
/lofes de extremis po- & il établit pour prêtres 
pâli , tjui non crant les derniers du peuple qui 
de filiis Levi. n’éroicHt point enfans dç 

Levi. 

3 z. Confit fuie que 3 z. Il ordonna aufïi qu*- 

diem folemnem in on celebrcroit un jour fo* 
vsenfe octavo , qttin- lennel H dans le huitième 
tadecimâ die menfis , mois " , qui feroit le quin- 
ze fimiUtudinem fo - ziéme du même mois , 
Ipmnitatis , qui, cele- pour répondre au jour fo- 
, brabatur tn fudx : & lennel qui Ce célcbroit a- 
afeendens ait are , fi- lors en Juda il montoit 
militer fecit in Be- lui-même à Pautcl : il fît 
thel , ut immolaret la même chofe à Bethel , 
vitulis , tjtios fabri- facrifîant aux veaux qu’il 
catus fuerat : confti- avoir fait faire ; & il éta- 
tuitque in Bethel fa - blit dans Bethel des prè- 
çerdotes excelforum , très des hauts lieux qu’il 
que. fecerat. avoit bâtis. 

33 .Et afeendit fa 3 3 . Le quinziéme jour 9 

f. 19. expi. 1 l'extrémité du royaume vers le midi. 

-Ibid. expi. à l'extrémité de fes Etats vers le fcptcncrioi», 

ir. \ 1. expi. U tète des Tabernacles, f'atab. 

Ibid. expi. au mois cPOttobre. Elle fc célcbroit en Sep- 
tembre félon 3 a loi. f^at^b. 

+. j j. C’cft de ce jour ou Jéroboam établit le culte impie 
des veaux d'or , qu'il faut commencer à comter les 
années de l'iniquité d’JXracl , dont il cil parlé au chap. 4, 
dTzccuiel y. 3 . 
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du huitième mois il mon- per ait are quod extrt^ 
ta à l’autel qu’il avoit bâti xcrat in Bethel, quitta 
<lans Bcthel , & qu’il avoir tadecimâ die menfis 
•inventé de fa tctc : & il otlavi, quem finxera * 
Üt faire une fête folcnncl- de corde fuo : & fecit 
Je aux enfans d’Ifracl , & folemvitatem fins lf- 
•monta à l’autel pour y rael , ©» afeendit fu- 
*)ff;ir de l'encens* per ait are , Ht adole— 

ret incenjetm . 


CHAPITRE XIII. 

H 

$ . I . r Vn Prophète prédit à Jcroboam le renverse- 
ment de fon autel. 

j. N même - tenus un x. Lf T tece vir Dei 
H homme " envoyé Lit venit de Judo, 
de Dieu n vint de Juda à in fermone Dominé 
Bethel, lorfqnc Jcroboam in Bethel , Jéroboam 
/étoit près de l'autel > & ftante fuper altare , 
qu’il enccnfoit , & thus jaciente. 

x. & il s’écria contre x. Et exclamavrt 
l'autel , en parlant ainû de centra altare in fer- 
la. part du Seigneur : Au- mone Domini, & ait e 
*el, autel , voici ccquedit Altare , altare , hoc 
Je Seigneur : Il naîtra un dicit Dominas : Eccm 
El s dans lamaifondc Da- fi.ius naCcetur domui 
yid , qui s’appellera Jo- David, Jofias nomme, 
lias " , & il immolera fur ©» tmmolabit fuper te 
toi les prêtres des hauts ^ncerdotes excel forum, 
lieux qui t’enccnfct main- qui ntmc in te thura 
tenant , & brûlera fur toi fuccendunr offa ho - 
Jcs os des hommes. minum fuper te incctf 

det. 

ÿ. i. Saint Jérôme dit que ce prophète s'appelait Addaw 
*n tr*dft. JieOratf.m t. Par/tl. 10 . 

Ibid, lettr. in lcrmone Domini. 

. 1. 1 . Jofias eû né plus de unis cens ans depuis cctt« 
ptédi&on. 


CHAPITRE XIII. ^ ri* 

' % . Deditque in tUa ?. Ht il ajouta pour 
die fignum , dicens : preuve de ce qu’il diloit : 
Hoc erit fignum quod Voici ce que le Seigneur 
locutus eft Dominas : a die pour preuve de ce 
JEcee altare Jt cindetur , que je vous dis : Cet au- 
<£> effandetur cutis tel va Te rompre préfentc- 
qui in eo eft. ment , & la cendre qui cft 

defliis tombera par terre. 
4. Conique audif- 4. Le roi ayant entern* 
fet rex fermonem ho- du ces paroles que l'hom- 
minis Dei , quem in - me de Dieu avoir pro- 
clamaverat contra al- noncées à haute voix con- 
tare in Bethel , ex- tre cet autel qui étoit à 
tendit manttm fuam Bethel , étendit fa main 
de ait art, dicens : Ap- qu’il avoit retirée de l’au- 
prehendite eum. Et tel, & dit : Qu’on le preu- 
exaruit manu s ejus , ue. Et en même-tems la 
qsiam extenderat con- main qu’il avoit étendue 
fra eum : nec valait contre le prophète , fc fé- 

cha , & il ne put plus la 
retirer à lui. 

S- L'autel auffitôt fc 
rompit en deux , & la 
cendre qui étoit delTus fc 
fart, juxta fignum répandit félon le miraclc // 
quod prtdixerat vir que l'homme de Dieu a- 

voit par le commande- 
ment du Seigneur prédit 
devoir arriver. 

6. Alors le roi dit à 
l'homme de Dieu : Offrez 
vos prières au Seigneur 
yotre Dieu , & pricz-le 
pour moi , afin qu’il me 
tnea mihi. Oravitque rende i’ufage de la main. 
vir Dei faciem Domi- Et l'homme de Dieu pria 
pi, & reverfa eft ma- le Seigneur , 8c le roi fCf 
f. 3. lettr. le figue. 


rctrahere eam ad fe. 

f. Alt are quoque 
fcifttm eft , efu- 
fus eft cinis de al - 


Dei in formone Do- 
mini. 

6. Et ait rex ad 
vtrum Dei : Depreca - 
re faciem Domim Dei 
lui » OP ora pro me , 
ut reftituatur monta 
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tira fa main à lui , & elle nus regis ad eum , f5* 
devint comme clic étoit fiaéta efi fient prîtes 
auparavant. fuerat. 

7. Le roi dit encore à 7. Locutus efi au- 

l'homme de Dieu : Venez tem rex ad i/irnm 
dîner avec moi en ma Dei : Veni mecum do- 
xnaifon , & je vous ferai mum ut prandeas , 
des préfens. dabo tibt muntra. 

8. L'homme de Dieu 8. Refiondttque -vir 

répondit au roi : Quand Dei ad regem : Si de- 
vons me doueriez la moi- deris mihi mcdtam 
tié de votre maifon , je partem domùs tua , 
n’irois point avec vous , non veniam tecum , 
& je ne mangerois point nec comedam panem , 
de pain , ni ne boirois de neque bibam a quart* 
l’eau dans ce lieu-ci : in loco ifto : 

9. car il m’a été com- 9. fie enim man- 
mandé par le Seigneur qui datant efi mihi in fier - 
m’a donné cet ordre: Vous motte Domini preci-' 
ne mangerez point là de pientis : Non cemcdes 
pain , vous n’y boirez panem , ncque btbes 
point d’eau , & vous ne aquam , nec revert é- 
vous en retournerez point ris per vtam quâ ve - 

Î >ar le même chemin par nifii. 
equel vous êtes venu. 

10. Il s’en alladoncpar ï«. Abiit e*go per 
un autre chemin , & il ne aliam viam , çt* non 
retourna pas par le même efi reverfius per tter , 
chemin par lequel il étoit qtto venerat in Bs- 
venu à Bethcl. tbel. 

§. 1. Le Prophète , contre l’ordre de Dieu , 
mange en chemin. 

11. Or il y avoit un il. Prophètes au - 
vieux prophète * qui de- tem quidam fienex ha- 

■£. 11. expi. Plusieurs Interprètes croycmque ect h«m- 
jme nomme Miciial ou Michce dans h paraphrafe thâl. 
daïc lue , ctoit uu faux- prophète : mais il /érable plus v.-ai- 
fcmblabjc par l'Ecriture , «pic c’étoic Véritablement un 

bttabat 


• 


CHAPITRE XIII. 


Utabat in Babel , ad 
quem venerunt filii 
fui , (jp narraverunt 
et omnia opéra que fe- 
cerat vtr Det illâ die 
in Bethel : verba 

que locutus fuerat ad 
regem , narraverunt 
patri fuo. 

i J.. Et dixit eis pa~ 
ter eorum : Per quant 
viam abiit ? Ofiende- 
runt ei filii fui viam, 
fer quant abierat vir 
Dei , qui venerat de 
Juda. 

1 3 . Et ait filiis fuis : 
Sternite mihi afinum. 
Qui eum firavtjjint , 
afcendtt , 

14.$» abiit po[i vi- 
rum Dei , dp invenit 
eum fedentem fubtns 
terebtnthum : & att 
illi : Tu-ne es vir Dei 
qui venifii de Juda ? 
Refondit ille : Ego 
fum. 

I J . Dixitque ad 
eum : Vent mecum do- 
mum , ut comedas pu* 
nem. 

1 6. Qui ait : Non 


t£l 

mcuroic à Bethel , à qui 
fcs cnfans vinrent dire 
toutes les œuvres merveil- 
leufes que l’homme de 
Dieu avoir faites ce jour- 
là à Bethel ; & ils rappor- 
tèrent à leur perc les pa- 
roles qu’il avoit dites au 
roi. 

1 t. Leur pere leur dit : 
Par où s’en eft-il allé ? 
Scs cnfans lui montrèrent 
le chemin par où l’homme 
de Dieu qui étoit venu 
de Juda s’eu étoit allé. 

xj. Et il dit à fes fils : 
Sellez- moi mon âne. Et 
apres qu’ils l’eurent fellé , 
il monta deflùs , 

14. & s'en alla après 
l'homme de Dieu , qu’il 
trouva aflis fous un tcrc- 
binthe i & il lui dit : Etes- 
vous l’homme de Dieu 
qui êtes venu de Juda ? Il 
lui répondit : Je le fuis. 

1 f. Venez , lui dit-il , 
avec moi en ma maifon , 
pour manger un peu de 
pain. 

1 6. L’homme de Dieu 


prophète 
a Jerobc 


te , mais méchant 6c menteur , qui pour complaire 
Jerobotm , tacha de faire tomber le prophète du Sei- 
gneur dans une défobéiflance, & attirer enfuite fur lui ia 
punition de fa faute , ahn de le faire pafler pour un imp<> 
Heur dans l'efprii de cc prince impie. Tir in. 

« Tome VL F 
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lui répondit : Je ne puis 
retourner , ni aller avec 
vous , & je ne mangerai 
point de pain , Se je ne 
boirai point d’eau en ce 
lieu-ci : 

17. car le Seigneur m’a 
dit cxprclTémcnt , & m’a 
donné cet ordre : Vous ne 
mangerez point de pain,& 
vous ne boirez point d’eau 
en ce lieu-là , & vous ne 
retournerez point par le 
chemin par lequel vous 
ferez allé. 

18. Cet homme lui ré- 
pondit: Je fuis moi- meme 
prophète comme vous , & 
un Ancre m’elb venu dire 

v_ * 

de la part du Seigneur : 
Ramcncz-le avec vous en 
votre maifon , afin qu’il 
mange du pain , & qu’il 
boive de l’eau. Et il le 
trompa , 

1 5? . & il l’emmena avec 
lui ; l’homme de Dieu 
mangea du pain dans fa 
inaiton, & il but de l'eau. 

§. }. Le Prophète eft 

2.0. Et lorfqu’ils éroient 
afiîs à table, le Seigneur 
fit entendre fa parole au 
prophète qui i’avoit ra- 
mené , 

xi. & il cria à l’hom- 
me de Dieu qui étoit venu 
de Juda , & dit ; Voici ce 
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poffum reverti , nequë 
ventre teettm , née ce- 
rne dim panem , ne - 
que bibam aquam in 
loco tfto : 

1 7 quia locutus eft 
Dominas ad me in 
fermonc Dâmini , di - 
cens : Ken corne de s 
panem , <9» non bibes 
aquam tbi , née re- 
verrèris per viam qus 
ierts. 

I 8. Qui ait illi s 
Et ego prophet a fum 
fimilis tut s & Angé- 
lus locutus eft mihi in 
fermone Dotnini , di * 
cens : R duc eum te- 
citm in domum tuam, 
ut comed.u panem , 
& btbat aquam. Pe - 
fcllit eum , 

1 9 - Ô* rednxit fe* 
eum : co tnedit trgo pa- 
nem in domo ejus , & 
bibit aquam. 
tué par un lion. 

xo. Cumque fédè- 
rent ad men am , fa* 
dus eft fermo Dominé 
ad prophetam , qui rc- 
duxerat eum , 

1 1 . exclamavii 

ad virum Dei , qui 
venerat de Juda , di • 


CHAPITRE XIII. iif 
fins : Hec didt Do- que dit le Scigneur:Parcc- 
minus : Quia non que vous n’avez pas obéi 
obediens fuifli ori Do - à la parole du Seigneur , 
mini , & non cujlo- & que vous n’avez point 
dijii mandat um quod gardé le commandement 
precepit tibi Dominas que le Seigneur votre Dieu 
Deus tuus , vous a voit fait , 

1 i. Ô* reverfus es , zz. & que vous êtes 
& comedijli panem , revenu en ce lieu où vous 
Ô* bibifii aquam , in avet mangé du pain & bû 
loco in quo precepit ti- de l’eau, quoique Dieu 
bi ne comederes pa- vous eût commandé de 
Item , neque biberes n’y point manger de pain, 
aquam , non inféré - & de n’y point boire 
tur cadaver tuum in d’eau : votre corps mort 
fepulchrum patrum ne fera point porté au 
tuorum. fcpulcre de vos pères. 

zj. Citmque eo- zj Apres que l’homme 
tnediffet & bibijfet , de Dieu eut bu & mangé, 
ftravit ajîntim fuum le vieux prophète fclla Ion 
prophète. , quem redu- âne pour le prophète qu’il 
xerat. avoit ramené. 

14 - Qui cum abiif- Z 4 . Et comme l’homme 
fet , invenit eum leo de Dieu étoit en chemin 
in via , & occidit , pour s’en retourner , un 
& erat cadaver ejus lion le rencontra qui le 
projettum in itinere : tua } & fon corps demeura 
afinus antem flabat étendu mort dans le chc- 
juxta ilium , & leo min : l’âne fc tint auprès 
Jlabat juxta cada- de lui , &: le lion demeura • 
ver. auprès de fon corps. 

z J. Et ecee , viri zj. Des gens qui paf- 
tranfeuntes viderunt foicnr par la virent fon 
cadaver projeftum in corps étendu dans le chc- 
•uia , & leonem ftan- min , & le lion qui fe re- 
tem juxta cadaver. noir près du corps : & ils 
Et vénérant & di- vinrent publier ce qu'ils 
vttlgaverunt in ctvi - av oient vù dans la villç 

ï ij 
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pù ce vieux prophète dc- 
meuroit. 

1 6 . Ce prophète oui 
J’avoit fait revenir de Ion 
chemin , l’ayant appris , 
dit : C’eft l'homme de 
Dieu qui a été defobéif- 
fant à la parole du Sei- 
gneur , & le Seigneur l’a 
livré à un lion qui l’a mis 
en pièces , & l’a tué , fé- 
lon la parole qu’il lui 
avoit dite. 

17. Et il dit à fes fils : 
Sellez - moi mon àne. 
Après qu’ils l’eurent fel- 

u * ’ . " .. 

x 8 . il s’en alla , & il 
trouva le corps mort 
ce prophète étendu dans 
le chemin , & l’âne & le 
lion qui fe tenoient près 
de lui. Le lion ne man- 
gea point du corps mort , 
& ne fit point de mal à 
l’âne. 

x?. Le prophète prit 
donc le corps mort de 
l’homme de Dieu , le mit 
fur fon âne , 6c le ramena 
dans la ville où il demeu- 
roit , pour le pleurer. 

30 . Il mit le corps mort 
dans fon fepulcre , 6c ils 
le pleurèrent en difant : 
Hélas , hélas , mon frère 1 
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taxe, in qua prophè- 
tes tlle fenex habit a- 
bat. 

x 6. §}uod cum au- 
dtjfet propheta ille , 
qui reduxerat eum de 
via , ait : Vtr Dei efi, 
qui inobediens fuit ors 
Domini , & tradidit 
eum Dominas leoni , 

6 confregit eum , Qr 
occidit juxta verbum 
Domini quod Locutus 
efi ei. 

XJ. Dixitque ad fi* 
l'tos fuos : Sternite mi * 
hi afinum. Gui cum 
firavijfent , 

t$. & ille abiijfetf 
invenit cadaver ejut 
projeflum in via , & 
afinum & Iconetft 
fiantes juxta cada- 
ver : non comedit Uo 
de cadavere , rue la - 
fit afinum. 

x?. Tulit ergo pro- 
phètes cadaver viri 
Dei , & pofuit illud 
fuper afinum , & rê- 
ver fus inîultt in crus* 
tatem propheta fenis 
ut plangeret eum. 

3 o. £t pofuit cadq- 
ver ejus in fepulchro 
fuo i planxerupt 
eum : Heu , heu « tpi 
frafcr / 
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CHAPITRE XIII. 


.JJ, Cumque plan- 
xiffent eum , dixit ad 
fi h os fuos : Citnt mot - 
tuus fuero , fepelite 
fne irt fepulchro , in 
quo vit Det fepultus 
njl i juxt 4 ojfa ejHs 
fonite ojfa mca. 

3 1 . Profeâo enim 
vent et fermo , quem 
pridixtt in fermone 
T) 0 mini contra ait are 
quod ejl in Bethel , 
tontra omniafarta ex- 
celforum , qui t funt in 
urbtbus Samaria. 

3 3 . Pojl verba hoc 
non efl reverfus Jéro- 
boam de via fua pef 
fima , fed e contrario 
fecit de riovijfitnis po- 
pnli facerdotes excel- 
forum : quicumque 
vole bat, implebat ma - 
num fuam , fr fiebat 
fnctrdos cxcelforum. 

34. Et pr opter hanc 
caufam peccavit do- 
tnûs Jéroboam , ($• 
everfa efl , & de le ta 
de Juperpik iXT*, 


3 1. Après qu'ils l'eurent 
pleuré , il Hic à fes fils : 
Quand je ferai mort , en-' 
fevelifiez-moi dans le me- 
me fepulcrc , où cft enter- 
ré l’homme de Dieu ; met- 
tez mes os auprès de fes' 
ôs * 

3 i. car ce qu’il a pré- 
dit de la part du Seigneur 
contre l’autel qui eft à 
Bethel & contre tous les 
temples des hauts-lieu* 
qui font dans les villes de 
Samarie arrivera- très-cer- 
tainement. 

3 j. Après ces chofes 
Jéroboam ne revint point 
du dérèglement de fa voie 
toute corrompue , mais il 
prit au contraire des der- 
niers du peuple pour lcs ; 
faire les prêtres des hauts* 
lieux. Quiconque le vou- 
loir, rcmpli/lbit fa main // , 
& il devenoit prêtre des- 
hauts-lieux. 

34. Ce fut isîc pçché de 
la maifon de Jéroboam , 
& c’eft pour cela qu’elle a' 
été détruite & cfterminéè 
de delîùs la terre. 


*.31. expi. Il demandoit cerf p*: !? n intiment tout 
naturel : afin que fes os fufient épargnés larîq».J J°fias 
feroit déterrer les os des morts pour les brûler fur les autel?" 
des idoles. Jdttg de iur. pro mort, gertnd. t. 7. 

ir. l'y. trrl. venoit avec une hoilic &: les marques du fa- 
«erüocc. Orot. ante, rempliflôit fa main , ou celle du roi, 
& achetait de lui le facerdocc. Hitron. tn üfte. cap. 4. 

F iij 
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où ce vieux prophète de- tate , in qua propb» • 

meuroit. ■ . x tes tilt fenex habita* 

bat. 

1 6. Ce prophète oui x 6 . guod eum au* 
l’avoit fait revenir de Ion dijfit propheta ille , 
chemin , l’ayant appris , qui reduxerat ettm de 
dit : C’efl: l’homme de vin , ait : Vtr Dei eft. 
Dieu qui a été dcfobéif- qui inobediens fuit ori 
faut à la parole du Sci- Domini , & tradtdif 

Î ;ncur , & le Seigueur l’a eum Dominus leoni , 
ivré à un lion qui l’a mis & confregit eum , & 
en pièces , & l’a tué , fc- occidit juxta verbum 
Ion la parole qu’il lui Domini quod locutus 
avoir dite. eft ei. 

17. Et il dit à Tes fils : 17. Dixitque ad fi * 

Sellez - moi mon ànc. liot fuos : Sternite mi* 
Après qu’ils l’eurent Tel- hi afinum. gui cum 
lé , firavijfint , 

x 8. il s’en alla , & il 1$. & ille ahiiffet, 
trouva le corps mort de invenit cadaver ejus 
ce prophète étendu dans projetlum in via , 
le chemin , & l’âne & le afinum & Iconetp 
lion qui Te tenoient près fiantes juxta cada - 
de lui. Le lion ne man- ver : non comedit leo 
gea point du corps mort , de cadavere , net lé* 
& ne fît point de mal à fit afinum. 

1 » A 

ane. 

ip. Le prophète prit 19. Tu lit trgo pro * 
donc le corps mort de phetes cadaver viri 
l’homme de Dieu , le mit Dei , & pofuit illud 
fur fon âne , & le ramena fuper afinum , & *** 
dans la ville ou il demeu- yerfut intnlit in civi* 
xoit , pour le pleurer. tatem propheta finis 

ut plonger et eum. 

3 o. Il mit le corps mort 3 o. Et pofuit coda* 
dans fon fepulcre , & ils ver ejus in fipulchr $ 
le pleurèrent en difant : fuo ; planxerunt 
K cl as , hélas , mon frère 1 : Heu , ben , m 

frafer f 


font te ojfa me a. 

3 z. Profeci'o enim 
veniet fermo , quem 
pradixit in fermone 

• • * + • f , 


^HAPltlÎE XÎIIi tif 
p. Cumque plan- 3 i . Apres qu’ils l’eurent 
xijfent eum , dixit ad pleuré , il Hit à fes fils î 
filios fuos : Currt mot - Quand je ferai mort , cn- 
tuut fttero , fepelite fcveliflcz-moi dans le mê- 
tne in fepulchro , in me fepulcre, où eft enter- 
ra* vit Vei fepultus ré l'homme deDieu ; met- 
gft i juxta ojfa ejui tez mes os auprès de fes’ 

ds t } : 

3 z. car ce qu’il a pré- 
dit de la part au Seigneur 
contre l’autel qui eft à 
*Domini contra altare Bethcl & contre tous les 
quod eft tn Bethel , & temples des hauts-lieu* 
contra omniafatia ex- qui font dans les villes de 
celforum , que funt in Samaric arrivera- très-cer- 
urbibus Samaria. taincuient. 

3 3 . Poft verba hae 33. Après ces chofcs 
non eft reverfusjero - Jéroboam ne revint point 
boam de via fua pef- du dérèglement de fa voie 
pma , fed e contrario toute corrompue , mais il 
fecit de riovijftmis po- prit au contraire des der- 
fuli facer dot es excel- niers du peuple pour les 
forum : quicumque faire les prêtres des hauts* 
volebat, implebat ma- lieux. Quiconque le vou- 
num fuam , & fiebat loit, rcmplifibit fa main", 
ftUzrdos excelforum. & il devenoit prêtre des' 

hauts- lieux-. 

3 4. Et fropter hanc 3 4. Ce rut 12 !c péché de 

caujfam peccavit do - la maifon de Jéroboam 
mût Jéroboam , fr & c’eft pour cela qu’elle a' 
everfa eft , & deleta été détruite & efterminéè 
de Juperfiik :&ra. de de (Tus la terre. 


ji. expi. Il demandât cerî t*i: y n Sentiment roue 
naturel : afin que fes os Aident épargnés Ioriq».J J°” as 
fcroit déterrer les os des morts pour les brûler fur les autel?* 
des idoles. .dng de tur. pro mort, gtrind. e. 7. 

ir. 53. expi. venoir avec une hoitic & !« marques du la- 
«ertlocc. Orot. *utr. remplifloit la main , ou celle du roi, 
Zi achetait de lui le faccrdocc. Hnron. tn Ofce. <np. 4. 

F iij 
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ri I. L IV. DES ROIS. 


CHAPITRE XIV. 

$• I. L* femme de Jéroboam va confulter un 
Prophète fur la maladie de fon fils. 


i.T^ N ce tcms-Ià Abia 
XL fils de Jéroboam de- 
vint malade * 

i. & Jéroboam dit à 
fa femme : Allez -vous- 
cn , déguifez-vous " , afin 
qu’on ne connoiflc point 
que vous foyez femme de 
Jéroboam ", & allez à 
Silo où cft le prophète 
Ahias , qui m’a prédit que 
je regnerois fur ce peu- 
ple. 


J. Prenez en votre 
main dix pains, un tour- 
teau &: un vafe plein de 
miel u , & allez le trou- 
ver j car il vous fera la- 
voir ce qui doit arriver à 
cet enfant. 

4. La femme de Jéro- 
boam fit*e qu’il lui avoit 
dit : elle s’en alla autfi- 


x. T X tempore ilia 

X Agrotavit Abia 
filius Jéroboam. 

i. Dixitque Jéro- 
boam ttxori fut : Sur - 
go . & commuta ha- 
bit um , ne cognofcaris 
qubd fis fixer Jéro- 
boam i & vade in 
Silo , ubi ejl Ahias 
propheta , qui locutus 
efi mthi , quoi régna - 
turtts effem fuper po - 
pulum hune . 

J. Toile quoque m 
manu tua decem pa- 
nes , (£» crufiulam , (J* 
vas moûts , vade 
ad ilium : ipfe enirn 
indicabit ubi quid 
oventurum fit puera 
huic. 

4. Fecit ut dixe- 
rat , uxor Jéroboam : 
tir confur gens ahîir 


Ÿ ■ 1. lettr. Levez -vo*» r ' . 

Ibid, rvi»/ • ; <X' changez d habit. 

( , • en ufc ainn pour empêcher qu'on ne s'ap- 

erçoive qu'il a recours au prophète du Seigneur , 8c crai- 
gnant ^uc cc prophète ne traite fa femme avec trop de 
feveritea caufcdc fon idolâtrie. AUnoib. 

Ÿ- 3- muncra ferebant coofulcuri Prophetas. 1 .Rtg. <>. 7. 
Fatal/. 


I 


CHAPITRE XIV. n? 
Silo , & venit in do- tôt " à Silo, & vînt en là 
mum Ahi * : at ille maifon d’Ahias. Ahias nd 
von poterat videre , pou voit plus voir , par* 
quia caltgaverant o- ccquc Tes yeux s’etoient 
cuit ejus pra feneélu- obicurcis à caufe de Ton 
te. grand âge. 

5 . Dixit autan Do - J • Le Seigneur dit donc 

minus ad Ahiam : à Ahias : Voici la fem-* 
Ecce uxor Jéroboam me de Jéroboam qui vient 
ingreditur ut confulat vous confultcr fur Ton fils 
te fuper filio fuo qui qui cil malade : Vous lui 
Oigrotat , bec Lac direz telle 6 c telle chofc. 
loquêris ei. Cum ergo Comme la femme de Je- 
ilia intraret , 0> dij - roboam entroic en difli* 
Jimularet fe ejje quÂ mulanc qui elle droit , 
erat , 

6 . audivit Ahias fo - 6 . Ahias à fon arrivée 

nitum pedum ejus in - entendit le bruit qu’elle 
troeuntis per opium, fit en marchant , & il lui 
<£» ait : Ingreders u- dit : Entrez , femme de 
xor Jéroboam ; qua- Jéroboam * pourquoi fei- 

r ? :: & §* 8 nçz_v 9 «* upç ôuîjî 

tnulas ? Ego autem que vous n'etes ? Mais j’ai 
mtjfus fum ad te du- été envoyé vers vous pour 
rus nuntius . vous porter une nouvelle 

bien dure. 

§. i. Le Prophète prédit la ruine de la maifon 
de Jéroboam. 

7. Vade , & die Je- 7. Allez , & dites à Je* 

roboam: Hoc dicit Do- roboam : Voici ce que dit 
minus Deus lfraeli : le Seigneur le Dieu d’if* 
Quia exaltavi te de rael " : Je vous ai élevé 
medio populi , & dedt du milieu des Ifraélitcs " t 


f. 4. lettr. confurgens abiit , id tft , ftatira ablit. he- 
bratfm . 

+. 7. lettr. à caufc que je vous ai élevé , ou quoique je 
Vous aye élevé. 9 

Ibid, lettr. du peuple, 

F îuj 
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lum meum lfrael , 

8. & fc'tdi regnum 
dornùs David , & de- 
di illud ttbi , (ÿ non 
f ut fit fient fervus meus 


ns nr. liv. des xors. 

je vous ai établi chef de te ducem fuper pop ti- 
mon peuple d’Ifrael : 

S. j’ai Jivifé le royau- 
me de la mai Ton de Da- 
vid, & je vous l’ai donné * 

8c après cela vous n’avez 
point été comme mon fer- David , qui cuftodivit 
viteur David , qui a gardé mandata mea , & fe- 
mes commandcmens , qui cutus eft me in toto 
m’a fuivi de tout fon cœur corde fuo,factens quoi 
en fai Tant ce qui m’étoit placitum effet in con- 
agréable : Jpeclu meo : 

9. mais vous avez fait 9. fed opérât us es 
plus de mal que tous ceux mala fuper omnes qui 
qui onr été avant vous ", fuerunt ante te , fy 
& vous vous êtes forgé fecifti tibi dtos alienos 
des dieux étrangers 8c jet- ©» confiantes , ut me 
tés en fonte , pour irri- ad iracundiam pro- 
têt ma colore , 8c vous vocares , me autem 
mavez rejetté derrière projectfli pojl corpus 


vous 


u 


tuum. 


10. C’cftpourquoi je 
ferai tomber toutes fortes 
de maux fur la maifon 
de Jéroboam , 8c je ferai 
mourir dans la maifon de 
Jéroboam julqu aux ani- 
maux , jitfqu’a celui que 
l’on confcrvoit précicufc- 
jneiu, & jufqu’au dernier 
qui fc trouvera dans If- 
racl : 8c je ncttoycrai 


' lo. Idcircè ecce 
ego inducam mal/e 
Juper dotnurn Jéro- 
boam , & perçu itam 
de Jéroboam tningen - 
tem ad paneum , éy 
date/ um , & novif- 
fimum tn lfrael : & 
mundabo reltqnias do- 
mus Jéroboam , 
eut mandait folet 


it- s«. cxd. Jéroboam avoir non fculcmcnr abandonné 
le cube de Dieu : nuus par une politique déceilablc , il l’a- 
voir iau abandonner a Ion prup!e. K/tius. 

lb:i- ifttr. corpus cuum , corpus , pro tergo . autr. Et 
vous m’avez mcpiiié'. r,ttab. 

•jr leur, claufum & uovilïlmmn , id efl , reliquuus 
©mue t iïv c ptctioiiuu lire vile. 


CHAPI TRE XIV. i 1% 
fimus nfque ad pu- tous les rcftes de la mai- 
rum. Ion de Jéroboam comme 

on a accoutumé de net-* 
toyer le fumier, jufqu’à ce 
qu’il n’en refte plus rien* 
II. Qui mortui il. Ceux de la maifon dt 
futrint de Jéroboam Jéroboam qui mourront 
in civitate , comedent dans la ville feront man- 
evs canes : qui autem gés par les chiens \ 6c ceux 
mortui fuerintinagro , qui mourront à la campa* 
•vorabunt eos aves cœ- gne feront mangés par les 
li : quia Dominas lo- oi féaux du ciel : car c’cft 
tutus efi . lè Seigneur qui a parlé. 

1 z. Tu igitur fterge , xi. Allez - vous - en 1 

vade in domum donc , & retournez en vo* 
tuam : & in ipfo in- tre maifon ; 5 c au mcmc- 
troitu fedttm tuorum tems que vous mettrez le ' 
in urbtm , morte tur pié dans la ville , l'enfant 
puer, ... mourra,- 

13. & planget eum 1 •} . 5 c tout Ifrael le pieu* 

emms Ifrael , & fepe- rera 6c l’cnfevelira. C’cft 
liet : ifie enim folus le fcul de la maifon de Je» 
tnferetur de Jéroboam roboam qui fera mis dans • 
in fepulchrum , quia le tombeau, pareeque l’ar- 
inventus efi fuper eo rét du Seigneur Dieu d’if-- 
ferme bonus à Domino r*cl touchant la maifon de ‘ 
T>eo Ifrael , m domo Jéroboam, s’eft trouvé fa- • 
Jéroboam. vorablc pour lui.- 

14. Confiituit mu - 14. Mais le Seigneur 

iem fibi Dominas re~ s’eft établi un roi iur If- 
gem fuper Ifrael qui r&cl " qui ruinera " la mai* 
fercHtiet domum Je- fon de Jéroboam en ce 
roboam in hac die , jour , 6c en ce tcms-méme : 
& in hoc tempofe : oit nous vivons u . 

f. 14. expi. Baafa , infr.c. ij. v. 17.- 

Ibid- Itttr. frappera. 

f. 14. expi. de forte que ceux qui vivent aujourd'hui 
SM t témoins de 1a mine de ccuc maiion. Menoch. 




dédit pa tribu s eo- 

rum , ventilabit 
eot trans fl uni en i 
quia fecerunt flbi lu - 
cos , ut irntarent Do- 
minum. 

1 6. Et tradet Do- 
minus ifrael profiter 


1)0 III. LIV. DES K OIS. 

i $. Le Seigneur Dieu i f. <$» ficrcutiet 
frappera Ifrael , & le ren- Dominas Deus Israël, 
dra comme le rofeau qui fleut moveri folet a- 
cft agité dans les eaux , & rundo in tiqua : & 
il arrachera Ifrael de cette evcllet Ifrael de ter - 
terre li excellente qu’il a ra bona hac , quam 
donnée a leurs peres , & 
il les difpcrfcra bien loin 
au-dela du fleuve de C Eu- 
phrate , pareequils ont 
confacré à leur impiété de 

Î ;rands bois pour irriter 
e Seigneur tontre eux. 

1 6 . Et le Seigneur livre- 
ra en proie Ifrael à caufe _ , 

des péchés de Jéroboam, peccata Jéroboam, qui 
qui a péché , & qui a fait fieccavit , & peccare 
pécher Ifrael. fecit ifrael. 

17. La femme de Jcro- 17. Surrexit ita- 
bonm s’en retourna donc, que uxor Jéroboam , 
& vint a Therfa 11 j & lorf Cf* ubiit , & venit in 
qu’elle mettoit le pié fur Therfa : cumque il Le 
Je pas de la porte de fa ingrederetur Itmen do- 
maifon , l’enfant mourut, mût , puer mortuus 

efl. 

% ) . Mort de Jéroboam. 

18. Il fut enfeveli en- i*. & fepelierunt 
fuite ; & tout ifrael le eum. Et planxit eum 
pleura , Iclon ce nue le 
Seigneur avoit prédit par 
le prophète Ahias fon fer- 
vitcur. 


19. Le refte des allions 
de Jéroboam, fes combats 
& la manière dont il re- 


omnts IJirael juxtte 
fermonem Domini , 
quem locutus efl in 
manu ferai fut Ahid 
propheta. 

J 9. Reliqua autem 
verborum Jéroboam , 
quomodo pugnaverit , 


>7. expi. videtur Therfa fuiflè reg/a civitai ante 
Sa tnar iam condium. Menât b. 



C$» quomodo regnave- gna font écrits dans le li- 
rit , ecce feripta funt vrc des annales 0 des rois 
in libre verbornm die - d’ilracl. 
rum regnu m ijrset. 

xo. Dies autem io. Le tems du régné * 

2 'uibui régna vit Jero- de Jéroboam fut de vingt- 
oam viginti duo an - deux années - t il dormit 11 
nt funt : fr dormivit enfuirc avec Tes pères j Sc 
cum patribus fuis , re - Nadab Ton fils régna en 
gnavitque N ad ad fi- Ta place. 
lias ejus pro eo. 

§. 4. Actions é* mort de Roboam. 
xi. Porro Roboam x 1. Cependant Roboam 
filins Salomonis re- fils de Salomon regnoit 
gnavit injttda. Qu*- fur Juda : il avoir cjua- 



tj4 XII. UV. DES ROIS. 


l’an ch» 
monde 
J° 4 <s. 
Avarie 
J. C. 

* 1 *' 


CHAPITRE XV. 

$. I. fieffée d’ Abiam. 

i. Y A dix-huitiéme an- i . J Gitur in oftav* 
I ^ née du règne de A decimo anno re - 
Jéroboam fils de Nabac r gtii Jéroboam filti Na-* 
Abiam régna fur Juda. bat , regnavit Abiam 

fuper Judam. 

i. Il régna trois ans *. Tribus annis re * 
dans Jerufalcm, & fa me- gnavit tn Jerufalcm : 
re fe nommoit Maacha , nomen matris ejus 
étoit fille d'Abcfialom. Maacha filiaAbeJfa - 

Um. 

$. Il marcha dans la f. Ambulavttquê 
voie & dans tous les pc- in omnibus peccati » 
chés que Ton pere avoir patris fui , que fece - 
commis avant lui , 8 c Ton rat ante eum : nee 
Cœur n’étoit point parfait erat cor ejus perfe - 
avec le Seigneur fon Dieu Bum cum Domina 
comme l'étoir le cœur de Deo fuo , Jicut cor 
David Ton pere. David patris ejus. 

4. Mais néanmoins le 4. Sed propter Da - 
Seigneur fon Dieu lui vid dédit ei Domtnus 
donna à caufe de David Deus fuus lucernam 
une lampe dans Jerufa- inj+ufalem ,ut fuf- 
lem n y en fufciiant fon citaret filium ejus pcft 
fils après lui , & établif- eum , flatucret Je- 
faut Jerufalcm u * rufalem : 

5. pareeque David avoit f. eo quoi fecif- 
fait ce qui étoit droit fet David rectum in 
jufte aux yeux du ScU 0 cuit s Domirti » 

4. c’cft-â dire , un fils qui régna apres lui dans Jéru- 
salem. Menoih. 

+. 4. itatucrct Jerufalcm , ideji , coafirmarct in JUttt 
f rittino. y ai Ab, 
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tat et cttnftis dtebtts 
vit a fut , excepto fer - 
morte U ri a Heibti. 


6. Attamen belluvi 


CHAPITRE XV. * ij f 
f ton detlin.iffet ab om- gncur,& qu’il ne s’étoic 
nibus , quA ptAcepe- point détourné tous le» 

jours de là vie de tout cc 
qu’il lui avoir comman- 
dé , cncepté en ce qui le 
palïà à l’égard d’Urie N 
Hethéen. 

6\ Il y eut néanmoins 
fuit inter Roboam & toujours guerre entre Ro- 
Jéroboam errmi tem - boam " & Jéroboam tant 
fore vit a ejus. que Roboam vécut. 

7. Reliqua autem 7* Le relie des allions 
fermonum Abiam , <$* d’Abiam , & tout ce qu’il 
Omni* que fecit , non - fit , cft écrit au livre de» 
ne bac feripta funt in annales des rois de Juda 5 
libro verborum die- il fc donna une ba- 
tum regum Juda ? taille entre Abiam & Jc- 
Tuitque prAüum inter roboam. 

Jlbtam & inter Jéro- 
boam. 

8. Et dormivit A - 8» Apres cela Abiam • 

biam cum patribus dormit avec fes peres , 8c 
fuis , & fepelierunt on l’enlcvclic dans la ville 
eum m civttate Da- de David , & fon fils Alà 
vid: regnavit que A fa régna à là place. 

filins ejus fro eo. 

' s . *• RW d\4/i, 

9. In armo ergo vi- 9 ♦ La vingtième année L’an /i» 

gejtmo Jéroboam regis de Jéroboam roi d'Ifrael, rnon ** 
Jfrael regnavit Af* A fa roi de Juda comnaen- 

tex Juda t ça fon règne > j. c. 

10. <£• quadraginta 10. il régna quarante 
& uno anno regnavit & un an dans Jcrulàlcm. 


ir. f. lettr. excepté la parole d'Urie. expi. l’Ecriture ne 
marque que ces deux péchés de David : parccquc les au- 
tres fautes qu’il commit étoient plus excufables , venant 
d'ignorance ou de furprifit. £/?/«/. Mtnoih. 

ir. 6. Roboam . td tfi , Abiam filium Roboam. Cbald* 

& Sept. 


III. LIV. DES ROIS. 


lt€ 


CHAPITRE XIV. 

§. I. La femme de Jéroboam va confiât er un 
Prophète fur la maladie de fon fils. 


i.FN ce tems-là Abia 
XL fils de Jcroboam de- 
vint malade j 

x. & Jéroboam dit à 
la femme : Allez - vous- 
en , d<fgu ifez-vous " , afin 
qu’on ne connoifTc point 
que vous foyez femme de 
Jcroboam " , & allez à 
Silo où eft le prophète 
Àhias , qui m’a prddit que 
je regnerois fur ce peu- 
ple. 


3. Prenez en votre 
main dix pains, un tour- 
teau &: un vafe plein de 
miel u , & allez le trou- 
ver j car il vous fera la- 
voir ce qui dort arriver à 
cet enfant. 

4. La femme de Jéro- 
boam fit <c qu’il lui avoit 
dit : elle s’en alla auflî- 


1 . T S tempore illo 

JL agrotavtt Abia 
films Jéroboam. 

1. Dixitque Jéro- 
boam uxor i fus : Sur - 
ge , ü* commuta ha- 
bit um , ne cogne fie arts 
qubd fis uxor Jéro- 
boam i & vade in 
Silo , ubi ejl Ahias 
propheta, qui locutus 
efi mihi , qubd regna- 
turus effem fuper po - 
pulum hune. 

3. Toile quoque in 
manu tua decem pa- 
nes , & crufiulam , ($• 
vas mcllis , & vade 
ad ilium : ipfe enint 
indicatif tibi quid 
eventurum fit puera 
huic. 


4. Fecit ut dixe — 
rat , uxor Jéroboam .* 
& confit rgens ahiit fi* 


y. 1. lettr. Lcvex-voo* ' 

Ibid exbt Tl changez d hab it. 

, . ü en ufe ainn pour cmpcchcr qu’on ne s’ap- 
erçoive qu'il a rccouis au prophète du Seigneur , & crai- 
gnant cjuc ce prophète ne traite fa femme avec trop de 
feverite à caufcdc fon idolâtrie. Metioih. 

3. muncra fctckaoi coafrlcuû Prophctas. î.Jieg. <>. 7* 
Fatal;. 
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mum Abu : at tue mauon o Amas. Amas ne 
von poterat videre t pouvoit plus voir , par- 
quia caligaVerant o- ccquc Tes yeux s’etoient 
cuit ejus pré. Je ne cl u- oblcurcis à caufe de Ton 
le. grand âge. 

f . Dixit autan Do - J. Le Seigneur dit donc 

mmus ad Ahiam : à Ahias : Voici la fera- 1 
Ecee uxor Jéroboam me de Jéroboam qui vient 
ingreditur ut confulat vous confulter fur fon fils 
te fuper filio fuo qui oui cli malade : Vous lui 
egrotat , hoc bac direz telle & telle chofc* 
loque rts et. Court ergo Comme la femme de Je- 
ilia intraret , & dij- roboam entroit en dilïî- 
Jimularet Je ejfe que mulanc qui clic écoic , 
erat , 

6 . atidivit Ahias r o- é. Allias à fon arrivée 
nitum pedum ejus in- entendit le bruit qu’elle 
troeuntis per ojlium , fit en marchant, & il lui 
& air : ln grc tiers u- dit : Entrez , femme de 
xor Jéroboam ,* qua- Jéroboam j pourquoi fei- 
ff :: p gnez-vous être \>ne autre 

mutas i Ego autem que vous n’etes ; Mais j’ai 
mtjfus fum ad te du- été envoyé vers vous pour 
rus nurttius. vous porter une nouvelle 

bien dure. 

$. i. Le Prophète prédit la rsttne de la maijon 
de Jéroboam. 

7. Vade , & die Je - 7. Allez , & dites à Je- 

roboam: Hec dicit Do - roboam : Voici ce que dit 
mmus Deus ifratli : le Seigneur le Dieu d‘lf* 
§>uia exaltavi te de rael . Je vous ai élevé 
medio populi , & dedt du milieu des Ifraélircs "i 


Klidiw 

a» l'r-^ 


ir. 4. /e/fr.confurgrns abiit , id tfi , ftacina abiit. he . 
Irrat (m. 

•f. 7. leffr. à caufc que je vous ai élevé , ou quoique « 
fou* aye élevé. 9 

lïnd. Uttr. du peuple. 

F iu j 

.. » > i '.Vil. -1 i » îltV.V;,: * 
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je vous ai établi chef de te ducem fuper popte* 
mon peuple d’Ifracl : lum meum lfrael , 

8. j’ai divifé le royau- 8. & feidi regnum 

me de la maifon de Da- dornüs David , & de- 
■vid, & je vous l’ai donné - y di tllud tibi , & non 
& après cela vous n’avez fuifiificutfervusmeus 
point été comme mon fer- David , qui eufiodtvit 
vitcur David , qui a gardé mandata mea , & fe- 
mes commandcmens , qui cutus efi me in toto 
m’a fuivi de tout fon cœur corde fuofiactens quod 
en faifant ce qui m’était placitum effet in coi h 
agréable : fpeciu meo': 

9. mais vous avez fait 9. fed opérât us er 
plus de mal que tous ceux mala fuper omnes qui 
qui ont été avant vous " t fuerunt ante te , & 
& vous vous êtes forgé fecifii tibi deos alienor 
des dieux étrangers & jet- ô* confiantes , ut me 
tés en fonre , pour irri- ad iracundiam pro- 
têt ma colère , & vous 
m avez rejetté derrière 
Vous ", 

ro. C’eftpourquoi je 
ferai tomber toutes fortes 
de maux fur la maifon 
de Jéroboam , Si je ferai 
mourir dans la mai Ion de 
Jéroboam jufqu'aux ani- ttm ad paneton , & 
maux , juf.ju'j celui que claujum , & novtfi- 
l on conicrvoit précieufe- fimum tn lfrael : & 
meiu , & jusqu’au dernier mundabo reltquias do- 
qui fc trouvera dans If- mus Jéroboam , Ji- 
raci " : & je nettoycrai eut tnundari folet 

ir. 9. extl. Jciobuam avoit non feulement abandonné 
ie culte Je Uicu : mais par une polictoue détdlablc , il l'a- 
voir tau abandonner a ion peuple. Eftiui. 

Ibid Itfrr . corpus tuom , corpus , pro tergo. tutr. Et' 
vous m'avez mcpiiié. V, ttaù.. 

ir htrr. claufum & novilfimuro , td efi , rcliquum 
omiic , livc pteuomm ûyc vile. 


vocares , me autem 
projecifii pofi corpus 
tuum. 

I o. Idcirch eue 
ego inducam mal» 
Jttper domum Jéro- 
boam , & perçu tiam 
de Jéroboam mingen- 



CHAPITRE XIV. ii» 

r ad pu- tous les rcftes de la mai. 


fon de Jéroboam comme 
on a accoutumé de net- 
toyer le fumier, jufqu’à ce 
qu’il n’en refte plus rien* 


X t. &jti mortui 1 1 . Ceux de la mai fon de 
fuerint de Jéroboam Jéroboam qui mourront 
in civitate > comedent dans la ville feront man- 
tvs canes : cfui autem gés par les chiens * & ceux 
ihortui fuerint in agro , qui mourront à la campa* 
vorabunt eos aves cot- gne feront mangés par les 
li : quia Dominas lo- oi féaux du ciel : car c’cft 
tutus efi. lè Seigneur qui a parlé, 

i Tu igitur fterge, 1 1. Allez - vous - en 
vade in domum donc , & retournez en vo A 
suam : <£» in iffo in- tie maifon ; & au même* 
troitu pedttm tuorum tems que vous mettrez le' 
in urbtm , morietur pié dans la ville , Y enfant 
fuer , mourra ,• 

1 3 . & planget eum 1 3 . & tout Ifrael le pieu* 

emnis Ifrael , & fepe- rcra & l'enfevclira. C’eft 
litt : ifie enim folus le feul de la maifon de Je* 
infer et ur de Jéroboam rdboam qui fera mis dans - 
in fepulchrum , quia le tombeau, pareeque Par*; 
inventas efi fuper eo rct du Seigneur Dieu d’If* 
ferme bonus à Domino rlel touchant la maifon de 
T>eo Ifrael , en dôme Jéroboam, s’eft trouvé fa-' 
Jéroboam. vorablc pour lui.- 

14. Confiituit au - 14. Mais le Seigneur 

tem fibi Dominas te - s’eft établi un roi lur If- 

gem fuper Ifrael qui râel 11 qui ruinera 11 la mai* * 

percutiet domum Je- fon de Jéroboam en ce 
roboam in hae die , jour , & en ce tcms-même ; 
fj? in hoc tempofe : oh nous vivons H . 

1 4. expi. Baafa , infr. c. 1 { . v. «7. • 

Ibid. Itttr. frappera. 

■jr. 14. expi. de forte que ceux qui viveur aujourd'hui 
•ont tcnjoiiu de U ruine de ceuc maifon. Mer toi h. 
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15. Le Seigneur Dieu 15. percuter fi 
frappera Ifratl , cr- le ren - Dominas Deus Ifrael a 
dm comme le roleau qui ficut mox/eri fol et a~ 
eft agité dans les eaux , & rundo in aqu a : 
il arrachera Ifrael de cette evellet ifrael de ter - 
terre fi excellente qu’il a ru bona hue , quart» 
donnée à leurs peres , & dédit patnbus eo - 
il les difpcrfcra bien loin rum , çj* ventilabit 
au-dela du fleuve de Phu- tôt tram fhtmen i 
phrate , pareequils ont quia fteerunt Jibi lu - 
confacré à leur impiété de cos , ut imtarent Dc- 
grands bois pour irriter minum. 

Je Seigneur contre eux. 

1 6 . Et le Seigneur livre- 1 & tradet Da- 

ta en proie Ifrael à eau lé minus ifrael propter 
des péchés de Jéroboam, peccata Jéroboam, qui 
qui a péché , & qui a fait peccavit , & pe écart 
pcchcr Ifrael. fecit ifrael. 

17. La femme de Jero- 17* Surrexit ita- 
boam s’en retourna donc, que uxor Jéroboam , 
& vint a T hcr fa " - 3 & lorf- & abnt , & venit in 
qu'elle metroir le pié fur Therfa : cümque ilU 
le pas de la porte de fa ingrederetur Itmen do- 
maifon , l’enfanc mourut, mus , puer mortuus 

ejl . 

v $ j. Mort de Jéroboam. 

18. Il fut enfeveli en- 18. & fepelierunt 

fuite : & tout Ifrael Je eum. Et planxit eum 
pleura , félon ce que le omnis ifrael juxtst 
Seigneur avoir prédit par fermonem Domini , 
le prophète Ahias fon 1er- quem Iccutus ejl in 
vitcur. mort» férus fui Ahia 

propheta. 

19. Le relie des allions 19. Keliqua autem 
de Jéroboam, fes combats ’verborum Jéroboam , 

& la maniéré dont il rc- quomodo pugnaverit , 

f. 17. expi. videtur Therfa fkifle régit civitax ante 
Sanoariaro condium. Mtnoib, 


CHAPITRE XIV. t } i 
($• quomodo regnave- gna font écrits dans le ii- 
tit , ecce feripta [tint vre des annales 11 des rois 
in libre verbomm die- d’Ifrael. 
rum regnum lfraet. 

zo. Dies autem lo. Le tems dn régné 19 
quibus regnavit Jero- de Jéroboam fut de vingt- 
boam viginti duo an- deux années j il dormit v 
ni funt : fa dormivit enfui te avec fes pères ; 5c 
cum patribus fuis , re- Nadab fon fils régna en 
gnavitque N ad ad fi - fa place. 
lius ejus pro eo. 

S • 4. Aclions fa mort deRoboam. 

ZI. Porro Roboam x 1 . Cependant Roboam 
filins Salomonis re- fils de Salomon regnoie 
gnavit injud a. Qu*- fur Juda : il avoir qua- 
draginta fa unius an- rantc & un an lorfqu’il 
ni erat Robonm , cum commença à régner , 5c 
tegnare cœpijfet : de- il régna dix-fept ans en 
cem fa feptem armas la ville de Jcrufalem que 
regnavit in Jerufalem le Seigneur avoit choifie 
civitate , quam elegtt dans toutes les tribus d’If. 
Dominas ut poneret racl pour y établir fon 
nomen fuum ibi , ex nom. Sa merc s’appclloit 
omnibus tribubus lf- Naama , & elle étoic du 
rael. Nomen autem payis des Ammonites 7/ . 
mat ris ejus N**m* 

Jbnmanitis . 

zz. Et fecit Judas tt. Et Juda fi t le mal 
tnalum coram Domi - devant le Seigneur, & ils 
no , fa irritaverunt l’irritèrent par les péchés 
aum fuper omnibus qu’ils commirent, plus que 

f. 1 9 . lettr. verborum diermn , pro annalium. hebrdtï/m , 
Varab. 

f. îo. lettr. les jours qoe régna , 8cc. 

Ibid. eipl. il mourut. L'Ecriture appelle la ntort un 
fbmmcil. 

xi. expi. Elle étoit idolâtre comme les Ammonites. 
Elle a; prit à fon Âls fon impiété , 8c fon hls au peupk# 
Vat<tk. 

ï*i 
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leurs peres ne l’avoicnt qu&fecerant patres eô- 
irrité par tous leurs cri- rum in pcccatis fuis- 
rocs. que peecaverunt. . 

zj. Car ils fc bâtirent ij. Ædificaverunt' 
aulfi des autels , & le fi- enim & ipfi ftbt aras , 
xent des ftatues & des & fat nas , & lucos , 
Lois fur toutes les col 1 i— fuper omnem collem 
nés élevées , & fous tous excelfum , & fubter 
les arbres les plus touf- omnem arborer n fron- 
fiis. dofam : 

14. Il y eut autfî dans 14 fed fr effemi- 
lcur payis des efféminés", nati [aérant in ter - 
&ils commuent toutes les ra , feceruntque om - 
abominations de ces peu- nés abominatsenesgen* 
pics que le Seigneur a voit tium , quas attrivit 
détruits à l’entrée des en- Dominas ante faciem 
fans d’Ifracl dans la Fa- filtorum Ifrael. 
lejltne 

i\. La cinquième an- 15. In quinto au - 
fiée du règne de Roboam, ttm anno regni R*- 
Selac roi d’Egypte vint à boam , afeendit Sefac 
Jerufalcm ; rex Ægypti in Jeru- 

falem , 

1 6. il enleva les tréfors x6. & tulit the- 

dc la maifon du Seigneur, faaros dornàs Dominé, 
& les trélors du roi , & fy* thefauros regios , 
*1 pilla tout. Il prit auffi 0* univerfa dinpuit : 
les boucliers d’or que Sa- feata quoqne aurea , 
lomon avoir faiis ; que fecerat Salomon ; 

17. en la place dcfquels xj. pre quibus fê- 
le roi Roboam en fir faire cit rex Roboam feu- 
d’airain , &. les mir entre ta area , & tradidit 
les mains de ecux qui a- ea in manum dacum 
voient foin des boucliers, feutariorum , & eo - 
Sc de ceux qui' faifoient rum qui excubabant 

Ÿ- 14. dont il cft parle R ont. s. Ce trimcdéccüabkéwat 
louve ru une fuite de {'idoiàrrte. Synofj /. 

Ibid, loti . ante iacicm iiüoium IfcaeL 


CHAPITRE XIV; 

Me cfiium domùs fcntinelle devant la porte ‘ 
ftgis. de la chambre du roi : 

18. Chmqae ingte- 18 •. & lorfquc le roi 

dereturre * in domum entroit dans la maifon du 
Domini ,portabant ea Scignéuf, ceux qui de- 

f ui prAcundt halte- voient marcher devant lui 
ant offuium : & po- portoient ces boucliers , 
fleà report abant ad ar- & ils les réportoient en- 
mamentarium feuta- fuite au lieu deftiné àgar-' 
riorum. der les armes.' 

Relique autem • 2.9. Le refte des a&ions 

fermonum Roboam de Roboam , & tout ce 
emnia que fecit , ecce qu*il a fait , eft écrit dans 
fçripta fient in libro le livre des annales deS • 
fertnonum dierum re- rois de Juda. 
gum Juda. 

jo. Et il y eut toujours • 
guerre entre Roboam 8 i 
Jéroboam ♦'*’**/* *. .. 

3 1 . Et Roboam dormit : 
avec fes peres , & il fut* « 
enfeveli avec eux dans la 
ville de David. Sa mere 
s’appelloit Naama qui é- 
toit Ammonite i 9c Abiatn ■ 
fon fils régna en fa placer 


J o. Fuit que hélium 
inter Roboam & Jéro- 
boam cunftis dttbus. 

jî. Dormwitquc 
Roboam cum patrtbus 
fuis t & fepùltus eft 
cum eis in civitaté 
"David : nomen autem 
tnatris ejus Naama 
jîmmanitis i & re- 
gnavtt Abiam films 
tjusr pro e 0. 


•jr. expi. excepté les trois années qu’il marcha dan* 
les voies de David & de Salomon , & qu’il fut fidcle 4 obéît 
à l’ordre qu’il avoit reçu du Seigneur, de ne point com- 
battre contre liracl. 1. Parai. 11. 17. 


< 6 * 3 ? 






III. UV. DES ROIS. 


l*an cfu 
monde 
3046. 
Avarie 
J. C. 
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CHAPITRE XV. 

$. 1 ■ tlegne d‘ Abiam. 

, s 

1. T A dix-huitième an- 1 . ~t Gitur in ottavé 

JL née du règne de A. décime anno re~ 
Jéroboam fils de Nabac r gm Jéroboam filii Na* 
Abiam régna fur Juda. bat , regnavit Abiam 

fuper Judam . 

z. Il régna trois ans *. Tribus annis re« 
dans Jcrufalcm, & fa me- gnavit injerufalem : 
re le nommoit Maacha , nornen matris ejus ; 
fj? était fille d’Abclfalom. Maacha fi lia Abejfa- 

lom. 

3. Il marcha dans la 3. Amhulavitqttê 
•voie & dans tous les pe- in omnibus peccatis 
chés cjue Ton pere avoit patris fui , que fect - 
commis avant lui , & Ton rat ante eum : née 
Cœur n’écoit point parfait erat cor ejus perfe - 
avec le Seigneur fon Dieu tfum cum Dominer 
comme l’étoit le cœur de Deo fuo , fient cor 
David Ton pere. David patris ejus. 

4. Mais néanmoins le 4. sed proptir Da - 
Seigneur fon Dieu lui vid dédit ei Domtnus 
donna à caufc de David Deus [uns lucernam 
une lampe dans J cru fa- injwufalem.utfuf- 
lem n , en fufeitant fon citaret filium ejus pcft 
fils ripfès lui , & établit- eum , & fiatueret Je- 
fant Jcrufalcm " -, rufalem : 

f. pareeque David avoit 3. eo quoi fecifi- 
fait ce qui étoit droit fet David reftum in 
jufte aux yeux du Sei* oculis Dominé , fr 

4 . c'eft-â-dire , un fils qui régna après lui dans Jeru- 
filem. Menoih . Vatab. 

+. 4. liacucrci Jerufakm , ideji , coaüx suret in fiam 
juiiiûo. V eu alo. 
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Chapitre xv. ' i Jf 

*on declinajfct ab om- gneur,& qu’il ne s’éroic 
nibus , qu& prtuepe- point détourné tous les 
rat ei cunflis diebus jours de fa vie de tout cc 
viu fiu.excepto fer - tju’il lui avoir comman- 
Pione *Vrie Hethti. dé , cncepré en cc qui fe 

pafla à l’égard d’Urie H 
Hcthéen. 

6. Attamen hélium 6\ Il y eut néanmoins 

fait inter Roboam & toujours guerre entre Ro- 
Jeroboam omni tem - boam " & Jéroboam tant 
fore vite ejus . que Roboam vécut. 

7. Reliqua autem 7 ■ Le refte des actions 
fermonum Abiam , & d’Abiam , & tout cc qu’il 
omnia ejuafecit , non - fit , cft écrit au livre des 
ne hae feripta fant in annales des rois de Juda 5 
libro verborum die- # il Cc donna une ba- 
rum regum Juda ? taille entre Abiam & Je- 
Fuitque pretium inter roboam. 

Abiam & inter Jéro- 
boam. 

8 . Et dormivit A - 8 . Apres cela Abiam 

biam ctim patribus dormit avec Tes peres , & 
fûts , & fepelierunt on l’cn/evclit dans la ville 
ettm m civttate Da - de David , & Ton fils Afa 
vid: regnavitefue Afa régna à là place. 

filius ejus pro eo. 

$. x. RW* ^ Afa. 

9. In anno ergo vi- 9 ‘ La vingtième année L'an <hl 

£eft mo Jéroboam regis de Jéroboam roi d'Ifracl, ,Hon do 
Jfrael regnavtt Afa Afa roi de Juda comoaen- ^vanV 
tex Juda t ça ion regne ; j. c* 

io* & quadraginta 10. il régna quarante 55 5 « 
f&> uno anno rtgnavit & un an dans Jerulàlcm. 

■ÿ. 5. littr. excepté la parole d'Uric. expi. l'Ecriture ne 
marque que ces deux péchés de üavid : pareeque le» au- 
tres fautes qu’il commit étoient plus excufablcs , venant 
d'ignorance ou de furprife. Efliuj. blenoih. 

ir. «. Roboam . td ifl , Abiaxn £lium Roboam. Cb*ld % 

** v- 





n'e ni; liv. des roi'?. 

Sa merc ,/ s'appellent Maa- injerufalem. Hometî 
cha , & étoit nllc d’Abef- matris ejus Maacha » 
falom, film Abeffalom. 

il. Et Afa fie ce qui il. Et fecit Afit 
étoit droit & jufte aux reftUm ante confbe- 
yeux du Seigneur, comme ftum Domini , ficut 
David fon pere : David pater ejus : 

ii. il chafîa de fes ter- n. & abjlulit ef* 
les les efféminés -, il pur- feminatos de terra s* 
Cea Jerufalem de toutes puVgavitque umver- 
îcs infamies " des idoles fas fotdes idolerum *• 

S ue fes peres y avoient que. fecerant • patres ; 
ïdTécs. ejus: 

i j. il ôta auffi l’auto- i J . Infufer & Mao* ’ 
rîté " à fa merc Maacha > cham matrem fuani 
afin qu’elle n’eût plus l’in- atnovit ne effet prit** 
tendance des facrifices de ceps in facris Priapi , 
Priapc , & du bois qu’elle & in itico ejus , quetn 
lui avoit confacré : il ren- confecrnverat , fub-* 
verfa la caverne ou il étoit vertitque ffiecum ejus i 
honoré, il brifa cette idole & eonfregit fimula-' 
infâme , & la brûla dans chrum turpijfimum , 
le torrent <ic Ccdron : <y combujftt in tor - 

rente Ccdron : 

14. il ne détruifit pas 14. excelfa auterh 
néanmoins les hauts - non abflülit verum * 
lieux " : toutefois le cœur tamen cor Afa per - 
<l’A(a étoit parfait avec le feftum erat cnm Do~ 
Seigneur pendant tous les mino cunciis diebus 
jours de fa vie : ‘ fuis : ’ 

15. il porta auffi date 15. & intulit ta 

ir. 10. expt. (‘eft-i-dirt fa grand’mere. Vatab. 
f - . 11. lettr. fordes idolorum , pro dcos ftercoreo*. 
Vaub. 

ir. 13. rxpt. Ic gouvernement du royaume. y*t*b. Amo- 
Vit ne eflêt domina & princcps. Hcbr. fit Sept. Efliur. 

•f. 14. expi. où il y avoit des autels fur fefqucls on fi- 
crihoit au vrai Dieu contre la loi , qui commandgit que, 
1‘tm ne facrihàt qu'en Jctuiaicna, js*ub. 
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CHAPITRE XV: fif 

f u fanchfiçaverat la maifon du Seigneur ce’ 
fater fnus , & vove - que fon père avoir confa- 
rat , in domum Do - cre à Dieu , & l’or & l’ar- 
mini , argent um & gcilt , &: les vafes qu’il 
aurum , & vaj, a. avoir fait vœu de donner. 

§. j. G: terre entre Àfa & Baafa. 

16. Bcllum autem 1 6. Or il y eut guerre 
erat inter Afa , & entre Afa & Baafa roi' 
Baafa regens Tfrael , d’Ifracl tant qu’ils vécu- 
cunciis diebus eorum'. rent'. 

17. Afeendit quo~ 17. Et Baafa roi d’l£ 
que Baafa rex ifrael, rael vint* en Juda , & bâ- 
in Judam , & tdifi- tit la fort ère ffe de Rama, 
cavit Rama , ut non afin que perfonne ne pût 
f'ojfet quijpiam egre- entrer dans les états d’Afa* 
di vcl tngredi de parte roi de Juda r , 

Afa regis Juda. 

18. Tollens itaque 18. Alors 
Afa omne argent um tout l'argent S: 

^ aurum , qttod rc- écoit demeuré dans 
tnanferat in thefasttis rfétors de la maifon du 
domUs Domini ÿr in Seigneur & dans les tré- 
thefauris dormis re- Cors du palais du 
gin , dedit tllud in les mit entre les 
rnanus fervornm fuo- de lès ferviteurs , & les- 
rtem , & mt fi ad Be- envoya à Benadad fils de 
nad*d fit um Tabre- Tabreinon, fils d’Herion, 
mon filii Heuon . re- roi de Syrie 11 qui demeu- 
re/» Syrie. , qui ha- roit à> Damas , Ôc lui 
bit abat in Damafeo , dire : 

dicent : 

19. F «dus eft inter 1 Il y a alliance entre* 
me ô* te , & inter vous & moi u , comme il* 


f'sy 


« 

ir. 17. on a fuivi l’IIcbreu.' 

•f. 1 R. expi. Afa pecha en cela , manquant de confiance' 
en Dieu', & prenant fans nccellité les t ré fors du temple 
du Seigneur pour les donner à un prince infidcllc. Mtntth. 


f. s y. autr. qu’il y ait alliance, Sec. 
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1 J* 

y en a eu encre mon pere 
& le vôtre : c'eftpoufquoi 
je vous ai envoyé des pré- 
fens , de l’argent & de 
l’or , & je vous prie de 
■Venir, & de rompre l’al- 
liance que vous avez avec 
Baafa roi d’Ifracl ,• afin 
qu’il Ce retire de delîus 
mes terres. 

xo. Bcnadad s’étant ren- 
du à la priere du roi Afa , 
envoya les Généraux de 
Ton armée contre les vil- 
les d’ifrael , & ils prirent 
Ahion, Dan, Abel-maifon 
de Maacha u , & toute la 
contrée de Cenneroth , 
c’clEâ dire rouccs les ter- 
res de Nephthali. 

n. Baafa ayant reçu 
ces nouvelles , ccflâ de bâ- 
tir la ville de Rama , & 
s’en revint à T hcr fa. 

ix. Alors le roi Afa fit 
publier ceci par des cour- 
riers dans toute l’étendue 
de J uda : Que cous , fans 
exception , viennent d Ru- 
ina ' . Et toutes les pierres 

& tout le bois que Baafa 
avoit employé a bâtir Ra- 
ma ayant écé emportés , le 


ROIS. 

patrem meum & pa- 
trem tuum : ideo mi fi 
tibi mimera , argen- 
tum a arum i & 

peto ut vernis , & ir - 
ntum fxetas faedus 
quod hxbes cum Baa- 
fa rege lfrael, & re- 
cédât à me. 

xo. Acquiefcens Be- 
rnd. id régi Afa , mi- ix. x 
fit principes ex tr cuits 
fui m civitates ifrael, 

O' percujferunt Ahion, 

& Dan , & Ael-do- 
rnum Maacha, & u- 
niver.am Cenneroth , 
omnem J dite et ter ram 
Nephthali. 

x 1 . Quod cum au- 
dtjfet Bixjd , inter- 
tr/ifit t idijicare Rima, 

& revenus efi in 

Therfa. 

2.1. Rsx autem 
Afa nuntium mifit 
in omnem Judam , 
dicens : Nemo fit ex - 
eu fat us , rfi tu 1er uni 
lapides de Rama , (y> 
ligna e/us qutbus édi- 
fie aver a t Baafa , 
extruxtt de eis rex 


I II. LTV. DES 


Ÿ' 10. Htbr. Abclbcch-Maacha. Il y en a qui croyent 
qu'Abela . A bel tut h - Maacha. Beth-Maacha , ôc Abel* 
Maim ne font qu’une même ville. 

Ÿ . ü. leur. Ncmo fit exeufattw. 
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CHAPITRE XV. u? 
Af* Gabaa Bcnja- roi A Ta l’employa à bâtir 
min , & MaJJha. Gabaa en Benjamin & 

Mafpha. 

1 $ . Reliqua autem î ? . Le refte des allions 
omnium fermonum d‘Afa , & toutes les entre» 
Afa , & univerft for- prifes où il fignala fa va- 
titudines ejus , & cun- leur , tout ce qu’il fit , & 
fia quefecit, civitates les villes qu’il oâtit , tout 
muas extruxit , nonne cela , dis- je , eft écrit au 
hoc fcripta funt in li- livre des annales des rois 
bro verborum dierum de Juda. Il eut un grand 
regum Juda ? Verun- mal de jambes lorfqu'il 
tamen in tempore fe- étoic déjà vieux. 
ne fl ut is fut doluit pe- 
des. 

14. Et dorm'rvit 14- 11 dormit enfuite 
cum patribus fuis , avec Tes pères , &. il fut 

fepultus ejl cum eis enfeveli avec eux dans la 
incivitate David pa- ville de David fon pere.: 
tris fui : regnavitque &. Jofaphat fon EU régna 
Jofaphat filius ejus en fa place. 
pro eâ. 

$. 4. Nadab régné fur ifrael. Baafz le tue 
& régné en fa place. 

z J. Nadab verb fi - zf. La féconde année 

lias Jéroboam régna - d’Afa roi de Juda, Nadab 
vit fuper lfrael anno fils de Jéroboam comnien- 
fecundo Afa regis J u- ça à regner fur lfrael , & 
da': regnavitque fuper il régna deux ans fur l£- 
lfrael duobus anms. racl. 

1 6. Et fecit quod z 6 . Il fit le mal devant 
ftealum ejl in conjpe- le Seigneur , & il marcha 
Ru Domtm , fr ara- dans les voies de fon pere , 
bulavit in vits patris & dans les péchés qu il fit 
fui , & i» ptccatis commettre a lfrael. 
ejus , cjuibtts peccare 
feett lfrael. 

zp. Infidiatut ejl 17 . 


Mais Baafa fils 
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d’Ahias de la maifon d’if- autem ei Baafa fis ut 
fechar fit une entreprife jihu de domo Ijfa- 
fccrctte contre fa perfon- char,& percujft eum 
ne , & il le tua près de m Gebbethon , que ejl 
Gebbethon , qui eft une urbs Philijlhtnorum • 
lillc des Phi lift i'ns , que fiquidem Nadab 
Nadab & tout Ifrad af- omnis ïfrael obfide - 
fiegeoit alors. bant Gebbethon. 

18; Baafa tua dohe Na- xS. lnterfecit ergê 
dab \ & il régna en fa pla- ilium Baafa m anno 
ce , la troifîéme année du tertio' Afa regis Juda, 
zegne d’Afa roi de Juda. regnavit pro eo. 

xp. Baafa étant devenu 19. Cumque re~ 
roi tua tous ceux de la gnajfet , percujft orry- 
maifon de Jéroboam : il rum domum Jero - 
fl’en lai/Ta pas vivre un boam : non dimifit ne 
fcul de fa race jufqu’à ce unam quidem anï- 
quil r eut exterminée en- mam de femine ejus , 
tierement , félon que le donec deleret eum * 
Seigneur l’avoit prédit par juxta verbum Domi- 
Abias Silonire lon'fcrvi- ni , quoi locutus fue* 
leur rat in manu fervi fui 

A ht a Silonitis , 

30. & ceci arriva à 30. propter peccata 
Caufe des péchés que Jcro- Jéroboam , que. pecca- 
boarn avoir commis, & verat , & quibus pec- 
qu’il avoit fait commettre care fecerat Ïfrael: & 
a ïfrael , & à caufedu pe- propter delictum , que 
ché par lequel ils avoient irritaverat Dominant' 
Irrite le Seigneur , le Dieu Deum ïfrael. 

d* Ïfrael. 

3 1 . Le refte des avions 3 1 . Reliqua autem- 
de Nadab , & tout ce qu’il fermonum Nadab , & 
fit eft écrit au livre des omnia que operatus 
annales des rois d’-ifrael; ejl-, nonne hoc Jcripta 

funt in libro verborum 
dierum regum IJrael t 
ip. * eum , id ejl , fiunilum cjus. 


CH A P I-T R£ XYI. x 4 r 

\i. fuit que bcllum 31. Et il y eut guerre 

btter Afa & Baafa entre Afa & Baafa roi d’if- 
regem ifrael , cunftis rael tfuit qu’ils vécurent* 
diebus eorum. 

3 3 . Anno tertio Afa 3 ,3 . La troificme annég 
tegii J u du regnavit d’Afa roi de Juda , Baafa 
B *afa filius Ahu y fu- fils d’ Ahias régna fur tout 
per emnem ifrael , in Ifracl à Therfa , & foçi 
Therfa , viginti qua- xegne dura vingt quatre 
tuor annis. ans. 


34. Et fecit malum 
~ coram Domino , am- 
bulavitque in vin Jé- 
roboam , Çp in pecca- 
tis ejus , quibus pré- 
paré fecit Ifrael. 


3 4. Il fit le nul devant 
le Seigneur , & il marcha 
dans îa voie de Jéroboam 
& dans les péchés qu’il 
avoir fait commettre a If- 

r «• » * 


CHAPITRE XVI. 

$. z. Jehu prédit à Baafa la ruine de fa 
pojlerité. 

1. TjAftus ef au- i./^\R le Seigneur a 7 
.£ tem fermo Do- \^J drefià fa parole à 
mini ad Jehu filium Jehu fils d’Hanani contre 
Hanani contra Baa- Baafa , & il lui dit z 
fa , dicens : 

z. Pro eo quod exdl- 1. Je vous ai élevé de la 
tavi te de pulvere. & pouflierc , & je vous al 
pofui te dutem fuper établi chef fur mon peuple 
populum meum ifrael , d’Ifracl , & apr'ès cela vous 
tu autern ambulafii avez marche dau; U voie 
in via Jéroboam , & de Jéroboam , & vous a- 
feccarefeci/ti populum -vcz fait pécher mon peu- 
rneum ifrael , ut me pie d’Ifracl pour m’iriitÇjl 
irritâtes in peccatis pat leurs péchés. 
torum : T f 
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3. C’cflpourquoi je rc- 3. Ecce , ego ietneZ 
trancherai de deffus la ter- tain pofterïora Baafa» 
rc la nofterité de Baafa & & pofteriora do mû s 
la poiferite de t'a mai l'on , ejus , (jp faciam do- 
Se je ferai de votre mai- mttm tuam fient do- 
fon ce que j’ai fait de la mum Jéroboam filii 
maifon de jéroboam fils Nabat. 

de Nabat. 

4. Celui de la race de 4. fftui mort te us 

Baafa qui mourra dans la fuerit de Baafa in ci - 
ville fera mangé par les vitate , comedent eum 
chiens , & celui qui mour- canes ; & qui mortuus 
ra à la campagne " fera fuerit ex eo in regio - 
mangé par les oifeaux du ne . comedent eum vo- 
ciel. lucres caeli. 

y. Le refte des a&ions y. Reltqua autem 
de Baafa -, & tout ce qu’il fermonum Baafa , & 
a fait &. fes combats , tout quacunque fecit » & 
cela eft écrit au livre des prslia ejus , nonne hoc 
annales des rois d’Ifrael. feripta fiant in iibro 

verbormm dierum re- 
gu m ifracl. 

6. Baafa dormit donc 6. Votmivit ergo 
avec fes pères , il fut enfc- Baafa eum painbus 
veli à Tnerla , & Ela ton fûts, fepultufque eft in 
fils regna en fa place. Therfa ; & regnavit 

Ela filins c/us pro eo. 

7. Mais u le prophète 7. Cum autem in 
Jchu fils d’Hanani ayant manu Jihu filii Ha - 
déclaré à Baafa ce que le nani prophète verbum 
Seigneur avoit prononcé Dorntni fatlum effet 
contre lui Se contic fa contra B tafa ,& con- 
Ciaifon à caufc de tous les tra do mum ejus , (jp 

4*. 4 * l ettr • ,n regionc. Helr. in agro. Meme menace ch. 
/f4. fdm haut v. 1 1. 

: y- v/> 7 L'Ecrivain fa «ré reprend ce qu’il avoit omis , 

en marquant que ce roi ne pouvant foudrir !a liberté du' 
P- «phew , le ut mouru ayant qu'il mourut lui-même, . 



I 


I 


I 


I 




Domino ad trritan- 
dum eum in operibus 
manuum fuartim , ut 
fieret ficut dom ns Jé- 
roboam : ob h une cau- 


CHAPITRE XVT. 

Cintra omne malum , maux qu’il avoir faits aux 
tjuod fecerat coram yeux du Seigneur pour 

l’irriter par les œuvres de 
fes mains , & que le Sei- 
gneur traircroit fa mai- 
fon comme celle de Jéro- 
boam , Baafa en étant ir- 
fam ocridtt eum , hoc rité tua ce meme prophe- 
ejl , Jehu flium Ha- ce Jchu fils d'Hanani. 
nam prophetam. 

$. i. Régné d'Ela. Zambri le tue . & détruit 
la famille de Baafa. 

8. Anno vigeftmo 8. La vingt-fixiéme an- i/ an du 
fexto Afa regis Juda, née d’Afa roi de Juda . monde 
regnavit Ela filius Ela fils de Baafa régna fur 
Eaafa fuper ifrael in Ifracl à Therfa , & 

Therfa duobus annis. règne dura deux ans. 

9. Et rebellavit con- 9. Car Zambri fon fer* 
tra eum ferons fuus vitcur qui commandoit la 
Zambri , dttx media moitié de fa cavalerie fc 
partis equitum : erat révolta contre lui , & peru 
autem Ela tn Therfa dant qu’il bûvoit à Thcr- 
bibens , & temulen- fa , 8 c qu’il éroit yvre dans 
tus , in domo Arfa la mnifon d’Arfa gouver- 
prtfecli Therfa. neur de Therfa , 

10. Irruens ergo i o. Zambri fejettant fur 
Zambri percujft & lui rout-d’un-coup le frap- 
occtdit eum , anno vi- pa & le rua la vingr-fcptic- 
gtfimo feptimo Afa re- me année du régné d'Afa 
gis Juda , q* regnavit roi de Juda , & il régna en 
pro eo. fa place. 

11. Cumque régna f 1 1. Lorfqu’il fut établi 
[et . ty fedijfet fuper roi, & qu’il fut afiis fur fon 
folium ejus , pereufft trône , il extermina toute 
omnem domum Baa- la maifon de Baala, fans 
fa , & non dereliquit en lai fier aucun refte " 

ir. 1 1. leur. 8c non iereli^uii ex ea mingemeraad 
fie tan. note du i.dei Rois ihap. ij, v. ta. 
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& fans épargner aucun ex ea mingentem «4 
de Tes proches ou de Tes parietem , & propin- 
amis. quos ô> amicos ejus. 

n. Zambri détruifit it.Delevitque Zam- 
AÎnfi toute la mai fon de bri omnem domum 
Baafa , félon la parole que Baafa . juxta ver - 
Je Seigneur avoir fait dire bum Dominé . quod lo- 
à Baafa par le prophète cutusfuerat ad Baa- 
J chu , fa an manu Jehu pro- 

phète. t 

i J. à caufc de tous les l J. propter univer- 
rpechcs que Baafa .& fon fa peccata Baafa , fr 
fils Elaavoient commis : peccata Ela filti ejus, 
qui avoient péché & fait qui peccaverunt , ($• 
pccher Ifracl en irritant le peccare fecerunt lf- 
Scigncur le Dieu d'Ifrael rael , provocantes Do- 
pat leurs vanités <ÿ leurs minum Deum ifrxel 
men fonges in vanitatibus fuis. 

1 4. Le refte des aéHons 1 4. indiqua an ter» 
d’Ela & tout ce qu'il fit eft fermonum Ela, & om - 
.écrit au livre des annales nia que fecit , non - 
•des rois d’Ifrael. ne hec feripta funt in 

tibro verborurn die - 
rum regum lfraelî 
5 . $. Zambri regne. 

IJ. La vingt -feptiéme 1 J. Anno vigefîmo 
-année d’ Afa , roi de Juda , fept/mo A fa regis Ju - 
Zambri régna à Therfa da , regnavit Zambri 
pendant fept jours. L’ar- feptem diebus in Ther- 
mée d'Ifrael afliegeoit a- fa : porro exerettus ob- 
jg* Gcbbethon ville des fidebat Gcbbethon ur- 
Phililtins -, y em Phthjlhinorum. 

1 & ^nt appris que 1 6. Cumque audif- 
Zambri s’étoit révolté & fet rebdlajje Zambri 
Avoit tué le roi , tout If- occidife regem , 
irael établit roi Arari qui fecit fibi regem omnis 


#'•11* txph, en adorant des idoles. Votai. 
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CHAPITRE XVI. 14; 
tfrael Amri , qui er.it écoit alors dans le camp 
princeps rnilitu fuper Général de l’armée d’IU 
lfrael in die ilia in rael. 
caftris. 

17. Afeendit ergo 17- Amri quittant donc 
Amri , & omnts if- Gcbbcthou , marcha avec 
rael cum eo de Ceb- l’armée dlfrael , & vint 
lethon , & obfidebant alfieger Thcrfa. 

Therfa. 

18. Vident autem 1 8 . Zambri voyant mie 

Zambri quod expu- la ville alloit être prilc , . 
gnanda effet civttas , entra dans le palais & Te 
ingreffus e (l palatium, brûla avec la mai (on roya- 
Cr fuccendtt fe cum le , & mourut \ 

domo regia s & mor- 

&uus eft 

1 9. tn peccatis fuis, 1 9 . dans les péchés qu’il 

que peccaverat factens avoit commis en fai Tant le 
■malum coram Dorni- mal devant le Seigneur, & 
no , ér ambulant in marchant dans la voyc de 
•via Jéroboam , & in Jéroboam n , & dans le 
peccato ejus quo feett péché par lequel il avoit 
peccare Ijrael. fait pcchcr Ifracl. 

10. Reliqua autem 2.0. Le refte des allions 
fermonum Zambri , de Zambri & de fa conju- 
& infidiarum ejus , ration & de fa tyrannie , 

C y tyrannidis , norme elt écrit au livre des anna- 
hdc fcrtpta funt in h- les des rois dlfrael. 

•bro verborum dstrum 
regum Ijrael ? . 

§. 4. Régné d' Amri. 

il .Tune drvi fus eft il. Alors le peuple d’If- 
populus ifrael in duas rael fc divila en deux par- 
partes , media pars po- tics , la moitié du peuple 
puis fequebatur Theb - fuivoic Thcbni fils de Gi- 
ni filium Gineth : ut ncth , pour l'établir roi , 

y. 19. expi. en adorant , comme lui , Icj veaux d’or. 

VL , G 



l’an du 

monde 

1979 ' 
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& l'autre moitié iuivoit 

i 

Amri. 

il. Mais le peuple qui 
éroit avec Amri eut l'a- 
vantage fur le peuple qui 
éroit avec Thebni fils fie 
Gineth , & Thebni étant 
mort Amri régna feul. 

1 3 . La trente & unième 
année fi’Afa roi fie Juda , 
Amri régna fur Ifrael : 
fon régné dura douze ans, 
dont il en régna fix à 
Thcrfa. 

14. Il acheta la mon- 
tagne fie Samarie fie So- 
mer pour fieux talens d’ar- 
gent , & il y bâtit une vil- 
le qu’il appella Samarie 
du nom fie S orner à qui 
avoit été la montagne. 

xj. Amri fit le mal fie- 
yant le Seigneur , & les 
crimes qu’il commit fur- 
pafierent encore ceux de 
tous Tes préfieccllcurs. 

16. Il marcha dans tou- 
te la voye fie Jéroboam fils 
fie Nabat , & dans les pé- 
chés par lefquels il avoit 
fait pécher Ifrael , pour 
irriter le Seigneur le Dieu 
fi’lfracl par Tes vanités CT 
par fes menfonges. 


5 ROIS. 

conftitueret eum regtfp 

6 media fars Amri. 

11. P ravalait au- 

tem populus qui erat 
cum Amri, populo qui 
fequebatur Thebni fi- 
lin m Gineth : mor- 
tuufque efi Thebni , 
& regnavit Amri. 

1 3 . Ann» trigefimo 
primo Afa regts Juda, 
regnavit Amri fuper 
ifrael duodecim an - 
nis : in Therfa regna- 
vit fex annis. 

14. Emit que rrion^ 
tem Samaria à S omet 
duobus taie mi s argen- 
ti : & adificavit eum, 
(jr> vocavit nom en ci - 
vitatis , quam extru - 
xerat nomine Somer 
domini montis, Sam a - 
riam. 

if. Fecit an tem 
Amri malum in con- 
Jptclu Domini , & ope- 
ratus cfi nequiter, fu- 
per omnes qui fuerunt 
ante eum. 

1 6. Ambulavitque 
in omni via Jéroboam 
fihi Nabat , Qr> in pec - 
cutis ejus qtubus peç- 
care fecerat ifrael : 
ut irntaret Dominttm 
Deum Ifrael in vont- 
tatibus fuis. 


J 
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17. Reliqua autem 17. Le rcfte des aélions 
fermonum Amri , & d’Amri avec les combats 
prelia ejus que gejfit , qu’il donna , cft écrit au 
nonne hic fcnpta livre des annales des rois 
funt in hbro verbo- d'Ifrael. 
rtup dierum regum 
lfrael J 

18. Dormivitque 
Amri cum patribus 
fuis , & fepultus cft 
in Samaria : régna - 
vit que Achab Jilius 
ejus pro eo. 

§. 5. Régné d' Achab. 

19. Achab vero fi- *9. La trente-huitième L’an 
hus Amri regnnvit année du regne d’Afa roi mon( le 
fuper lfrael anno tri- de Juda , Achab fils d’ Am- 
gefimo oclavo A fa re- ri régna fur lfrael. Il rc- 
gis Juda. Et regnavit gna fur lfrael à Samarie , 
Achab filius Amri fu- & fon règne dura vingt- 
per lfrael in Samaria deux ans. 
viginii & duobus an- 
ms. 


x8. Amri dormit avec 
Tes pères , & fut cnfevcli 
a Samarie : & Achab fou 
fils régna en fa place. 


jo. Et fccit Achab 
filius Amri malum m 
confie cl u Domini , fu- 
fer omnes qui fuerunt 
ante eum. 

J 1 . Nec fuffecit ei 
ut ambularet m pec- 
carts Jéroboam fin 
N abat : in uper duxit 
uxoremJez.nbel filiam 
Ethbaal regis Sidonio- 


jo. Achab fils d’Amri 
fît le mal devant le Sei- 
gneur, & furpafla en im- 
piité tous ceux qui avoienc 
été avant lui. 

j 1 . Il ne fc contenta pas 
de marcher dans les pé- 
chés de Jéroboam fils de 
Nabat : mais il époufade 
plus Jczabel fille d'Eth- 
baal roi des Sidonicns " , 


ir. jt. expi. L’Ecricure fpccifîc & exaggerc cette faute 

d’Afhab: pareeque Jrzabcl étoit une femme étrangers 8c 

très méchante , qui le porta àsommettre de beaucoup plus 

grands excès qu'il u'ai.oitfau lui-mcmc. E ius. 

>* • • 
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il alla fcrvir Baal " , & rum. Et abiit , &fit i 
il l'adora. vivit Baal , & ado- 


ravi t eum. 

31. Il mit l'autel de 31 . Et ÿofuit aram 
JBaal dans le temple de Baal in templo Baal , 
Baal qu’il avoit bâti à Sa- quod tdtficavera* in 
marie , Samaria , 

* 3 3. & il planta un bois -, 33. & plant avit 

& ajoutant toujours cri- lucum : & addidit 
me fur crime , il irrita le Achab in opéré fuo , 
Seigneur le Dieu il’Ifrael irritans Dominum 
plus que tous les rois d’if- Veton Ifrael , fuper 
rael qui avoiçnt été avant omnes reges ifrael qui 
lui. fuerunt ante eum . 

" 34. Pendant fon régné 34. In diebus ejus 

Hiel , qui étoit de Bcthcl , edsficavit Hiel de 
Bâtit Jéricho : il perdit Bethel , Jéricho : in 
Abiram fon fils aîné lorf- Abiram primitivo fuo 
qu’il en jetta les fonde- fundavit eam , & * n 
mens , & 5egub le dernier Segub novijftmo fuo 
de fes fils lorfqu’iî en po- pofuit portas ejus , 
fa les portes , lclon que le juxta verbum Domi - 
Seigneur l’avoit prédit " ni , quod locutus fue- 
par Jofuc fils de N ûn. rat in manujofue fi- 

lit Hun. 


ÿ. 51. expi. Scion quelques Interprètes, Baal n’cft point 
«hc idole particulicrc qui porte ce nom , mais il lignifie 
en general une idole quelle qu’elle foit. 

Y- H- expi. Hiel perdit de fuite tous fes enfans pendant 
Je bâtiment de cette viHe depuis le premier jufqu’au dot> 
*ier , feioa la menace de Jofué c. 6. v. 16. Synopj. 
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CHAPITRE 


XVII. 


$. I. Elie nourri par Us corbeaux. 

0 • • • 

I. T 7 r dixit Elias i.F Ncetems-là Elio'învîrotr 
, JH/TheJbitesde ba- XldeThefbc^qui étoit 
bit. Horions Galaad ad uu des habitans deGalaad, j 0 . 
jichab : Vivit Demi- dit à Achab : Je jure par le Avant 
nus Deus Ifr.iel , in Seigneur le Dieu d’ifracl C. 
cujus confiai! tt flo , devant lequel je fuis ,! pré 1 ?lî ” 
fi ent annis bis ros fentetnent , que pendant» 

& ptuvia , mfi juxta ces années, il ne tombera 
oris nui verba. ni roféc ni pluie que félon 

la parole qui fortira d<j 
ma bouche 

x. Et faclum eft x. Le Scigrtcurs’adrefla 
verbum Domini ad enfuitc à Elie , 8c il lui 
eum . dicens : dit : 

3. Recede bine , & 3. Retirez-vous d’ici t 

vade contra orientent, allez vers l’orient , & ca,- 
& abfcondere in tor - chez- vous fur le bord du 
rente Carith , qui eft torrent de Carith , qui eft * 
contra Jordanem , vis-à-vis le Jourdain.. 

4. & ibi de tor- 4. Vous boirez là d« 

rente bibes : eorvif- l’eau du torrent : & j’ai 
que precepi ut paf- commandé" aux corbeaux 
tant te ibi. de vous nourrir en ce mé- ' 

me lien. 

• * • 

5. Abiit ergo, &fe- $. Elic partit donc félon 
cit juxta verbum Do- l’ordre du Seigneur , & al- 

V. 1. expi. village Je la tribu de Cad. 

Ibid. autr. que je fers. Starc coram aliquo : f>ro illi infer* 
vire, hthrutfm. V.uab. 

Ibid. expi. que lorlque j'aurai dit par l’Qrdre de Dieu, * 
qu’il fera prêt d’envoyer la pluie 5c la roféc. S'atab. 

ÿ. 4 . expi. Ce commandement de Dieu ne marque ici ' 
aune thofe que l'a volonté. Films. 

G 11 j / 
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la demeurer fur le bord du mini; citmque abiif- 
torrenr de Carirh qui cft fet , fedit in torrente 
vis-à-vis du Jourdain. Carith , qui efi contrai 

Jordanem. 

6 . Les corbeaux lui ap- 6 . Corvi quoque 

portoient le matin du pain deferebant ci paner» 
& de la chair , & le foir & carnes mane , ft~ 
encore du pain & de la militer panem & car - 
chair, & il buvoit de l'eau nés vejperi , o> bibe - 
du torrent. bat de torrente. 

7 . Quelque tems après 7. Pofi dits autem 
le torrent fc fecha : car il ficcatus efi torrens : 
n’avoit point plû fur la non enim pluerat fit* 
terre. 

8. Et alors le Seigneur 
lui parla en ces termes : 


per terram. 

8. F ad us efi ergo 
ferra 0 Vomim ad eum, 
dicens ; 

9. Surge, (fy>vade in 


9. Allez à Sarepta , qui 
efi une ville des Siaonicns , Sarepta Sidoniorum , 
Sc demeurez-y : car j’ai ($* manebis ibi : pra- 
commandé " à une femme tepi enim ibi muliert 
▼cuve de vous y nourrir, vidue. ut pafeat te. 

$. 1. Elie loge chez, une veuve de Sarepta * 
& multiplie fa farine fon huile. 

10. Elie auflitôt s’en 10. Surrexit , 
alla à Sarepta. Lorsqu'il abiit in Sarepta. Cùm- 
fut venu a la porte de la que veniffet ad pot- 
ville , il appetçut une fem- tam civitatis , appa- 
tne veuve qui ramalToit du ruit ei mulier vtduee 
bois , il l’appel la , & il lui colligeas ligna , & v <>~ 
dit : Donnez-moi un peu cavit tam , dixitque 
d'eau dans un vafe afin ei : Va mihi paulu- 
que je boive. lum a que, in vafe , ut 

bibarn. 

9. 9. expi. L’Ecriture entend par ce commandement de 
Dieu , une infpiration de fa eracc à cette veuve , pour lui 
faire executer Ta volonté dans le foulagctncnt au pro- 
phète. J. Aug. fer. n. de finpt. 
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ri. Cumquc ilia 
pergeret ut ajferret , 
clamavit poft tergum 
ejtts , dicens : Affer 
mihi ,obfecro, & buc- 
cellam panis in manu 
tua. 

1 1. Qu a rcjpondit : 
Vivit Dominas Deus 
tuas , quia non habeo 
panetn , ntfi quantum 
pugillus eaperc pottfi 
farina in hydria , & 
paululum olei tn Ic- 
cytho : en colligo duo 
hgna , ut ingrediar & 
faciam ilium mihi 
filto meo , ut comeda- 
mus , & moriamur. 


I j . Ad quam Elias 
ait : Noli tirnere , fed 
•va de , & fac fient di- 
xifii : verumt.imen 
mihi primitm fie de 
ipfa farinula fttbci- 
nrncium panem par- 
1 vulum , Çr ajfer ad 
me : tibi autem & 
filto tuo faciès pofted. 

1 4. H ac autem di~ 
eit Dominas Deus Jf- 
rael : Hydria farina 
non deficiet , nec lecy- 
thus olei minuetur , 
ttfque ad diem in qua 
J>o/mnt daturus ejl 


TRE XVII. ift 

ii. Lorsqu'elle s’en al- 
loic lui en quérir , il lui- 
cria derrière elle : Appor- 
tcz-moi auflî, je vous prie,- 
en votre main une bou- 
chée de pain. 

11. Elle lui répondit : 
Je vous jure par leScigneur 
votre Dieu , que je n’ai 
pour tout pain qu’un peu 
de farine dans un pot , au- 
tant qu’on en prendroit a- 
vec trois doigts , & un peu 
d'huile dans un petit vafe. 
Je viens ramafler ici deux 
bâtons de bois , pour aller 
apprêter à manger à moi 
8c à mon fils , afin que 
nous mangions , 8c que 
nous mourions enfuite. 

1 3 . Elie lui dit :• Ne 
craignez point , faites 
comme vous avez dit : 
mais faites pour moi aupa- 
ravant de ce petit refte de 
farine un petit pain cuit 
fqus la cendre , & appor- 
tez -le -moi , 8c vous en 
ferez après cela pour vous 
& pour votre fils. 

14. Car voici ce que dit 
le Seigneur le Dieu d’if- 
rael : La farine qui efl dans 
ce pot ne finira point , 8c 
l’huile qui c(\dans ce petit 
vafe ne diminuera 
jufqu’au jour 
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Seigneur doit faire tom- pluviam fuper facierrt 
ber la pluie fur 1a terre* terr t. 

i j. Cette femme s’en al- i f . §jut abiit , tfiy* 
la donc. Elle fit ce qn’Elic fec'tt juxta verbum 
lui avoit dit. Et Elie man- Elit : çjy comedit ipfe , 
gea , & cll<f & fa maifon : fy ill* , ^ domus 
& depuis ce jour-là ejus : tÿp ex ilia die 

lé. la farine du pot ne 16. hydria farina 
manqua point , & l'huile non defecit , & lecy~- 
du petit vafe ne diminua thus olei non ejl im - 
point , félon la parole que minutus » juxta ver - 
le Seigneur avoit pronon- hum Domini , quod 
céc par Elic. lotutus fuerat in ma- 

nu Elit. 

$. }. Le fils de la veuve ejl rejfufcitt 
pur Elie. 

17. Il arriva enfuite que 17. TaBum ejl nu- 
it. fils de cette femme me- tem poft htc , tgro ta- 
xe de famille 11 devint ma- vit filius mulieris ma- 
lade , d’une maladie fi trisfamilias , fjy era$ 
violente qu'il ne pouvoir languor fortijjimus , 
xefpirer u . ita ut non remanetet 

m eo habitus. 

18. Cette femme dit 18. Dixit ergo ad 
donc à Elic : Qu'y a-t-il Eliam : §juid mihi fjy 
de commun entre vous & tibi , vir Dei ? Ingref- 
moi " , homme de Dieu ? fus es ad me, ut reme- 
Eres-vous venu chez moi morarentur iniquita - 
pour rcnouvcllcr la mé- tes met , fy interfice- 
moirc de mes péchés , & res filium meum ? 
pour faire mourirmonfilsî 

19. Elic lui dit : Don- 1 9. Et ait ad eam 
nez -moi votre fils. Et Elias : Da mihi filium. 
l’ayant pris d’entre fes tttum. Tulitque eum 
bras , il le porta dans la de finu ejus , çy por- 

f. 17. Hebr. Çjtald. Sept, maîtrefle de la maifon.' 

Ibid. autr. qu'il en mourut. 

f. 18. expi. En quoi vous ai- je offcnic î f^atab. 
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tavit in cocmculum chambre où il demeuroit , 
*bi ipfe manebat , & & il le mit fur fon lie. 
fofuit fuper leciulum 
fuum. 

2.0. Et clamavit ad 10. Il cria enfuite au 
Dominum , çj» dtxit : Seigneur: & il lui die : Sei- 
Dominus Deus meus , gneur mon Dieu , avér- 
ez*;» - ne viduam ,■ vous aufii affligé ccrrc 
apud quant ego ut- bonne veuve , qui a foin 
tumque fuftentor , af- de me nourrir comme < 4 - 
fiixijli , ut interficeres le peue , jufqu’à faire r 
filium ejus ? mourir fon fils " ? 

xi .Et expandit fe, x i . Agrès cela il fc mie ' 

atque menfus efi fuper fur l’enfant par trois fois , • 
fuerum tribus vicie- en fe mefurant d fon petit 
bus , & clamavit ad corps , & il cria au Sei- 
Dominum , ait : gneur & lui dit : Seigneur 
Domine Deus meus , mon Dieu , faites , je vous 
revert atur , obfecro , prie > que l’ame de cet 
anima pueri httjus in fane rentre dans 
•vifeera e]tts. corps " . » 

ai. Et exxudivit xi. Et le Seigneur exait- 
Dominas vocem Elu : ça la voix d’Elic : l’nme de - 
& reverfa ejl anima J’cnfant rentra en lui , & 
pueri intra eum , cj* il recouvra la vie. a 
revixit. % 

1 3 . Tulitque Elias î j . Elie ayant pris Pcn- * 
fuerum , & depofuit fant , l’amfena de fa cham- ' 
eum de ccenacnlo in bre au bas de la mai fon , le 
inferiorem ' domum , mit entre les mains de fa 
&tradidit matri fut, merc , & lui tlit : Voilà • 
& ait illi : En vivit votre fils eu vicr 
films tuas. 

yr. io. earpî. Le prophète v ou foie dire j que lit ScigncWt 
n'avoit pas fairmourir le fils de certé veuve pour l'affligct 
ou pour U châtier : mais afin de faire fcbtter. la gloire 
de fon faint Nom par un grand miracle. S. vii.» 
Smpl. /. z. qnajf. t. 

ÿ. xi. fes «uuaiilc*. 






lier ail Eham : N une 
in ifto cognovi » quo- 
niam vir Dei es tu , 
& verbum Dominé 


^ * 
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z 4. La femme répondit 14. Di xi t que mu -* 

à Elic: Je rcconnois main- 
tenant après cette adion 

3 ue vous êtes un homme 
e Dieu , & que la parole 
■du Seigneur eft véritable" in ore tuo verum efi* 
•dans votre bouche. 

if. 24. 4M/r. eft véritablement. 


CHAPITRE XVIII. 
§. 1. Achab fait chercher 'Elie. 


L’an do * • T Ongtcms après le 


inonde 
309*. 
Avant 
J. C. 

?o8. 


I. Ojl dies multos 


... 

K./V- ' . 


•' Jtr 




L, Seigneur adrciTa fa JT" faftum ejl ver- 
parole à Elie la troiliéme bum Domini ad E - 
innée 11 , & lui dit : Allez. , liam , in anno tertio , 
pré Tentez- vous devant A- dteerts : Vade , & 
•chah , afin que je fafle ofiende te Achab , ut 
tomber la pluio fur la dem pluviam fuper 
terre. faciem terre.. 

z. Elie s'en alla donc z. Ivit ergo Elias 
pour fe préfenter devanr ut ofienderet feAchab: 
Achab : cependant la fà- erat bovem famés ve - 
xnine étoit extrême da»s bernent in Samaria . 
Samarie. 

3. Et Achab fit venir Vocavitqne A - 

Abdias Intendant de Ta chah Abdiam dijpen- 
anaifon : c’étoit un hom- fatorem domùs fue : 
jnc qui craignoit fort le erat autem famés ve- 
Scigneur. bat Dommwn vald}. 

4. Car lorfque Jezabct 4. Nam cum in- 
•faifoit mourir les prophe- terfucret Jezabel pro- 
;tcs du Scigncùr > il en prit phetas Domini , tulit 
vcent qu’il cacha. dans des ille centttm prophètes» 

ÿ. i. expi. 00 depuis la taininc, ou depuis <ju’£ lie était 
A iai-çpu. 
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abfcondit ees qum- cavernes , cinquante cq 

l’une & cinquante en l'au- 
tre > & il les nourrit de 
pain & d'eau. 


quagenos & qntnqua- 
genos in fpcluncis , & 
pavit eos fane ©• 
aquâ. 

5 . Dtxit ergo Achab 
ttd Abdiam : VacLe in 
terrant ad univerfos 


y. Achab dit donc à 
Abdias : Allez par tout le 
payis à toutes les fontai- 
fontes aquarum , fr nés & à toutes les vallées , 
en cunclas v ailes , fi pour voir fi nous pour- 
forte poffimus inveni - rons trouver de l’herbe # 
te herbarn & falvare afin de fauver les chevaux 
equos , & mulot , (jp & les mulets , & que tou- 
tes les bêtes ne meurent 
pas. 

6 . Ils partagèrent donc 
le payis entre eux pour al- 
ler chercher de tous côtés: 
Achab alloit par un che- 
min , & Abdias féparé-r 
ment alloit par un autre. 
$. i. Piété £ Abdta+. 

7. Cumque effet 7. Et lorfqu’ Abdias étoir 

en chemin , Elie vint au- 
devant de lui. Abdias< 
l’ayant reconnu Ce pro- 
fterna le vifage contre 
& lui dit : Eft- 


non f cnit us jument a 
intereant. 

6. Diviferuntque 
Jibi regiones . ut cir- 
c titrent eas : Achab 
ibat per viam unam , 
& Abdias per viam 
éUteram feorfum. 


terre 


-ce 


Abdias in via , Elias 
otcumt ei : qui citm 
eognovijfet eum , ce - 
eidit fuper faciem 
fuam , fr ait : Num 
tu es , domine mi » 

Elias t 

8. Cui ille rebon- 
dit : Ego. Vade , & C’eft moi. Allez , & dites- 
die domine tuo : Adefi à votre maître: Voie* 
Elias. Elie. 

9. Et ille : §juid .* 9. Quel péché ai-jef 
peccavi , inquit , que - commis , dit Abdias y 
tuant tradis me fer - pour me livrer entre le* 
te m tuum in manu mains d’ Achab , moi qpft 

Gy 


vouS) Elie, mon feigneur ? 
8. Il lui répondit 


( 
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fuis votre fcrvitcur , afin Achab , ut interfi * 

qu’il me faire mourir ? ciat me ? 

jo. Je jure par le Sci- 10. Vivit Dominas 


gneur votre Dieu , qu’il 
n’y a point de nation ni de 
royauifteoù mon feigneur 
n’ait envoyé vous cher- 
cher : & tous lui difant 
que vous n’y etiex pas > & 
voyant qu’on ne ■ vous 
trouvoit point , il a con- 
juré les rois & les peuples 
lui découvrir oit vous 
étiez. . 


Deus tuus , quia non 
ef gens aut regnum , 
quo non mifcrtt domi- 
nus meus te requi - 
rens : & rejfeondcnti- 
bus cunclis : Non ejl~ 
hic : adjuravit régna 
fingula & gentes , e à' 
quod minime reperi- 
uns. 


1 1 . Et maintenant vous 
me dites : Ailcz , & dites 
à votre maître : Voici 
Elie. 

i i. Et après que je vous' 
aurai quitté , l’Efprit du 
Seigneur vous tranfporte- 
ra en quelque l^u qui me 
fera inconnu *, & quand 
j’aurai averti Achab de vo- 
tre venue : fi après cela je 
ne vous trouve point , il 
roc fera mourir : cepen- 
dant votre ferviteur craint 
le Seigneur depuis fon en- 
fance. 

1 3 . Ne vous a-t-on ’pas 
dit , à vous mon feigneur , 
ce que je fis lorfque Jeza- 
bel tuoit les prophètes du 
Seigneur , & que je cadrai 
cent de ces prophètes dans 
des cavernes, en ayant mis 
icinquante d’un côté & 


il. Et nunc tu di-' 
cis mihi : Vade , 
dtc domino tuo : Adeji' 
Elias. 

1 1. Cùmqite re ~ 
cejfero à te , Spiritus 
Domini ajportabit te 
in locutn qtiem ego 
ignoro » & ingrejfus 
mtntiabo Achab , 
non inveniens te , in - 
terficiet me : fervus 
autem tuus timci Do- 
minum ab infant ia 
fua. 

1 3 . Numquid non ’ 
indicatum efl tibi do- 
mino meo , quid fece- 
rim ciem interfieeret 
Jezabcl prophetas Do- 
mini , qubd abjeonde- 
rim de prophetis Domt - 
m contum vires , quia- 


I 


i 


1 


* 
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auagenos & qmnqua- cinquante d’un autre , 8c 
genos in frcluncïs , & que je les nourris de pair* * 
paverim eos pane & d'eau ? 

aqud ? 

14. Et mine tu di- 14. Et après cela vous 
cis : Vade , & die do- me dites : Allez , & dites ‘ 
mino tuo.Adeft Elias i à vôtre maître : Voici' 
ut interjetât me. Elie * afin qu’il me tue. 

1 y Et dixtt Elias :- 1 J. Elie lui dit : Je jure 

Vivit Dominas exerci- par le Seigneur des ar- 
tuum. ante eu jus vul- mécs 11 , en îa préfencc du- 
tum fio , quia hodie quel je fuis , que je me 
apparebo et. préfencerai aujourd’hui 

devant Achab.'' 

S. 3v Achab va trouver Elie. 

16. Ab ut ergo Ab- 1 6. Abdias alla dono 

dias in occurfum A- trbuver Achab , & lui rap-* 
chah , & indicavit porta ce qu'il avait vit : 80 
et : venu que Achab Achab v int auffitôt au* * 
in occurfum Elite. , devant d’Elic.- 

17 .Et cum vidiffet 1 7. Et le- voyant , il lui 

eum.ait : Tu- ne es ille dit : N ctes-vôUs pas ce- 
qui conturbat ifrael f lui qui trouble tout Ifracl? • 

18. Et ille aif: 1 8< Elle lui répondit î- 

Non ego turbavi If- Ce n’eft pas moi qui ai 
rael , fed tu , & do-* troublé Iliraeb, mais c’cft 
mus patris tus , qui vous - même , & la mai- 
dereliqusfiis mandata fon de votre pere^ lorfque 
Dominé . & Jecuti vous avez abandonné les 
ejlts Baaltm. * commandcmens du Sei- ’ 

. encur , & que vous ave» 
ïuivi Baah 

19. Ver umt amen 19. Néanmoins envoyez 

% unie mit te . & con- maintenant vers Ifrael , 8C 
gregaad me univer- faites aflemblcr tout la 
fum Ifrael in monte peuple fur le mont Car- 
Çarmeli , & pfophe- md , & les quatre cens • 

f. 1 j . *Hir. que jcïcn. ‘ . 
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cinquante prophètes de tas Baal quadrin* 
Baal , avec les quatre cens gentos qiùnquaginta . 
prophètes des grands prophetafque lucorum 
bois ,r , que Jezabel nour- quadringentos, qui co- 
ût de fa table. medunt de menfa Je- 

zabel. 

10. Achab envoya donc xo. Mifit Achab ad 
fjucrir tous les enfans d'if- omnos filios Ifirael , 
racl , & il aflembla les congregavit frophetas ’ 
prophètes fur la monta- in monte Carmeli. 
gne de Carme!.’ 

§. 4. Elie reproche an peuple fon infidélité. 

x 1 . Alors El ic s'appro- 1 1 . Accèdent au - 
chant de tout le peuple tem Elias ad otnnem 
lui dit : Jufqu’à quand fe- 
rez-vous comme un hom- 


poptilum , ait : r Vf- 
quequo claudicatis in 
duas partes ? Si Domi- 


ne qui boite des deux cô- 
tés ' ? Si le Seigneur eft nus efi Deus , fequi- 
Dicu , fuivez-le : fi Baal mini eum : fi autem 
cft Dieu, fuivcz-lc aufli Baal , fequimini il- 
Et le peuple ne lui répon- lum. Et non refpondit 
dit pas un feul mot. ‘ et populus verbum. 

xx. Elie dit encore au ti. Et ait rurfus- 
peuple : Je fuis demeuré Elias ad populum 
tout feul d’entre les pro- Ego remanfi propheta 

Î *hetes du Seigneur * au- Domini Joins • prophe- 
ieu que les prophètes de ta autem Baal qua - 
Baal (ont au nombre de drtngenti & quinqua- 
quatre cens chiquante. ginta viri funt. 

x J . Qu’on nous donne x 3 . Dentur nobi? 
deux boeufs,qu’ils en choi- duo boves , illi eli* 
JîlTent un pour eux , & que gant Jtbi bovem unum , 


i'. i^.-cx f>l. des bois confacrcs aux idoles. Vittab. 

Ÿ. 11. expi. Les Ifraélitcs adoroient le vrai Dieu , fie 
Jfacnfioicnt autfi aux idoles. Tbtod. in 5. Reg. qua fl. ^7. 

Ibid. erpl. Elie ne prétend pas les porter â commettre 
«me impiété , en s’attachant au culte de Baal : puifqu’il m«t 
«ne condition impoffiblc } qui cû de prouver que Baal Toit 
ic vrai Dieu. Ejltns. 


« 


chapitre xvrn. tsr 


fa infrufta cedentes , 
ponant fuper ligna , 
ignem autcm non fup- 
ponant : & ego faciam 
bovem alterum , CT 
imponam fuper ligna, 
ignem autcm non fup- 
ponam. 

14. Invocate no- 
mma deorum vejlro- 
rum . dr e g° invoeabo 
nome» Domini mei : 
Deus , qui exau- 
dierit per ignem , ipfe 
fit Veut. Rejpondens 
cmriïs populus ait : 
Oftima propojttio . 


l'ayant coupé par mor- 
ceaux , ilsl c mettent fui' 
du bois , fans mettre de 
feu par-deflous : & «moi 
je prendrai l’autre bœuf,' 

& le mettant aufli fur dit 
bois , je ne mettrai point 
non plus de feu au-de£-‘ 
fous; 

14’. fnvoquei le nom 
de vos dieux , & moi j'in- 
voquerai le nom de mon 
Seigneur : & que le Dieu 
qui déclarera par le fea 
qu'il aura exaucé les vœux' 
qu’on lui a faits , foit re- 
connu pour Dieu 11 • Tout 
le peuple répondit ; voila- 
une fort bonne propoft- - , 


non. 


’ xf.Dixit rrga Elias E,1C ^ 

trcph'tis BaahBligiU prophètes de Baal : Choi- 
si., hwm «mm . “« bœuf pour vous ,■ 

Jf facile primi . mi» & commentez les pre- 
Zs phres 'fi, s i & "tiers . , P*“eqM vous- 
iwvHM rumina J',- «tes en plus grand nom- 
fum mflnrum . if- bre ,& invoquez les noms 
wf < M firppma- de vos dieux , fans mettre 
sis le feu au bois. • 

« V. Les Prêtres de Baal ne peuvent faire dtf cendre 
le feu du ciel. 

X 6. Sjà e«m t«Uf- » <• Ayant donc pris le 
fini i£lm <l«'m i'- bœuf qui leurfut donné, 
derat eis , fecerunt i U préparèrent leur fuenfi- 
& invocabant nomen ce” . & ils-invoquoient le 

+. » 4 . expi. EHe parle par une inCptration particuüctcd» 
Dieu , «c étant certain de l'événement. 

+. 16. tx*l. ou par Achab , ou par 

jfâd. lettr. fccctunt , id cfl* paiavcxaat. 
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nom de Baal depuis le ma- B aol de mane ufqüt ' 
tin jufqu'à midi , en di- ad meridicm , dicen* 
fam : Baal , cxauccz-nous. tes : Baal , exattdi 
Mais Baal ne difoic mot 5 nos. Et non erat 
le il n’y avoir perfonne vox , née qui refpon - 
pour leur répondre péri- deret : tranfiliebant - 
«lant qu’ils fautaient de que ait are quod fe* 
tems en téms par - deflus cerant. 
l'autel" qu’ils avoient fait. 

17. Il étoit déjà midi , ’ 1 7. CÙmqrte effet 

& Elie commença à leur jam mendies , îlludê- 
infultcr u , en leur difant': bat illis Elias , di - 
Criez plus' haut car vo- cens : Clama te voce 
tre dieu Baal parle peur- majvre, deus enim eff, 
être à quelqu’un , ou il forfitan loquitur , 
eft en chemin , ou dans aut in diver forte eft» 
une hôtellerie , ou il doit aut in itinere , aut 
peutetre -, & il a befoin certe dormit , ut ex* 
qü’on le réveiller citetur. 

18. Ils fc mirent donc à 18. Clamabant er- 
cïicr encore plus haut , & go voce magna , (jf* 
ils fc fai l'oient des inci- incidcbant fe juxtn. 
lions félon leur coutume , ritum fuum ctdtrh 
avec des couteaux & des & lanceolis . donec 
lancettes, jufqu’i ce qu’ils perfunderentur fan- 
fulTent couverts de leur guine : 

fang. 1 

i*. Midi étant pafTc , Pofiquàm au- 

to. le tems étant venu au- tem tranfiit mendies, 

3 l bel on avoit accoutumé (£> illis prophetanttbtts 
'offrir le facrifîcc, les pro- veuerat ttmpus quo 
pheres avoient beau crier facnficium ojftrri fo - 

yr. zS.lettr. tranfiliebant alcare, varie rtddur.t hune lot. 
tum. 

fr. zy. txfl. Cette raillerie cft très • louable , comme 
étant duc très - iuftement à l’extravagance de ces faux- 
pèophetcsde Baal , qui abufoient de l’ignorance des peu- 
ples , pour les engager à adorer des idoks inanimées, 
ïsteg. Mkgn. Moral ; L iC. r. jo. 


CHAPITRE XVI IL r*f 
Ut ,• rue audiebatur & invoquer " , leur dieu 
vox , rue altquts ref- Baal étoit lourd " , & if 
fort débat , rue atten- n’y avoir perfonne pour 
débat orientes. „ leur répondre , ni pour 

exaucer leurs prières^ 

3 o. Dixit Elias om - 3 ©• Alors Elic dit à tour 

ni fopulo : Venite ad le peuple: Venez avec moi- 
me. Et accedente ad Et le peuple s’étant appro-> 
fe populo , curavit al- che de lui , il rétablit 1 au* 
tare Domini . quod tel du Seigneur qui avoir 
dejlruchtm f itérât. été détruit " 

3 I . Et tulit duo de- 3 I • U P* ic dou2e P ierrcs * 

cim lapides juxta nu- ülon le nombre des tribus 
mernm tnbuum filio - des enfans de Jacob , au- 
rum Jacob , ad ejuem quel- le Seigneur avoiç 
fadas efi fermo Domi- adrelTé fa parole , en lui 
ni , dicens : lfrael erit difant : lürael fera votre 

rumen tuum. ■ nom. 

31. Er adificavit de 31. Et il bâtit de ce* 
la pidtbus ait are in no- pierres un autel à la gloire- 
mine Domini : fecitque du Seigneur : il fit une ri- 
mquadiictum , quafi golc & comme deux petits^ 
fer duas aratiuncu- filions autour de l’autel. 
las , in cireuitu al - 

taris. , . . 

33. Et compefuit 3 3 . Il prépara le bois , if 

ligna î dtvifitque per coupa le boeuf par mor- 
membra bovem , fr ceaux , & il le mit fur 
pofuit fuper ligna , le bois , 

f. 19. lettr. prophetantibus , id tjf " , idvocaniibus no- 
men dcorum fuoiuin. yatab. vcl infanotum more débat:-* 
cbaotibus. 

Ibid, lettr. leur voix n’etoit point entendue. 

ir. jo '.expi. Elie , fclon le fcmimentde faint Aüguftin , 
agit ici par une difpenfc particulière de la loi generale,- 

2 ui déiendoit â ceux qui n’étoiant pas prêtres d’offrir le 
ictihcc , Levit. 17. j. Mais lo'ifquc celui qui a donné la< 
loi commande de faire une çaofc que la loi détend , ce 
commandement tient lieu de loi , puirqu'il cil le maître 
de U loi qu'il a établie. Attg*fl. in Ltvït. 
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j 4. & il dit : Emplif- 54. & ait : 1 m - 
fez d’eau quatre cruches , plete quatuor hydrizs 
& répandez- les fur l’holo- aquâ , & fundtte fu- 
caufte & fur le bois. Il per holocaufium , 
ajouta : Faites encore la fuper ligna. Rurfum- 
même chofe une fécondé que dixit : Etiam 
fois. Et l’ayant fait une fecundo hoc facite . 
fécondé fois » il leur dit : §tui cum fecijfent 
Faites encore la meme fecundb , ait : Etiam 
chofc pour la troifiéme tertio idipfum facite. 
fois. Et ils répandirent de Feceruntque tertio . 
l’caupour la troiüéme fois. 

3 5. En forte que les eaux 3 J. Et currebant 
couroient autour de l’au- aqua circum altare , 
tel , & la rigole en étoit & fojfa aqiuduclûs 
toute pleine. repleta efi. 

§. 6 . Le feu defeend fur le facrifice d'Elie. 

3 6 . Le tems étant venu 3 6 . Cumque jam 
d’oiFrir I’holocaufte , le tempus ejfet ut offer - 

n hctc F. lie s’approcha , retur holoeaufium, ac - 
it : Seigneur , Dieu cedens Elias prophe - 
d’ Abraham , d’Ifaac & de ta , ait : Domine Deur 
Jacob , faites voir aujour- Abraham , & Ifaac , 
d’hui, que vous êtes le & lfrael , ofiende ho- 
Dieu d'Ifrael , & que je 


fuis votre fervitcur , & 


die quia tu efi Deus ‘ 
lfrael , & ego fervus 
tuus , & juxta pra- 
ceptum tuum feci om - 
nia verba hac. 

37. Exaudi me , 


que c’eft par votre ordre 
que j’ai fait toutes ces 
chofes. 

3 7. Exauccz-moï , Sei- 
gneur , exaucez- moi , afin Domine , exaudi rite ; 
que ce peuple apprenne ut difeat populus ifie, 
que vous êtes le Seigneur , 
le feul Dieu , & que vous 
avez de nouveau converti 
leur cœur. 

38. En même-tems le 


quia tu es Dominas 
Deus , & tu conver- 
tit cor corum ité- 
ra m. 

38. Ceci dit autem 


feu du Seigneur tomba , fie ignu Dcmwi, & vo * 




CHAPITRE XVirr. J€f 

Txvit holocauftum, (j> dévora l’holocaufte , le 


• ligna , lapides, pul- 
verem» quoque , & 
. aquarn qui erat in 
aqueduElu lambens. 

J 9. Quàd cum vi- 
dijfet omnts populus , 
eectdit in faciem 
fnam , & ait : Do- 
minas ipfe ejl Deus , 
Dominas ipfe ejl Deus. 


bois & le* pierres , h 
poulficre même , & l’cavt 
qui ccoit dans la rigolo- 
au tour de C autel. 

39. Ce que tout le peu- 
ple ayant vu , il fc proiler- 
na le vifage contre terre . 
& il dit : C’cft le Seigneur 
qui eft le vrai Dieu .xt’eft 
le Seigneur qui eft le Vrai 
Dieu. 


$. 7. Les Prêtres de Baal font tués. 


' 40. Dixitque Elias 
md eos : Apprehendite 
frophetas Baal . & ne 
unus quidem ejfugiat 
9X eis. Quos cum ap- 
prehendi/fent , duxit 
eos Elias ad torren - 
tem Cifon , & tnter- 
fecit eos ibi. 

41 .Et ait Elias ad 
Achab : Afcende , co- 
rne de , & bibe : quia 
fonus multa pluvu eft. 

41. Afcendtt Achab 
Ut comederet & bibe- 
ret : Elias autem af- 
cendit in verticem 
Carmeli . & pronus in 
terram pofnit faciem 
fuam inter genu a fua, 

4 b & dixtt ad ptie- 
rum fuum : Afcende , 


40. Alors Elic leur dit : 
Prenez les Prophètes de 
Baal , & qu’il ne s'en 
échappe pas un fcul : & 
le peuple s ? étant Gaifi 
d’eux , Elic les mena au 
torrent de Cifon où il- 
les fit mourir n % 

41. E lie dit enfuite à’ 
Achab : Allez , mangez & 
buvez ; car j’entends le 
bruit d’une grande pluie. 

41. Achab s’en alla pour 
manger & pour boire : & 
Elie monta fur le haut du* 
Ca^H , où fc penchant 
en terre il mit fon vifage 
entre fes genoux r 

4* . & il dit à fon fer- 
viteur : Allez , & regardez 


% 


4. 40 . Itttr. Il les ma , foie qu’il le fit lui-mcme , ou qu’il 
donnât l’ordre. C'ctoit des hnllies offertes â la jullicc de 
Pieu , dont ils avoicni tué les Prophètes. 
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**4 

du coté de la mer. Ce 
lèjrviteur étant allé regar- 
der , lui vint dire.: Il n’y 
a rien. Elic lui dit enco- 
re : RctoXirnez-y par fepe 
fois. 

» • f 

44.- Et la fepdéme fois il 
parut un petit nuage com- 
mère pié d’un homme , 
qui s’élevoit de la rfter. 
Elic dit à fon ferviteur : 
Allez dire à Achab : Fai- 
tes mettre les chevaux à 
votre char, & allez vite "j 
depeur que la pluie ne 
vous lurprenne. 

4 j. Et lorfou’il fc tour- 
noit d un côte & d’autrC, 
le ciel tout-d’uii-coup fut 
couvert de ténèbres j on 
vit paroitre des nuées , le 
vent s'éleva , & il tomba 
une grande pluie. Achab 
montant donc fur fon char 
s’en alla à Jezrahcl : 

4<ç. & en mcmc-toms 
la main du Seigneur fut 
fur Elie * & s’étant ceint 
les reins , il conro^A de- 
vant Achab jufqîra ce 
qu’il vînt à Jczrael 


frprofiiee contra tnd * 
re. Qui cum afeendif- 
fet , contemplât u s 

effet , ait : Non efi „ 
quidquam. Et rurfum 
ait tilt : Reveftere fep- 
tem vicibus. 

44. In feptima au* 
tem vue , ecce nube- 
cula parva quafi ve* 
fiigium hominis ap 
cendebat de mari . 
Qui ait : Afcende , 

& die Achab : Junge 
currum tuum & des- 
cend e , ne occupet te 
pluvia. 

45. Çumque fe ver - 
teret hue atque tllttc , 
ecce coeli contencbrati 
funt , & nubes , & 
ventus , & fafla efi 
pluvia grandis. Ap 
cendens itaque Achab 
abtit injtz.rahel : 

46- é 1 manu s Do- 
mini facia cft fuper 
Eltam , accinciijque 
litmbis currebat ante 
Achab , dette c venirct 
in Jézrahel . 


"ï- 44. Icttr. defeende. 

v. * 6 . txyl. pour faire honneur à fon roi , & peut-être 
aufïï afin de gagner ion coeur par cette humilité. 

Jbid. expi. l'une des villes de l'on royaume la plus proche» ' 
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CHAPITRE XIX. 

J. I ,Jex.abel veut faire mourir Elie qui s'enfuit. 

I • \T Untiavit au- 
l \ tem Achabje- 
x.abel omnia que. fe~ 
cerat Elias , & quo 
modo occidijfct unrver- 
fos prophetas gladio. 

x. M fit que Jezjsbel 
nuntium ad Eliam , 

Ai cens : Hoc mthi far- 
dant dit , & hec adr- 
dant , nifi hoc hord 
cras pofuero animant 
tuant ficut animant 
unius ex iüis. 


3. Timuit ergo E- 
bas , & furgens abiit 
quocumque eum fere- 
dtat voluntas : venit- 
que in Berfabee Juda, 

dimsfit tbi puerum 
fuum ; 

4. C* pcrrexit in 
Aefertum, viam upius 
diei. Citmque venif- 
fet & fedrret fubter 
tenant juniperum , pe- 


1. A Chab ayant rap- 

a\. porté à Jezabcl «tyl 
tout ce qu’Elie avoit fait, j 

& de quelle maniéré il Avant * 
avoit tué par l’épée tous J. C. 
les prophètes de Baal , 9 ° 7 » 

x. Jezabcl envoya un 
homme à Elie pour lui di- 
re : Que les dieux me trai- 
tent dans toute leur féve- 
rité /; ,fi demain à la ntén\c 
heure je ne vous fais per- 
dre la vie , comme vous 
l’avez fait perdre à cha- 
cun de ces prophètes. 

3. Elie eut donc peur , 

& s’en alla aufTitôt par- 
tout où Ion defir le por- 
toit u . Et étant venu à 
Berfabee en Juda , il y 
1 ailla fon fcrvitcur. 

4. Il fit dans le defert 
une journée de chemin : 

& étant venu fous un 
genièvre -il s’y aflït , de 
fouhaitant la mort " il 


1r. z. lettr. Que les dieux me traitent ainfî, ou encore 
pis. 

■jr. j. Chai J. paraph. pour fauver fa vie. 
ir. 4. lettr. perivic aninvc fu* ut moreretur , pro expe- , 
t i vit fibi mortera. hcbratfm. expi. Non pas par acfefgoir 1 
mais pour n'ctr» plus témoin de tant de crimes 5c de facci- 
ieges qui lui dcdiiroicnt ic cœur. Mettoth, 
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TT I. LIV. DES XOÏS. 
dit à Dieu : Seigneur, c’eft ttvit anime. fui £& 
allez : retirez mon ame 
de mon corps j car je ne 
-fuis pas meilleur que mes 


pères 


moreretur , (y* ait ? 
Sufficit tniWt , Domi- 
ne , toile animant 
tneam : neque enim 
meltor fum quàm pa- 
tris met. 

y. Projecitque fe, & 
obdormivit tn timbra 
juniperi : (y* ecce Anr 


y. Et il Ce jetta par terre, 

& il s'endormit a l’ombre 
.du genièvre. En même- 
tems un Ange du Seigneur geins Domini tetigit 
le toucha , & lui dit : Le- eum , & dixit illi : 
vcz-vous , & mangez. Surge . & comede. 

6. Elic regarda , & il 6. Rejpexit, & ecce 
vit auprès de fa tête un ad caput fuum * fub- 
pain cuit tous la cendre & cinericius panis , & 
-un vafe d’eau. Il mangea 
donc & il bût , & il s’en- 
dormit encore. 

7. L’Ange du Seigneur 
revenant la féconde fois le 
toucha encore , & lui dit : 

Levez-vous, & mangez ; 
car il vous refte un grand comede ; grandis enim 
chemin à faire. tibt reftat via. 


vas aqui : comedit 
ergo , & bibit , & rur- 
fum obdormtvit. • 

7. Reverfufque eji 
Angélus Domini fe- 
cundo, fy* tetigit eum, 
dixitque illi : Surge 


8. Setant levé, il man- 
gea & il but, & s’etant 
fortifié par cette nourri- 
ture , il marcha quaran- 
te jours & quarante nuits 
jufqu’à Oreb la montagne 
de Dieu H . 


S . citm furre - 
xifet , comedit & bi- 
bit , fy> ambulavit in 
foriitudine ctbi illius, 
quadragmta diebus 
& quadragintx nocli- 
bus, nique ad montem 
Dci H oreb. 


Ÿ. 4 . Quelques Interprètes croyent qu’Elie entend parler 
des prophètes que Jczabci avoir fait mourir , qu'il appelle 
iis pères par honneur. Synopf. 
if. C. fuum , pro cjus. 

f. S . e.rpl. Oreb Sc Sina font une même montagne , oïl 
ï>ieu avoir montré fa gloire à Moïfc. P'atab. tlicu’y ar- 
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mo Domini ad eum 
dtxitque illi : Qutd 
hic agis , Eli a ? 

io. At ille rebon- 
dit : Zelo aelatus fum 


CHAPITRE XIX. 

$. x. Dieu parle à Elit. 

9- Cumque venif- 9 * Etant arrivé là , il 
fet illuc , manfit in demeura dans une cavet- 
Jpelunca ; & ecct fer- ne -, & le Seigneur lui 

adrelTant fa parole , lui 
dit : Que faites-vous là. 
Elle " ? 

10. Elie lui répondit ; 
Je brûle de zcle pour 

pro Domino Deo exer - vous , Seigneur Dieu des 
eituum , quia dereli- armées ;/ , pareeque les en- 
querunt paclum tuum fans d’Ifrael ont abandon- 
filti lfrael : ait aria né votre alliance . qu’ils 
tua dtftruxeruntj pro- ont détruit vos autels , 
.pheras tuos occiderunt qu’ils ont tué vos prophe,. 
gladio t derelidus fum tes par l'épée , & qu’étant 
ego foins , & querunt demeuré fcul , ils cher- 
chent encore à m’ôter la 
vie. 

1 1 . Le Seigneur lui dit : 
Sortez , & tenez-vous fur 
la montagne devant le Sei- 
gneur''''. En mcmc-tems le 

nus tranfit , & fpiri- Seigneur palfa ; & on en - 
tus grandis & for - tendit devant le Seigneur 
tis fubvertens mon- un vent violent & impé- 
tes , & conterons pe- tueux capable de renverfer 
iras ante Dominum : les montagnes & de bri- 
non in Jpiritu Do- fer les rochers : & le Sci- 


ammam meam ut en- 
fer an t eam. 

II. Et ait et : 
Jigredere , & fia in 
monte coram Domi - 
ecce Domi- 


no 


riva que par beaucoup de détours , comme fonr ceux qui 
fuyent : autrement il ne lui falloir pas plus de quatre ou 
cinq jours pour faire ce chemin. Synopf. 

ir. 9. expi. Dieu l’interroge , pour lui montrer qu’il 
fuyoït par une crainte naturelle , & non pas par fon ordre. 
Menoih. 

ir. 10. leltr. pour le Seigneur le Dieu des armées. 

V. 1 1 . 11. expi. Dieu voulut en quelque forte modérer le 
zcle d’Elic par cette vilion myftcricufc. Tbtod. ml. $. Reg, 


I 


*ts iii.liv.de 

«gncur n’étoit point dans 
ce vent. Après le vent il 
-fe fit un tremblement de 
.terre : & le Seigneur n’é- 
toit pas dans ce tremble- 
.ment. 

ii. Apres le tTemblc- 
jment il s’alluma un feu : & 
le Seigneur n’étoit point 
dans ce feu. Après le feu 
on entendit le louifle d’un 
petit vent " . 

ij. Ce qu’Elie ayant 
.entendu, il couvrit fon vi- 
fage de fon manteau , & 
étant forti,il fe tint à l’en- 
trée de la caverne j & en 
jncmc-tcms une voix fe 
fit entendre qui lui dit : 
Que faites-vous là, Elie ? 
Il répondit : 

14. Je brûle de zèle 
pour vous, Seigneur Dieu 
aies armées -, parccquc les 
enfans d’Ifracl ont aban- 
donné votre alliance , 
qu’ils ont détruit vos au- 
tels , qu’ils ont tué vos 
prophètes par le feu , &: 
qu’étant demeuré fcul ils 
cherchent encore à mo- 
cer la vie. 


S ROLS. 

minus , & poQ ff>t~ 
ritum commotio : non 
in commolione Domi*- 
nus ; 


il. érpofl commo~ 
tionem tgnis : non in 
igné Do minus , & poft 
ignem fibilus aura te - 
nuis. 

I î • Quot 

dijfet Elias , operuit 
vultum fuum pallie , 

àr e i re If Ui ft'tit in 

oftto Jpelunca , & ecce 
vox ad eum dicens : 
Qutd hic agis , E lia ? 
Et ille rejpondit : 

14. Zelo zclatus 
fum pro Domino Deo 
exercituum ; quia de - 
reliquerunt paclum 
tuum filtt Ifrael : al - 
taria tua deftruxe - 
runt , prophetas tuos 
occiderunt gladio , de - 
reliclus fum ego fo - 
Uts , & quorum ant~ 
mam meam ut aufe~ 
runt eam. 


• % 

ir. 11. Dieu parut dans ce doux fouffle , non dans ces 
grand* bruits , pour montrer que Dieu ne fe découvre 1 
l'anae que dans la paix du coeur. Ejimi. 
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unges Hazael regem 
fuper Syriam , 

I 6. & Jehu filium 
Nam fi unges règetn 
fuper lfrael : Ehfieum 


CHAPITRE XIX. ^ r*> 

§. $. "Dieu commande à Elie de facrer Nazael 
' & Jehu. Vocation d Eli fiée. 

î f. Et ait Domi- if. Et le Seigneur lui 
nus ad eum : Vade , dit : Allez , retournez par 
& revert ere in viam le chemin par où vous 
tuam fer defiertum êtes venu le long du dé- 
fi» Damaficum : cum - fert vers Damas : & lorf- 
que perveneris illuc , cjuc vous y ferez arrivé , 

vous facrcrez d'huile Ha- 
zacl 11 pour ctre> roi de 
Syrie , 

1 6 . vous facrercz aulG 
Jehu fils de Namfi pour 
être roi d'Ifracl : & vous 
autem filium Saphat , facrcrez Eliféc fils de Sa- 
qui efi de Abelmeula, phat qui cft d' Abelmeüla , 
unges frophetam pro pour être prophète en vo- 
u. \ tre place. 

*. 17. Et erit , qui- 17. Quiconque fera 
cumque fugerit gla- échappé de l’épee d'Ha- 
dium Hazael , occidet zacl , fera tué par Jehu: 
§Mtn Jthu : o» qui- & quiconque fera échappé 
cumqM fugerit gla- de l’épée de Jehu , fera 
diumjchu , interficict tué par Elifée " . 
oum Elifieus. 

1 S. Et cUrelinquam J 8. Et je me fuis réfervé 
mihi in ifirael fieptem fept mille hommes dans 
milita virorum , quo Ifracl qui n’ont point fle- 
ntm genua non fiunt chi le genou devant Baal , 
incurvât a ante Baal t & qui ne l’ont point adoré 


ir. if. 1 6 . expi. Elie ne facra ces deux princes que pat 
le^miüiftere d’Elitîe } qui reçut de lui la grâce de la 
prophétie 5 c l’on&iün lacrce. Theod. 4. 'Reg. 8. 13. Id. 
f. 5. 3. ; * • • 

V r . 17. expi. On ne lir point qu’Ejifte aie fait mourir 
perfonne que les quarante-deux enfans qu’il livra à la 
piort par ta malédiâion. Il y en a qui croyent que lrpée 
dont Eh icc punit les idolâtre» , ne fut autre que celle de U 
parole de Dieu. F.fiiuj, 

Terne VL H 
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en portant la main à leur & omne os quoi non 
( bouche pour la baifer "• adoravit eum ofeur* 

Uns manu s. . 

Ij. Eiic étant donc ly.Vrofcélus ergoim* 
parti de là , trouva Elifée de Eli ma, refera Eli- 
iïls de Saphat , qui labou- jour» filium Saphat 
roit , avec douze paires de avant em in duodectm 
bœufs , & conduifoit lui- jugis boum , éripfe in 
même une des charucs des duodectm jugis bout » 
douzes paires de bœufs, arantibus umts erat * 
Elic s’erant approché d’R- cîtmque veniffet El tus 
jiféc mit fon manteau fur *d eum, mifit pallium 
lui. fuum fuper ilium. 

a®. EliGéc auflîtôt quit- to. Qui fiatim re- 
ta fes bœufs , & il cou- lifhs bobtts cucttrrU 
jait apres Elie , &: lui dit : poft Eltam , & ait e 
Permettez -moi , je vous O feuler , oro , pattern 
prie , que j'aille baifer 11 rnettm , & matrem 
mon perc & ma mere , & meam , fie fequar 
apres cela je vous fuivrai. » te. Dixitque et : V ** 
Elie lui répondit : Allez , de , ô'^revertere ? 
& revenez : car j'ai fait quoi entra • rneum 
pour vous ce qui .dépen- erat , fccit tibi. 
doit de moi. 

x 1. Eliféeétant retour- zi. Rever fus attf 
* ne vers fies prêcher prit tem ab eoe tuht par 
enfuit e une pake de bœufs boum , & matlavio 
.qu'il tua , te fit cuire la iilsed » & in aratrn 
viande des memes bœufs boum ooxit carnes , 
*vcc le bois de la charue & dédit popmo , 
dont il avoit labouré , & comcderunt : confur- 
la donna au peuple qui en genfque xbiit , & fe- 
maugea : il s'en alla aulTi- cutus tfi Eltam , <$» 
-tôt apres , 6 c il fui voit mini (Ir abat ci. 

Elic & le fervoit. 

* , “ * t 

ir. 18. expb. C'était la maniéré dent on témoigooit quj 
b' on ndoreit ukc* idole, Minet. Félix, 

y. to. expi. cüre adiou. , 
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CHAPITRE XX. 

$. I. Défaite des Syriens. 

T) Orro Ben.idad I • R Bcnadab roi de L’an dt 

1 rex Syrie con- V^/ Syrie " ayant af- monde 
gregtvit omnam exer - fcmblé coace fon aimée, j^ 0 J* 
citum fuum , tri- Ta cavalerie & fes cha-j '^ 
ginta duos reget Je- riocs , & trente- deux " joi," 
cum,& equos &cur- rois avec lui y vint pour 
rus : & afeendens pu- battre Samaric , & il l’af- 
gnabat montra Sam 4 - liagea. 
riant , Qe abji débat 
*am. 

1. Mittenjque mm- En même - teins il 

tios ad Aehab regem envoya dans la ville des 
Ifrael in civttatem , ambalfadeurs à Aehab roi 

d’ifrael , 

j. ait : H *c dicit }• pour lai dire de & 
Benadad : Argmtum part : Voici ce que dit Rc- 
tuu>n.& AUTHmtuum nadad : Votre argent Sc 
attenta ejl : & uxores votre or cü à moi : vos 
tua , & fi ht tui op- femmes & r vos enfans le# 
tirai met funt. mieux faits n font à inoi. 

4. Rfjpondttque rex 4- ic roi d’Ifrad lui 
Ifrael : Jnxta ver - répondit : O roi mon fei- 
ÿum tnum , domine gneur, je fuis à vous com- 
mi rex, tuas fum ego, me vous le dires , St tour 
fpr omnia mea. ce que j’ai eft à vous " . 

•jr. i. cxbe. C'étoir le fils ou !c petit-fils de celui dont* 
il-clt parle au chap. if. v. 10. Il attaquoit peut-être 
Aehab , parccqu'il refufoic Je Jui payer le ttibut accoutu- 
iné. Sltnoih. - 

IbiJ. expi. Chaque ville alors avoir fon prince qu’o* 
Itoromoit roi. 

ir. j. lettr. optirrû , id tfi , élégantes. F" et eh. 

•y. 4. expi. Il ne parle pas reurieufemeot , mais il Fait une 
«punie obligeante au roi de Syrie pour adoucir fon cf- 
jprit' barbare. Mcnoch ■* 

Hij 
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5. Les ambaifadeurs re- J. Rever tentefquê 
venant encore o/m Achab nuntii, dixeruut: Ht* 
lui dirent : Voici ce que dicit Benadad , qui 
dit Benadad qui nous a- mifit nos ad te : Ar - 
voit envoyés vers* vous ; gentum tuum . & au - 
Vous me donnerez votre rum tuum , & uxoret 
- -argent , votre or , vos tuas , & M tos tH0S • 
fcrr.mjs & vos fils. ~ dabis méi. 

6. Demain donc à la 6. Cras tgitur hâe 
xneme heure , j’envoycrai eâdern horà mtttam 
mes ferviteurs vers vous , fervos meos ad te , & 
ils vifiteront votre mai- ferutabuntur dornam 
Ton , & la maifon de vos tuam, é* domum fer - 
ferviteurs , & ils pren- VOTHm Quorum : & 
dront tout ce qu'il leur omne quod eis placue '•? 
plaira , & l'emporteront, rit , portent in mani~ 

bus fuis ■ Çr au feront, 

7. Alors le toi d’Ifracl 7. Vocavit autem 

fit venir tous les anciens rex ifrael omnes fe - 
de fou peuple , & leur dit : mores terra , & ait : 
Cpnfidcrcz & voyez qu’il Ammadvertite , 
nous dreflfe un piege. Car videte , quontam in - 
il m’a déjà envoyé pour fidsetur nobis. Kl s fit 
mes femmes , pour mes enim ad me pro t*xo- 
fils , pour mon argent & nbus mets , & fils i s , 
«ion or , & je ne lui ai &pro argemo & 
rien refufé* - r» ,&nm abnui. 

8. Tous les anciens & 8. Dtxeruntque om -, 

tout le peuple lui réppn- nés majores natu , 
dirent: ne l'écoutez point, umverfus populus ad 
êc ne vous rendez point à eitm : Non audias » 
ce qu’il defire. ne que acquiefcas dit, 

5. Achab répondit donc 9. Rcfrondit ita - 
aux ambafladeurs de Be- que nuntiis Benadad : • 
nadad : Dites au roi mon Dicite domino me» 
feigneur : Je ferai toutes régi : Omnia propter 
les chofcs que vous m’a- qua mififli ad ms 
vcz fait demander d'a- ferystm tuum in irÿ* 
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tio , factum : banc bord , comme étant votre 
autem rem facere non lcrvitcuf : mais pour ccttd 
fojfum. • dernierc chofc " je ne U 

puis faire. 

ïo. Rrverfique nun- io. Les amba'lTadeur£ 
f/i retulerunt et. g«* étant revenus firent leur 
temtfit , & ait : H tu rapport à Benadad , qui les 
faciant mihi dit , & renvoya encore , & ht dire 
hoc addant , fi fufe- à Achab : Que les dieux 
tertt pulvis Samaria me traitent dans toute leur 
fugtllis omni s populi feverité , fi toute la pouf- 
fai fequitur me. fiere de Samarie fuffit pouf 

remplirfeulemcnt lecrcur 
de la main de tous les gens 
qui me fui vent w . 

U. Êt refondent r i. Le roî d’ifràel leur 
ttx ifirael , ait : Di- répondit : Dites à votre 
cite ei : Ne glerietur maître : Ce n’eft pas en 
mccinctus ique Ht dif- prenant les armes qu’on- 
ctncltts. doit fe vanter : c’cft quand 

ôn les quitte " 

il. Factum efi au - n. Benadad reçut cette* 

fem.ckm audiffet Be- répofife , lorfqu’if bûvoit 
nadad verbum tfiud , dans là tente avec les rois 
bibebat ipfe reges qui l’étoient venu accom- 
in umbraculis , & ait pagner , & il dit aujfitot à 
fervis fuis : Circum- les fervitcurs :Qu’on aille 
date ervitatem. Et invertir la ville. Et ilsl’in^ 
eircumdederunt eam. veftirent.- 

i Et ecce prophe - rj. En mérae-tems un* 

ta unus accèdent ad prophète vint trouver A- 
Achab regem ifirael , chab roi d'Ifrael , & lui 
ait ei : Hoc dicitDo- dit : Voici ce que dit le 

f. 9. expi. C’e ft- A-dire r de fouffrir qu’il pillât les biens 
de fes fujets. Menoeh.- 

f. 10. Façon de parler hyperbolique, pour marquer U 
jnuhitude infinie de fon armée, y*t*b. 

i'. u. expi. qu'il ne chante pas le triomphe avant U 1 
Victoire. Vatab. 

Hiij, 
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Seigneur : Vous avez vù minus : Certe vidifii 
route coite multitude in- omnern multitude et i> 
nombrable : Je vous de- banc mmiam ? Ecco 
clarc que je vous la livre- ego tradam eam itt 
rai aujourd’hui entre les manu tua hodie . ut- 
mains , afin que vous (ça- Jetas quia ego fum- 
chiez que cm mo^ qui Dominât, 

. fuis le Seigneur. 

1 4. Achab lui répondit : 14. Et ait Achab : 

Par qui i II lui répondit : Per qutm i Dixitqu* 
Voici ce que dit le Sei- « ; Hoc dicit Domi-\ 

Î ;neur : Ce fera par les v*- nus : Per pcdtjfequos 
ets de pié des princes des prmcipum- provincial 
provinces " . Achab ajoû- mm. Et ait : Quis 
ta : ‘ Qui commencera le incipiet praliari i Et 
combat ? Ce fera vous , ilU dixit : Tu, 
dit le prophète. 

15. Achab fit donc la if . Reeenfuit erg* 
xcvûe des valets de pié des pueros prmcipum pro- 
princcs des provineçs, & il vinciamm , & reperit 
en trouva deux cens tren- numerum ducentorum 
ic-deux. Il fit enfuite la triginta duorum : & 
revue du peuple , de tous recenfuit poji eos pou- 
les enfans d’Ifracl, çÿ il pulum , omnes plias 
en trouva lept mille 11 : ifrael , feptem milita : 

1 6. ils fortirent de la vil- 16. & egrejji fnnt 
le fur le midi. Or Benadab meridie. Benadad au- 
étoit dans fa tente qui bû- tem bibebat temulen- 
voit & qui étoit yvre ; &c tus in umbraeulo fuo , 
Je s trente-deux rois qui é- dp reges triginta duo 
toient venus à fon fecours cum eo , qui ad aux i- 
bùvoient au (fi avec lui. lium ejus vénérant. 
17. Les valets de pié des 17. Egrejji funt au. 


f. 14. e.xpl. Le Seigneur poux convaincre Ifraclqqela 
viftoirc ne leroit üûe qu’à lui faul , veut le fervir Je deux 
Cens trente -deux jeunes- hommes accoutumés à fervir , 
Ce non à combattre. Theodor. in 3. Rtg. quxfl. <3. 

ir. 13. expi. C’cii-à-dirc , de ceux qui et vie ut demeu- 
rés daus Saouric, 


- Chapitre x*'. tfy 

lem pueri principal» princes des provinces rtiar- 
pravwciarum in fri- choient à la tête de l’at- 
ma fronte. Mifit tta- méc. Benadad ayant en- 
que Benadad. ^ui voyé pour 1 rs reconnaître , 
nanti dverunt ei , ai- on lui vint dire : Ce font 
tenter : Viri egrejfi des gens qui font fortis de* 
funt de Samaria. Sarjjariv. 

* 1 8. £/ iUe ait : Si-~ 1*8. Il dit à ceux qui lui 
d/e pro pare veniunt \ parlaient : Soit qu'ils yicn- 
etpprehendite eos vi- nent pour traiter de lit 
d/os : fine ut pralien- paix , foit qu’ils viennent 
fur , vivos eos- tapit e. pour combattre^ prenez- 

les tout vifs. 

1 9 . Egrejfi fient etfo 19. Les valets de pié 

futri priruipum pro - des princes des provin-, 
■vinct arum , ac rtli - ces s’avancèrent donc , SC 
quus extrait us feqnr- le refte- de l'armée après 1 
batur .*• eux : 

* » i| 

xo. & pereuffrt 10. & chacurid’eux tua* 
oenufquifcjUe virum , ceux qui fe préfenterent 
qui contra fe vente - devant lui : & auffuôt les 
tat : fuger unique Sy- Syriens s’enfuirent , fit 
ri , & perfecutut' oft J armée d’Ifrael les poux»-' 
rot lfrael. Fugit quo - Tuivir. Benadad roi de Sy- 
qut Benadad rex Sy - rie s'enfuit aufli à cheval ,• 
ri a in equo cum equt- avec les cavaliers qui lac-' 
libus fuis. compagnoicnt.- 

xi. Seenen egrejfus il. Et le roi d*lfrael 
rex lfrael pereuffit étant forti de Samaric tua' 
equos & eurrus t & les chevaux &rcnvcrCi les 
fercujfit Syriam plagâ chariots , & frappa la Sy- 
maffia. rie d'une grande plaie. 

§. z. Les Syriens recommencent la guerre, 
il. ( Accédons au - xx. Aloas un prophète 
limpropheta adregem vint trouver le roi d’If- 
ifrael , dixit ei : Va - racl , & lui dit : Allez >• 
de , & confortare , & fortifiez-vous , & coufidc-’ 
feuo , & vide quid rez bien ce que vous ave»' 

* • ft 

H-mj, 
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à faire : car le roi de Syrie facias : [equentt eiùrrt 
viendra encore l’année fui- anno rex Syrie afeen* 
vâte pour vous combattre, det contra te. ) 

ij. Mais les ferviteurs i;. Servi veto re- 
dit toi de Syrie lui dirent : gis Syrie dixerunt et : 
Leurs dieux font les dieux Dii mont mm ftmt dsi 
des montagnes " ,&£’eft eorum , ideb fuptra- 
pour cela qu’ils nous ont verunt nos : fed me - 
vaincus : il faut que nous h us eft ut pugnemus 
combattions contre eux contra eos in campe- 
dans la campagne, & nous firibus , ©» obtinebi - 
les vaincrons. mus eos. 

14. Voici donc ce que 14. Tu ergo ver~ 
■vous avez à faire. Faites hum hoc fac : Amove 
retirer tous le» rois de vo- reges fingulos ab exer- 
tre armée " , & mettez en cita tuo, ô> pone prin- 
leur place vos principaux ctpes pro eis : 
officiers : 

. z 5 . rétablirez vos trou- 
pes en y remettant autant 
de foldats qu’il en a été 
tué , de chevaux autant 


M* & tnftaura nu- 
merum mttitum qui 
ceciderunt de tuis , 
fjy equos fecundum 


qu’il y en avoit dans vo- equos prifiinos , 
tre armée , & autant de currus fecundum cur - 
chariocs que vous en avez rus quos ante habui - 
eu auparavant : & nous fii : o» pugnabimus 
combattrons contre eux contra eos in campe - 
dans la campagne , & vous firibus , fin videbis 
verrez que nous les bat- quod obtinebimus eos » 
trons. Il crut le confeil Credtdit confilio eo- 


V\ 13. expi. Samarie , Bethel , & Dan Croient (îtuccs 
fur des montagnes , & tous Ici lieux élevés d’Ifrael 
étoicnr pleins d’idoles. Menoch. 

ir. 14. expi. lies Syriens veulent que Bcnadad fade reti- 
rer ces rois , foit pareequ’ik avoient pris la luire les 
premiers , foit pareequ’ils n’ofoient s’expofer aux dan- 
gers , ou qu’ils troubloicnt la dilcipline , voulant tous 
commander , ou qu’ils ncgligeoicm même une guerre X 
laquelle ils neprenoiem aucun intérêt. Sjnopf, 


CHAPITRE XX. 


Ÿum , & fecit tta. 

itf. Igitur poflqudm 
annus tranfierat , re- 
cenfuit Benadad Sy- 
ros , fjy afcendit in 
jiphec , up fagnarct 
contra ifrael. 

17. Fort» filii lf- 
tael recenfiti funt , 
acceptés ctbartts fro*- 
fech ex adverfo , ca- 
firaque metati funt 
contra eos , quafi duo 
farvi gregas capra - 
oum : Syri autem re- 
pleverunt terrant. 

x8. (Et accèdent 
anus vit D ei , dixit 
ad regem ifrael : 
Hoc dicit Domina r : 
Qui a dix trient Syri : 
Dcus montium efi Do- 
minus , & non efi 
Veut valtium : dabo 
omnem multitudinem 
banc grandem tn ma- 
nu tua.fÿ' fctetît quia 
ego fum Dominas. ) 

1 <) . Dirigebantqt/e 
feptem diebus ex ad- 
verfo hi atijue tilt 
acies , fepthna autem 


*77 

u’ils lui donnereat , & il 
t cc qu’ils lui avoient die: 

x 6. Un an apres Bena- 
dad fie la revue des Sy- 
riens , & il vinc " à A- 
phcc " pour combattrc- 
concre Ilracl» 

X 7 . Les enfans d'ifrael 
firent aulfi la revue de leurs 
troupes , & ayant pris des 
vivres ils marchèrent con- 
tre les Syriens , & campè- 
rent vis-à-vis d’eux, ils ne 
faroijfoient que deux petits 
troupeaux de chèvres : au- 
lieu que les Syriens cou- 
vroient toute la terre. 

x8. Alors un homme d<r 
Dieu vint trouver le roi , 
d’ifrael , & lui dit : Voici 
cc que dit le Seigneur :Par- 
ceque les Syriens ont dit : 
Le Seigneur cft le Dieu des 
montagnes , mais il n’eft 
pas le Dieu des vallées : je 
vous livrerai toute cette 
grande multitude, & vous 
Saurez que c’eft moi qui- 
fuis le Seigneur. 

x?. Les deux armées fo- 
rent rangées en bataille 
l’une devant l’autre peiv- 
dant fcgt jours. Le feptié- 


ir. 1 6 . lettr. il monta. 

Ibid expi. Cette ville pouvoir être celte qui étoit , fefon 
Adricômc , dans la tribu d’iflàcbar , Ce où il y avoit une ■ 
fort grande plaine, Mtnoih, 

H* 





il 
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en portant la main à leur omne os quai Mn 
bouche pour la baifer adoravit eum ofeur - 

• Uns manus. . 

19. Elie étant donc 19 .Profeélus ergoin* 
parti de là , trouva Eliféc de hit as , repertt Eli - 
•fils de Saphat , qui labou- foum filitim Saphat ». 
roit , avec douze paires de arantem in duodecim 
bœufs , & conduifoit lui- jugïs boum , éripfe in 
.même une des charues des duodecim jugis boum 
douzes paires de bœufs, arantilus h ntt s erat s 
Elie s’étant approché d’E- cumque veniffet Eli as 
Jiféc mit fon manteau fur ad eum, mi fit pallium 
iui. fuum fuper ilium. 

a®. EliÇêc auilitôt quit- a®. Qui fiatim re~ 
ta fes bœufs , & il cou- til hs b obus cucurrit 
jrut après Elie , Si lui dit : 

Pcrmettçz-moi , je vous 
prie , que j’aille baifer 11 
mon pere & ma merc , & 

après cela je vous fuivrai. te. Dixttque et : V *•+ 
Elie lui répondit : Allez , do , revertere t 
& revenez : car j'ai fait quod enun meum 
pour vous ce qui dépen- crut , feett tibt. 

; doit de moi. 

xi. Elifée étant rctour- 
, né vers fies proche* prit 
on fut te une paire de bœuts 
qu’il tua , le fit cuire la 
.viande des mômes bœufs 
avec le bois de la charue dédit popma , 
dont il avoit labouré , & corne défunt : confur - 
la donna au peuple qui en gentyte .rbiit , & fie - 
mangea : il s’en alla aufli- eut us e/l Eliam , & 
tôt apres , & il fui voit mini/lrabat ei. 

Elie & le ferveii. > ' r > 


po/l Eltam , & ait r 
O feuler , cro , patrtm 
meum , & matrem 
meam , & fie fequar 


xi. 


Rcverfus an+ 
$em ab oantultt par 
boton-, & mattavit 
illud • in ctratra 
boum aoxït carnes , 


ir. t 8. expi. C'étoteU manière dont on témcijnoit qut 
|’on .idoroil u»e idole. Mitnt*. Félix» 

Y- iQ. expi. dire adieu. , 
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CHAPITRE XX. 


§. I. Défaite des Syriens. 


*. T)Orro Benadad 
JL rex Syrie, con- 
greg tv it omnetn exer- 
citum fuum , & tri- 
ginta duos reget fe- 
cum , & etjuos & cur - 
rus : & xfeendens pu- 
grtabat -contra Samo* 
riam , & obft début 
jMtm. 


i • R Benadab roi de L"an H« 
V^/ Syrie " ayant af- monde 
femblé coure fon armée, *' 0J * 
fa cavalerie Sc Tes cha- 
riots , Sc trente- deux " $ot/ 
rois avec lui p vint pour 
battre Samarie , & il Ta£- 
liagea. 


1 . Mittenfepat nun- 
tios ad Achab regem 
Ifrael in civitutem , 

3. ait : H *c dicit 
Benadad : Argentum 
tuum , & attrum tuum 
jfiemn ejl : & uxores 
tue , & filii tui op- 
timi met funt. 

4. Rejpondittfue rex 
Ifrael : Jtfxta ver- 
bum tuum , domine 
mi rex, tuus fum ego , 
& omnia mea. 


±. En même - tems il 
envoya dans la ville des 
ambaifadeurs a Achab roi 
d’Ifrael , 

3. pour lui dire de Cx 
part : Voici ce que dit Be- 
nadad : Votre argent Sc 
votre or cft à moi : vos 
femmes Sc vos enfans Jet 
mieux faits n font à moi. 

4. Le roi d’Ifraci lux 
répondit : O roi mon fei- 
gncür , je fuis à vous com- 
me votfs le dires , Sc tout 
ce que j'ai eft à voos 


•f. 1. expe . C'étoit le filr ou le petit -fils de celui dont* 
il-ctt parle au chap. if. v. 10. Il attaquoit peut-être 
Achab , pareequ'il refufoic Je Jni payer le tiibut accoutu- 
mé. Sltnoih. 

Ibid. expi. Chaque ville alors avoir fon prince qu’or 
üommoir roi. 

y. 3. Uttr. optirrû fût e/l , élégantes, frétai, 
ÿ. 4. expi. Ii ne parle pas feuricufcmcat , mais il fait une 
reponfc obligeante au roi de Syrie pour adoucir fon cf- 
pric barbare. Menock. 

^ f T * * 
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Les ambairadcurs rc- 5 . Rrvertentefqut 
venant encore vers Achab nuntii, dixerunt: Hoc 
lui dirent : Voici ce que dicit Benadad , qui 
dit Benadad qui nous a- mtfit nos ad te : Ar- 
voit envoyés vers* vous : gentum tuum , fa au- 
Vous me donnerez votre rum tuum , fa uxoret 
argent , votre or , vos tuas , fa filios tuos 
femmes & vos fils. " dabis mibi. 

6. Demain donc à la 6. Cras igitur hâs 
jneme heure , j’envoyerai eâdem hord mittam 
mes ferviteurs vers vous , fervos meos ad te , & 
ils vifiteront votre mai- ferutabuntur domum 
fon , & la maifon de vos tuam , fa domum fer - 
ferviteurs , & ils pren- vorum tuorum : fa 
dront tout ce qu’il leur omnt quod eis placue - 
plaira , & l’emporteront, rit , panent in muni- 

bus fuis , fa au feront, 
7< Alors le roi d’Ifrael 7. Vocavit autem 
fit venir tous les anciens rex ifrael omnes fe- 
de fon peuple, & leur dit : niorey terra , fa ait .• 
Cpnfidcrcz & voyez qu’il Ammadvortite , fa 
nous drcfic un piege. Car videte , quantum in - 
il m’a déjà envoyé pour fsdietur nobis. Mifit 
mes femmes , pour mes enim ad me pro uxo r 
fils , pour mon argent & ribus meis . fa filt !S , 
mon or , & je ne lui ai fa pro argento fa au- 
ricn rcfufé. - ro , fa non abnui. 

8. Tous les anciens & 8. Dixerunt que om* 

tout le peuple lui réppnr ms majores natu . fa 
dirent: ne l’écoutez point, umverfus populus ad 
& ne vous rendez point à eum ; Non audias , 
ce qu’il defirc. neque acquiefcas dit . 

5. Achab répondit donc 9 . Re (pondit itar- 
aux ambafladeurs de Be- que nuntiis Benadad: • 
nadad : Dites au roi mon Di cite domino mt§ 
feigneur : Je ferai toutes régi : Omni a propter 
les chofcs que vous m’a- qxa mififli ad ma 
vcz fait demander d’a- feryum tuum in tnj* 


ChaPÎÏRE X#/ fff 

fia , faciam : hanc bord , comme étant votre 
mtttem remfocere non (crvitcu t: mais pour cetté 
fojfum. ' derniere cbofe 1 je ne U 

puis faire. 

ïo. Reverfique nun- io. Les ambatfadeuré 
tii retulerunt ei. Qui étant revenu’s firent leur 
temifit , & ntt : H te rapport à Benadad , qui les 
f triant mihi dii , & renvoya encore ,& ht dire 
h te addant , fi fis fie- à Achab : Que les dieux 
terri pnlvis S amant me traitent dans toute leur 
fugillis omnis populi feverité , fi toute la pouf- 
qui fequitur me. fiere de Samarie fuffit pouf 

remplirfculemcnt lecrcux 
de la main de tous les gens 
qui me fui vent H . 

U. Êt refondent ri. Le roi d'Ifrael leut 
Ÿtx ifirael , ait : Di- répondit : Dites à votre 
cite ei : Ne glorietur maître : Ce n’cft pas en 
accinftus tque Ht dif- prenant les armes qu’otv 
rinftus. doit fe vanter : c’cft quand* 

ôn les quitte 

I a. F aclum efi aie- 1 1 . Benadad reçut cette ! 

fem.càm audiJfetBe - réponfè , lor (qu’il bu voit 
nadad verbum tfiud , dans (à tente avec les rois 
bibebat ip/è reget qui J’étoicnt venu accom- 
in umbraculis , & tût pagner , & il dit aujjitot à 
fervis fuis : Ctrcum- (es ferviteurs :Qu’on aille 
date civitatem. Et invertir la ville. Et ils Tin*- 
tircumdederunt eam. veftirent.' 

i J. Et ecce prophe- I j. En mérae-tems u» 
ta anus accédons ad prophète vint trouver A- 
Achab regem lfirael , chab roi d’Ifrael , 6c lut 
ait ei : H te dicitDo - dit : Voici ce que dit le 

t. 9. expi. C’eft-l-dire r dc foufirir qu’il pillât Ici biens 
de Tes fujets. Menoeh.- 

ir. 1 o. Façon de parler hyperbolique , pour marquer U 
multitude infinie de Ton armee. y*t*b. 

+. 1 1. expi. qu'il ne chance pas le triomphe avant U* 
Victoire. y*tab. -* 

H iij, 
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Seigneur : Vous avez vù 
roure carte multitude in- 
nombrable : Je vous dé- 
clare que je vous la livre- 
rai aujourd’hui entre les 
mains , afin que vous fç a- 
chiez que c'cfl mo^ qui 
£uis le Seigneur. 

1 4. Àchab lui répondit : 
£ar qui i II lui répondit : 
Voici ce que dit le Sei- 

Ï jncur : Ce fera par les va* 
ets de pié des princes des 
provinces Achab ajou- 
ta : Qui commencera le 
combat ? Ce fera vous , 
dit le prophète. 

1 y . Achab fit donc la 
revue des valets de pié des 
princes des provinces, & il 
en trouva deux cens tren- 
te-deux. Il fit enfuite la 
revue du peuple , de tous 
les enfans d’Ifrael, 
en trouva lept mille " : 

1 6. ils fortircut de la vil- 
le fur le midi. Or Benadab 
étoit dans fa rente qui bû- 
voit & qui étoit yvre -, & 
les trente-deux rois qui é- 
toient venus à fon fecours 
b ùvoicnt auffî avec lui. 

17. Les valets de pié des 


minus : Certe vieil fit 
omneut multitudir.cn> 
hanc nimiam f Ecce 
ego tradam eam ir> 
manu tua hodie , ut 
Jetas quia ego fum 
Dominas. 

14. Et ait jlchab : 
Per quem i Dixitqu* 
ei •• Hoc dicit Domi*\ 
nus : Per pcdtjfequos 
priruipum- provincia- 
rum. Et ait : Quis 
incipict praliari i Et 
UU dixit : Tu, 

l'S. Recenfuit orge 
pueros prinapum pre- 
vinciarum , & reperif 
numerum duc cm or um 
triginta duorum .• & 
recenfuit pofi eos po - 
pulum , omnes fi lies 
Ijtael ,/eptem milita : 

16. & egreffi [tint 
meridte. Benadad au- 
tem bibebat temulen- 
tus in umbraculo fuo , 
& reges triginta duo 
cum $o , qui ad aux*- 
Hum ejus vénérant. 

17. Egreffi f une au. 


'.P '*- eX ^ ‘ . Le Sc, g°«ur pour convaincre Iiracl que la 
VJdtoue ne leroit due qu’à lui f«ul, veut fe fervirdedeux 
çent trente -deux jeunes- hommes accoutumés à iitvir 
çc non a combattre. Tbeodor. in 3. Reg. tjuaft. <3. 

V. 13. txpl. C’cft-à-dirc , de ceux oui ctgicut detneu* 
tb dans Sxjouric, 
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lem pueri prtncipum princes desprovinces ifiar- 
provwctarum in pn- choient à la récc de l’at- 
ma front e. Mifit it a- mée. Benadad ayant ci>- 
que Benadad. §hti voyd pour les reconnaître , 
rmntidverunt et , 7 i- on lui vint dire : Ce font 
tenter : Viri egrejjî des gens qui font fortis de- 
funt de Samaria. Salarie. 

* 1 8 .Et tlie ait : SU- rU. Il dit à ceux qui lui 
n/e pro pace •veniunt *, parbieut : Soir qu’ils vicn- 
apprehenditc eos vi- nent pour traiter de lit- 
Mot : five ut prahen- paix , foit qu’ils viennent 
tur , vivo s eos- tapit e. pour combattre , prenez* 

les tout vifs! 

19. Egrejfi funt ergo 1 9. Les valets de pie 
pueri princ/pnm pro +■ des princes des provin* 
vtneiarum , ac reli - ces s’avarteerent donc , fit 



»o. percujpt 10. fie chacurid’eux tua 1 

tcnufquifcfUe virum , ceux qui fe préfenterent 

qui contra fe venie - devant lui : fie auflitôt les 

bat : fugeruntque Sy- Syriens s’enfuirent , fit • 

ri , p erfecut us' tji J’armée d’Ifrael les pou**-' 

eos ifrael. Fugit que- luivir. Benadad roi de$y-‘ 

que Benadad rex Sy- rie s'enfuit aufii à cheval 

rit in equo cum equi - avec les cavaliers qui Tac*' 

tiius fuis. compagnoicnt. ■ 

11. Neenon egrejfus il. Et le roi d*IfraeL 

rex ifrael pereuffit étant forti de Samarie tua ' 

equos & ettrrus 1 les chevaux Scrcnverfi les 

percujjit Syriam plagd chariots , & frappa la Sy— 

jnagnd'. rie d’une grande plaie. 

§. 1 . Les Syriens recommencent la guerre. 

il. ( Ac ce tiens au - xi. A lois un prophète 

tim propheta ad regem ' vînt trouver le roi d’If- 

lfrael , dixit ei : Va- racl , Sc lui dit : Allez ,* 

de , à» confort are , çp fortifiez-vous , 8 c couûdc-’ 

fcUo , & vide quid rez bien ce que vous axe»' 
* • «« •••• 

Hinj, 
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il faire : car le roi de Syrie f arias : fequenti ertbre 
viendra encore l’année fui- (tnno rex Syri e afeers* 
vâte pour vous combattre, det contra te. ) 

ij. Mais les fcrvitcurs i}. Servi veto re- 
du roi de Syrie lui dirent : gis Syrie, dixerunt ei : 
Leurs dieux font les dieux Dii montittm funt dii 
des montagnes " eorum , ideb fuptra- 

pour cela qu’ilfc nous ont verunt nos : fed me - 
vaincus : il faut que nous Hus efi ut pugnemus 
combattions contre eux contra eos in campe- 
dans la campagne, & nous Jiribus , & obtinebi - 
les vaincrons. mus eos. 

14. Voici donc ce que 14. Tu ergo ser- 
vons avez à faire. Faites bum hoc fac : Amcrve 
retirer tous le» rois de vo- reges fingulos ab exer- 
tre armée " , & mettez en citu tuo, & pone prin- 
lcur place vos principaux ripes pro ris c 
officiers : 

. 15. rétablirez vos trou- xf.&injlaura nu - 
pes en y remettant autant merum mHitum qsd 
de foldats qu’il en a été ceriderunt de tuis , 
tué , de chevaux autant equos fecundum 
qu’ii y en a voit dans vo-^ equos priftinos , 
tre armée , & autant d* currus fecundum cur- 

chariots que vous en avez rus t J ucs ant * habui- 

eu auparavant : & nous fii : & pugnabimus 
combattrons contre eux contra eos in campe- 
dans la campagne, & vous firibus , & videbis 
verrez que nous les bat- quod obtinebimus eos , 
trons. Il crut le confeil Credidit confilio eo~ 

■p. 13. expi. Samarie , Bcthel , & Dan étoient fituccs 
fur des montagnes , & tous Ici lieux élevés d'Ifrael 
étoient pleins d’idoles. Menoch. 

•f. 14. txpl. I*$ Syriens veulent que Bcnadad faflè reti- 
rer ces rois , foit pareequ’ik avoient pris la faite les 
premiers , foit parccqu’ils n’ofoient s’expofer aux dan- 
gers , ou qu’ils troubloient la difeipline , voulant tous 
commander , ou qu’ils négligeoient même une guerre 1 
laquelle ils ne prenoicm aucun interet. Sjnopf, . 
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VîflW , & fecit it*. 

x£. lgitur pofiqudm 
annus tr an fierai , re- 
eenfuit Benadad Sy- 
ros , (jp afcendit in 
Aphec , hp pagnaret 
contre Ifraet. 

17. Forte fi lit if- 
tael recenfui funt , & 
accepta ctbariis pro* 
ftcli ex adverfe , ca- 
Jlraque metati funt 
contra eos , quafi duo 
farvi grtges capra- 
9 um : Syri autem re- 
pleverunt terram. 

x8. (Et accédons 
ténus vir Dei , dixit 
ad regem ifrael : 
Ü ex dicit Do minus : 
Qui* dixtrunt Syri : 
Veut montium efi Do- 
minus , & non eft 
Deus valhum : dabo 
omnem multûudinem 
banc grondent in ma- 
nu tua.fÿo faet h qui* 
ego fum Dominas. ) 

1 9 . Dingebantqve 
feptem diebus ex ad- 
verfo ht atque illi 
actes , feptimâ autem 


T 77 

u'ils lui donnèrent , & il 
t cc qu’i ls lui avoicnt dit: 

1 6 . Un an après Bena- 
dad fie la revùe des Sy- 
riens , & il vint ;/ à ▲- 
phcc " pour combattre- 
contre Ilracl» 

17. - Les enfans d’ifrael 
firent aufii la revue de leurs 
troupes , & ayant pris des 
vivres ils marchèrent con- 
tre les Syriens , & campè- 
rent vis-à-vis d'eux. Ils ne 
paroijfoient que deux petits 
troupeaux de chevres : au- 
lieu que les Syriens cou- 
vroient toute la terre. 

x 8. Alors un homme de* 
Dieu vint trouver le roi 
d’Ifracl , & lui dit : Voici 
ce que dit le Seigncur.Par* 
ceqtie les Syriens ont dit : 
Le Seigneur eft le Dieu des 
montagnes , mais il n’eft 
pas le Dieu des vallées : je 
vous livrerai toute cette 
grande multitude, & vous 
Saurez que c’eft moi qu* 
fuis le Seigneur. 

19. Les deux armées fu- 
rent rangées en bataille 
l’une devant l’autre pen- 
dant fept jours. Le feptic- 


•f. 1 6. lettr. il monta. 

Ibid. ex fl. Cette ville pouvoir être celte qui étoit , félon 
Adricômc , dans la tribu d’ifiàcbar , Ce où il y avoir une 
fort grande plaine, Mtntth, 

H Y 
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me jour la bataille fc don- die commijfum eft bet- 
ua 5 & les enfans d’ ïfrael lum ,* percufferuntque ' 
tuerenr en un jour cent 
mille hommes de pic des 
Syriens. 

J o. Ceux qui échappè- 
rent s’enfuirent dans la 
ville d’Aphcc : & une mu- in Aphec , in civita-- 
raille tomba fur vingt- tem : (ÿ cecidit mu-- 
fept mille hommes qui 
dtoicnc reftés. Bcnadad 
s’enfuyant entra dans la 
ville , & fc retira dans le 
lieu le plus fecret d’une 
chambre v . 


filii ïfrael de Syrit-- 
ccntum milli a pedt - 
tum in die un*. 

3«. Fugerunt au- 
tem qui remanferant 


rus fuper viginti fep- 
tem milli a hominum , , 
qui remanferant. Por- 
to Benadad fugiens in- 
grejfus eft ctvitatcm , 
m cubienlum quoi 
er*t intr* cubiculunu - 
$. J. te Bât d 1 ïfrael accorde la paix 
aux Syriens. 

3 1 . Alors fes fervireurs 3 1. Dixeruntque ei r 
lui dirent: Nous avons ouL fervi fui : Ecce , au - 
dire que les rois de la mai- divimus , quod regesz 
Ion alfrael font doux demis ïfrael clrmrn- 
clémens. Mettons donc tes fins : panamas ita- 
des facs fur nos reins , ôc que faccos in lum bis 
des cordes à notre cou , & noftris, & funiculcs in 
allons trouver le roi d’if- c api/ i b us noftris . ff* - 
rael. Il nous fauvera peut- egrediamur ad regem . 
être la vie. Ïfrael : forfitan falva- 

f * bit animas neftras. 

31. Ainfi ils fc mirent 31. Atcinxerunt .* 
dès lacs fur les reins & la faccis lumbos fucs , 
corde au cou , & vinrent pefuerunt funicu-- 
trouver le roi d’Ifrael , & les- tn capitibus fuis , 
lui dirent : Benadad votre veneruntque ad regem 
ferviteur vous envoyé fai- ïfrael, & dixerunt ei r - 
re cette fupplication : Sau- Servus tuus Benadad 

9. 3 o- lettr. in cubiculum intra cubkulum } pro in locum 
imirauua fie AWiütümum. V«t*k. 
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etuit : Vivat , or 0 te , vez-moi la vie. Il leur ré- 
etntma me a. Et ille pondit : S’il eft encore ca 
ait : Si adbuc vivit , vie - // , c’eft raon frère ,/ . 
frater meus efi. 

33. gh/od aegepe- 33. Les Syriens tire- 
runt vin pro homme i rcat de là un bon prclage : 
fermantes rapue - & prenant aiiilicôt ce mot 
runt verbum ex ore de fa bouche , ils lui di-? ‘ 
o jus, atqut dixerunt : rent : Votre frere Bena- 
JF rater tuus Benadad. dad vous fait cette prier*. • 
Et dixit eis : Ite , & Il leur répondit : Allez Si 
adducite oum ad me. amenez-le-moi. Benadad 
Egrejfus ejl ergo ad vint donc fe piéientcr à 
oum Benadad, fait- Achab , qui le fit monter r 
v.rvit eum ùi currum fûr fon chariot, 
fuum. 

3 4 - dixit et ■: ' 3 4. Et Benadad lui dit ï '■ 

Civitates -, quas tulit Je vous rendrai les villes 
fater meus à pâtre que mon Pcre a prifes fur 
trio , reddam , fr plu- votre pcre , & faites-vous ; 
Uas fac ubi in Da- des places publiques' 7 dans ' 
mafeo , peut fectupa- Damas , comme mon perc 
ter meus in Samaria, ça avoir fait pour lui dans 
ffr ego fxderatus re- Samarie * & quand nous 
ttdam à te. Pepigit aurons fait cçtcc alliance • 
ergo fxdus > Çr dtmi- entre nous , je me rctirc- 
fit eum. rai. Achab ht donc cette - 

alliance avec lui , & il le- 
lailfa aller. 

§;■ 4. Le Roi d'ifrael repris d’avoir fait La paix. 

>3. Tune vir qui - 3 f • Alors un des çnfaqs 

dam de fins prophe- des prophètes dit de la* 
tarum dixit ad fo - parc dü Seigneur à un de ; 

ÿ.'y. Hebr. eft-il encore en vie ? 

Ibid. expi. il ne m’eft pas moins cher que raon pcopro- 
frere. Va t*b. 

y. j 4. expi. où voue leviez des droits fur Tes marchan- - 
difes qui s’y -vendront , en qualité <lç Souverain. Vatah * 

H y;/ 
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fcs compagnons : Frap- ciumfuum in fermonw 
pcz-moi u . Ec comme il Domini : Percute me é 
ne voulut pas le frapper , At ille noluit percu- 
ter e. 

5 6 . il lui dit : Parccquc 3 6 . Cui ait : gui* 
vous n’avez pas voulu me noluifti au dire vocem 
frapper " , auflitôt que Domini , ecce recedes 
vous m’aurez quitté , un d me , & percutiet te 
Jion vous tuera. Lor (qu’il lee. Cumque paulu- 
fut un peu éloigné de lui , litm recefliffet ai eo , 
un lion le trouva , & le invertit eum leo , at - 
tua. que percujjit. 

3 7. Ayant rencontré un 3 7. Sed & alterum 
autre homme , il lui dit : inveniefis virum , dû- 
Frappcz-moi. Cet homme xit ad eum : Percute 
Je frappa , & le blelfa. me. Qui pcrcuffit eum, 

& vulneravit. 

3 8. Le prophète s’en al- 3 8. Abat ergo pra *- 
lant donc vint, au-devant pheta , & occurrit re- 
du roi qui étoit en chc- gi in via . & muta- 
min , & il fc rendit mé- vit ajperfione pulvtris- 
connoillable . en mettant os & oculos Juos. 
de la pouflîere fur fon vi- 
fage & fur fcs ycur. 

39. Et lorfque le roi fut *39. Cumque rerc 

Î >alTé , il cria après lui , & tranfifl'et , clamavit 
ui dit : u Votre ferviteur ad regem, & ait : Ser- 
s’étoit avancé pourcom- vhs tuus egrcjjûs ejt 
battre les ennemis de près, ad preliandum comi - 
& l’un d’eux s’en étant nus ; cumque fugijfet 
fui , quelqu’un me l'a amc- vir unus , adduxit 

T* Jf* expi. C’étoit un prophere qui parloir à un au- 
tre prophète d* la pa.t de Dieu , qui cft le fouverain 
maître de la vie fie de la mort des hommes : c'cll pour- 
quoi ce fécond devoit obéïr. Efitui. 

ir. Itttr. Vous n’avez pas voulu écouter la voix du 
Seigneur. 

T. 39. txpl. ce p'écoit qu’une parabole. Thtod. in hum 

1 9<*M. 
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tum quidam ad me , né , & m*a die : Gardez- 
&'ait •• Cufiodi vi - moi bien cet homme- là ÿ. 
r«OT //?«;» ; qui fi & s’il s’échappe , votre' 
lapfits fuerit.erit ani- vie répondra pour laiîcn-- 
ma tua pro anima ne , ou vous payerez uqJ 
* ejus , aut talentum talent d’argent.- 
argent i appendes. 

40. Dum autem ego- 40. Et comme érarft’ 
türbatus hue illueque troublé je me tournois de 
me verterem , fitbiiè côté & d’autre , cet hom~ 
non comparait. Et ait m#cft diTparu tout-d’un- 
rex lfirael ad eum : coup. Le roi d'Ifrael lui 
Hoc eft judicium tuu dit : Vous avez vous-mc-- 
quod ipfe decreviftL me prononcé votre arret. 

41. At ille fiatim 41. Auflitôt il efluya la’ 
abfierfit pulverem de pouflïere de Ton vifage , & 
facie fua , & cognovit le roi d’Ifrael- reconnut 
eum rex lfirael , quod qu’il étoit du nombre des 
eJJet de prophetis.. prophètes. 

41. Qui ait ad 41. 11 dit au roi : Voici. 
eum : Hoc dicit Dô - ce que dit le Seigneur : 
minus : Quia dimififii Parceque vous avez iaiifé 
virum dignum morte échapper de vos mains im 
de manu tua, erit ani- homme digne de mort 
ma tua pro anima votre vie répondra pour 
ejus , & populos tous la fienrre , & votre peuple* 
pro populo ejus . pour fon peuple " . 

43 . Reverfits efi 43. Mais le roi d’Ifrael 
igitur rex lfirael in retourna en fa mai fon., 
domum fuam , audire meprifant ce que ce pro- 
eontemnens , & furi- phetc lui avoit dit , & il* 
hundus venit in Sa- entra plein de fureur dans. 
mariam. Samaric. 

41. expi. Benadad étant ennemi juré 'd’Ifrael , 8c 
ayant blafphcmé contre Dieu qui l’avoir livré entre les 
mains d'Adiab , ce prince ne pouvoir pas £uu crime uicr 
de clémence en fon endroit. Sjnopf. 



Iïfri/lV. DES ROIS. 


CHAPITRE XXL 

$. x: Haboth refufe de vendre fa vigne. r 

t‘an du x.T L arriva en fuite un i. 7) Oft verba au - * 
monde X étrange accident à Na*'" / tem hoc , tem- ' 

3 ,0? - botti qui étoif de Jezra pore illo vinea erat 
j. a c" hel v il avoit à lui dans Haboth Jezrakelita, , 

8^. Jezrahel une viene près qut erat in Jearabel 

du palais d’ Achat) ro»de juxtapalattumAchab ' 
Samarie. ; t regu Samaria 

i. Et Adiab lui dit : : i. Locutus efi ergo ’ 

Donnez-moi votre vigne, * Achab ad Haboth , 
afin que je puifle faire un dteens : Da mihi vi- 
jardin potager , parce qu’- . neam tuam , ut fa>- 
cllc cft proche " de ma - ciam- mihi hortutn 
mai fon , & je vous en don- olerum , quia vicina 
ncrai une meilleure -, ou fi efi , & prope domutn 
eela vous accomniodoit meam , daboque tibi * 

■ mieux , je vous la payerai pto ea vineam melio - 
en argent au prix- qu'elle ' rtm ; aut fi commo- * 
vaut. * dius tibi put as , ar- 

gent i pretium , quan- 
• todtgnaefi. 

3. Naboth lui répon- 3. Cui rejpondit 
dit : Dieu me garde de Haboth : Proptttusfir- 
vbus donner l’hetitage de mihi Dominas , no' 
mes peres u . • dèm hereditatem pa- 

■ trum mtorum-tibt. 
t- 1 . Itttr ; voifîne 8t pfoche. 

, fxpl. Naboth ne regatdoit l’argent &: La vigne que 
lui oflroit cc prince impie , que comme un argent ou 1 
un bien d’miquitc , en comparaison de l’heritàge de fej- 
* peres , qu’il uc pouvoir vendre , fans manquer en quelque 
force au refpeét qu'il dévoie à leur mémoire , & a la rc- 
connoifTance duc à leurs travaux. S. Ambr. de "Kaboth. r. z. 
& feq. Il n’étoit permis aux Ifraélircs d’aliéner leurs hé- 
ritages que dans la néccflitc , 6c jufqu’i l’année du Ju* 
bile feulement. Nobotli a’ecoit point dans le «s de U 
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C'HÀPITKE' xxr.’ -I ty. 

. f - Venit ergo Achab 4. Achab revint donc 

i» domun fuant m - chez lui tout en colère & 
dignans , & frendens plein de fureur , à caufe 
fuper verbe , ejnod lo- de cette parole de Naboth 
cutus fuerat ad cum de Jczrahcl qui lui avoir 
Naboth J ter abtlites , dit : Je ne vous donnerai • 

. dtctns : K on dabo tibi point l'héritage de mes • 
hrreditntem patrum peres. Et fe jettant fur fon • 
meorum. Et projieiens lit , il fc tourna du coté 
/• t» UcUtlum fuum, de la muraille , • & nc - 
eovertit f acier» fuam mangea point. • 
md partetem , & non- 
aemedtt paner». 

J. lngreffa tfi au - J. Jezabcl fa femme" 
fem ad ettm Jexabel l’étant venu trouver lui 
aoxor fua , dtxitque dit : Qu’eft-ce donc que 
ai •* Quid efl hoc , un- cela ? D’où vous vient 
de anima tua contré- cette triftclTc ? Et pour- 
firata efi ? quart quoi 1 ne- mangez - vous » 
ne» comedis panem ? point î 
• 6 - refondit 6 . Il lui répondit : J’ai i 

ai : Locutus fum Na- parlé à Naboth de Jezra- • 
both Jex.rahelita . fr liel , & je lui ai dit : Don- 
dixtt et : Va miht vi- nez-moi votre vigne , & • 
%eam tuam , accepta je vous en donnerai l’ar- 
fecunià , aut fi tibi gent : ou lî vous l’aimez - 
plaeet , dabo ttbi vi- mieux, je vous en donne- 
neam meliorem pro rai - une meilleure pour 
ta. Et ille ait : Non celle-là. Et il m’a répon- 
dabo tibt vinear» du : Je ne vous donnerai 
meam. point ma vigne. 

7 .Dixit ergo ad'eum 7. Jezabcl fa femme lui 
Jexabel uxor ejus : dit : Votre autorité eft' 
Grandis auciorttatis grande à ce que je voï " , 
es-, bene regis re- & vous gouvernez bien le - 

^ . 

néceflîté , & ne pouvoir plus cfperer de retirer fa vigne • 
lorsqu'il l'auroic vendue à Achab. Tirin. 

f, 7, ex fl. c’cfl une ironie dont elle fcrr« Sa,- - 
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‘rty* ni. ttv. dés K ô f £ 

royaume d’Ifracl. Levez- gnum Ifrael. Surfé g 
vous , mangez , & ayez comede paner» , ^ 
Pcfprit en repos ; c’cft moi dquo animo ejlo , ego 

3 ui vousdonnerai la vigne dabo tibi vineam N 4 - 
c Naboth de Jczrahcl. both fezrahelitd. 

$. i. Jezabel fait tuer Naboth. 

8. Auffitôt clic écrivit- 8. Scripjit itaqut 
des lettres au nom d’A- lifteras en nomine A - 
chab , qu’elle cacheta du' chah , & fgnavit eae 
cachet du roi , & elle les annule ejus , mifit 
envoya aux anciens & aux ad majores natu 
premiers de la ville de optimates,qui erantim 
Naboth qui demeuroient civitate ejus, &hab>* 
avec lui'. rabant eut n Naboth. 

9. Ces lettres étoièrit 9. Litterarum att± 
conçues en ces termes " : tem hoc erat fenten- 
Publiez un jeûne , & fai- tin : Pudicate jeju- 
tes 11 alîcoir Naboth entre nium, & fédéré facite 
les premiers du peuple j* Naboth inter primo* 

populi , 

1 o. & gagnez deux hom- 1 o. eÿ» fubmittite 
mes fans foi & fans con- duos viros filios Be *- 
fcicnce 11 , qui s'élèvent Irai contra eut» , & 
Contre lui 8 c qui portent falfurn tejlimomum 
contre lui un faux ttfmoi- dtcant : BenedixXt 

gna^e, en difant: Naboth Deum & regem : 
a blafphemc " contre educite tum , çÿ» la - 
Dieu & contre le roi. Et pidate , ficqtic mo~ 
quand on l’aura fait fortir rtatur . 
tle la ville , qu’il foit lapi- 
de & qu’il meure. 

y. p. txpl. C’ctoit la coûturiv d’informer des grand» 
crimes aux jours de jeûne, f-xtxb. 

Ibid, ex fl. ut non odio , fed velut inviti damnafle vi- 
derenrur quem honoraverant. 

Ÿ. 10. Itttr. enfans dfc Bclial. , r* efl-x-dire , fans joug, 
des impies & des fcelcrats. Le démon eft appelle Bclial dans 
^Ecriture. 

Ibid, lettr. Bcncduit, t>ro maledixit } per antiphraüjB. 
ttt in libto Jobi 


CHAPITRE XX t t8f 

1 1 . Teeerunt ergo ci- il. Les anciens & le$ 
ves ejuf majores nam premiers de la ville de 
(fi* optimales, qui habi- Naboth qui demeuroient 
tabant eum eo in urbe, sfvcc lui , firent ce que Jc- 
ficHt preceperat eis je- zabffl leur avoir coniman 1 - 
scabel , (fi* fient feri- dé , & ce que portoit la 
ftum erat in lit ter fs lettre qu'elle leur avok 
qum miferat ad ros .* envoyée. 

Ti.' frâdicxvtrwrt n. Ils publièrent uft 
jejunium , (fi* federe. jeune , St firent aff&qjr Na- 
fectrunt Naboth huer both entre les premiers du 
frtmos populi. peuple : 

i j. Et adduttis duo- » J. & ayant fait venir 
bus viris film diabo - deux hommes fans foi & 
li , fecerunt tos fede - fans confcieircc " \ ils les 
re contra eum : at firent afleoir vis-à-vis de 
iUi t fcilicet ut viri lui : & ces deux hommes 
di abolies > dixerunt comme n’ayant ni foi ni 
contra eum teflimo- confcience , portèrent té- 
nium coram multitu - moignage contre lui de- 
dine : Benedixit Na- vant l’afTcmbléc , en di- 
both Deum (fi* regem : fânt : Naboth a blafph©- 
quamobrem eduxerunt mé Dieu & le roi : & en- 
eum extra civitatem, fuite de ce témoignage ils 
(fi* lapidibus interface - le firent forcir de la ville , 
runt. & le lapidèrent * 

1 f. Miferuntcjue ad 14. Ils envoyèrent auffi- 
Jezabel, dicentes : La- tôt à Jezabel , & lui firent 
pidatus efl Naboth, (fi* dire , Naboth a été lapi- 
tnortuus efi. dé , & il cft mort. 

1 $. Factum efi art - 1 5 . Jezabel ayant appris 

tem , eum audiffetje- que Naboth avoir été la- 
zabel lapidatum Na- pidé , & cnfil croit mort , 
both , (fi mort u tem , vint dire a Achab : Allez , 

loeuta efi ad Achab : & prenez 11 pour vous lar 

/ 

/ 

*fr. 1 $. H tir. filii Belial. J r *lg. Filii diaboli. Et de memt 
«n r uitc. 

y. ij. expi. par conlifcation, Grotius» 


c. 


i*y frr. irv. dés ko fs: 

royaume d’Ilracl. Levez- gvum ifrael. Surgé g 
vous , mangez , & ayez <j? comede panem , & 
Pefprit en repos $ c’eft moi aquo animo ejlo , ego 

3 ui vousdonnerai la vigne dabo tibi vineam Nrt- 
c Naboth de Jczrahcl. both Jez.raheltta. 

S- t. Jezabel fait tuer Naboth.- 
8 . Auflitôt elle écrivit- 8 . Scripfit itaqut 
des lettres au nom d’A- lifteras ex rumine A~ 
chab , qu'elle cacheta du’ chah , & fignavit eac 
cachet du roi , & elle les annule ejus , fr mifit 
envoya aux anciens & aux ad majores natu & 
premiers de la ville de optimates.qui erant m 
Naboth qui demeuroient civitate ejus, & hmbi* 
avec lui'. tabant cum Naboth. 

9. Ces lettres étoiérit' ?. L'ttterarum au - 
conçues en ces termes " : tem hoc erat fenten - 
Publiez un jeûne , & fai- tia : Pradicate jeju~ 
tes ;/ alfooir Naboth entre nium, & federe facitt 
les premiers du peuple j# Naboth inter primo* 

populi , 

10. & gagnez deux hom- 10. & fubmittitte 
mes lans foi & fans con- duos vtros filios Be *- 
fcicnce " , qui s'élèvent Isal contra eum , & 
contre lui & qui portent falfum tejl/monium 
contre lui un faux rémoi- dtcant : Benedtxit 

gnasc, en di faut: Naboth Deum & regetn : & 
a blafphemc " contre educite eum , & la - 
Dieu & contre le roi. Et pidate , ficquc mo~ 
quand on l’aura fait fortir natur. 
delà ville , qu'il foit lapi- 
dé & qu’il meure. 

ir . 9. exfil. C’étoit la coûtuiftr d'informer des grand* 
crimes aux jours de jeune. Vatab. 

Ibid. cxfl. ut non odio , fed velut inviti damnafle vi- 
derencur quem honoraveranr. 

ir. 10. Uttr. enfans de Bclial. , (‘efl-i-dire , fans joug, 
des impies 5 c des fcclerats. Le démon cfl appelle Bclial dans 
l'Ecriture. 

Ibid, lettr. Bencduit , pro maledixit, per amiphrafiiB* 
Ut in libro J obi 
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CHAPITRÉ XXI. t8f 

1t. Fecerunt ergo ci- t r. Les anciens & Ic$ 
ues ejus majores natrt premiers de la ville de 
©> optimales, qui habi~ Naboth qui demeuroient 
tabant cura eo in urbe, afvec loi > firent ce que Je- 
fïeut preceperat eisfe - zabtfl learavoit comman 1 - 
zabel , & Jîcut [cri- dé , & ce que porroit la 
ptum erat in litterfs lettre qu’elle leur avok 
quae miferat ad eos : envoyée. 

ix. predicaverurrt ix. Ils publièrent uft 
jejun 'tum , & federe. jeûne , & firent afieqjr Na- 
fecerunt Nabot b inter both entre les premiers du 
primos popuîi . peuple i 

ij .Et adduftis duo- i J. & ayant fait venir 
bus viris filiis diabo - deux hommes fans foi & 
li , fecerunt eos fede- fans confcience " \ ils les 
re contra eum : at firent alfcoir vis-à-vis de 
illi i feilicet ut viri lui î 8c cet deux hommes 
diabolici , dixerunt comme n’ayant ni foi ni 
contra eum teftimo - confcience , portèrent té- 
nium coram multitu - moignage contre lui de- 
dine : Benedixit Na- vant l’aflcmblée , en di- 
both Deum & regem : fant : Naboth a blafphe- 
muamobrem eduxerunt mé Dieu 8c le roi : 8c cn 1 - 
enm extra civitatem, foire de ce témoignage ils- 
lapidibus interfece- le firent for tir de la ville , 
runt. & le lapidèrent. 

i f. Mifcruntcfue ad 14 . Ils envoyèrent auffi- 

Jezabel. dictâtes : La - tôt à Jezabel , & lui firent 
pi datus eft Naboth, & dire f Naboth a été lapi— 
mortuus eft. dé , & il «ft mort. 

1 J. Factum eft art - r y . Jezabel ayant appris 

tem ,cum audtjfetje - que Naboth avoir été la- 
zabel Upidatum Na- pidé , & cju’il étoit mort , 
both , & mort u tan , vint dire a Achab : Allez-, 
locuta eft ad Achab : & prenez " pour vous lat- 

/ 

ir. ij. Htbr. filii Bclial. F’ulg. Filii diaboli. Et de même 
«n r nitc. 

ir. ij. expi. par contifcation. Grotiut * 


« 


Hé f ft L IV DES ROl£ 

' Vie ne de Naboth de Jcz- Surge , fr pcjjide %i-‘ 
rahel qui n’a pas voulu Ce neam Naboth Jezra- 
rendre à votre delir , ni : h eht a, qui noluit ùbï 
vous la donner pour le aequiefeere , dare 
prix quelle Valoit -, car eam afceptâ pétunia i 
Naboth n’cft plus en vie, non enim vivit Na- 
nais il cft more. both , Jed mortuus eft.- 

1 6. Achab ayant appris* 1 6. Qued cum au- ' 
là mort de Naboth , s’en dijfet Achab , mor- 
allaauflîtôt dans la vigne tuum .videlicet Na - 
de Naboth de Jezrahel both,furrtxit.&def>‘ 
pour s'en rendre maître. cendebat in vineam‘ 

Naboth JezrahelitÂ , - 
ut pojfideret eam. 

f. J. Elie reftoche à Achab la mort de Naboth 
& lui en prédit la punition . • , 

} 7 * En meme-tems le 17. Fa&us ejl igi- 
Scigncur ad relia ta parole tur Jermo Domtnt ad 
à Elie-de Telbe >& il lui Eliam Thefiiten , dé- 
dit :• cens : 

1 8. Allez préfenteirtent* 1 8. Surge, & defeen- 
au - devant «L* Achab roi de in occurfutn Achab 
d’Jfracl qui cft dans Sa- regis Ifrael , qui eft in 
marie : car le voilà qui va Samaria ; ecce ad vs- 
dans la vigne de Naboth noam Naboth, dofeeur 
pour s’en rendre maître -, dit , ut pojfideat eam : 

1 9 . & vous lui parlerez i 9 . & bquèris ad 
en ces termes : Voici ce oum , dicens : Hoc di- 
que dit le Seigneur : Vous - cit Dominas : Oecidi - 
avez tué " Naboth , & de fii , infuper & pojfo- 
plus vous vous êtes cm- dijîi. Et pofi hoc ad- 
paré de Ja vigne. Et vous des : Hic dieu Demi- 
lui direz enluite : Voici nus : lit loco hoc , i» 
eu que dit le Seigneur : En quo linxerunt canot ' 

"P. 18. Surec , 8c defeende , pro Vadc cité. Vcrbum , pro * 
adverbio. h ebraï fm. 

P. 19. expi. n’cmpcchant pas le mauvais dclïcia de Je# * 
SA bel, Menoib, ■ • 
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* CH À P 
Jangumem Nabot h , 
lambent quoque fan* 
gutnem tuttm. 

10. Ht art Achab 
ad Eliam : Num in- 
vemfit me innnicutn 
tibi ? Qt/i dJxit : In- 
vent , eb qubd vcnan- 
datus fis , Ht faceres 
mnlum in confie du 


ltRt XXI. rsy 
cc même liou où les chiens’ 
ont léché le fang de Na- 
bot h , ils lécheront auf& 
votre fang. 

io. Et Achab dit à Elie: 
En quoi avez- vous trouvé 
que je me déclarafle votre- 
ennemi " ? Elie lui répon- 
dit : En ce que vous vous 
êtes vendu " pour faire le 
mal aux yeuxdu Seigneur. 


P omtni. 

il. Ecce ego in~ 
ducam fuper te ma- 
int n , & demetam po- 
jjteriora tua . & in- 
terficiam de Achab 
mingentem ad parie - 
tem , ér claufum & 
ultimum in lfraeL 


xx. Et dabo domum 
tuam fient domum 
Jéroboam filii N abat, 
0* fient domum Baafa 
filu Âhia : quia egifii 
Ht me ad ira r twdiam 
fr avocates , 0» pecca- 
re fecifii ifrael. 

i). Sed fr de Je- 


xt. Je vais faire fondre- 
tous les maux " fur vous -, 
je vous retrancherai vous 
8c votre pofterité de deflus 
la terre , & je tuerardc la 
maifon d’ Achab jufqu’aux 
plus petits enfans 8i aux 
animaux ,8c depuis le pre-- 
micr jufquau dernier lf 
dans lirael. 

ix. Je rendrai votre, 
maifon comme la maifon 
de Jéroboam fils de Na- 
bat , & comme la maifon 
de Baafa 61 s d’Ahia : par- 
ceque vos a&ions ont irr : — 
té ma colore , 8c que voi s 
avez fait pecher lirael. 
xi- Le Seigneur a pre*- 


•p. io. lettr. Num invenifti me inimicum tibi ? 

Ibid. expi. C’eft une métaphore par laquelle il fait al- 
lufion b ceux qui fe louent pour quelque ouvraee ; corn* 
me s’il difoit : Vous vous êtes livré à Baal 8c a Jczabel 
pour Cuivre en tout leurs volontés. Syvopf. 

•p. it. lettr. malum. 

i. 1 1 . lettr. claufum 8c noviffîmum , id eft , omnes tuo* , . 
J fummis ad mhxnos. yofub. Voyez ch, j y. xq*- 


ni Ifl. LIV. DÊ 
noncé aufli cet arrêt con- 
tre Jczabcl 11 : Les chiens 
mangeront Jezabel dans 
Je champ de Jczrahel. 

24. Si Achab meurt dans 
Ja ville , il fera mangé par 
les chiens : 8î s’il meurt 
dans les champs , il fera 
mangé par les oi féaux du 
ciel. 

if. Achab n’eut donc 
point fon femblablc en mé- 
chanceté, comme ayant été 
vendu pour faire le mal 
aux yeux du Seigneur : car 
il y fut excité encore par 
Jczabcl fa femme. 

16. & il devint telle- 
ment abominable , qu’il 
fuivoit les idoles des A- 
mo‘rrhéens ; que leSeigneur 
avoit exterminés à l’en- 
trée desenfans d’ifrael en 
leur payés. 

27. Achab ayant donc 
entendu ces paroles déchi- 
ra fes vêccmens , couvrit 
fachaird'un cilicc , jeûna 
& dormit avec le fac , & 
marcha ayant la tête 
bai /Téc. 


18. Alors le Seigneur 
adrefla (a parole à Elic de 
Tefbe , & il lui dit : 

19. N’avez -vous pas 
13 rltttr. locutuseiidc J< 


$ RO tt. 
zabel locHtus efi D6* 
minus , die en s : Canes 
comedent Jezabei in 
agro Jezrahel. 

2 4. Si mortuus fue - 
rit Achab in civitatt, 
comedent eum canes : 
fi autem mortuus fut- 
rit in agro , comedent 
eum volucres coeli. 

i y. lgitur non fuit 
aller talis ficut Achab, 
qui Vcnundatus efi ut 
faceret malum m coU- 
j feftu Demrni : conci - 
tavit enim eum Jezst- 
bel uxor fua , 

±6. & abominabi - 
lis facius ejl , in tan- 
tum ut fequeretur tdô- 
la que. fecerant Amor - 
rhei , quos confumpfit 
Dominas à facie filio - 
mm Ifrael. 

17. Itaque cum an- 
dsfiet Achab fermones 
iftos , feidit veflimen- 
ta fua , & operuit ci - 
licio carnem fuam , 
jujunavitque fr dor- 
mivit in facco » fr 
ambulavit demiffo- ca- 
pito . 

z 8'. Et faflus efi fer- 
mo Dominé ad Èliam 
Thefbiten , dicens : 

19. Nonne vidifiï 
abcl,. 


— 1 
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CHAPITRE XXII. z|| 
Urunuliatum Achab co- vu Achab humilié dcvanç 
ram nu ? Quia igi- moi " } Puis donc qu’il 
lur humiliât ut ejl s’eft humilié à caufe de 
nui caufâ , non in - moi , je ne ferai point 
ducam malum in die- tomber fur lui pendant 
bus ejus , fed in dte- qu'il vivra , les maux dont 
bus filii fui infer nm je C ai menacé i mais je les 
malum domui ejus. ferai tomber fur fa mai l’on 

fous le regne de fon fils. 

Sr. 19. expi. Quoique quelques Pères femblcnc croire 
<pie la pénitence d’ Achab ctoit véritable j néanmoins 
le featiment le plus général & le j-lus probable , cil que 
la convcrüon de ce prince fut plutôt l'clfet d’une crainte 
paiTagere , que d'une vraie charité : comme l’explique faine 
G.regoire hom. 10. m E\tth. Eftiuf. 


CHAPITRE XXII. 


‘•A Infi trois ans fe 


$. x. Alliance de Jofnphat avec Achab contre 
les Syriens, 

f , r r'RanJierunt igi- 

Ji tut trcs anni jt\. pafierent fans qu’- 
ahfque bello inter Sy- il y eut guerre entre la 
nam (T ifrael. Syrie & Ilrael. 

x. In anno autem 1. Mais la troifîémean- fan du 
tertio defeendit fofa- née Jofaphat roi de Juda monde 
phat rexjuda ad re - vint trouver le roi d’Ifv î ,0 7* 
t ,m ifratl. ■ ntl *. 

j. ( Dixitque rex j. ( Car le roi d’Ifracl S57, 
lfrael ad fervos fuos : avoir déjà dit à fes fervi- 
Ignor/stis quod nojlra teurs: Ignorez-vous que la 
fit Ramoth Galaad , ville de RamothcnGalaad 
& negligimus tôlier c çft à nous " , cependant 


ir. x . expi. Jofaphat s’étoit allié avec Achab par le 
mariage de Joram fon fils avec Athalie fille d'Achab &c 
de Jcaabel : & cette alliance fut pciniçieuk à Joram, 
X. Parai. 11. 4 . 

tjr. 3. ex gl. Peut être que les Syriens s’çn ét oient cmya* 
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4 . Et ait ad Jofa - 
p bat : Venies-ne me- 
cum ad praliandum 


meus , & populos 

tuus , unum Junt : 
fjÿ équités met , équi- 
tés tut. Dtxitque Jo- 
Japhat ad regem if» 


«9* tfî. LIT. DES 1LQf& 

.nous ne penfons point à la eam de manu feglü 
retirer d’entre les mains Syrie, t ) 

.du roi de Syrie ? ) 

4. Et le roi d’Ifrael dit 
à Jofaphat : Viendrez- 
vous avec moi à la guerre 
pour prendre Ramoth en in Ramoth Qalaad, 
Gaiaad ? 

5. Jofaphat ré pondit au J. Dixitque Jofa* 
roi d’Ifracl : Vous pouvez phat ad regem lf- 
difpoferdc moi comme de rael : Sicttt ego fum , 
vous- meme. Mon peuple ita & tu : populos 
& votre peuple uc font 
qu’un (cul peuple : & ma 
cavalerie cil votre cava- 
.lerie /,r . Et il ajouta en par- 
lant au même roi d'ifiael : 

Consultez néanmoins au- rael : Quart , oro te, 
jourd’hui , je vous prie , hodte jermonem Do- 
quelle cft la volonté du mini. 

Seigneur. 

* §. Z. Faux prophètes trompent les deux Rois. 

6. Le roi d’Ifracl affetn- 6. Congregavit er- 

îbla donc fes prophètes qui go rex Ifrael prophè- 
te trouvèrent environ qua- tas. quadnngentos c tr- 
otte cens , & il leur dit : citer vtros , & ait 
• Dois- je aller à la guerre- ad eos : ire d:beo in 
-pour prendre Ramoth en Ramoth G*Uad ad 
iGaiaad , ou me tenir en lellandum , an qutef- 
paix ? I! lui répondirent ? cere * Qui rejponde- 
Allcz , & le Seigneur li- runt : Afeende , & 
vrera la ville entre les dabit eam Dominas 
mains du roi. - in manu regis. 

sis du teins que B aafa fortifia Rama , fupr, c. iy. -v. 10. 
Mais Bcundad a voit promis à Achâb de lui rendre les vil- 
les que foo pere lui avoir enlevées , c. 10. -v. J4. 

ÿ. f. expi. Jofaphat fait une faute en s'alliant ave 
Achab ? de quoi il cil repris cnfuice par un prophète* 
Si. Parai, tp. 1. j. 
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CHAPITRE XXII. t 9 t 
' ■*?. Hfixit autemjo- 7. Jofapkac lui «lit : N’y* 
fmphat : Son efi hic a-t-il point ici quelque : 
propheta Dominé qnif- prophète . 4 » Seigneur , 
piam ut interroge mus afin que nous «le confui- 
per etim f rions par lui $ 

8. Et mit rex If- Le roi d'ifrael répon- 
se/ ad Jofaphat : Ke- dit à Jofaphat : Il efi de- 
manfit vir tenus , per meuré un ' homme par qui 
quem poffumus inter- nous pouvons confultcr le 
rogare Dommum : fed Seigneur : mais je h ai cet 
ego odt eum j quia homme-là 5 parccqu’il ne 
non prophetat mihi me prophetiie jamais rien 
bonum , fed malttm , de bon , & qu’il ne me 
Mieheas filins Jemla . prédit que du mal \ c’elt 
XZui Jofaphat ait : Se Michée fils de Jemla. Jo- 
+Joquxris ita , rex . faphac lui répondit : O 

roi ne parlez pas ainfi. 

9. Voeavit ergo 9. Le roi d'ifrael ayant 
rex Ifrael ennuchnm appcllé un eunuque , il lui 
zjuemdam.&dtxit ei : dit : Faites venir préfcn~ 
jptfltna addueere Mi- tentent Michéc fils de 
xh&zm filium Jemla. • Jemla. 

10. Rex aiitem if- 1 o. Le roi d’ifrael 3 c Jo- 
rael , & Jofaphat rex faphac roi de Juda croient 
Jnda .fedebant unuf- alors dans la cour prés la 
qui / que in folio ft*o , porte de Samarie , a /lis . 
veftiti enhu regio , in chacun en leur tronc avec 
area juxtaofivimpor - des habits & uuc magnifia 
ta Samarie , & uni- ccnce royaic , & cous les 
.tterji prophète prophe - prophètes prophetüoieViC 
t avant in eonjjectn devant eu?. 

zeorutn. 

1 1 . Feeit q uo que fi- J r. Sedecias fils de Cha- 
ht Sedteias filins Cha - naana s’éroit* fait faire au f- 
naana cornue ferrea, fi des cornes de fer , St ii 


ir. 8. expi. Michée éroic refté feul à Samarie » quai* 
.mi'il y eut cacotc pluficurs autres prophètes ailleurs. 
ALcnoch. 







i 



Digitized b/ Google 


I 


* 


ê 

f 

i I 

I < 


if 


II 

» 

r 


i 

! 


t9 % III. LIV. DES ROTS. 

^it : Voici cc que dit le Sei- & ait : Hec diftt Do- 
gneixr : Vous battrez avec minus : His ventila - 
les cernes , & vous agite- lis Syriam . douée de- 
rez la Syrie jufqu aeeque leas eam . 
vous l'ayez toute détruite. 

1 1. Tous les prophètes x i. Omnefque pro~ 
prophetifoient de même , pheu fimihter prophè- 
te difoient: Allez " contre tabant , dicentes : Af- 
Ramotli en Galaad , te cende in Ramoth G a* 
marchez heureufement , laad , & vade projpe - 
te le Seigneur la livrera re , cJ» tradet Domi - 
encre les mains du roi. nus in manus regis . 

§. 5. Michée prédit la perte de la bataillé. 
ij. Celui qu’on avoit 13* Nanti us veto 
envoyé pour faire venir qui terat ut vocaret 
Michée lui dit : Voilà Michdam , locutus eft 
tous Jes prophètes qui dans ad eum , diccns : 'Ecce 
leurs réponfes prédilent fer mon es prophetarum 
tous d'une voix un bon fuo ore uno régi bona prêt- 
ez* au roi. Que vos paro- dtcant ; fit ergo fer - 
k$ foient donc fcmblab les mo tuus fimilis eo- 
aux leurs , te que votre rum , fr loquere bo- 
prédi&ion foit favorable, na. 

14. Michée lui répon» Cui Micheas 

dit : Je jure par le Sei* ait : Vivit Dominas , 
gneur , que je ne dirai que quia quodeumque di- 
ce que le Seigneur m aura xerit wihi Dominas » 

dit. , hoc bq** r - . . 

1 5. Miche'c fc préfenta 15. Venit itaque 
donc devant le roi , te le ad regem , ait tlli 
roi to* dit : Michée , de- rex : Miche* , ire de- 
vons-nous aller à la guerre bernas in Ramoth G a- 
pour prendre Ramoth en laad ad prelLwditm , 
Galaad ou demeurer en an ce f arc Qui ille 
paix ? Miellée lui répon- rejpoi.dit f * Afcende , 
dit : Allez , marchez heu- & vade prefterè , 
xeufement , te le Seigneur & tradet eam Do - 
t> 11. leur . montez. 

minus 
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CHAPITRE XXII. 


.fh'mut in manus re- 

•i 6. Dixit autem rex 
ad eum .* Iterum at- 
que itéra m ad] uro te , 
ut non loquaris- mihi 
tiifi quod verum eft , 
in nomme Domini. 


tes paflorem , & ait 
JDominus : Non babent 
ifii dominum : rever- 
tatur unufquifque in 
domum fuam in pace. 

1 8. ( Dixit ergo rex 
2/rael ad Jofaphat : 
Numquid non dixi 
tibi , quia non pro~ 
fbetat mihi bonum , 
fed femper malum ? ) 

1 9 . llle vero addens , 
ait : Proptereà audi 
ftrmonem Domim : Vi- 
dé Dominum fedentem 
fuper folium fuum & 
omnem exercitum cœli 


la livrera entre les mains 
du roi /r . 

1 6 . Le roi ajouta ; Je 
vous conjure inuam ment * 
de ne me parler que fcloa 
la vérité. 


17. Michécluidit : J ai 
Ifrael difperfc 
montagnes com- 
me des brebis qui n’ont 
point dc’pafteur , & le Sei- 
gneur a die : Ils nont 
point de chef". Que cha- 
cun retourne en paix dans 
fa maifon. 

18. Auflitôt le roi 
d’Ifrael dit à Jofaphat : 
Ne vous avois-je pas bien 
dit que cet homme ne me 

copherife jamais rien de 
on , mais qu’il me prédit 
toujours du mal ?* 

19. Et Miellée ajouta: 
Ecoutez la parole du Sei- 
gneur : J’ai vu y/ le Sei- 
gneur aflis fur Ton trône , 
& toute l’armée du ciel 
qui écoit autour de lui à 


1 7 * Et ille ait : Vi- 
di cnnihtm Ifrael dtf- vu tout 
perfum in montibns , dans les 
quajî eves non haben- 


ir. if. expi. Achab comprit bien que c’ctoir une ironie , 
puiiqu’il conjura le prophète de lui parler félon la vérité. 
EJtwf. Menoch. 

Y. 1 6. lettr. iccrùtn atque itcrùm adjurotc. Hebr. adjur* 
te in nominc Jehovar. l' atab. 

3 f. 17. lettr. de maître. • 

ir. 1 9. 10. expi. Cette viiion Ce pafTà toute dans l'imagi- 
nation du prophète d'une maniéré accomodéc à ce qui 
le nalle ordinairement entre les hommes. Tirin. 

Tomt VL ' I 
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iii.liv.de 

droit 3c à gauche : 

10. 3c le Seigneur a 
dit : Qui feduira Achab 
roi d’iliacl , afin qu’il 
marche contre Ramoth 
en Galaad , 2: qu’il y pé- 
ri de ? & l’un dit une cho- 
fz y l’autre dit une autre. 

xi. Mais l’cfprit malin 
&' avança , Se fe préfcntanc 
devant le Seigneur il lui 
dit : C’eû moi vqtfi rédui- 
rai Achab. Le Seigneur 
lui dit : Et comment ? 

xi. Il répondit : J’irai , 
& je ferai un efprit rnen- 
teur dans la bouche detous 
fes prophètes. Le Seigneur 
lui dit : Vous le feduirez , 
3c vous aurez Tavantagc 
fur lui. Allez , 3c faites 
comme vous le dires 
x 3. Maintenant donc le 
Seigneur a mis un efprit 
de menfonge en la bouche 
de tous vos prophètes qui 
font ici , 3c le Seigneur a 
prononcé votre arrêt 11 . 

t 

14. En même - tems 
Sedecias fils de Chanaana 
s’approcha de Michée , 3c 
lui donna un foufflet fur la 


S XOIS. 

ajfiftentem ci a de x tnt. 
fa À finiftris : 

10. fa ait Dominas : 
Suis decipict Achab 
regem ifracl t ut afeen - 
dat , fa cadat in Ra- 
moth Galaad ? Et di- 
xit unus verba htijuf- 
ccmodi , fa ali us aliter. 

x I . Egrejfus eft au - 
tem jpiritus » fa fictif 
coram Domino , fa 
ait : Ego decipiam il- 
ium. ‘Cui locutus efi 
Dominas : In quo ? 

11. Et illc ait : 
Egrcdiar » fa ero Jpi- 
ritus mendax in ore 
omnium prophetarum 
cjus. Et dixit Domi- 
nas : Dccipies, fa pr&- 
valebis : egredere , fa 
f*c ita . 

x 3 . K une igittir cc- 
cc dédit Dominas Jpi r 
ritttm mendacii in or$ 
omnium prophetarut » 
t uo ram, qui hic funt, 
fa Dominas locutus 
eft contra te malum. 

14. Accejfit autem 
Scdccias filins Cha T 
naana , fa percujfit 
Mich&am in maxtl - 


ii. expi. C’eft tnc permien de Dieu qui laifTèagir 
l'efpric de mcofonge , 8 c non pis un précepte , ou une ap- 
probation de ce qu’il faifoit. Tir* ». 

^.13, leur, locunjs eft contra te spalum^ 
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CHAPITRE XXII. j 9S 
ta m , & dixit : Mene joue , & lui die : L’Efprit 
ergo dimifit Spiritus du Seigneur m’a-t-il donc 
Domini , & loctuus quitté , & n’a-t- il parlé 
efi tibi ? qu’à vous ? 

i $, Et Mit Mi- z$. Michée lui dit : 
chias : Vifurus es in Vous le verrez au jour que 
Jie ilU quand o in- vous palTerez d’une cham- 
jgredieris cubiculum , bre dans une autre cham- 
intra tubiculum ut bre plus reculée pour vous 
abfcondaris. cacher u . 

ié. Et ait rex If i6. Alors le roi d’Ifracl 
rael : Tolhte Mi - dit a [es gens : Prenez Mi- 

chiam , & maneat chée , & qu’on le mène 
apud Amon principem chez Amon gouverneur 
civitatis , & apud de la ville , & chez Joas 
J ods filium Amelech , fils d’Amelech , 

17. & dicite eis : 17. & dites-lcur : Voici 

Hic dicit rex : Mit - ce que le roi a ordonné : 
tite vi>um . iftum in Renfermez cet homme 
carcerem , & fufl.n- dans la prifon , & qu’on 
tate eum pane tribu- le faite vivre de pain de 
îationis , & aquâ an- douleur & d’eau d’âffli- 
guflii , donec rever- étion " , jufqu’à ce que je 
tar in pace. revienne en paix. 

18. Dixit que Mi- 1 8. Michée lui dit : Si 

chias : Si reverfus vous revenez en paix , le 
futris in pace , non eft Seigneur n’a point parlé 
locutns in me Vomi- par moi. Et il ajouta : 
nus. Et ait : Audite , Que tout le monde enten- 
fopuli omnes . de ce que je dis. 

§. 4. Les deux Rois font défaits . Achab ejl tué. 

19. Afcendit itaque 19. Le roi d’I(rael 8c 
rex lfrael » & Jofa- Joûphat roi de Juda mar- 

ir. tf. expt. afin d’éviter la colere du vainqueur , ou ccLle 
du fils d’ Achab qui vous cherchera pour vous punir , com- 
me l 'auteur d'une gueree fi fiincfte. ojnopf 

ir. 17. expi. qu’on ne lui donne qu’un peu de pain 8c 
un peu d’eau, Kauéê 

I * • 

H , 
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chcrcnt donc contre Ra- 
xnoth en Galaad , 

jo. & le roi d’Ifracl 
dit à Jofaphat : Prenez vos 
armes , & combattez a- 
ycc vos habits ordinaires. 
.Mais le roi d’ifrael fe dé- 
guifa avant que de don- 
ner la bataille. 

j i. Or le roi de Syrie 
•voit donné cet ordre aux 
trente-deux capitaines de 
Tes chariots : Ne com- 
battez contre qui que ce 
Toit , ni petit ni grand , 
‘n'attaquez que le iciil roi 
d’ifrael. 

51. Les capitaines des 
chariots ayant donc vu 
Jofaphat , s’imaginèrent 
que c’ctoit le roi d’ifrael , 
& étant fondus fur lui en 
mème-tems ils le combat- 
toient. Alors Jofaphat 
jetta un grand cri i( . * 
jj. Et les capitaines 
des chariots reconnurent 
.que ce n’étoit pas le roi 
d’Ifracl , & ne le prefle- 
xent pas davantage. 

34. Il arriva cependant 

S [u’un homme ayant tendu 
on arc , tira une fléché au 
Lazard , & elle vint percer 
de roi d’ifrael entre le pou- 

3^. j z. expi. vers le Seigneur 

danger, a. Parai. 18. j x. 

1 4 « 


:s rois. 

phat rex Juda , ÿ 
Ramoth Galaad. 

3 o. Dixit itaqut 
rex lfrael ad Jofa? 
phat : Sume arma» çp 
ingredere pralium , & 
induere veftibus tuis . 
Rorro rex lfrael mu - 
tavit habitum fuum , 
Ô* ingreffus efi bellum. 
v J I . Rex autem Sy - 
ri à préLeeperat princi - 
ptbus citrruum trigin - 
ta duobus , duens ; 
Nonpugnabitis centra 
■minorent & majèrem 
quemptam, ntfi contra 
regem lfrael Jolum. 

* J 1. Cum ergo vi~ 
diffent principes cm ~ 
Yuum Jofaphat , fufpi- 
cati funt quod ipfe 
ejfet rex lfrael , (jp 
impetu fi do pugnx- 
bant contra eum : (jp 
excJamavtt Jofaphat . 

35. lntcllcxerunt* 
que principes currtium 
quod non effet rex if- 
tael , ccjfaveruqt 
ab eo. 

3 4. Vir autem qui - 
dam t et en dit arcum , 
in incertum fagittam 
dirigens , & cafu per - 

cujfit regem lfrael in- 

» 

, qui le fccourut da us et 


CHAPITRE XX IT. rrt 
iér puîmonem fa fio- mon 8c l’eftomac. Il dit? 
machum. At ille dixit auflîtôt à Ton cocher r 
auriga fuo: Verte ma- Tourne bride , & rctirc- 
hum tuam.fa ejice me moi du milieu des trou-* 
de exercitu, quia gra - pes ; parccque je luis fort 
viter vulneratûs fum. blelTé. 

3 5 . Commiffum efi 3 5 • hc combat dura roue 
èrgo protium irf die I* jour " , & le roi d’Ifrad 
fila, fa rex ifraelfia - demeura dans fon chariot 
bat incurru fue con- tournant face vers lcsSyJ 
ira Syres , fa mortuus riens : le fang de fa plaid 
efi ve/pere : fiuebat couloit par tout fon cha- 
autem fan gms plage, rio'tV8d il mourut le foir. 
in finum currus , f 

3 6 . faproco mfonuit 3 Avant que le folcil 
in umverfo exercitu &t couché, un héraut fon- 
antequdm fol occum - na de la trompette dans 
beret , dicens : 'Vnttf- toute l’armée , & dit: Que 
quifque revertatur in chacun retourne dans fa 
eivitatem fa tfc teY- ville 8c dans fon payis: - 

ram J nam, . • • * 

37. Mortuus efi au- 37 - Le roi étant doné du 
fem rex , fa perlatus mort fut porté à Samarie, 
efi in Samariam : fe+ où il fut enfeveli.* 
pelieruntque regtm in‘ 

Samaria . , . . » 

38. Et laver urtt * 8. On lava fon chariot 

currum ejus in pifei- 8c les rênes de fes chevaux 
taa Samaria, fa lin- dans la pifeine de Sama* 
xerunt canes fangui - rie, 8c les chiens lechcrcnt 
nem ejus , fa habenas fôn fang félon la parole 
laverunt , juxta ver- que le Seigneur avoir pro* 
hum Domini quod la- noncée. 

eut u s fuerat . 

39. Reüqua autem 3 9 - le refte des a&ion** 
fermonum Achsb , fa d’Achab , & tout ce qu’il 
fini ver fa que fecit, fa fit , la maifon d’yvoir£ ; 

ip. i< % Hdr, le combat fut fort chaud en ce jour. 

l'UJ' 
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III. LIV. DES ROIS, 
qu’il fit faire , & toutes domus eburnea quaftïï 
les villes qu’il fît bâtir , adtficavit.cun&arurn- 
font écrites au livre des que terbium quas ex- 
annales des rois d’IfraeL , traxit . nonne hoc [cri - 

pta funt in libro fer- 
monum dterum regum 
Ifrael ? 

$. 5 . Aftions de Jofaphat. O ch ou a s régné fur ifraeU 
40. Acbab dormit donc 40. Dormivit erga 
avec fes pères , & Ocho- Achab cum patribus 
lias fon fils régna en fa fuis, &regnavit Ocho- 
place. lias filius ejus pro eo < 

41. Jofaphat fils d’Afa 41. Jofaphat veto 
avoit commencé à régner filius Afa regnare coe - 
fur Juda la quatrième an- perat fuperjudam an- 
née d’ Achab roi d’ifrael. no quarto Achab ré- 
gis ifrael . 

41. Il avoit trente-cinq 41 .Trigmta quinqut . 

ans lorfqu’il commença à annorum erat cum r$~ 
regner , & il régna vingt- gnare cœpijfet , (£* vi - 
cinq ans dans Jerufalem : ginti quinqut annts 
la mere s’appelloit Azuba regnavit mjerujalem: 
fille de Salai. uotnen matris ejus A- 

xuba filia Salai. 

43 . Il marcha dans tou- 43 .Et ambulavit 
tes les voyes d’Afa fon pc- in omni via Afa pa- 
rc y fans fc détourner , & tris fui , 0» non decli~ 

. il fît ce qui étoit droit navit ex ea : fecttque 
jufte devant le Seigneur, quod reelum, erat m 

conjpeccu Domini. 

44. Néanmoins il ne 44. Verumtamen ex- 
décruifît pas les hauts- celfa non abfiultt : ad «■ 
lieux 11 : car le peuple y hue enim populus fa- 

« i f . 44. expi. Il cft marqué 1. Pur A. \y.- 6 . que Jofaphat 

fît abbattre les hauts lieux. Cette contradiction apparente 
fc peut expliquer , en difant : Qu’ayant commencé à les 
détruire , il ne pur achever ù caufe des difficultés qui fur- 
vinrent ; on bien qu’il dctrtiilît les hauts-lieux contact és aux 
idoles . & qu’il lai fia ceux où on oâroit des factükes au- 
Viai Dieu^ ùlenoch. > 


l’an du 

inonde 

3090. 

Avant 

J. C. 

*» 4 . 
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CHAPITRE XX IL 
(rificabat, & adolebat facrifîoic n encore & y 


incenfum in exceljis . 

45. Pacemque ha - 
huit Jofaphat cum ré- 
gi Ifrael. 

4 <». Reliqtia antem 
terborum Jofaphat , 
& opéra ejus , qua 
g* (fit , & pr&lta , non- 
ne hac fcripta funt in 
libro vcrborttm die - 
tum regttm Juda ? 

47* Sed & reliqnias 
êjfeminatorum , qui 
temanferant in die - 
bus A fa patris ejus , 
abfiulit de terra. 

48. Nec erat tune 
tex confiitutus in 
Edom . 

49. Rex verb Jofa- 
phat fecerat claffes in 
mari , quA ' naviga- 
teur in Ophir propter 
aurum : & ire non 
fotuerunt , quia con- 
fratta funt in Afion- 

~ gaber. 

S o. Tune ait Ocho - 
zi as filins Achab ad 
Jofaphat : Vadant fer - 
*ui mei cum fervis 
fuis in navibus . Et 
noluit Jofaphat. 


brûloir de l’encens. 

45. Jofaphat eut la paix* 
avec le rôi d' Ifrael. 

4'é. Le refte des a&ions 
de Jofàphat, tout ce qu’if 
fît , avec fes combats , cft 
écrit au livre des annales’ 
des rois de Juda. 

* . * 

47. IL extermina aulft 

de la terre les reftes des' 
efféminés qui étoient de- 
meurés pendant le règne 
d’Afa fon pcrc. 

48. Et il n’y avoir point 
alors de roi établi dans' 
EdonV. 

49 . Le roi Jofaphat avoit 
fait faire une flotte pour U 
mettre en mer , afin qu’elle 
fît voile en Ophir pour en 
apporter de l’or. Mais fes 
vailTcaux n’y purent aller, 
pareequ’ils turent brifés à 
Aflongaber. 

y o. Alors Ochoziasfils 
d’Achab dit à Jofaphat : 
Que mes fcrvitcurs ail- 
lent en mer avec vos fer- 
viteurs. Mais Jofaphat ne 
voulut pas 7/ . 


F t 1 

ÿ. 44. expi. quoique félon la loi on ne dût facrifîcr que 
dans Jerufalim. 

ir. ço. expl. Jofaphat le refufa d’abord ; roais y ayant' 
Coufcnti enfuitc , là flotte fut brilec. z. Parti. ;o. 35. D’au- 

I « » • » 

• 1UJ, 


L’an di* 

niondsr 
3 1 ©Sv 


1 M. 


L*an du 
monde 

l**î- 

Avant 

J. C. 

n 9 . 


L’an du 

monde 

jio(. 


s 



*o4> III. LIV. DES ROIS. CH; XXIT] 
j i . Jofaphat s’endormit J i . Dormivitqu a 

avec Tes pères , & il fut en- Jofaphat cum patri- 
feveli avec eux dans la vil- bas fuis , çy fepultus 
le de David fon pere : & eft cum fis in civita •** 
Joram fon fils régna en fa te David patris fui : 
place. regnavitque Joram fi- 

lius ejus pro eo. 

fi. Ochozias fils d’A- 51. Ochozias autem 
chah avoit commencé à filins Achab regnare 
régner fur lfrael dans Sa- cœperat fuper lfrael 
marie , la dix-feptiéme in Samaria, annofep- 
année de Jofaphat roi de timodeetme Jofaphat 
Juda , & il régna deux ans régis Juda , regnavit- 
fur lfrael 11 • que fuper lfrael duo- 

bus annis . 

53.Il fit le mal devant 5 3. Et fecit malum 
le Seigneur , il marcha in conffie&u Vomini , 
dans la voie de fon pcrc ambulavit in via 
te de fa merc , te dans la patris. fui fr matrit 
voie de Jéroboam fils de fui , & in via Jero - 
N abat qui avoit fait pe- boam filii Nabat , qui 
cher lfrael. peccare fecit lfrael . 

54. Il fervit auffi Raal 54, Servivit quê- 
te l’adora , & il irrita le que Baal , & adorai 
Seigneur le Dieu d’ifrael , vit cum , & irrita - 
par toutes les mêmes cho- vit Dominum Dcum 
fes que fon pere avoit fai- lfrael , juxta omnia 
tes pour 1* irriter. quafecerat pater ejus „ 

très l’expliquent en difanr , Qu’il ne le voulut pas la fécondé 
fois qu’Ocbozias, lui propofa une alliance qui lui avoit tr 
mai reufli , 3c dont un prophète l'avoit repris. Synopf 

f. jz. expi. une partie fcul . & une partie avec fon 
pcrc. 
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ROI S 


LIVRE QUATRIEME. 

Ce Livre efl appelle par les Hebreux le' 
fécond Mêla c h i m , c'eft-a-dire , d e s > 
Rois, & félon les Latins* ceft le qua- 
trième. y oyez, ce qui a été dit à la tête i!ti‘ 
premier des Livres de ce nom . Il contient fom- 
mairement P biftoire de feize Rois de Juda , 
fç avoir , de Jofaphat , de Joratn , dOche- 
zJas , de Joas yd’Amafias , d’Azarias ou 
O fias y de Joathan > d’ Achat , dEtecbias 
de Afanaffé , dlAmon > .• de J o fias , de J 04-'' 
ou Sellum , de Joachim , Jechontas , • 
{•r ^ Sedecias : Et pareillement Phi foire de 
douze Eois dlfrael ,• fc avoir , dOchoztas 3 
joram , de Jebu , rfe Joachaz ? de Joas , 
rfe Jéroboam , rfe Zacharie y de Sellum , rf* 
Manabem , de Phacéta , tfe Phacée & d Ci- 
fée. Le récit de plufieurs miracles que Dieu 
fit par le mini ( 1 er e d’Elie & d'Elifee. A in fi 
ce Livre comprend Phijloire de trois cens huit 
années ou environ , depuis P année 3 io8>* 
jufques en P année 3416 , ou environ , cefl- 
à-dire , rff/w// /* iworf d A chah , ju r ques : 
À Oféc le dernier des Rois d'Ifrael >• emmenfc 

I ▼ 
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captif par les j4Jfyrtens ; & depuis la mort 
d'slfa iufques a RonzJéme année du régné 
de Sedecias , qui fut emmenée aptif par 
JVabuchodonofor. Ce Livre 7 nifim r ter - 
mfne toute Rhiftoire des Rois de Juda & 
iïlfrael , par ce qui fc pajfa la dix-neuviè- 
me année de N abuchodonofor fous Gudo - 
lias 9 auquel il avoit donné le Gouverne- 
tnent de la Judée , & par la délivrance 
de Joachim fous txibnerodach roi de Ba- 
by lotie. -Ainji les quatre Livres des Rois 
comprennent Rhiftoire de cinq cens quatre- 
vingts -dix- fept ans , depuis R an deux nul- 
le huit cens quarante-huit , l'an premier de 
l'adminiftration ou judicature d'Heli , 
que s en l an trois mille quatre cens quaran- 
te-cinq que Joachim fut mis en liberté ; qua- 
tre cens quarante-cinq ans depuis la fonda- 
tion du temple ; crtiq cens trente-fept ans 
depuis Roncl ion de Saul ; quatre cens qua- 
tre -vingt -dix- fept ans depuis le commen- 
cement du régné de David ; quatre cens 
dix-fcpt ans depuis la dtvifon des tributs ; 
tent foixantc-trois ms depuis la ruine du 
Royaume d I frael. jl l egard de l h f cuy 
de ce Livre on peut voir ce que R on a 
dit ci-deffus a U tète du troiftéme Livre* 


IÎot a. Pour concilier ce 4. livre des Rois avec le x. 
des Paralipomencs il Faut lire de fuite & par ordre. 

Les 7. premiers chapitres jufqucs au 17. premiers ver- 
fets du ch. 8. des Rois. 

Le ch. xr. entier du x, des Parai, depuis le verf. i M 
jufques au verfet 7. du ch. xx. du même livre des 
Paralipomcnes. 

Le ch. 9. des Rois jufques au verf. 18. 

Le chap. xx. des Parai, depuis le verf. 7. jufqucs aif 
verfet 9. 

le verf. x8. du ch. 9. do livre des Rois jufqucs à la 
fin du verfet. 

Le verf. 7. du chap. xi. des Parai. 

Le verf. 19. du chap. 9. des Rois jufques 6e compris' 
le chap. 10. 

le vetf, 9. du xx. des Parai, jufqucs te compris k;' 
chap. 13. r 

le ix. chap. des Rois jufques au verf. 17. 

le chap. X4. des Parai, depuis le verf. 13. jufques ao 4 


verfet 13. 

le verf. 17. du ch. ix. des Rois. 

L« verf. 13. jufques à U fin du verf. xj. du eh. 14.' 

des Paralipomcnes. 
le vetf. 18. du ch. ix. des Paralip. 

Le verf. xf. du ch. 14. des Paralip. jufqu’l la fin du cl.* 
Le 13. chfp. des Rois jufqu‘au 4. verf. du ch. 14. 
le verf. x. du ch. xf. des Paralip. jufques 6 e compris 5 
le chap. 16. entier. 

Le verf. X3. du 14. ch. des Rois jüfquesàla fin du ch.' 
Le verf 8. du if. chap. des Rois jufques au verf. 39.- 
Le chap. x-j. entier dea^aralip* 
te verf. 3f. du if. ch. des Rois, 
le x8. ch. des Parai, jufques au verf. 16. 
le verf. ç. du ch. 16. des Rois jufqucs au' verf. »<> 
Le verf. 17. du x8. ch. des Parai, jufques à la fin du ch* 
Le ch. 17. jufques au verf. 9. du 18. ch. des Rois. 

Le verf. 3. du ch. 19. des Parai, jufqucs à la fin des* 
chap. 30. fie 31. 

Le verf. 9. du ch. 18. des Rois jufqucs à la moitié 
du verf. 17. 

Le verf. x. jufqu’au verf. 10. du ch. 31. des Parai 
Le verf. 17. du chap. x8. du x. des Rois jufques au 
verfet 36. 

le if. verf. dii ch. 31. des Parai, jufques au verf. xo,- 
Le verf. 36. du ch. 18. des Rois jufques & compris» 
le 1 9. chap. entier des Rois. 

Le verf. «xi. fie 13. du ch. 3X. des Paralip. 
le xo; ch. des Rois jufqu'au verf. it. 
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Le ver f. tf. jufques atl verC ji. lu ch. 31. des Parafe 

Le verf. n.au ch. îo. des Rois jufques à la fin du ch* - 

Le cb. ai, des Rois jufques au verf. 17. 

Le verf. 5. du ch. 33. des Parai, jufques à la fin du ^ 
chap. 34.. 

Le ch. îi. des Rois, depuis le verf. 3. jufqu’au verf. 8. 

Le verf. t. 0 c du ch. 34. des Parai, jufques à la (m . 
du chap. 

Le ch. 13. des Rois jufques au verf. ît. 

Le ch. 3f % des Parai, jufques au verf. 10. 

Le ch. 13. des Rois , depuis le verf. 14. jufques au r$. 

Le verf. io. du ch. 37. des Parai, jufques à la fin 
du chapitre. - 

Depuis le verf. 30. du ch. 13. des Rois , jufques à. la 
hn du chap. 14. 

Le verf. n. du ch. 3*. des Parai ip. jufques au verf 17.-. 

Le chap. 15. des Rois. 

& veri. 17, du ch. 3*. des Parai, jufques à la fi$.r 


Digitized by Google 





L ES R O I S.. 


LIVRE QUATRIEME.- 


— ■ h - — ..... — , i . ..... . .J. - A . n i., .1 

CHAPITRE PREMIER.- 


§. 1. O chozias tonfulte Béelmbut. 


J 5 r 

f ‘j 


Revaricatus 
efi autem * 
Moab in lf~ 
rael p efi quant mor- 
Ihus efi Achab. * 

1 . Cectditque Ocho~ 
xÀas per cancellos cog- 
nac ait fui , quod ha- 
bebat in Samaria , 
Agrotaviî : mi fit- 
que nanties, dicens ad 
ao s : Ite , confulite 
JLeelzebub dettm Ac~ 
oaron , utrum vtvere 
queam de infirmitate 
me a hae. 

J. Angélus autem 
jyomini locutus efi ad 


* ■> 

I « À Près la mort L’an <fu * 
d’ Achab, Moab “monde 
fe révolta con- i 1 ®** 
tre Ifrael , ££ 

1.7/ arriva auffi qu O 2 
chozias étant tombé pat 
la fenêtre d'une chambre 
haute cju’il avoit à Sâma* 
rie , en fut bien malade $ * 

& il envoya de fes gens * 

& leur dit : Allez : con- 
fuirez Béelzébut le dieu 
d’Accaron 11 , pour {avoir (1 
je pourrai relever de cettd 
maladie. 

3. En même-rems Pari* 
ge du Seigneur parla à E* - 


ir, 1 . expi. Les Moabices fc révoltèrent , 5c ne voulurent > 
jlus payer le tribut aux rois d’Ifrael. f^at^b. 

f. a» expi. c’eA une ville des Philiftim, Mtnwb. - 
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466 1 "sK LI V. DE 

lie de Thcfbe , 8c il lui 
dit : Allez au-devant des 
gens du roi de Samaric : 
éc ditcs-leur : N’y a-t-il 
point de Dieu dans If- 
racl , pour être réduit ain- 
à confultcr Béelzcbut le 
dieu d’Accaron ? 

* » • 

4. Ccft pourquoi voici 
ce que dit le Seigneur : 
Vous ne relcverez point 
du lit ou vous êtes couche, v 
mais vous mourrez très- 
certainement. Elic ayant 
far lé de la forte fe ret^a. 

y. Ceux’ qu’Ochozias 
avoit envoyés , étant re- 
venus , il leur dit : D’ou 
vient que vous êtes re- 
tournés " ?’ 

6. Ils lui répondirent ,j 
Ù n homme eft venu au- 
devant de notfs qui nous a 
dit : Allez , retournez vers 
le roi qui nous a envoyés ,• 
le dites-lui : Voici ce que 
dit le Seigneur: Eft-ce qu’- 
il n’y a point de Dieu en 
ïfrael , que vous envoyez 
minfi confulter Béelzcbut 
le dieu d’Accaron ? C’eft 
pour cefa que vous ne re- 
lèverez point du lit o\\ 
vous êtes couché , mais 
vous mourrez très-certai- 
nement. 

#.*f. fans artir exca 


S R O I S- 

Eltam Thefbiten , di~ 
cens : Surge,& a Ce end? 
in occurfnm nuntio - 
mm regis S dinar sa, & 
diccs ad eos : Num- 

4 

qnïd non eft Veus in 
Jfrael.ut catis ad con - 
fuUndum Beelubub 
dettm Accaron ? * 

4 ; Quam ob rem ‘ 
hic dicit Vominus : 
Ve leciulâ , fuper 
quem afeendifti , non 
defeendes » fed morte 
morieris. Et abiit 
Elias. 

5 . Reverftque funt 
nantît ad Ochoziam. 
Qui dtxit eis : Quare 
K everfi eftis ? 

6 . At tilt rejponde- 
runt ei : Vtr occurrit 
nobis » ey dixit ad 
nés : lte revert i- 
mini ad regem , qui 
miftt vos , & dicetis 
ei : H ac dicit Vomi-' 
nus : Numquid » quia 
non erat "Deus in ift 
rael , mittis ut confit -• 
latur Beelzebub deus 
Accaron ? ldcirto dë 
leflulo , fufer quem 
afcendiftt , non defeen- 
des , fed morte woric~ 
ris. 

mes mites* Synopfl- 
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C M'A PITRE r. lôf 

7 * Qui dixit eis : 7. Le roi leur dir.-Quelle' 

Cujus figuré (fi* ha - cfl la figure & J*iiabir de 
bitus efl vir ille , qui ect homme qui eft venu 
eccurrit vobis , (fi* lo - au-devant de vous , & qui ‘ 
ru tus eft verba h&c ? vous a dit ces paroles ? 

8. At tilt dixe~ 8. Ils lui répondirent : : 
runt : Vir pilofus , fi* C’eft un liommé couvert 
xona pelliced accin- de poil 11 , qui eft ceint fur' 
ftus renibus . é)//i .* les reins d’une ceinture de 

'Elias Thefiites eft.> cuir. C’cftEliedeThelbe,’ 

leur dit-il: 

f. i. El'te fait tomber le feu du ciel 
fur deux officiers, 

Mifitque ad 9. Et auffit-tot il envoya' 
tum quinquagcnarïu un capitaine de cinquante 
principcm , fi quin- hommes, & les cinquante 
quaginta qui erant loldats qui étoient fous 
fub eo, Qui afeen - lui ;/ . Ce capitaine monta : 
dit ad tum : fedenti~ verc Elic qui étoit aflis fur ' 
que i» vertice mon - le haut d’une montagne v . 
fis , ait : Homo Dei , & il lui dit : Homme de 
rex prAccpit ut def- Dieu , le roi vous com- 
cendasi . mande de descendre. 

10. Refpondenfque 10. Elie lui répondit ; Si 
Elias , dixit quinqua- je fuis homme de Dieu 11 
genario : Si homo Dei que la foudre du ciel def- 
Jfum , defeendat ignis cende , & vous dévore- 
de cœlo , (fi* devoret avec vos cinquante hom- 
te * (fi* quinquaginta mes. Auflitôt le feu du 
tues . Descendit itaque ciel defeendit , 8 c dévora' 


ÿ. 2 . Quelques-uns expliquent cclâde fon habit, & ils' 
difent que les Prophètes avoient un habit particulisr./^oj.- 
Jft.ro.r. Z/tihar. 1 3. 4. Matth, 3. 4. Synopf. 

it. 5. expi. pour le prendre & l’cmmcner', afin.de le»' 
faire mourir , ou d’obtenir la guérilbn par Tes prières. 
Synoff. 

ÿ. 10. expi. Ce corapfimenr de l'officier d’Ochozias n’é- 
toit qu’une raillerie outrageante , qui mérita d’ctre.pti»' 
aie par le leu du ciel. S, Chnfrfi. de Virgin, r. 1 1. 
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m> 8' ÏV. tïV. &ES ROIS. 

le capitaine avec les cin- ignis de code , &devo~ ' 
qUante hommes qui é- ravit eum » & quin * 
toient avec lui. quaginta qui erant 

cum eo . 

* m 

1 1. Ochozias envoya 1 1. Rurfumqùe mh- 
encore un autre capitaine fit ad eum principem * 
avec les cinquante loldat* quinquagenarium al * 
qui dit à Elie : Homme de terum » quinquar 
I>ieu , le roi m’a comman- ginta cum eo. Qhï Io- 
dé de vous dire : Hâtez* eu tus efi illi : Homo 
Vous de defeendre.*' J)ei , hoc dicit rex t 

FeJîitM , defeende. 

il. Elie lui répondit : n. Refpondens E- 

Si je fuis homme de Dieu, lias ait : Si homo Des ' 

3 ue le feu du ciel defeen- ego fum , defeendat 
e , & vous dévoré avec ignis de cœlo > & de- 
Vos cinquante hommes, voret te * & quin - 
Et aulTîtôt le feu du ciel quaginta tuos t Dcf- 
deftendit , & dévora le cendit ergo • ignis de 
capitaine & les cinquante cœlo t & devoravit il~ 
hommes qui et oient avec lum & quinquagin - ' 
lui.* ' taejus. t 

§• 3 * Fdie va trouver le Roi , & lui prédit 

fa mort . 

1 3. Ochozias envoya 13. 1 terum mifit * 
chcore un troiiicmê ca- principem quinquuge^ 
nitainc & fes cinquante narium tertium , & 
hommes avec lui. Ce ca* quinquaginta qui e- 
pitaine étant venu devant rant cum eo. ckno 
Elie , fc mit à genoux , & venijfet , curvavit ger 
lui fit cette priere : Hom- nua contra Eliam , & 
me de Dieu , fauvez-moi precatus efl eum , (y*~ 
la vie / y Sc (auvez la vie aiÊk Homo Dei , no~ 
a- vos feiviteurs qui font li dejptcere animam 
avec moi.' meam, & animas fer - 

vorum tiiorum qui 
mecum funt . • 

% î}. lettr. Ne neprifez pas non ame. 


i 
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*4* Ecce defcendit 
ignis de cœlo , & de - 
•voravit duos principes 
quinquagenanos pri - 
fnos, & quinquagenos 
qui cum eis erant : 
Jed nunc obfecro ut 
tniferearis anim a rpeA. 

1 5 . Locutas eft au - 
ttm Angélus Domini 
^d Eliam , dicens : 
Defcende cum eo , ne 
t mse as. Surrexjt igi- 
tur defcendit cum 
€0 ad regem , 

■ 16» & locutus eft 
*i * H ac dicit Domi- 
nas : Quia mi fit nun - 
fies ad confulendum 
Beelzebvb deum A'c- 
caron , quafi non effet 
Deus in lfrael , à quo 
f ojfes interrogée fer - 
mortem , ideo de leclu- 
lo t fuper quem *f~ 
cendifti , non defcen- 
des , fed' mono mo- 
rieris. 

17. Mortuus eft 
ergo jnxta fermonem 
Domini , quem locu- 
tus eft Elias , ç£» re- 
gnavit forum frater 


I T RrE I. rcvÿ 

14. Le feu eft déjadef- 
cendu du ciel , & il a dé- 
voré les deux premiers ca- 
pitaines , & les cinquante 
nommes que commandoir 4 
chacun d’eux : mais je 
vous fupplie préfentement 
de me tau ver la vie " .* 

1 f. En mcmc-tcms l’An- 
ge du Seigneur parlaàËiie 
& lui die : Defccndcz avec 
lui , & ne craignez point. * 
Elie fc levadonc, & il des- 
cendit avec ce capitaine- 
pouf allcf trouver le roi. 

1 6, auquel il parla de* 
cette forte : Voici ce que : 
dit le Seigneur :.Parcequ^ 
vous avez envoyé des gens 

n r cônfulter Béclzcbut- 
icu d’Accaron , com- 
me s’il n’y avoir point de* 
Dieu en lfrael que vous 
pulîïez cônfulter , vous 11e' 
relèverez poinrdu lit fur * 
lequel vous êtes couché > 
mais vous mourrez cer- 
tainement. 

17. Ochozias mourut* 
donc félon la parole que 
le Seigneur avoit dite par 
Elie , & Jorain fon frere» 
rcgtia en fa place /; la fc- 


ir. 14. lettr. d’avoir pitié de mon ame. Hebr . que mon 
atne foit prccicufe à vos yeux. C'eft-ü-dire , fauvtz -moi la» 
Vie. Vat*b. 

ir. 17. expi. Jofaphac vivoit encore. Mais il y aooit deux •* 
ans au’il avoir créi vict-ioi fon tilsr Joram. Sj/iopf. Critù+r 
tbrv/t. fier. Viir % . 


I 


ittr IV. llV. DE 

condc année de Joram fils 
de- Jofaphat roi de Ju- 
da : car Ochôzias Savoir 
point de fils. 

18. Le refte des aétions 
d’Ochozias cft écrit au 
livre des annales des rois 
d’Ifrael. 


S ROIS. 

ejtis pro eo , anno fi* 
cundo Joram fîlii Jo- 
faphat reps Juda : 
non enim habebat fi- 
hum . 

f8. Reliqua autem 
verborutn Ocbozid , 
quA operatus efl , non- 
ne hic feripta funt in 
hbro fermonum die - 
rurn regum ifrael ï 


CHAPITRE II. 


$. i. Élifee ne veut point quitter Elit, 


• 

i, T Orfque le Seigneur 
JL* voulut enlever Eli* 
au ciel " au milieu d’une 
tempère , il arriva qu'Elic 
8 c Elifée veuoient de Gal- 

gaîa. '** 

♦ \ 

z.EtEIie dit àEliféc: 
Afieÿez-vous ' ! ici , parcc- 
que le Seigneur m’a en- 
voyé jufqu’à Bcthel " . Eii- 
fée lui' répondit : Je vous 


I. Tf*Aftumcft ah- 

JL tem , cum le- 
vure vellet Dominusr 
Eliam per turbinem 
in cœlum . ibant Elias 
<& Elifeus de Galga- 
lis . 

i. Di xi t que Eliar 
ad Eltfettm : Sede hic t 
qu'ta Dominas mijtt 
me ttfqtie in Bcthel . 
Cui ait Elifeus : Vi- 


i. c.rpl . C’cft'àfdire dans l’air, d’où il eft paflfe dans 
lin autre lieu , que quelques Peres croycnt être le paradis 
rcrrcftrc ; d’autres quclqu’autre endroit dans le ciel ou fur 
la terre ; d’autres cunn prétendent que ce lieu cil entiè- 
rement incertain : fie c’eft le fenriment de Paint Chryfo- 
ftomc-&: de Paint Auguflin. Mcnoeh . 
i. étutr. Demeurez. 

Ibid, e.xtî. Elic lui difoit cria pour éviter qu’il Put ré- 
moin de fon enlèvement , ou pour éprouver l’afFcûioa 
qu’il lui portoit. Mena b .• 
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CHAPITRE ïl. n f 

Vit üaminHs, & vi- jure par le Seigneur, &jc 
•vit anima tua , quia vous jure par votre vie 
von derelhiquam te . que je ne vous abandonne- 
Cumque dejeendiffent rai point. Iis allèrent donc 
"BctM , à Bcthei , 

3. egreffi funt filii 3. U les enfans clés prO- 
prophetarum qui erant phetes " qui étoient à Be- 
in Bethcl , ad Eli - thcl vi*rent dire à Eliféc : 
feum, fr dixerunt ei : Savez -vous que le Sei- 
EJumquid nofti , quia gneur vous enlèvera au- 
hodie Dominas follet jourd’hui votre maître ? 
dominum tuum à te ï Elifée leur répondît : Je 
Qui rejpondit : Et ego Je fai comme vous -, de- 
novi ; jilete. meurez dans le filcnce. 

4 . Dixit MHtem 4 . Elic dit encore à Eli- 
Elias ad Elifeum : fée : Demeurez ici , parce* 

Sede hic , quta Domi- que le Seigneur m'a en- 
nus mifit me injeri - voyé à Jéricho. Elifce lui' 
cho . Et file ait : Vi - répondit : J‘c jure par le 
vit Dominas , v#- Seigneur , & je jure par 

vit anima tua , quia votre vie, que je ne vous- 
non derelmquam te . abandonnerai point. Lorf- 
Cùmque venijfentje- qu’ils furent arrivés à Je- 
richo , richo , 

j . accejferunt filii 5. les enfansdes prophe- 
frophetarum , qui e- tes qui étoient a Jéricho’ 
tant in Jéricho , ad vinrent dire à Eli fée : Sa- • 
Elifeum , & dixerunt vez-vous que le Seigneur 
et : Numquid nofii , vous enlèvera aujourd’hui 
quia Dominas hodie votre maître: Iljeur ré- ^ 
/ follet dominum tuum pondit : Je le fai commç 
a te ? Et ait : Et ego vous j demeurez dans lo 
Ttovi } Jilete .* filence. 

ir. z. lettr. votre anie. 

v. 3. expi. les Jiîciplcs des propheres , comme le mot de 
fere (lénifie quelquefois maître. Voy. v. 1 1. pins bas. Ibid, 
expl. dans peu de it-ms : car ils ne firent pas tou. ce cii*- 
Dim en un fcul jour. Sjnoff. Critic , 
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tré IV. LIV- DIS ROIS. 

$-. 1 . ils pajfent le Jourdain à pii-fec.' 

é. Elie dit encore à Eli- 6. Dix/t autem ep 
fée : Demeurez ici , par- Elias : Side hic , quia* 
Ceque le Seigneur m’a en- Dominas mifit mè 
voyé j u (qu’au Jourdain, ujque ad Jordanem ; 
Elifée lui répondit : Je Qui ait : Vivtt Do - 
jure par le Seigneur , & je minus , & vivit ani - 
jure par votre vie , que ma tua , quia non de- 
je ne vous abandonnerai relinquam te. levant 
point. Ils allèrent donc igitur amho pariter , 
tous deux enfemble , 

7. & cinquante des en- 7. & quinquagiri * * 
fans des prophètes les fui : tu viri de filiis pro- 
vient y qui s’arrêtèrent phetarttm fecuti fimt 
bien loin vis-à-vis d’eux, eos , qui fteterunt 
Et ils le tinrent tous deux' econtra longb : iUi an* 
au bord du Jourdain; tem ambo ftabant fit* 

fer Jordanem . 

8. Alors Elie prit fan 8. Tulitque Elias 

manteau , l’enveloppa , & pallium [uuiïi » & in- 
en frappa les eaux qui fe volvit illud * 6» per- 
diviferent en deux parts , cujfit aquas , que di- 
te ils pafferent tous deux vifa fient in ut ram que 
3t fec. * partem, & tranfierunt 

, ambo per ficcum . 

,9. Lorfqu’ils furent pâf- y. Cumque tranf- 
Cé s, Elie dit à Eliféc : De^ ijfent , Elias dixit 
manda* -moi ce que vous ad Elifeum : Poftula 
voudrez , afin que je lob- quod vis ut faciam, 
tienne pour vous " , avant tibi , antequam toi - 
que je fois enlevé d’avec lar - à te. Dixit que" 
vous. Eliléc lui répondit : Elifetts : Qbfecro ut 
Je vous prie que votre Jiat in me duplex Jpi* 
double efprit repofe fur ritus tuas . 
moi n . 

ir. 9. littr . ut faciam tilii. 

Ibid. unir, cjuc votre efprit fott double en moi. Le* Inter- 
prètes remanjuent en effet, qu’Elilcc fit une fois plus de mi-' » 
Xàcki qU’Jtiic. lijilHJ. 


CH À PITRE ÏI. ii) 

10 . Gui rejpon- io. Elie lui dit : Vous* 
dit : Rem diffictlem me demandez une chofe 
pofiulafti : attamen , bien difficile 11 : néanmoins 
fi videris me , quan- fi vous me voyez lorfquc 

' de tollar à te , et \it je ferai enlevé d‘avcc 
tibi quod petifti : fi vous v > vous aurez ce que 
uutem non videris , vous avez demandé : mais 
non erit. fi vous ne me voyez pas , 

vous ne l'aurez point, 

§. 3 . Elie eft élevé dans un char de feu. 

11. Cumqite per- 1 1. Lorfqn’ils conti- 
gerent , & incedentes nuoient leur chemin , Sc 

' fermocinarentur , eeee qu’ils marchoient en s’en- 
currus igneus , & tretenant, ufi char de feu* 

equi ignei divi fer tint & des chevaux de feu les 
litrumque : afctftr fcparcrcnt tout-d’un-coup 

dit Elias per turbi - l’un de l’autre : & Elic 
nem in cxlum. monta au ciel au milieu 

d’une tempête. 

il. Elifent autem 1 1. Eüfée le voyoit 
•vi débat , & clama- monter , Sc crioit ? Mon 
bai : Rater mi , pater pere , mon pere , le char 
tni , currus ifrael » & d’Ifracl , Sc fon condu- 
auriga ejus . Et non éleur n . Après cela il ne 

Ÿ. 1 o. expi. Elie pou voit douter fi Djeu accordproit une 
fi grande grâce à Elilee. Menoib. 

Ibid. expi. Le figne que vous aurez d’avoir obtenu ce 
que vous demandez , c’eft fi vous pouvez me regarder 
ijxemcat lorfquc je ferai enlevé dans le ciel , Sc fouffrir 
avec confiance de me voir fcparc de vous. R'utab. 

ÿ. 1 t. expi. brillant comme du feu. Svr.opf Saint Am* 
broife dit que ce furent des anges qui tranfportercnt Elic 
fous la figure de ce chariot enflamme Sc de cfs chevaux 
de feu. S. Ambrof, Me Jili^ferm. t. 

ir. \ t. expi. Elilee marquoit par ces paroles que fon faint 
maure avoir lui feul tenu lieu à Ifrael de tout ce grand 
appareil de guerre , qui confiftoit principalement en cha- 
riots armés de fer , pour leur obtenir la victoire de toqs 
leurs ennemis. Thcodrr, in 4. Reg. 8. On bien félon 

daim Grçgoire , Elic eft nommé le ehar d’Ifrael & fin 
tendtidtur , pareeque comme ic chariot porte , Sc que le 
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>14 IV. LIV. DES ROIS. 

Je vit plus : & prenant fes vidit eum amplirns t 
vêremens , il les déchira apprehenditque vefti- 
deux parcs. ment a J un , feidit 

ilia in duas partes . 

§. 4. Eh fée ramajfe le manteau d’Elte , &pajfi 
le Jourdain à pié-fec. 

1 } . Il leva de terre en ; $ . Et levavit pal* 
jneme-tems le manteau . lium Eli # , quod ce - 
cju’Elie avoit lailTé tom- ciderat et : reverfuf- 
ber , afin qu’il lui demeu- que JletH fuper ripant 
rat lf . Et Élifée s’en reve- J or dams , 
aiant , s’arrêta fur le b®rd 
.du Jourdain , 

1 4- & prit le manteau 1 4. & pallio £//*-, 
tju’Elic avoit taillé tom- quod ceciderat ci , 
ber pour lui en mentant au percujfit aquas , & 
~ .ciel ; il en frappa les eaux, non funt divifa , 0* 
Ôc elles ne furent point di- dixit : *Vbi eft Deus 
vifées. Alors Elitéc dit : Elit etiamnanc ? Per - 
Ou eft maintenant le Dieu cujfitque aquas , çp 
d’Elie n ? Et frappant les divife funt hue at - 
eaux une fécondé fois, eli$s que illuc , & tranftif 
fc diviferent de côté & Eli feus . 
d’autre, 5c il pafla au tra- 
vers, 

if. Ce que voyant les if. Videntes autem 
enfans des prophètes qui filti prophet arum , qui 
Soient dans Jéricho vis- crant in Jéricho c'con- 
à-vis de ce lieu-là, 'ils di- trd.dixerunt : Requit - 

t conduûeur anime , ce faint homme avoit fupporté avec 
patience les mœurs de fon peuple , 3c l’avoir animé au 
bien par Tes faintes exhortations. S. Gre%. M*r. in E^ccb. 
t, z. hom, z. 1 . 

f. 13. expi. comme un gage alluré du double cfprir 
que Dieu lui avoir accorde Sytropf. 

ir. 14. e.tpl Ce n’cft pas qu’il crût que Dieu fur ah- 
fenc , nuis il témoignoit par là délirer qu’il voulût bien 
xm faire fentir fa prcfcnce pat le xuiraçlc qu’il lui de» 
^andoit. Atnbr, in Pj. 37, 
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CHAPITRE ÎU 

+ît Jfiiritus Eli a fuper rcnt : L’efprit d’Elie s‘e(ï 
Elifeum . Et venien- repofé fur Eliféc. Et ve- 
tes tn occurfum ejus, nant au-devant de lui , ils 
adoraverunt eum pro~ Te profternerent à Tes piés^ 
ni in terram # avec un profond rclped , 

1 6. dixeruntque il - 1 6» & ils lui dirent : Il 

li : Ecce , eum fervis y a entre vos ferviteurs 
tuis funt quinquagin- cinquante hommes fores, 
t* viri fortes , qui qui peuvent aller chercher 
pojfunt ire , v °trc maître , depeur que 

rtre dominum tuttm, l’Efprit du Seigneur qui 
ne forte tulerit eum Ta enlevé ne l’ait jetté 
Spiritus Domini , & quelque part fur quelque 
projecerit eum in u- monragne ou en quelquç 
num menti um, sut in vallée. Eli fée leur répon- 
tenam vallium . Qui dit : N’y envoyez point. 
ait ; Nohte mitter e. 

17 . Coegeruntque 17. Mais ils le con- 
Æum , donec acquief- traignirent pur leurs in - 
çeret , & dieeret : fiances à y condefccndrc 

Mittite. Et miferunt enfin , & à leur dire : En- 
quinqunginta viros / voyez-y. Ils envoyèrent 
qui eum quafijfent donc cinquante hommes, 
tribus diebus , nçn in - qui l’ayant cherche pen- 
venerunt. dant trois jours ? ne le 

trouvèrent point. 

1 8. Et reverfi funt 1 8. Ils revinrent en- 

ad eum > at ille ha - fuite trouver Elifcc qui 
bttabat in Jéricho , & demeuroit à Jéricho , & il 
dixit eis : Numquid leur dit : Ne vous avois- 
non dixi vobis : Ifo- je pas dit : N’y envoyez 
lite mittere ? point ? 

1 9. Dixerunt quo- 19. Les habitans de la 
que viri civitatis ad ville dirent auffi à Eliféc : 
Elifeum : Ecce habi- Seigneur , la demeure de 
tatio civitatis hujus cette ville efk très-com- 

ÿ. r ç. leur. adoraveruut eum. Hcbr. incurvation fe ei 
ten am. yaiab. 


%i€ IV. LIV. DES ROIS. 

; modc , Comme vous le optima eft , peut t * 
voyez vous-meme : mais ipfe , domine , perjpi- 
l^cs eaux y font très- mau- as : fed aqn& pejp- 
vaifes , & !a terre ftérilc. ma fient, & terra fie* 

ri lis. 

10. Elifèe leur répon- 10. At ille ait : 
dit : Apportez - moi un Ajferte mihi vas no - 
vaiffeau neuf & mettez vrtm , ©-» mittite in 
du fel dedans. Lorfqu’ils illud fai. Quod cum 
le lui eurent apporté , attulifftnt 

11. il alla à la fontai- 4.1. egrt {fus ad fon* 
ne \ & ayant jet^é le lel tem a juarum , mi— 
dans l’eau , il dit : Voici in ilium fal , & 
ce que dit le Seigneur : ait : Hec dicit Domi~ 
J’ai rendu ces eaux faines, nus : Sanavi aajias 
.& elles ne cauferonc plus h as , & non erit ul- 
•a l’avenir ni la mort des trd in ers mors , ne-r 
hommes , ni la ftériiité de que fterihtas. 

ta itrre. 

zi. Ces eaux donc de- 11. Sanau font 
vinrent faines comme el- ergo aytn ufque in 
les le font encore aujour- diem Pane , juxtn 
d’hui , (elon la parole verbum Elifei quod 
qu’Elifée prononça alors, locuths eft. 

13. Elifée vint de la à 2.5. A fendit au- 
Bcthcl : & lorsqu'il mar- tem rude in Bethel : 
choit dans le chemin , de cutnque afeenderet per 
petits enfans étant forti.s vtam , pueri parvi 
de la ville , fc raiMoicnt egnjjÇ funt de c.ivi- 
de lui ,cn difant: Monte taie , & illudcbant 
chauve , monte chauve. et, dicentes : Afcende » 

calve , a fcende, calve . 
24* Elifec regardant jet- 24. éh//; cum ref- 
is. les yeux fur eux , & les pcxijfit, vtdit eos , & 
maudit au nom du Sei- maledixit eu in no- 
ir. io. expi. pour éviter qu’on n’attribuât le miracle 
qti’il alîoit faire , à la vertu de quelque liqueur , ou i quel- 
que cnciuntcmenr. Sjnoffi 

min? 
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Mine Domini : egrejp- 
que funt duo urfi de 
fallu , & lacerave - 
runt ex eis quadra- 
gtnta duos p aeros. 


ï T R E I I î. 117 

S neur // . En mémc-tems 
eux ours forcirent du 
bois, & s’étant jettés fur 
cette troupe d'enfans , ils 
en déchirèrent quarante- 
deux. 


15 . Abiit autem 
mde in montem Car - 
m eh, & inde rever fus 
cft in Samarium. 


ij. Eîifée alla enfuire 
fur la montagne du Car- 
mel , doù il revint à Sa- 
marie. 


ir. 14. ex pl. par l’autorité du Seigneur ôc par fon Efpric , 
& non pas par un mouvement de vengeance ; fans quoi 
Dieu ne l’auroit pas exaucé , en puniflant ces enfans in- 
folcns , dont la mort tut une punition & une inflru&ion 
ialutairc pour leurs parens , qui étant idolâtres , les avoient 
portés à le moquer du faint prophète. Synoff 


CHAPITRE HI. 


5. I. Les Rois de Juda , d lfrael & dEdom 
s'unijfent contre celui de Moab. 


I. *1 Oram vero plias 
J Achab regnavit 
fut er IjiaCl in Sama- 
ria anno deetmo ofta- 
%/o Jofaphat regis Ju - 
de. Regnavit que duo~ 
decim annis . 

i. Et fecit malum 
coram Domino , Jed 
non peut pater fuut 
mater : tulit erùrn 
fiatuzs Baal , quas 
fecerat pater ejus. 


1. T A dix - huitième l’an du 
L*, année du régné de m®ade 
Jofaphat roi de Juda^ 

Joram fils d'Achab régna j. ç m 
fur Ifrael dans Samarie , 8?** 

& fon régné dura douze 
ans. » 

t. Il Et le mal devant 
le Seigneur, mais non pas 
autant que fon pere & fa 
merc : car il ôta les fta- 
tues de Baal 11 , que fon 
pere avoir fait faire.’ 


ir. x. expi. Il fut plus facile â Joram d’ôter les fa- 
ciles de Baal , dont le culte étoit nouveau . que les veaux 
^L‘or que les Iiracliccs adoraient depuis longtems. Me* 
aoeb. 

Tome VL K 
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). Vcrumt4me * hp 
peceati s Jéroboam filis 


j.i I demeura neanmoins 
toujours daus les péchés 
de Jéroboam fils de Na* 
bat , qui avoit fait pécher 
Iiiael > & il ne s’en retira 
point. 

4. Or Me£a roi dç 
Moab nourri doit de grâds 
troupeaux , &. il payoit au 
roi d'ifracl cent mille 
agneaux & cent mille bé- 
liers avec leur toiioj». 

1» * 

5. Mais apres la mon 
d’Achab , il rompit l’ac- 
cord qu’il avoit rait avec 
le roi d’iftaeL 

i 

• • 

S . C’eftpourauoi le roi 
loram étant iorti alors 
de Samaric > fit la revue 
de toutes les troupes d’If- 

racl. / 

7. Et il envoya dire a 
Jofaphat ren de Juda :<Lc 
roi de Moab s’efl: foulevd 
contre moi. Venez avec 
moi pour le combattre. 
Jofapnat lui répondit : 
j'irai u avec vous. Ce qui 
èft à moi , eft à vous * 
mon peuple eft votre peu- 


Nabot , qui peccarê 
fecit 1/rael , adhdfit * 
nec rece fit ab eis, 

4 . Porrb Mefa rex 
Moab # nutnebat pe— 
cota multa , fol~ 
vebat régi ifrael cen~ 
tum mtWia agnorum » 
& centum milita arie • 
tum . tum 'veUcTtbui 
Juts. 

f. Çùmqae mor- 
tuus fuijfet Achab • 
prevaricatus eft fx~ 
4us • quoi habebat 
cum rege ifrael . 

Bgrefits eft fgr- 
tur rex Joram in dix 
ilia de Samaria , & 
recenfmt untverfum 
IJ'rael. 

J. Mi fit que m 4 Je* 

faphat regtm Juda » 
dltens : rex Moab re- 
ceftit à me , vert* me~ 
tum tontr a tum ad 
protium. Qui refpon- 
dit : Afcendam : qui 
meus eft , tuus eft $ 
populus meus .populos 


ir. 7. lettr. Je monterai, expi. Jofaphat crut qu'il éroit 
de fon intérêt d'obliger les Mcnbites i payer le tribut 
accoutumé au roi d’ifracl ; depeur que loir mauvais 
exemple rc lut iurvi par les idmnéens qui ccoiont Ces 
tributaires. Jk Utut.b. 
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CHAPITRE I IJ. trf 
*nusi & eqtii met v pic, & mes chevaux font 
Àtqui tut . yos chevaux. 

S. Di xi t que : Per 8. Et il ajouta : Par 
f uam viam afeende - quel chemin irons-nous f 
? At dit refpon- Joram lui répondit ; Par 
dit : Per defertum Idte* le defere d'Idumée. 


9. Perrexerunt igir y. Le roi d'Ifrael & le 
**r , wx Ifrael , roi de Juda , de le roi 

Juda , è* w E- d’Edom "marchèrent donc *•'*» d« 
cire user unt avec leurs gens , & ils tour- mon ^ c 
fer viom feptem die- noyèrent par le chemin 3IOj? * 
rnw , aqua pendant fept jours , mais 

exercitui , jumen- il n'y avoir point d'eau 

fequebantur pour l'armée , ni pour les 
iw. têtes qui ia (uivoient. 

10. Dixitque rex io. Alors le roi d'Ifrael 

Ifrael : Heu . beu , dit : Hélas , hélas , hélas ï 
heu ! congregavtt nos Le* Seigneur nous a ici 
Dominas très reges * joints trois rois cnfemble 
Mt trader et in montes pour nous livrer entre les 
Moob. mains de Moab. 

§. t. El'tfee fait venb de tenu. 

i î- Et ait J o fa- ii. Jofaphat répon- 

fhat : Eft-ne hic pro- dit : N'y a-t-il point ici 
fheta Domim , ut de - de prophète du Seigneur, 
frecemur Dominum pour implorer par lui la 
fer eum f Et refpon - mi feri cordc du Seigneur > 
dit un;u de fervts re- L'nn des ferviteurs du roi 
gis ifrael : Eft hic d’Ifrael répondit : Il y a 
Elifeus fit us Saphat . ici Eli fée fils de Saphat , 
qui fundabat a quant qui verfoit de l’eau fur 
juper menus Eli a. les mains d'Elie 

• %x. Et ait Jofa^ it. Jofaphat dit ; La 

f* 9- expl. le Gouverneur de l'iiumée de la part du roi 
’ jdc Juda V. x. Peg. %x. 4g. 

#. 1 1 . txpl. qyi donnoic i lava à Elic , Sejî-À-dire , qui 
fcrvoir Elic. Votob, 

Kij 



,t»io IV. ; L I V. *Dï 
parole du Seigneur eft en 
lui "iAlors le roi d’ifracl, 
Jofaphat roi de Juda , & 
le roi d’Edom allèrent 
trouver Eliléc. 


1 3 . Et Elifée dit au roi 
d’ifracl : Qu’y a-t-il de 
commun entre vous & 
moi? Allez-vous-en gu* 
prophètes de votre pere & 
de votre merc^. Le roi 
d’ifracl lui dit * Pourquoi 
le Seigneur a-t-il affem- 
b\è ces trois rois pour les 
livrer entre les mains de 
JMoab ? 

14. Eli fée lui dit : Je 
jure par le Seigneur des 
armées en la prélcnce du- 
quel je Puis , que fi je ne 
refpcétois la perfonnc ; de 
ïolaphat roi de Jttda , je 
jx’cufrc pas feulement jetté 
les yeux fur vous, & je ne 
vbus eufle pas regardé. 
x ;w. Mais maintenant fai- 
tes - moi venir un joueur 
de harpe ". Et lorfque cet 


S ROIS. 

phat : Eft apud eum 

fermoDomim. Vefcep- 

dit que ad eum rex 

ifrael , & Jo/aphat 

rex Jud a , & rex 

Edom. 

1 3. Dixit autem 
Eli feus ad regem if- 
rael : Quid mthi (jp 
tibi eft ? Vade ad pro- 
pbetds patris tui , 
matrts tue. Et ait ills 
rex iftrael : Quare 
congre gavit Dominas 
très reges ho s , ut tra- 
ders eos in manu$ 
Moab ? 

14. Dixit que ad 
eum' Eli feus : Vivit 
Dominas exircituum, 
ix eu jus confteftu fto, 
quod fi non vultùim 
Jofaphat regis Juda 
erubefeerem , non ai - 
tendtffem , quidem te, 
nec rejpexiffem. 

if. N une autem 
adducite mthi pfalr 
tem. Cumque cancres 


ir. ii. expl. C’cft un prophète de Dieu. 

Ir.11. exfi. C’eft une ironie par laquelle Elifée fait feu* 
tir au roi d'Ifrael l’inapuillancc de fes idoles- Syr.opf. 

S. 14. lettr. vultura. £ 

y. if. lettr. pfaltem , id eft , citharcedum. V*tl§ % 
exfl. Les prophètes les plus éclairés n’avoicnr pas tou- 
jours la grâce â&uellc de la prophétie. C’ertpourqùoi 
Eliléc fait venir cet inftrumcnt pour louer Dieu , & en 
ilcvanc par là (on efptit vers Je Seigneur , attirer fur lui U 

cçnnoidaxKc de l’avcair. Synopf. 

* • ... * • 
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CHAPITRE HH zzt 

f faites , faBa eft fit - homme chantoic fur fa 
* f er eum manu s Do- harpe, la main du Seigneuo 
mini , fa ait r fut fur ElifeC , & il dit : 

16. Hac dicit Do- . 16. Voici ce que dit le 

minus : Tacite al - Seigneur : Faites plufieuri 
<V£um torrentis bu jus, folles le long du lit de ce' 
fojfas fa f o/fa s. ' torrent. 

17. Hac enim di - . 17. Car voici ce que die 

dit Dominas : Non le Seigneur : Vous ne ver* 
u t débit i s ventum , ne- rez ni vctic ni pluie : 6c 
que pluvier» : fa al” néanmoins le lit de ce cor- 
veus ifte replebitur rent fera rempli d’eau , 6t 
acjttis , fa bibetis vos vous boirez vous, vos fer* 
fa familiA vsftrâ , fa viteürs 6c vos betes. 
fumenta veftra . , . 

.18. Parumque . eft 18. Et ceci n’efF encore 

hoc in confpeftu Do- qu’une petite partie de cfc 
mini : infuper tradet que le Seigneur veut faire 
ètiam Moab in ma- pour vous : mais de plus 
nus veftras. Ü livrera Moab encre vos 

mains. , . 

19. Et percutieth 19. Vous détruirez 
omnem civitatem mu- :touteS les villes fortes , 5 
nitam . faomntm ur- toutes les places les phis 
btm eleclam , fa une- importâmes $ vous cou- 
verfum lignum frucli- perez par le pié tous les 
ferum fitccidetis, cun - arbres fruitiers " , vous 
üofque fontes aqua - boucherez toùtes les fon- 
rum obturabitis , fa taines, & vous couvrirez. 
omnem agrum egre - de pierres tous les champs' . 
gtum openetis lapidé - les plus fertiles; 
bus. 

ao. Faftum eft igi - xo. le lendemain matin, * 

tur manie quando fa - fur l’heure qu’on a accou-’ 

' ■■ * 

y. 19. expi. La loi avoit défendu cela i l'égard de la' 
terre de Chanaan , que les Ifraélires dévoient poil edet. 
Mais ceci regarde celk de Moab. Déplus c’cft Dieu qui* 
parle , qui n'cU point adùjctti à les lois. Eflitu. 

KL iij> 
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(umé d’offrir le facrifî- enficium offerrï felet, 
ce ^les eaux vinrent tout-' eue , aqus veniez 
d'un- coup le long du che- bant per viam Edom , 
min d’Edoni , & la terre & replet* éfi ter rtc 
fut remplie d'eaux. aquis. 

îï. Les Moabitcs ayant . xi. 'Vniverfi etu- 
appris que ces rois étoient tem Moabits attdien - 
venus pour les combat- tes quod afeendiffent 
tre,a(Tcmb!ercm tous’ccu* reges ut pttgnarent ad- 
qui portoient les armes , verfum eos . cotrvoca- 
ic vinrent tous enfemble vexant omnes qui *c- 
les attendre fur leurs fron- emeli erant balteo de - 
tiercs# /«per » & fteterunt nr' 

* termina. 

f. Défaite des Moabites . 

• xi. Et &’étant levés dès 11. Prtmoque msne 
le point-du-jour , dès que /urgentes , &orto jam 
les rayons du foleil bril- foie ex-adverfo aqu a- 
lcrent fur les eaux , elles rum , vider unt Mo** 
leur parurent * rouges bit s econtrh squat 
comme du fang , rubrss qusfi fsngui- 

nem , 

x J . & ils s* entre- dirent r 15. dix et unt que e 

C'cft l’épée qui a répandu Sanguis gladii efi: pu- 
tant de lang. Les rois fe gnaverunt reges ton- 
font battus Pun contre tra fe , (£* csft funt 
l'autre, & ils le font entre- mutub : nunc per g r 
tués. Moabitcs , marche* *d pridam Moab . 
hardiment pour enlever les 
dépouilles. 

14. Ils vinrent donc *4. Terre xeruntqne’ 
aa camp dl frael : & les If- in cajlrs lfrael : porrb 
raélites fortant tout-d’un- ton fur gens lfrael , per- 

'f. 10. Voy. Exod. 19. j 8. $9. ftc 41. 

ir. ti. expi. par un effet naturel de la réverbération des 
rayons du foleil naiflant , & peutetre auflî par un cfK*r 
extraordinaire de quelque trouble que Dieu excita eu eux, 
Mer*oib, 
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, . CHAPITRE II!..: %ii 

iujjit Moal : at illi coup, battirent les Moa- 
fugerunt coram eis. bites qui s'enfuirent de- 
Venerunt igitur qui vant eut. 
uicerant , & percujfe- 

THTit Moab , . . \ (y. 

if.& civil aies def- - Les victorieux les 

truxerunt : & omnem pourfuivanc, les taillèrent 
agrum optimum , mit - dn pieceS,détruiïirenc leurs 
tentes fmguli lapides , villes , remplirent tous les 
repleverunt , & uni- champs les plus fertiles de 
a >erfos fontes aqua- pierres que chacun y vint 
rum obturaverunt : jet ter , bouchèrent toutes 
& omnia li°na fru- les fontaines , abbatirent 
fttfera fucctierunt , tous les arbres fruitiers 
ita ut mûri tantum & ne lai lièrent fur pie 
ficliles remanerent : & que les murailles faites de 
tircumdata ifi civi - terre. La ville aiiflî fut 
tas à fundibulariis , invertie par les frondeurs, 
fj* magna ex parte êc une partie des murailles 
fereuffa. fut abattue par Us pierres 

qn on jettott avec les nid-* 
chines " . 

• s 

1 6. §1*4 od cum vi- . lé. Alors le roi de 

diffet rex Moab , pra- Moabvoyant qu'il nepou- 
ualuiffe fcilicet hofles, voit plus refrter aux en- 
tulit fecum feptingen - nemis , prit avec lui fept 
tos viras educentes gla- cens homrties de guerre 
dtum , ut irrumperent pour forcer le quarner du 
ad regem Edom : roi d’Edom : mais ils n’en 

non potuerunt . purent venir à bouc. 

17. Arripienfquê p - 17. Et alors prenant fon 

Uum fuum primogens- fils aîné qui de voit regner 
tum , qui régnât ur us après lui , il l'offrit en ho- 
trat pro eo, obtulit ho - rocaufte fur la muraille.- 
locauftum fuper mu - Ce que les Ifraéiites ayant 
tum farta eft tn- vtt , ils curent horreur 

tK » f • autr. Mine grande partie des habitans fut taillée 
Cn pièces.- 

|ir • • • • 

K wj 
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IV. LIV. DES RaiS. 
d'une a&ion fi barbare. Et dignatio magna, in Jfi- 
s'ôtant retirés auflirôt de raei , Jlatimque rccef- 
defîiis les terres de Moab, fer un t ab eo » & ter— 
ils s'en retournèrent en verfi funt in terrant 
leur payis. fuam. 


CHAPITRE IV. 

5. I. Elifie multiplie t huile d'une pauvre veuve . 

J. A Lors une femme x. \Æ^^ ier tutem 

Jljl de l'un des pro- d VI quadam de 
phetes ;/ vint crier à Eli- uxoribus prothetarum 
fée, & elle dit : Mon mari clamebat ad Elifeum, 
qui écoit votre forvitcur, dteens : Servus tuus 
eft mort , & vous favez vir meus mertuus ejk> 
que votre ferviteur crai- à* tu nofti quia fer- 
gnoit le Seigneur : & vus tuus fuit timens 
maintenant fon créancier Dominum : & ecce 
vient pour prendre mes crédit or venit ut toU 
deux fils & les rendre fes lut duos filios meos ad 
cfc laves n . feruiendum fibi. 

x. Eliféc lui dit : Que z. Cui dixtt Eli feus: 

voulez-vous que je vous Quid vis ut factum 
faflc i Ditcs-moi,qu’avez- tivi l Die tniht , quid 
vous dans votre maifon ? habcs in domo tuât At 
Elle répondit : Votre fer- ilia rtJpondit:Non ha~ 
vaut# n'a <}ans fa maifon beo ancilla tua quid U 
qu'un peu d’huile pour quam in domo mea , 
m’en oindre r/ . ni fi parum olei , quo 

êngar, 

ir. 1. expi. Plusieurs croyent que c’étoit Abdias inten- 
dam de la maifon d’Achab . qui avoit caché & nourri cent 
prophètes : Ôc que ce fut cette charité 1 qui l'endetta. 
Theodor. in httru loi. Tirât. 

Ibid. expi. Parmi les Hcbreux , on pouvoir vendre les 
enfans pour les dettes de leurs peres. Foy. JJ a. j. 1. O" 
Mattb. 18. ij. 

ir. 1. cxpl. C’éroic un ufage communfearmi les Juifs, 
de fc fervir d’huile , non feulement par délicatellc , mais 
aura pour la conservation de la lamé. Tirât. Mcnoth. 


chapitre îv: nr - 

r. Cut ait : Vade . 5. Elifée lui dit: Allez,.. 

prte mutuo ab omni- empruntez de ros voifins 
vhs vicinti tuis vsf* un grand nombre de vaif- 
0 UHCua non pauc* , féaux vuides j 

4- & ingredere , & 4. & étant rentrée dam 

Claude ofitumtuum, votre matfon , fermez la 
cnm mtrinfecht fue- porte- fur vous ; & vous 
7 V tu >& filit tut : tenant au-dedans vous 8c 
O* mine inde in om- vos fils , verfez de cette ' 
ni* vafa hec : fa. huile que vous avez dans 

flen» f nerim » tous ces vafes , & quand 

ils feront pleins vous les ’ 
ôterez " 

5- Ivit itaque nue- y Cette femme alla’ 

uer , fa claufit eftium donc faire ce qu Elifée lui 
fieper fe . fa fuper fi- avait dit. Elle ferma la' 
itos fuos : illi offert- porte fur elle & fur fes en-- 
tant vafa , fa ilia fans : fes enfans lui pré- 
tnfundebat. fentoient les vailfeauz , 8c 

% clic verfoit l'huile dedans-. 

Cnmqtte flen* 6. Ec Jorfque tons les 
fuïffent vafa , dtxit vaifleaux furent remplis 
adfilium fuum; Af- elle dit à fon fils : Appor- ' 
fer mtht adhuc vas. tez-moi encore un vaif- 
Et Me reffiondit : feau. Il lui répondit : J« 
Von habeo. Stentque n’en ai plus. Et l’huile ; 
dtum. s'arrêta . 

7- Venit autem il- 7. Cette femme alla div 
la, fa indieavit ho- re tout ceci à l’homme de 
mtnt Dei. Et Me: Dieu, qui lui dit : Allez j 
Vade , inquit , vende vendez cette huile , ren- 
eleum, fa rtdde ere- dez à votre créancier ce" 
ditori tuo ; tu autem, qui lui eft dû j& vous S( 

& filii tut vivite de vos fils vous vivrez du ! 
nliqüo. relie. ... 


f TJ 1 '. Et * n »efure que cijaque vafe fera plein-',- 
vous le Fctcz oter pour rerfer dan» un autre. r 

jr. 6. expi. cc Œa de £c multiplier. 




11* IV. LIV. DES ROIS. 

• §. i. Elifée obtient un fils À une vettvf 

de Sunam . 

8. Un jour Elifte paf- 8. Fada efi autem 

foit par Sunam 11 , & une quidam dits, 0» trai** 
femme fort confidcra- fibat Eltfeus fer Su- 
ble 11 le retint 11 pour nam : erat autem ibi 
manger : 6 c partant fou- mulier maffia » qua 
vent par là , il alloit lo- tenait eum ut corne - 
ger chez elle , pour y deret fanem ; camqua 
manger. fréquenter inde tranfi - 

ret, dtvertebat ad eam 
ut tome deret fanem . . 

9. Alors cette femme 9. Qu a dixit ad 

dit à fon mari : Je voi wrum fuum : Ani- 
que cet homme qui parte madverto quoi vir 
/cuvent chez nous* eu un Dei fanftus efi ifie 
homme de Dieu , & un qui tranfit fer nos 
faint. fréquenter. 

10. Faifons - lui donc 10. Faciamus ergr 
faire une petite cham- m cœnaculum far- 
ine , & mettons-y un pe- vum , & fonamus et 
lit lit 9 une table, un nd> m eo leàulum , 

gc 6 c un chandelier , afin menfam , 0» ftllam *- 

3 uc lor(qu*jl nous yien- & candelabrum , ut 
ra voir , il demeure là. tum venerit ad ms ». 

maneat ibi. 

1 1. Un jour donc Eliffe 1 1. Fada efi erg* 
étant venu à Sunam , il dics quidam , & ve- 
al la loger en cette cham- nient divertit in cac- 
het , 6 c s’y repofa. naculum , <9* requit - 

vit ibi. 

1 1. Il dit enfuite à Gie- 1 %. "Dixit que ad 
ii /on ferviteur ; Faites GiexJfuerum fuum : 


ir. 8. expi. vHIe de la rrîba d'Ifîâchar. Synopf. 

Ibid, lettr. grande, expi. ou par fa nailtance , on par 
foh bien. Fatal». 

Ibid. Hebr. vi retinuit. Le força de demeurer , comme 
..Lydie força Uisxt Paul. Ad. té. 14. 
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Chapitré fv. î»y 

Voca Sunamitidem if venir cette Sunamire. Gic- 
tam. gui cttm vocaf zi l’ayant fait venir , & cl- 
fet eam , & ilia fie- le fc tenant devant n lui , 
tijfet coram eo , î J. il dit à Ton fervitcur: 

13. dvtit ad pue- ï)itc$-lui de mapart:Voü% 
rum fuum : Loquere nous avez rendu avec foin 
'Mi d eam : Ecce fedull toutes fortes de fer vices , 
sn omnibus minifira - que voulez-vous donc que 
'Jli nobis , quid vis ut je faffe pour voufc ? Àvcz- 
faciam tibi ! Huni- vous quelque affaire , 8 c 
quid habes ncgotïum, voulez- vous que je pârlç 
& vis ut loquar re- four vous âû roi ou au Gé- 
Ji » five principi mi - neral dé fes armées f/ ? El- 
iitu ? gui, rc {pondit : le lui répondit j Je demeu- 
Jn mtdio populi mai te ici en paix M au milieu 
habite. de mon peuple. 


uif 1 / 


ï 4. Et att? guid 
orgo vult ut factum 
ii ? Dixitque Giez,i .* 
PJe qudras : filium 
enim non habet , (£► 
Vir ejus fenex ejt. 


ry. Pnctpii ;lte* 
que ut vo caret eam ; 
qui, cum vocata ftctf 


14. Elifée dit à GiexJ r 
Que veut-elle donc que t 
ic FalTe pont elle ) Giezl* 
lui répondit : fl n v eft pas* 
befoin dé le lui deman- 
der : car elle n a point de ; 
fils 11 , 8c fon mari eft 
déjà vieux. . 

a y. Eiiféc cdmmanda' 
donc à Giezi de faire venir 
cette femme : 8c étant vc*-' 


ir. 1 1. expi. ce qui cil dit enftiite femble marquer qu’elle 
a’etoit que devant la porte. 

ir. 1 j. expi. ElifÉc s’étoit acquis du crédit auprès d’eux 
parle fecours miraculeux qu'il leur procura dans la guerre 
contre les Moabites. Et ce n’eft pas une chofé indigne d'un' 
prophète ou d’un Evêque , de recommander aux princes de' 
pauvres perfonnes. SynopJ. tntic. 

Ibid. dutr. je demeure ici avec mes pareils’, éxfï. qui* 
peuvent m’aider dans mes affaires . fi j*cn ai. Vatdb. ou jr 
vis en paix , & j’évite d’avoir différend avec perfoone-,- 
i'htod. 

it. la* expi. Cette icinme étoit ftcrile. A u*up. 

K vji 
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11 % IV. LIV. DES «.OIS. 

nue elle fc tenoit devant fit , fietiffet ont*' 

la porte n . oftium , 

1 6. Eli fée lui dit : Vans 1 6 . dixit ad eam ? 

un an en ce même tems ln tempore tfto , & 
Sc à cette même heure , fi in hac eadem hcr a. , 
Dieu vous conferve en vie, fi vit a cornet fuerit » 
vous aurez un fils dans vos habebis in utero fi - 
entrailles. Elle lui rêpon- lium. At ilia rcjpon* 
dit : Non , mon feigneur , dit : Soit , que fi , do- 
non , homme de Dieu , ne mine mi , vit Des , 
trompez pas * , je vous noli ment in anctlla 
prie , votre (ervanre. tua. 

17. Cette femme conçut 17. Et eoncepit mu* 

enfuite , & elle enfanta un lier , Ç? peperit filium 
fils au même tems & à la in tempore , in hor- 
même heure qu’Eliféc lui ta eadem , qud dixe- 
avoit dit. rat Elifius. 

§. Eli fie reffiefiite le fils de la Sunamite. 

18. L’enfant crut: & 18. Crevit autem 

étant un jour allé trou- puer : & cutn effet 
ver fon perc qui était quadam dies , & «- 
avec fes moilTonncurs , gjejfus iffet ad pu* 

trem fuum , ad mefi 
fores , 

Ip. il lui dit : La tête . 19. ait patri fuo e 
me fait mal , la tête me Cafut mtum doleo , 

, fait mal 9 . Son perc dit à caput meum doleo . 
un de les ferviteurs : Pre- At ille dixit puero : 
nez cet enfant , & menez- Toile , & duc eum 
le à (à mere. ad matrem fuam. 

a o. Il le prit , 8c le 20. Qui eum ttdifi 
porta à fa mere } & elle fit , & duxiffet eum 
jfayant tenu fur fes ge- ad matrem fuam , 

p. if . expt. par refped & par retenue. Sjnopfi 

p. 16. expi. Elle ne pouvoir le croire i & c>‘e craignoic 
que ce ne lut plus par aHFe&ion , que par un efprit de pro? 
pbetie , qu’il lui parloir. Synepf. 

ir. ip. expi. Le folcil eifl très ardent & tse $• dangereux, 
mS/ûe au tems de la moiflon. V* Judith, t. 9 v. 3. 


CHAPITRE IV. ' ii,' 
fofuit eum iUa fuper noux jufqua midi , if 
genua fua ufque ad mourut.* 
meridiem , dp mor - 

tUHS eft. 

x i . Afcendit au- 1 1 . Elle monta enfuir « ’ 
ttm , dp collocavit à la chambre de Ihomme 
aum fuper leclulum de Die/* , & elle mit l’en- 
. hominit Dei , (jpclau- faut fur fon lit , & ayant 
fit oflium , dp egref- fermé la porte , elle vint 
fa b trouver (on mari , 

il. vocavit virum xx. & lui dit : Envoyés 
fetum , & ait : Mit - avec moi * je vous prie , 
te mecum , obfecro , un de vos fcrvitçurs , & je 
unum de pueris , de prendrai l'ânetTe pour cou* 

4 yfinam , ut excurram rir jufqu’à l'homme du 
ufque ad hominem Dieu , éc m en revenir. 

Dei , d> rever tar. ■ 

w * « 

il*. Qui Mit illi : x 3 . Son mari lui répon- 

§)uam oh caufam dit : D’où vient que vous • 
vadis ad eum ? Ho- l’allez trouver } Ce n’cft 
die non funt calen* point aujourd'hui le pre- 
da , neque fabbatum. mier jour du mois } ni un 
§ud rejpondtt : Va- jour de (abbat u * Elle lui 
dam . répondit : 'Je fuis bien-aife 

d’y aller /; . - 

14. Str avis que- afi- 14. Elle fît donc fellcr 

itam, & prdeepit pue- lanefle., & dit à fon fer vi- 
ro .*• Mina , pro - teur : Mencz-moi en dili- 

fera , ne mihi moram gcncc , que rien ne m’ar- 

i. ti. .expl. Il fenabîe qu’on doit entendre cet enjeur- • 
d'hui de la veille même des Calendes ou du fabbat : pui/V 
que Su nam croit éloignée de neuf heures de chemin du 
Carmel , & qu’il n’étoit pas permis de faire tout ce chc-' 
min un jour de fête- Mmoih. * 

Ibid. En ces jours de fêtes , les Juifs s’aiïèmbloient 
dans leurs fynagogucs , ou bien alloicnt trouver les Pro- 
phète» S ( les Doôeurs de la loi , pour entendre la parole dé 
£)ieu. Idem. 

Jkid. littr. l’irai. 
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devant de Ton maître, &lui ejus , nuntiavit tt\ 
vînt dire : L'enfant n’cft dicens : Non furrexrt 
point reflufeité- . puer. 

3 1. Elifée entra enfuitc 3 1. Ingrejfus eft er- 
dans la maifon , & il trotif- go Eli feus domum , ^ 
va l’enfant mort , cOuché ecee puer mortuus ja~ 
fur fon lit. . rebut in lefiulo ejus : 

. 33. Il ferma auflitôt . 3^. ingreffufque 
ia porte fur lui , & fur cUufit oftium fuper fei 
l'enfant , & il priâdc Sei* fuper puerum , & 
gneur. oravit ad Dominum . 

. 34. Apres cela il monta 34 .Et afcendit „ 

fur U lit , & fc coucha fur incubuit fuper pue - 

l'enfant*. Il mit fa bouche rum r : po fuit que os 
fur fa bouche, fes yeux fur fuum fuper os ejus, 
fes yeux , & fes mains for oeulos fuos fuper 
fes mains, & il fe courba oeulos ejus , & ma - 1 
ftir l’enfant , & la chair de nus fuat fuper manus 
l’enfant fut échauffée. ejus ; & ineurvxvit 

fo fuper eum , fr ca 
Itfa&a eft caro pueri: 
3 y. Et étant defeendu de At tlle rever fus, 
dejftis le lit, i 1 fe promc na & deambulavit in domo , 
fit deux tours de chambre; femel hue atque illue t 
11 remonta encore fur le lit & afcendrt , & inete - 
& fe coucha ‘fur l’enfant, huit fuper eum : & 
Alors l’enfant bailla * fept ofeitavit puer fepties , 
fois , & il ouvrit les yeux* aperuitque oeulos. 

3 6 . Elifée en fuite-appel- 3 6 . At iüe vocavit 
la Giczi , & lui dit : Faites GiezÀ,& dixit ei : re- 
venir cette Sunamite. Elle ca Sunamitidem hanc. 
vint aufifitôt , & clic entra Que vocata , ingrejf* 
danrla chambre. Elifée lui’ eft ad eum. §ui ait : 
dit : Emmenez votre fils. Toile filium tuum. 

37. Cette femme s’ap- 37. Ver.it ilia , & 
procha de lui , & fe jetta à corrutt adpedes ejusf 

ir , J4- Hein, il s'étendit , expand&c fc.- * 
f . 3$ . Htbr. éternua, * 
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CHAPITRE I V. 

adoravit fuper ter- les pi és , & clic adora fur 
ram : tulitque filium la terre N : 8c ayant pris 
fuum , fj* egrejfa eft , Gon fils elle s’en alla , 

Sr- 4» Eüfîe adoucit t amWmme d'art mets. Il rajfafie 
plu peur s per formes avec un pieu de pain. 

38. & Elifeus re- 3 8. & Eïiféc retourna à* 

uerfus eft in Galgala. Galgala. Or il y avoit une 
Erat autem famés in famine en ce payis-là , 8c 
terra t & filii prophe- les enfans des prophètes 
tarum habttabant co - demeuroient avec Elifée. 
ram eo ; dixique uni - Il dit donc a l’un de fes fci> 
de pueris fuis : Porte viteurs : Prenez un grand 
ollam grandem ,• <£» P oc > & préparez à' man- 
coque p ulment um fi- ger pour les enfans des 
liis prophe tarum. prophètes. 

39. Et egreffus eft .39-. Et l’un d’eur étant 
nnus in agrum » ut forti dehors pour cueillir 
colligeret herbas agre- des herbes des champs , il 
fies : invertit que quafi trouva comme une vigne 
vitem (ylveftrem , 6* fauvage 11 ,& il en cueillit 
colle git ex eu collocyn- des coloquintcs'fauvagcs 
thidas agri. & impie - plein fon manteau. Etant 
vit pallium fuum , & revenu il les coupa par- 
rever fus concidit in ol- morceaux 8i les mit cuire 
lam p u l mentt : nefeie - dans -le pot : car il ne fa* 
bat enim qutd effet.* voit ce c]ue c’étoic. 

40. Infuderunt ergo 40. Ils fervirent enfuitc 

fouis >ut corne der ont : et manger aux difciplcs* 
cumque guftaffent de d’ Eli fée n , qui en ayant 
ooHione .clamaverunt, goûté s’écrièrent : Hom^ 
décentes : Mort in ol - me de Dieu , un poifçn 
la. vir Dei. Et non po~ mortel eft dans ce pot "* y 8c 
tuerunt corne dere . ils n’en purent manger. 

•pr. 37. *utt. Ce profterna. 

■£. ^9. expi. une herbe qui retfembloit à une vigne fau^' 
vage.. V tttab. 

if. 40. lettr. fociis. 

Ibid, lettr. la mort eil dans ce pot. 
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*,1.4 IV. LIV. DES ROIS, 
d’une aâien C\ barbare. Et dignatto magna iil ffi- 
s’étant retirés auflitôt de raei .ftatimque rccef- 
detfus les terres de Moab, feront ab eo , & rr- 
ils s’en retournèrent en verfi font in terrant 
leur payis. fuam. 


CHAPITRE IV. 

$. I . Elifie multiplie t huile £ une pauvre veuve*,' 

i. A Lors une femme i. A À U lier autem 
jLIl de l’un des pro- a. V£ qu&dam de 
phetes 11 vint crier à Eli- uxoribusprofhetarum 
fde, & elle dit : Mon mari clamabat ad Eltfeum , 
qui écoit votre (crvitcur , dicens : Servus tuus 
eu mort , & vous favez vir meta mortuus eJK 
que votre ferviteur crai- 6* ** nofti quia fer- 
gnoit le Seigneur : & vus tuus fuit timens 
maintenant fon créancier Vominum : ecca 

vient pour prendre mes creditor venit ut toi - 
deux fils & les rendre fes lat duos filios meos ad 
efclavcs 9 , ferviendum fibi . 

i. Elifée lui dit : Que a*. Cui dixit Elifeus : 

voulez-vous que je vous Quid vis ut faeiam 
falTc ? Ditcs-moi, qu’avez- tibi t Vie miht , quid 
vous dans votre maifon ? habes in domo tuaîAt 
Elle répondit : Votre fer- ilia rtJpondit.Non ha~ 
vanté n’a ejans fa maifon beo ancilla tua quid «- 
qu'un peu d’huile pour quam in domo mea , 
m’en oindre n , ni fi parum olei , que 

dngar. 

ir. i. expi. Plufieurs croyent que c’étoit Abdias inten- 
dant de la maifon d’Achab , qui avoit caché & nourri cent 
prophètes : & que ce fut cette charité- qui l’endetta. 
Thcodor . in hune loc. Tirw. 

Ibid. expi. Parmi les Hébreux , on pouvoir vendre les 
enfans pour les dettes de leurs pores. Foy. IJ*. 5. 1. CT* 
Mattb. 18. if. 

ir. i. cxpl. C’éroit un ufage communftarmi les Juifs, 
de le fervir d’huile , non feulement par délicatellc , mais 
atuS pour la coule* vation de la fantc. Tir 'm. Mcnoih. 
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CHAPITRE rVf iij 

y\ Cui ait : Vade , 3. Elifée lui dit : Allez, 

fete mutuo ab omni - empruntez de tos voifins 
bus vicinis tuis vafa un grand nombre de vaif- 
vacua non pauca , féaux vuides j 

4. & ingredere , ($* 4. & étant rentrée dans 

claude oftium tuum # w/r* maifon , fermez la 
rwi» intrinfeetts fut - porte- fur vous ; & vous 
filit tut : tenant au-dedans vous âc 
& mitte inde in om - vos fils , verfez de cette ’ 
nia vafa hac : huile que vous avez dans 

cùm flena fuerint , tous ces vafes , & quand 
toiles. ils feront pleins vous les J 

ôterez V 

y . Ivit itaqtse mte- J. Cette femme al!* 
lier , (jr cl au fit oftium donc faire ce qu Elifée lui 
fuper fe , & fuper fi - avait dit. Elle ferma la 
lias fuos : illi offere- porte fur elle &. fur fes cn- 
bant vafa , & ilia fans : fes enfans lui prô- 
infundebat. fentoient les vaiffeaux , & 

% elle ver foit l'huile dedans* 
€. Camqne jdena 6 . Et lorfque tous les 
fuiffent vafa, dtxit vai /féaux furent remplis , 
ad filium fuum : Af- elle dit à Ion fils : Appor- 
fer mihi adhuc vas . tcz-moi encore un vaif- 
Et ille rejpondtt : (eau. Il lui répondit : J« 
Non habeo. Stetitque n’en ai plus. Et l’huile ' 
cltum. sarrêca /; . 

7. Venit autem il - 7. Cette femme alla div 

la, ér indieavit ho - re tout ceci à- l’homme de 
mini Dit. Et ille : Dieu, qui lui dit : Allez, 
Vade , inquit , vende vendez cette huile , ren- 
edeum , ffr rtdde cre - dez à votre créancier ce' 
ditori tuo : tu autem , qui lui fft dû i- 8 c vous 
& fi Ut tui vsvite de vos fils vous vivrez dtf' 
reliqUo . refie. 

* • • • 

f. 4 . expi. Et à mefure que chaque vafe fera plein V 

vous le fêtez ôter pour verfer dan* un autre, 
jfc 6. expi. ccfiâ de ic multiplier. 



* 


xi* IV. LIV. DES ROIS. 

$. i. Eli fée obtient un fils à une vetrèf 
de Sunam. 

8. Un jour Elifde paf- 8. Facla efi autem 

foit par Sunam 11 , & une atuÀam dits, & trat> 
femme fort confinera- Jtbat Elifeus fer Su- 
bie 11 le retint 11 pour nam : erat autem ibi 
manger : & partant fou- mulier magna » qui 
Tcnt par là , il alloit lo- tenait eum ut corne- 
rez chez elle , pour y deret fanem >• cùmquo 
manger. fréquenter inde tranfi - 

ret, dtvertebat ad eam 
ut eomederet fanem . . 

9. Alors cette femme 9. Que dixit ad 

dit à fon mari : Je voi vrrum fuum : Ani- 
nue cet homme qui palfe madverro qubd vir 
Souvent chez nous eft un Dei fanttus efi ifie , 
homme de Dieu , ($* un qui tranfit fer nos 
faint. fréquenter . 

10. Faifons - lui donc 10. Faciamus erg* 
faire une petite cham- m eanaculum far- 
bre , & mettons-y un pe- vum , & fonamus ei 
lit lit > une table , un hé- in eo leciulum , & 
ge & un chandelier , afin monfam , & fellam , 

3 uc lorfqu r il nous vicn- & candelabrum , ut 
ra voir , il demeure là. car» venerit ad nos , 

maneat ibi. 

1 1. Un jour donc Eliffe 1 1 . Fart* efi erg* 
étant venu à Sunam , il dies quidam , & ve- 
alla loger en cette cham- nient divertit in cae- 
bre , & s y repofa. naculutn , (jp requie- 

vit ibi. 

% 1 *-• Il dit enfiiite à Gie- 1 x. Dixit que ad 
Xi Ion ferviteur : Faites GiexJfuerum fuum : 


'b- 8. expi. vHle de la rribu dlfiàchar. Synopf. 

Ibid, lettr. grande, expi. ou par fa nai fiance , oir par 
fon bien, y ata b. 

Ibi J. Hebr. vi retinuit. Le força de demeurer } comme 
bydic força Uisx t Paul. Art. i«. 14. 
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? • 

Voea Sunamitidem if- 
tam. Qui cttm vocaf- 
fet eam , & ilia flc- 
tijfet coram eo , 

13. dixit ad pue~ 
ram fuum : Loquere 
ad eam : Eece (edufo 
in omnibus minifira - 
'fit nobis , quid vis ut 
faciam iibi ? Num- 
quid habes ncgotium , 
& vis ut loquar re - 
%i > five principi mi~ 
litia f §juA refondit : 
Jn medto populi mti 
habito. 


ITRE IV. ii? 

venir cette Sunamire. Gic- 
zi l’ayant fait venir , & cl- 
ic fc tenant devant n lui , 

1 3. il dit à fon ferviteur: 
Ditcs-lui de ma part .-Vous 
nous avez rendu avec foin 
toutes fortes de fer vices , 
que voulez-vous donc que 
je farte pour vous ? Avez- 
vous quelque affaire , & 
voulez-vous que je parle 
pour vous au roi ou au Gé-* 
neral de fes armées ^ ? El- 
le lui répondit *, Je demeu- 
re ici en paix " au milieu 1 
de mon peuple. 


14. Et ait ? Quid 14. Elifëc dit àGiezsS 
érgo vult ut faciam Que veut-elle donc que , 
ei ? Dixit que Giezi .• ic faffe pour elle ) Giezi* 
JJe qudras : filium lui répondit i II n'cft pas* 
enim non habet , <$• befoin de le lui deman* 
t tir ejus fenex cft. der : car elle n’a point de ; 

fils " , & fon mari eft* 
déjà vieux. . 

îy. Pracépit /fta- iy. Elifée cdmmanda* 
que ut vocaret eam ; doncàGiezi de faire venitf' 
que cum vocata fuif- cette femme : & étant vc*- 


ir. 1 1. expi. ce qui eft dit enfuite femble marquer qu’elle 
a’étoic que devant 1 a porte. 

f. 1 j. expi. ElifÉe s’éroit acquis du crédit auprès d’eux 
par le fecours miraculeux qu’il leur procura dans la guerre 
contre les Moabitcs. Et ce n’cfb pas une chofe indigne d’un' 
prophète ou d’un Evêque , de recommander aux princes de' 
pauvres perfonues. SynopJ . Cntic. 

Ibid. Âuir. je demeure ici avec mes pareils, expï. qui*' 
peuvent m’aider dans mes affaires , fi j’en ai. V*t*b. ou je 
vis en paix , & j’évite d’avoir différend avec perforine;* 
Ÿbtod. 

Ÿ. expi. Cette femme étoit fterile. Au?vfl. 

IC vÿ 


* 
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nue elle fc tenoit devant fit , & ftetiffet ante ' 

la porte 9 . oftium , 

1 6. Eli fée lui dit : Dam 1 6. dixit ad eam : 

un an en ce même tems ln tempore ifio , & 
& à cette même heure , fï in hae eadem hora , 
Dieu vous conferve en vie, fi vit a cornes fuerit » 
vous aurez un fils dans vos habebis in utero fi - 
entrailles. Elle lui répon- lium. At ilia rcfpon - 
dit : Non , mon feigneur , dit : Noh , quafo » do~ 
non , homme de Dieu , ne mine mi , vir Dei , 
trompez pas H , je vous noh mentir t anctlU 
frie , votre fervante. tua. 

1 7. Cette femme conçut 17. Et coneepit mu- 

enfuite , & elle enfanta un lier , & peperit filïum 
fils au même tems & à la in tempore , in ho r- 
même heure qu’Eliféc lui ra eadem , qud dixt> 
avoit dit. rat Eli feus . 

$. }. Eli fie rejfufcite le fils de la Sunamite. 

18. L’enfant crut: & 18. Crevit autem 

étant un jour allé trou- puer : & eum effet 
ver (on pere qui était quadam dits , & c- 
avec fes moifïonncurs , greffus iffet ad pan 

trem fuum , ad me fi- 
fres , 

ip. il lui dit : La tête ip. ait patri fuo .• 
me fait mal , la tête me Caftit meum doleo , 
fait mal Son pere dit à caput meum dolea . 
un de Ces fçrviteurs : Prc- At ille dixit puero : 
nez cet enfant , & menez- Toile , & duc eum 
Je à fa mere. ad matrem fiuam. 

zo. Il le prit , & le 10. Qui cum tujifi- 
porta à fa mere $ 6c elle fet , ^ duxiffiet eum 
l’ayant tenu fur fes ge- ad matrem fiuam , 

'f. 1 j . expi. par refpcâ & par retenue. Synopf. 

expi. Elle ne pouvoir le croire j 6c eVc craignoit 
<|uc ce ne fut plus par atfe&ion , que par un efpnt de pro.- 
l'hetfc , qu’il lui parloit. S\nepf. 

ir. ip. expi. Le foleil eift très ardent 6c très- dangereux, 
•a 5 /rie au tems de la moi don. V% Judith . e. 8 v. 3. 
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CHAPITRE' IV. ' tif 
pofuit eum ilia fuper noux jufqua midi , il 
genua fua ufque ad mourut.* 
meriditm , & mor- 
tuus efi . 

xi. Afcendit au- xi. Elle monta enfuir* ' 
tim t & colloeavit à la chambre de l’homme 
aum fuper leclulum de Dieu , fie clic mit l’en- 
hominis Dei , &dau- faut far Ton lit , fie ayant 
fit eftium , egref- fermé 1» porte , elle vint 
A « * trouver fon mari , 

xi. vocavit virum xi. & lui dit : Envoyez, 
fuum , & ait : Mit - avec moi , je vous prie , 
te mecum , obfecro ■ , un de vos fcrvitçurs , Ôc je 
unum de puerit , (jp prendrai l'ânelle pour cou- < 
afinam , ut excurram rir jufqu’à l'homme du 
ufque ad hominem Dieu , fie m’en revenir. 

Dei , revertar. 


13 ‘. Qui ait ilU : 
Gfuam ob caufam 
ua dts ad eum ? Ha- 
die non funt calen - 
da , neque fabbatum. 
rejpondit : Va - 

14 . Stravitque afi - 
nam, & precepit pue- 
ro : Mina , & pro- 
pera , ne mihi moram 


Que, 
dam . 


x J . Son mari lui répon- 
dit : D’où vient que vous • 
l’allez trouver \ Ce n'cft 
point aujourd'hui ' le pre- 
mier jour du mois , ni un 
jour de fabbat 11 . Elle lui 
répondit :‘J*fuis bien-aife 
d'y aller u . . 

14. Elle fit donc feller 
l'ânefle., fie dit à fonfervi- 
teur : Menez-moien dili- 
gence , que rien ne m’ar- 


Il femble qu’on doit entendre c etrfa/#wr-* 
d'hui de la veille même des Calendesou du fabbat : puifi» 
que Su nam croit éloignée de neuf heures de chemin du 
Carmel , fie qu’il n'éioit pas permis de faire tout ce che- 
min un jour de fête. Meaoih. * 

Ibid. Ea ces jours de fêtes , les Juifs s'afîèmbloient 
dans leurs fynagogucs , ou bien alloient trouver les Pro- 
phète» St les Doâeun dé la loi , pour entendre la parole dé - 
Dieu. Idem. . 4 

Ibid, km .. l'irai. - 


t, 
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r*o I V. L IV. DES ROIS, 
réte dans mon voyage , & facins in eundo ; 
faites tout ce que je vous hoc âge quod prici- 
Ordonne. fio tibi. 

i j . S’étant donc mife en 15. Profcftn eft r£i- 
chemin , elle vint trouver tnr , fr venit nd vi- 
l'hommc de Dieu fur la rum Des in montem 
montagne du Carmel : fie Cnrmeli ; citmque vi-* 
l’homme de Dieu l’ayant dijfet en m vit Det 
apperçue qui venoit à lui ëcentrà , ntt nd Giczi 
îlditàGiczi fon ferviteut: puerum fuum : Ecce 
Voilà cette Suiîamite. .. , Sunnmttis ilin. 

Allez au-devant d’el- 16. Vnde ergo in 

le , & dites-lui : Tout va- éüurfum ejus , & dit 
t-il bien chez vous n , ii:Re£ft-ne ngitur ctr* 
vous & votre mari 8c vo- en te , & erren virum 
rre fils fc portent-ils bien ? tuum , c'trcn filium 
Et elle lui répondit : Tout tuum ? §juA rejpon - 
tft bien dit : Refà. 

17. Et étant Venu troll- 17. Cumque ve- 
ver l’homme de Dieu fur fùjfet nd virum Dei 
la montagne , elle fe jetta in montem , npprehen* 
a Tes piés : & Giezi s’ap- dit pedes ejus: & ac~ 
procha d’elle pour la re- cejfit Giezi ut amo - 
tirer. Mais l’homme de verct enm. Et art ho - 
Dieu lui dit : Lai/Tez-la ; mo Dei : Dimitte ii~ 
fôn ame eft dans l’amcrtu- lam s nnhnn enim ejus 
àt e, & le Seigneur me l’a in nmnritudine eft , 
caché & ne me l'a point & Dominus caUvit à 
fait corinoîtrc n . me , non indienvit 

mibi. 

iS. Alors cette femme iK. §ha dixit itli : 
fui dit : Vousai-je deman- Numquid petivi fi - 

V. t6. HcLr. Iflnc pax tibi ? 

Ibid. expi. U peut y fvoir en cela quelque chofè contre 
la finccrité. Son intention étoit , que rien ne l’empechât 
4e parler à Elifée même. 

T. 17. expi. Cela nous fait voir que les prophètes ne 
eonnoiflôicnc pas toutes chofes, mais celles* li feulement 
qu’il plaifoic à l’Efpric de Dieu de km découvrir. 7b tôt. 
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CHAPlf RE if. ift 

tum « domino mto i dé un fils , mon feigneur ? 
Sumqutd non dtxi Ne vous ai-je pas dit ; Ne 
tibi : Se illudas me ? me trompez point ? 

19. Et iile ait ad 19. Elifée dit à Giezi :* 
Giezi : Acange lum - Ceignez vos reins -, prenez 
bât tact t & toile ba - mon bâton à votre main ; 
ctilum meum m manu & allez-voiis-en. Si vous 
tua, & vade. Si oc ^ rencontrez quelqu’un , ne 
currerit tibi homo , le faiuez point , & (î qucl- 
non faluter eum : qu’un vous folue , ne lui' 

fi falutaverit te ejuifi répondez point 11 , & met*' 
fiam , non rijpondeas tez mon bâton fur le vifa- 
Mi i & fouet bacu - ge de l’enfant. 
hum meum fufer /«* 
o tttn fnert. 

$0, Porté mater 30. Ktais la niere de l’en- 
fueri ait : Vivit De- font dit à Elt fée : Je vous 1 
minus . vhût anb- jure par le Seigneur & par 
ma tua , non dimit- votre vie , que je ne vous 
tam te. Surrexit ergo, quitterai point. Il alla 
{$» fecutus cfi eam . donc avec elle > 6c il la* 

fui vit. 

jr. Giezi autem 3 1. Cependant Giezi' 
frâcefferat ante eos , étoit allé devant eux , Ôc il 
f$* pofuerat bmulum avoit mis le bâton d’ Eli fée 
fufer faciem fueri > for le vifage de l’cufent y 
fj» non erat vox , ne mais ni la parole ni le fen- 
fue fenfus .* reverfuj - timent ne lui étoient point 
epte efi in occterfum revenus ;/ . Il retourna au-* 

ir. 1 9. C’eft une facon de partir pour fui marquer qu'il ne' 
S'arrêtât point , mais qu'il ufât de diligence. Sjnoff. 

ir. 3 1 . expi. C’cfk ici un grand m/licre , que les Pères' 
expliquent ainfî : Le bâton que porte Giezi , te qui nc,pcuc 
rendre la vie à l’enfant , c’efl la foi de MoYfe, qui , fclon- 
faine Paul. Gai. 3. n*a pu donner la vie. Il a donc fallu que 
Jisu x-Ch rmt vînt lui même , te que fc rendant 
Semblable â nous par l'humilité de fon incarnation » il 
nous délivrât de la mort du péché 6c de 1a dannation éter- 
nelle. vd*£. m Pf. 76. G* [crm. xi. de ver b» Apfi. 


in' IV. LIV. DES KCriS. 

devant cîê Ton maître, &lui ejus , & nuntiavit it\ 
Tint dire : L’enfant n’eft dicens : Son furrexit 
point reiïufcité. puer . 

3 1. Eli fée entra enfuitc 3 1. Ingreffus eft er- 
dans la maifon , & il trot*- go Eli feus domum , & 
va l’enfant mort , côuché ecce puer mortuus }a~ 
fur fon lit. . rebut in leélulo ejus : 

. 3 3 * Il ferma auflitôt . 33. ingrejfufque 
la porte fur lui , & Cnt cUufit oflium fuper fc', 
l'enfant , & il pria* le Sel- fuper puerum , o* 
gneur. ^ oravit ad Dominum. 

3 4. Après cela il monta 34 .Et afcendù , 

fur le lit , & fc coucha fur incubutt fuper pue* 

l'enfant*. Il mit fa bouché rurty : pofuitque os 
fur fa bouche , fes yeux fur fuum fuper os ejus ', 
fes yeux , & fes mains (ùr oeulos fuos fuper 
fes mains , & il fe courba oeulos ejus , & ma - 1 
fur 1 enfant , & la chair de nus futss fuper mantes 
l’enfant fut échauffée. ejus $ & tncurvavit 

fr fuper eum , & eu* 

. , . . . lefafta eft earo puert : 

3 y. Et étant defeendu do 3 f . At ille rever fus, 

iefftis le lit -il fc promena & deambuluvit in iomo, 
fit deux tours de chambre; femel hue utque illuc t 
11 remonta encore fur le lit & afcendrt , & incte - 
& fc coucha fur l’enfant, huit fuper eum : & 
Alors l'enfant bailla * fept ofeitavit puer fepties , 
ibis , & il ouvrit les yeux* aperuitque oeulos. 

, }*; enfuite appel- j 6 . At iUt vocavit 
la Giezi , & lui dit : Faites Gtezj,& dixit et ; Vo- 
venjr cette Sunamitç, Elle ca Sunamitidem hanc . 
vint aurntot , & elle entra Que vocata , ingreffso 
dan*la chambre. Elifée lui eft ad eum. Qui ait : 
dit . Emmenez votre fils. "Toile filium ttttirn. 

37 - Cette femme s’ap- 37. Venit iUa , & 
firocha de lui , & fc jetta à corrutt adpedes ejus? 

Ÿt 34 * Hebr. Il s'étendit , expancUt fe,* 

, #.■• 3j. Uebr . éternua. * 
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CITA PTT RE IV. 

adoravit fuper ter - fes piés , & clic adora fur 
ram : tsditque filtum la terre M : 5 c ayant pris 
fuum , egrej (fa eft , fon fils elle s’en alla , 

jr. 4, Eh fée adoucit l anwfftime d’urt mets, il rajfafie 
plu peur s per formes avec un peu de pain. 

38. & Eli feu s re- 3 8. & Eli fée retournai 

verfus eft in Galgala. Galgala. Or il y avoit une 
Erat autem famés in famine en ce payis-là , 5 c 
terra , filii prophe - les enfans des prophètes 
tarum habitabant co - demeuroient avec Elifée. 
ram eo ; dixique uni - Il dit donc a l’uh de fes fer* 
de pueris fuis ? Porte viccurs : Prenez un grand 
ollam grandem ,• & pot , & préparez à' man- 
coque pulmentum fi - ger pour les enfans des 
liis prophe tarum . prophètes. 

39. Et egreffusr eft .39-. Et l’un d’eux étant 
tenus in agrum » ut fûrti dehors pour cueillir 
colligeret herbas agre- des herbes des champs , il 
fies : invertit que quafi trouva comme une vigne 
vitem fylveftrem , à* fauvage " , & il en cueillit 
collegit ex ea cellocyn- des coloquintes~fauvages 
thidas agri. & impie- plein fon manteau. Etant 
vit pallium fuum , fr revenu il les .coupa par 
rever fus concidit in ol- morceaux 5 c les mit cuire 
lesm pulmentt : nefeie- dansde pot : car il ne (a* . 
bat enim quiâ effet.* voit ce que c’étoit. 

40. Infuderunt erg& 40. Ils fervirent enfuite 

focits , ut comederent : à manger aux difciples 
cumque guftaffent de d’ Eli fée H , qui en ayant 
ccfiione, clamaverunt, goûté s’écrièrent : Hom* 
dteentes : More in ob- me de Dieu , un poifi^n 
la. vir Dei. Et non po~ mortel eft dans ce pot & 
tuerunt comedere . ils n en purent manger. 



p. 57. MMit. Ce profterna. 

p. 39. expi. une herbe qui redembloit à une vigne fau^‘ 
vage.. Vdt*b. • 
p. 40. lettr. fociis. 

Ibid, lettr. U mort cil dans ce pot. 



Digitized by Google 


tj4 IV. LIV. DES ROIS. 

4 r . Eliféc leur dit : Ap- 41. At ille : Affer* 
portez - moi de la fariné, te , inquit , farinant. 
Ils lui en apportercrir: iUa Cumque tulijfcnt, mi - 
mit dans le pOt , & il l4r fit in ollam » Mit ; 
dit: Servez-en maintenant Infunde turba , ut 
à tout le inonde afin que? ccmedant , & non 
chacun en mange , & il fuit amplius quid - 
n'y eut plus en fuite aucu- quam amaritudïms in 
ne amertume dans le pot. olla. 

41. Et il vint un hoiil- 41. Vit nuttm quh 
me de Baallaliüi oui' por- dam •venit de Baalfa» 
toit à l'homme de Dieu lifa deferèns viro Dei 
des pains des prémices H , fanes frimitiarum , 
vingt pains d’orge , & du viginti fanes horde a- 
froment nouveau dans fa ceos , frumentum 
beface. Elifée dit à fin nevum in fera fua . 
ferviteur: Donnez ces faim At ille dixit : Dm po- 
a manger au peuple. fuie , Ht tomedat. 

4 $ . Son fcrvitcur lui ré- 43. Kefionditque ei 
pondit,: Qu’eft-cc que cela minifter ejus : Quan^ 
pour fervir à cent perfon- tum eft hoc , ut appo- 
rts ? Il lui dit encore : nam centum viris 9 
Donnez ce pain à man- Rnrfum ille ait : Dm 
ger au peuple. Car voici populo , ut corne dat r 
ce que dit le Seigneur : Ils hâc enim dicit Domi - 
mangeront , & il y en aura nns : Corne dent , 
de relie. fupererit. 

44, Il (ervir donc ces 44. Pofuit itaque 
pains devant ces perfon- covam eis : qui come- 
nés , qui en mangèrent , défunt , <$• fuperfuit 
dç il y en eut de relie fe- juxta verbum Domi - 
Jon la parole du Seigneur, ni . 

1 1 */*^* *** premiers Ce dévoient offrir aux prêtres , 
jelon la loi : mais comme toures les dix tribus aooi oient 
les idoles , 3c avoient chafTc les prêtres du Seigneur , ceux 
qui craignoient Dku les odioicnt aux prophètes. Sjnopf» 
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CHAPITRE V. 

$. I. Naaman eft guéri de la tepre. 

t. \TAaman prm- i.Xt Aaman Générai 
ceps militia re- JLN| de l'armée du roi' 
gis Syrie, erat vir ma- de Syrie écoic un homme 
gnus apud dominum puiHant & en grand hon- 
fuum , honorât us j neur auprès du roi Ton* 
fer ilium enim dédit maître * pnrcecjue le Sel-' 
Dominas falutem Sy- gneur avoit fauvé par lui 
fia : erat autem vit la Syrie. Il étoit Taillant 
fertis dives ? fed 6c riche , mais lepreux. 
ieprofus. 

2. Perre de Syria 1. Or quelques voleurs* 
egrej ffi fuerant latrun - étant fonis de Syrie a- 
euli, d? captivam du- voient emmené captive 
x étant de terra lftael une petite Elle du payis 
fuellam patuulam t d'ifrafel ,-qui fat depuis mh m 
que erat in obfequio fe au fcrvice de la femme 
uxoris VJ aaman , * de Naatnan. 

3. que ait ad dé- 3. Cette fille dit à fa : 
minam fuam : r Vti- anitrefTc : Plût à Dieu 
nam fttijfet dominas que men feigneur eût été 
meus ad prophetam , trouver le prophète qui eft 
qui eft in Samaria : à Samaric : il l’auroit fans 
profetti curajfet eum doute guéri de fa lepre. 
à lepra quant habet. 

4 » Ingrejfus eft ita * 4. Naamati enfuite vint' 

que Naaman ad de- trouver u fon maître , 6C 
minum fuum, &nun- lui dit : Une fille d’Ifracl 1 
tiavit ei , décent : Sic a dit telle 6c telle chofe. 
& fie locuta eft fuel la 
de terra ifrael. 

ir. x. dut r. foldats. Milites olim Utrones vocabanrur. . 

ir. 4. expi. Ton grand crédit lui doittloit accès au juèsdtt* 
foi , quoiqu’il lut lépreux» 



I 
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5. Le roi de Syrie lui j.Dtxitque e: resg 

répondit : Allez , j’écrirai Syrie : Vade, & mit - 
pour vous au roi d’Ifrael. tam lit seras ad regem 
Il partit donc de Syrie , il lfirael. Qui eum pro- 
mut avec lui dix talens feftus cjfct , & tu lijfet 
d’argent , fix mille écus fecum decem talents 
d’or , & dix habillemens argents , & [ex milita 
neufs 11 , aureos , çp decem mu~ 

tatona vefttmètorum , 

6. & porta la lettre du 6 . detulit littéral 
foi de Syrie au roi d’Ifracl , ad regem ifrael t in 
qui étôit conçue en ces hoc verba : Cum ac- 
termes : Lorfquc vous au- ceperis epiftolam hanc, 
rez reçu cette lettre , vous /cité quod mifertm ad 
fçaurez que je vous ai en- te Naaman fervum 
voyé Naaman monfervi- meum , ut cures eum 
têur , afin que vous légué- à lepra fua . ‘ 
ridiez " de fa lepre. 

7. Le roi d’Ifracl ayant 7. Cumque legiffet 
reçu cetic lettre déchira rex Ifrael lit feras, fei- 
fes vètemens , & dit: Suis- ditveftimenta fua, & 
je un Dieu pour pouvoir ait : Numqutd Deus 
ôter & rendre la vie , pour ego fum > ut occidcre 
m’envoyer ainfi un hom- pojjim , & vivifie are , 
me afin que je' le guéri quia tfte mifit ad 

de fa leprfc ? Vous voyez ut curem hominem 
que ce prince ne cherche lepra fua ? Animadr 
qu’une occafion pour rom- vertite,&videte quod 
pre avec moi. otcafiones quarat ad- 

vetfum me. 

8 . Eliféc hofnmcdeDieu 9. guod cum at+- 
ayant appris que le roi dijfet EU feu s vir Dei, 
d’J frael avoit déchiré ainfi fctdijfe videl 'tcet regem 
fcsvêtemcns, lui envoya lfraelvefitmenta fua t 
dire : Pourquoi avez- vous mifit ad eum , diccns : 

'p. f . lettr. dix habits à changer. 

ir. 6 . expi. en commandant au prophète qui cd en votre ; 
' royaume de le guérir. 
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guare feidifii vefti- déchiré vos vétcmcns ? 
ment a tu a ? Ventât Que cet homme vienne à 
ad me , & feint ejfe * ’** * ' ** ’ 


* 9 . Vemt ergo Nas- 9 . Naaman vint donc a- 
man cum equis & vec Tes chevaux & Tes cha- 
eurrtbu * , fr fl*"* *d riots , & il fe tint à la por- 
oftium do mu s Elijei : te de la maifon d’Elifée : 

10. mifitque ad ewn 10. & Eli fée lui envoya 
Eli feus nuntium , di- une perfonne pour lui di- 
re»* : Vade , fr lava- re : Allez vous laver fept 
te Jepttes in jordane , fois dans le Jourdain , & 
£$• reeipiet fanits- votre chair fe guérira & 
tem cato tu* , atque deviendra pure . 
tnundabçris- 

1 i. Irai us Na*- 1 1. Naaman étant tout 
man recedebat , di- fâché commençoit à fe re- 
tens : Putabam quod tirer, en difant: Je croyois 
egrederetur *d me , qu’il me viendroit treu- 
il» fiant invocaret ne- ver , 6c que fe tenant de- 
^men Domini Dei fui, bout il inv4>queroic le 
& tangeret manu fua pom du Seigneur fon 
iocum lepr* , (jr cura- Dieu , quil touchcroit de 


i 1. Nuwquid mn 1 1. N’avons nous pas à 
tnel'tores funt Ab an* Damas les fleuves d’Aba- 
& Pharphar , fluvii na &dePharpharqui font 
Varna fei , omnibus meilleurs que tous ceux - 
uquss îfrael , ut laver d’Ifracl, pour m’y aller la- 
to eis & munder t ver, & pour y devenir pur? 
Cùm ergo vertiffet Ayant donc déjà tourné 
fe , fr abiret indi - vifage , & s’en allant tout 
gn ans , en colere , 

1 ]. aecejferunt ad 1 5. fes ferviteurs s’ap- 
eum fervi fui , & lo- prochcrent de lui , & lui 

* » . t • 

V 

f. 10. Htbr. revertetut caro tua , 6c rauniabitur, Vateb f 

r ■ 0 * • i»*,** * » 




tes me. 


fa main ma lepre , & qu’il 
me guéri roit. 
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HÊÊ^gÊÊM 

firent : Pcrc “ , quand le 
prophète vous aiiroit or- 
donné quelque chofe de 

bien difficile > vous auriez 
* * 

dû néanmoins le faire : 
combien dooc lui devez- 
vous plutôt obéir lorsqu’- 
il vous dit: Allez vous 1 ?” 
; ver , & vous ferez pur ? 

1 4. Il s’en alla donc & (a 
Java Sept fois. dans le Jour- 
dain , félon que l’homme 
jde Dieu lui avoit.ordonné, 
& fa chair devint comme 
la chair d’un petit enfant , 
de il fut .guéri de fa lepre. 

1 y. Après cela il retour- 
na pour voir rhpmmo de 
JDieu avec toute fa fuite, 
& il vint fc préfenter de- 
vant lui , & il lui dit : Je 
i \ ai certainement qu'il n\jr 
a point d'autre Dieu dans 
toute la terre que celui qui 
eft dans Ifracl. Je vous 
conjure donc de recevoir 
ce que votre fervitcur 
.vous offre "• 

1 6. Eliiée lui répondit: 
Je vous jure .par le Sei- 
gneur devar lequel je fuis 
pjéfcntcment , que je ne 
recevrai rien de vous. Et 
Naaman le prenant fort , 
il ne voulut jamais fe ren- 
dre. 


cuti funt ei : Rater » 

fi rem grandem 
dixijfet ttbi propheta 9 
certe ' facere débat- 
tus : quanta mugis 
quia nunc dixit tibi : 
Lavare , & munda- 
beris t 

1 4. J)efi end te , & 
Uvtt in Jordane fip- 
ties juxta fermonem 
viri Dei , & reftitut * 
eft car a ejus , fie ut 
caro puni parvuli 9 
& mandat us eft . 

J 5. Reverfufque ad 
vtrum Dei cum uni- 
verfo comitatu fuo , 
vente . & ftetit coram 
eo , ér * tl •* Vert feit 
quod non fie alites 
De ms in uni ver fa ter - 
ra t ni fi tantum in lf- 
rael. Obficro itaque 
Ht AC c tpi as bencdtclio - 
nem à firyo tuo. 

16. At ille rejpon- 
dit : VtVÏt Dominas 9 
ante quem fto , quia 
non acctpiam. Cùm- 
que vim faceret , />e- 
nitùs non acquievit P 


f. 13. expi. Le nom de pere croit alors , comme eft pré- 
cocement celui de fugueur. Ar pater Æneas. f^rrg. 
f. ; Uttr, un accipias bcocdi6Uonc;jm à fervo tuo. 



CHAPITRE V. 

* % 7 • Dixitque Naa- 17. Naaman lui dis 
man : *Vt vis , fe^ doue : Il faut laine ce que 
ebfecro , concédé mm vous voulez : mais je vouf 
fervo tuo , ut tolUm conjure de me permettre 
onus duorum burdo - d’emporter la charge de 
num de tenu ; nom deux mulets de la terre de 
euim f octet ultra, fer - ce payis \ car votre fervi- 
vus tous belocauflum tcur n’offrira plus à l’ave- 
ont vichmam dits Or nir des holocauftes ou des 
Lents , nifi Domino . vi&imes aux dieux étran- 

gers -, mais il ne f^erificra 
, qu’au Seigneurl 

Hoc outem fir 18. Il n’yaqu'une <&ofc 

h un efi , de que de- ppur laquelle je v^s fup- 
frectris Dominant fre plie de prier le Smgneur 
firvo tuo : quando pour votre (èrykeur , qui 
irgrtdtetur dominas efi y que lorfque le roi mon 
mens temfdum Rem- seigneur entrera dans le 
mon , ut adoret , <$• temple de Remmon pour 
illo tnnt tente fuper adorer étant appuyé Air 
manant meom.fi ado- ma main > A j’adore 11 dans 
ravero in tempîo Rem- le temple de- Remmon 
mon , odorante eo iu lorlqu’il y adorera Iui-mé- 
eodem loco , tu tgnof- me , que le Seigneur me le 
rat mihi Dominos fer- pardonne. 
vo tuo pro hoc re, 

1 9 . Qui dixit et : 1 9 .Jiliféc lui répondit ; 

Va de in face. Abiit Allez en paix ff . -Naaman 


18. Heh. A je me bai Ai*. e *pL pour le fourenir. 
Tat*b. 

ir. ïq. expi. Cette parole : Alle% en paix , n 'croit pat 
une dilpenfe que le prophète lui accordât de feindre d’ado- 
ter l'idole , ce qui cil roujoursdéfcndiL : mais c’étoit feule- 
ment une déclaration qu’il lui fai foie , que lorfque fa char- 
ge l’obügcroit de donner la main au roi , 8c qu’il feroit 
contraint de Ce lui (Ter avec lui pour le foutenir lorfque ce 
prince adoreroit fon idole , il pourrait le faire fans ottenfer 
Dieu ; puifqu’il ne feroit alors que ce qu’il avoir coâtuiaç 
de faire par tout ailleurs lorfque le rot s’appuyoit fur lui ^ 
yû principalement qu’il n’y avo>t aucun fcaadalc à crain-- 
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Ce ftpara ainlî de lui , & il ergo ab eo elefto terra 
avoir déjà fan une lieue de tmopore. 
çhemin " . - _ 

10 . Lorfouc Giczi , qui xo. Dixitque Giezà 
fervoit l'homme de Dieu , puer vin Dei : Pepercit 
dit en lai-meme : Mou dominas meus Naa— 
maître a épargne ce Naa- mon Syro ifti , ut nas 
man de Syrie , 6c n’a voulu acctperet ab ee cjujl 
rien prendre : mais. je jure / ittulit : vivit Domi - 
par le Seigneur que je cour- nus , quia curram pojl 
rai après lui , & que j'en eum , & aecipiam ab 
recevrai quelque choie. co aliquid . 

§. 1. Guz.t devient lépreux en punition 
de Jon avarice. 

xi.^iezi s’eu alla donc xi. Et fecutus ejb 
apres Naaman : & Naa- GiezipofttergumNas - 
jiun le voyant courir vers man : quem cum zri- 
lui,defcendit promccmeut difi'et tlle currcntem ad 
de l'on chariot, vint au de- fi , defiliit de curru in 
vaut de lui , & lui dit : occurfum ejus,(jp ait s 
Tout fe porte -t- il bien ? Red'e-ne font omnia * 

Xi. G;czi lui répondit : xx. Et tlle ait : 

Tout fc .porte bien. Mon Reélè. Dominas meut 
inaitre m a envoyé vous mifit me ad te.dicens .* 
dire que deux jeunes hom- Modo vénérant ad ma 
mesdesenfansdesprophe- duo adolefcentes da 
Ces lui font arrivés tout-à- monte Ephratm , ex 
l’iieurc de la môtagne d’E- fi lit s prophetarum : ds 
phraim. 1 1 vous prie de me eis talpntum argenté . 
donner pour eux un talent & vefies mutât on as 
d’argent 6c deux habits. duplices . 

1 3 . Naaman lui die : Il 13. Dixitque Naa - 
vaut mieux que je vous man : Meltus eft ut 
(lonnc deux talcus , & il accipias duo talents . 


dre, puifqu'il Fai foie une profcflîen publique de n’adorer 
que le vrai Dieu. E/iirs. •* V/ 

ir. 1 9. Uttr. eledo reine ccinpore, id cft 9 .yczüQ cempore. 
Hcbr, miüutc tercr. 

£/ 
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’Bt coegit eum , liga- le contraignit de les rece^ 
vitque duo talent a ar • voir , & ayant mis les deux 
genti tn duobtts faceis, talcns d’argent & les deux 
& duplicia veftimen~ habits dans deux facs qu’il 
ta , & tmpofutt duo- lia , il en chargea deux de 
bus pueris fuis , qui & Tes ferviteurs qui les por*‘ 
fortaverunt coram eo. terent devant Giezi. 

14. Cùmque venif~ 14. Le foir étant venu t 
fet jam vejperi , tu lit il les prit de leurs mains 8c 
de manu eorum , les feira dans la mai Ton , 
repofuit in domo , di - & renvoya ces gens qui 
mifitque vtros , & s’en retournèrent. 
abierunt. 

t- S • Jpfe autem jn- a 5.. Giezi entra en r rite, 

Ve fus , fietit coram & fe vint ptéfenter devant 
domino fuo. Et dixit Ion maître. Et Elifée lut 
. Eli feus : "Vnde venïs , dit s D’oii venez-vous , 
Giezi? Qui rejpon - G i ezi > G iezi lui répondit: 
dit : Non tvit fervtts Votre ferviccur n!a été 
tuus quoquam, nulle part. 

2.6. At ille ait t a 6. Mais Elifée lui ré- 

Nonne cor meum tn pondit : Mon cœur n’é- 
pr&fenti crat , quando toit -il pas prélent avec 
reverfus efi homo de vous 11 > lorlquc cet hom- 
currst fuo in oecurfun^ nie efl defeendu de Ion 
lui ? Nunc igitur ae~ chariot pour aller au-de- 
eepifii argent um , & vant de vous? Maintenant 
accepifii veftes , ut donc vous avez reçu de 
emas oliveta , & vi- l’argent & des habits pour 

tuas , & oves , acheter des plants d'oli- 

boves , & fervot , & viers , des vignes , des 

anal las. bœufs , des brebis , des 

ierviteurs 8cdcs fervantes. 
17. Sed & lepra 17. Mais en récompcnje 

Naaman adhsrebit la lèpre de Naaman s’atta* 

* » 

ir. zc.expt. J*c:ois prÉfcntcn cfpt1 t,îc Dieu »’a fait 
.connoirre tout cc que vous avez fait , comme Ci j’y ayoîs 
cfteAivemctK pt&çût, hitnotb* 

Jmt VL la 
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chera à vous , & à toute tibi , femini tue #r 
votre race pour jamais n . ufque jn fempiter - 
Et Giczi fc retira d’avec num. Et egrejfus eft 
fon maître. tout couvert ab eo leprojus quajl 
d’une lepre blanche com- nix, 

Aie la neige. 

ir. 17. expi. Il partit d’abord de. la dureté dans cette 
ferucncc du prophète : à moins que nous n’entendions 
par 1 a race de Giczi , les heritiers de fes vices , plutôt 
que fes enfans ftlon la chair. Ainfi toutes les perfonries 
avares deviennent les heritiers de fa lepre, en méme-tenris 
qu'ils le deviennent de fes richeÜcs mal acquiles. S. Ambt. 
jw Luc. 4. '• ' * * 


CHAPJTRE VI. 

§. I. 'Eli fit fait revenir fur t eau le ftp 

• C h • / ! . . » 

aune coignee . 


I. T T N jour les enfans 
V^/ des prophètes di- 
rent à Elifée : Vous voyez 
que ce lieu-ci où nous de- 
meurons avec vous v j ziï 
uo p pc.tit pour nous. 

x. permettez- nous d’al- 
ler jufques au Jourdain , 
ufin que chacun de nous 
‘prenne du bois de la fo- 
ret , & que nous nous ba- 
billions là un lieu où nous 
puilfions demeurer. Elifée 
ieur répondit : Allez. 

" . • 3* L’un d’eux lui dit.; 
.Venez donc aurti vous- 
.meme avec vo9 w fçrvitcurs^ 
Ji lui répondit : J’irai. 


'D 


Ixerunt au- 
tem filii pro- 
pbetarum adblijeum .• 
Ecce locus in qno ha- 
bitamus coram te , 
angujius eft no bis. 

1. Eamus ufque ad 
fordanem , & tollant 
finguh de fylva mate * 
rjias finguias . ut edi* 
fie émus nobis tbi lo - 
cum ad habitandum* 
Qui dixït : Ite. 

• « 
3. Et ait unus ex 
illis : Veni ergo & tu 
cum fervis tuis. Ref* 
pondit : Ego vtniam. 


’f . titr. coram te , id eft , apud te. Votede* 
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"*“«4. Et abiit cum 4. Et il s'en alla avec 

Cum que veniffent eux. Lorfqu’ils furent ve- 
ud Jordanem t code - nus jufqu'au Jourdain , ils 
bant ligna , commencèrent à couper 

dubois. 

'S- Accidit autem 5. Mais il-arrivaque Pu» 
ut cum unm mute-' d’eux abattant un arbre, 
riam fuccidijfet , eu- le fer de fa co ignée tomba 
.deret ferrum Cecuris dans l’eau. Audi tôt il s’é- 
r in aqxam : exclama - cria , & dit à Eltfée : Hc- v 
' vit que ille , & ait : las , mon feigneur , helas ! 
Jfeu heu heu domi- j’avois emprunté .cçtte 
r fte mi , & hoc ipfum coignée. 
mutüb acceperam. 

6 . Dixit autem -6* L'homme de Dieu lui 

homo Des : *Vbi ceci- dit : Ou i* fer eft-il tombé? 
dit : At tlle monftra- Il lui montra l'endroit. E- 
•vit et locum. Pracidit lifée coupa donc un mor- 
ergo lignum , mi~ ceau de bois & le jetta au 
Jit illuc : natavitque même endroit : & le fer re- 
ferrum , ^int & nagea fur l'eau n . 

7. cJ* tût : Toile. 7 • EÜfée lui dit : Prenez- 

§^ui extendit manum, le. Il étendit fa main & le * 
& tulit illud . prit. 

$. i. Guerre entre le roi de Syrie le roi d’ifraeL 

£. Rex autem Sy - 8. Le roi de Syrie corn- * 

rie pugnabat contra battoit on jour contre If- 
jfrael , conflit unique rael, & tenant confeil avec 
iniit cum fervis fuis , fes ferviteurs, il leur dit ,; 
dkens i ln loco illo II faut auc nous drcflions 
& illo ponamus in- une emtufcâde en tel SC 
Jtdias . .tel endroit. 

9. Mi fit itaque vâr 9. L'homme de Dieu en- 

Dei ad regem Ifrael f yvoya donc dire au roi d’If- 

ir. 6. exyf.Lerlnterpretes remarquent ici deux miracles* 
l’un en ce que ce morceau.de bois tombant au fond de 
J’eau fe joignit au fer ; l’autre en ce que ce fer fortk de 
'l'eau. arec le manche. Ttrtnl. (outra Marc. 1. 3 . Menecb» 

LH 
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racl : Prenez garde de ne dicens : Cave m tran- 
pas pafler par-la, pareeque feas in locttm ilium , 
Içs Syriens y doivent dref- quia ibi Syri in infi-r 
fçr une embu feade. dits funt. 

10. Le roi d’ifrael en- 10. Mifit itaque 

vpya au lieu que lui avoit rex ifrael' ad locum 
^it l’homme de Dieu, & il quem dixerat ei vir 
s 4 *cn fai fit le premier , &il Dei , pnoccupav\t 
£c garda ainfi des Syriens eum , &* obfervayit 
plus d’une & deux fois. ' fe ibi non femel ne- 
* que bts. 

11. Lp coeur du roi de .il. Conturbatum • 
.Syrie fut troublé de cet que eft cor regis Syri 4 
accident : & ayant aficm- pro hac.re .* & convo- 
bié fes fcrViteurs , il leur cqtis Jervis fuis , ait: 
dit : Pourquoi ne me dé- Quare non indicatis 
couvrez - vous point qui mtbi quis prodrtor 
eft celui qui me trahit au- met fit apud regem 
près du roi d’ifrael ? IJrael 3 

11. L’un de fes fervi- 11. Dixitque unut 
leurs lui répondit : Ce fervorum ejtts : Ne- 
n'eft point qu’on vous tra- quaquam , domine mk 
htjfc , 6 roi mon feigneur : rex : fed Eli feu s pro- 
maisc’eft le prophète Eli- pheta , qui eft in if- 
fée qui eft en Ilrael , qui rael , indicat régi lf- 
dccouvrc au roi d’ifrael r&el omnia vcrb.i q ua- 
tout ce que vous dites en cumque locutus fue- 
fetret dans votre cham- ris m conclavi tuo % 

^ bfÇ* l’r ’ ' 

1 3 . Il leur répondit : Al- 13. Dixitque eis t 
içz , voyez où il eft j afin J te , é» videte ubi 
que je l’envoyc prendre, fit * ut tnittam , ^ 
.Ils vinrent donc l’avertir, capiam eum. Annurtr 
& ils Iqi -dirent ; Eliféc eft tiaveruntque ei , di- 
,a Dothan " . tentes : Ecce in Do- 

' tban. 

f. 1 j. expi. ville de la ttihu de Zabulon , fclofl Adrichf* 

. jiné , ou de MajaHe , ièlop d’autres» klcnoih, 

t . 
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f. 5 . Les Syriens qui ventent pendre Eli fée , 
font frappés d'aveuglement. 

1 4. Mi fit ergo illuc 1 4. Le roi de Syrie y en* 
êquos currus , & voya auditât de la cava- 
robur exercitûs : qui lerie , des chariots , & Tes 
cum veniffent no ch , meilleures troupes : & é- 
cîrcumdederunt ctvi- tant arrivés la nuit ils in- 
tatem. vcftirent la ville. 

ij. C on fur gens au- . if. Le fcrvitcur 11 de 

iem dilue u lo minifier l’homme de Dieu Te levant 
viri Dei , e greffa s vi- au point du jour, fortit de- 
dit exercitutÊén ih cir- hors *, & ayant vu l’armét 
eut tu civitatis , & e - autour de la ville , la cavah . 
quos c£» currus ; nùn- lerie & les éhariots , il efe 
tixvitque ei , dicens : vint avertir Ton maître y 
Heu heu heu , do - & lui dit : - Helas , moa 
mine mi , quid faciè- feigneur , helas l que fe*. 
fhus 7 * rons-nous \- 

1 6. At ille refi , rtf • ÈliCéé lui répondit : ! 
pondit : N clt timere\ Ne craignez point , caTÜ 
filtres enim nobtfeum y a plus de' gens arm h 
fient t qudm cum il~ avec nous , qu’il n’y en a 
Us. v-.v. ' avec eux; 

17. Cumqtte or a fi 17. En même - tems 

fit Elifeus , ait : Do- Elifée faifant fa priere dit 
mine , * Xpert oculos à Dieu: Seigneur , ouvrez- 
hujus ut videat . Et lui les yeux afin qu’il voyc. 
jperuit Dominas ocu - Le Seigneur, ouvrit * les 
los pueri > vidit 7 yeux de ce fervheur /7 , ÔC ' 
& ecce mons plemts il vit auditot une monta- 
equorum (jr curruum gne pleine de chevaux fie 
igné or um ‘ in circuitu ae chariots de feu oui é* 
Ultfei . toient autour d’Elifee. 


"p. rç. expi. non Giczl , pareequ’il étoit lépreux , mais 
uh autre. Tir in. 

f. 17. expi. en rendant vifîblcs à Tes yeux des chariots de ‘ 
feu & des chevaux i’ormes dans les nuées par le iniailleia^ 
des anges. AI enech. ’ . * 

L * • • 


t» 
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Cependant les cône* r$. Hofies^verb défi 
mis vinrent à lui: & Elifée cenderunt ad eum : 
fit fa prière au Seigneur , porrb Eli feus oravir 
& lui dit : Seigneur , frap- Vominum , di - 
pez , je vous prie , tout ce cenr .* • Percute , obfe - 
peuple d’aveuglement 7/ . ern , gentem hune cer 
Et aufittôt le Seigneur les citate. Perçu ffitque en 
frappa d’aveuglement » fe- Dominus , vide- 
Ion la parole d’Elifée. re»/ » juxta verbum 

Elifei. 

19. Alors Eliféc leur r>. Dixit autem ad 
dit s Ce n’eft pas ici le che* en Eltfmts : Non efi 
min ni la ville n : Suivez- bac via, ne que ifia efi 
moi, & je vous montre- débitas: fequimini me, 
rai l’homme "que vous & ofiendam vobts vi- 
eil crchez. Il fes mena rum quem quart tis. 
donc dans Samarie Duxit ergo ees in Sa- 

marium : 

2 . 0 . & lorfqu’ils furent an. cùmqtee ingrefi 
entrés dans la ville, Elifée fi fuijfent in Sam*- 
dit a Dieu : Seigneur j ou- riam , dixit Elifeus t 
vrez-leur les yeux , afin Domine , aperi oculcs - 
qu’ils voyent. Le Seigneur iftorum ut videant . 
leur ouvrit les yeux , & ils Aperuitque Dominas 
reconnurent qu’ils Croient oculos eerttm , çfp vi- 
ssa milieu de Samarie. derunt fe ejfe in me* 

dio Samaria: 

xi. Le roi ctt/rael les' x 1 . Dixit que rex ifi ' 
qyant vus dit à Elifée rael ad Eli feum ,cuto- 

\ f. 1 8. Sept, dtçfur Je* lorfqu’onne peuevoir une cho/c > * 
quoiqu’on voyc bien toutes le* autres. Voy, Gtr.ef 19. 1 1. 

p. 19. expL II fcmblc d’abord qu’il Toit difficile de ju- 
ftificr la réponfc d’Elilcc de menfonge. .Mais cojnme ils * 
lui avoicnr demandé fans doute. 1» la viHe d’où il fortoit 
étoic celle où Elifée s’etoit retiré , & par quel chemin ils 
dévoient aller pour le trouver î il put leur répondre , fans 
blcflfcr la vérité , que cchli qu’ils demandoient n’étoit point 
d Oothaïm , puifqu'it en étoit forti i & aiufî , que le chc- 
. min qui allait à cette ville ne leur feroit pas trouver cclur } 
* qu’il» chcrchoient. 
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. . Chapitre vii 

thùfit eos: Numquid Mon pert , Ae les 
fercuttam eos' » pater je pas ? 
mi f 

ai. At iüe ait / 11. Elifée lui répondit : 

Non fercuties ; heque Vous ne les tuerez point * ' 
éntm cefifti eos gla- £ar vous ne les avez point 
dio & areu tua , ut pris avec i’épée ni avec 
fer cuti as ; fed porte l’arc , pour avoir droit de 
fanem fr aquam co - Ici tuer : mais faites-leur 
ram eis , ut corne - fervir du pain & de l’eau , 1 
dant fr bibant , & afin qu’ils mangent & qu*- 
t ladant ad dominum ils boivent, & qu’ils s’en* 
/hum. retournent vêts leur maî- 


tuerai* 


tre.^ 

i$. Appefitaqke efl' i$. Le roi d’Ifrael leur 
eis ciborum magna fit donc fervir une grande 
freparatio , & corne - quantité de Viandes •, & . 
derunt & biberunt , après qu’ils eurent mangé 
dimifit eos , abie- & bû , il les tenvôya , & 
runtque ad dominum ils retournèrent Vers leur’ 
fuum > (jr ultra non maître. 'Depuis ce tems- 
* vénérant latrones Sy- là les Syriens ne vinrent 
ri*, in terram lfrael. plus par troupes u pour 

piller les terres d’Ifracl. 

§ . 3 . Siégé de Samarie . Horrible famine. ' 
14. Taftum eft au- 14. Quelque tems 
tèm poft bic , congre - après Bcnadad 11 roi de S y* 
gavuBenadad rex S/- rie' aftcmbla toutes (es’ 
rie univerfum extrci - troupes , & vint alTiegcr ; 
tum fuum , & afeen- Samarie. 
dit , & obfidebat Sa - 
tnariam. 1 


». 9 * * . 

ir. 1 j. expi. Ils n 'attaquèrent «lus les tiraélites qu’à force * 
ouverte & avec des troupes réglées : croyant peut-être que ’ 
le Dieu d’Ifracl 6c le prophète ne réfifteroient pas aufli f a- 
cilement à toute une armée , qu’ils avoient fait à un petit 
détachement. Syj:<ipf [ ~ 

ir. 14. Ce nom éroit commun aux rois de Syiié , comsnr^ 
cilü* de Pharaon aux rois d’Egypte. 

L uij 


*4* IV. LIV. DES RCMS: 

z y. Et la yille fut pref- 15. T attaque eji 
fée d’une famine extrême, famés magna in Sa- 
jufques-là que le fîege cou- maria ; fy> tamdiu ob £ 
ünuant toujours , la tête fejfa efi , donec ve- 
d*un âne fut vendue qua» nundaretur caput afi- 
ue-vints pièces d'argent' 7 , ni ottagjnta argent ei s, 
& la quatrième partie d‘un & quarto, pars cabri 
cabat ,! de fiente de pigeon' 7 fiercoris columbarum 
cinq pièces d'argent. quinque argenteis . 

16. Et le roi d’ifracl 16. Cumque rex îf- 

J raflant le long des murai 1- rael tranfirct per mu- 
es une femme s’écria & rum , mulier quidam 
lui dit : O roi mon fei- ex clam avit ad eum 
gneur , fauvez moi. dicens : Salva me , do- 

mine mr rex* 

« 

* 17. Il lui répondit: L« 17. Qui ait : Non 
Seigneur ne vous fauve te falvat Dominus ; T 
pas : d’oii prendrois-qe de- unie te pojfum fal - 
quoi vous fauver ? feroit- ware ? de area , 1 tel 
ce de l’aire ou du prefloir* de torculari ? Dixit - 
Et le roi ajouta : Que me que ad eam rex : 
voulez-vous dire? Elle lui Quid tibi vis f Qu* 
répondit # . rejpondit : ■ 

z 8 . V oilà une femme qui - z 8 . Mulier ifia di - 
m’a dit : Donnez votre xit mibt : Da filium * 
fils , a/in que nous le man- tuum , ut comedxmus 
gions aujourd’hui , & de- eum hodie t fi *• 
main nous mangerons le lium me uns cemede - 

mus cras. 


mien/. 


if . ~rgenteus & fulus ,font cftimés une même chofe.’ 
Ainfi le ficîe valant trente fols &: quelques deniers , les qua- 
tre-vingt iiclcs vaudront cent ving^-trois livres & quelques 
fols de notre mon noie. 

Ibid. Cabus , mefure des HebTeux, qui contenoic deux li- 
trons & quelque chofc de plus: 

Ibid. Les Auteurs font fi partagés de fentimens ftir I*u- 
fage dfc la fiente de pigeon , qu’on aime mieux n’en rien 
dire , que de s’arrêter à quelqu’une de ces. opinions qui font 
fi douteufes. Theod. Jojcph. Synopf. Critic. 

y. 1 8. cxpl. C’éroit un accomplificineat de la menace 
que Dieu avoit faite. 56. 57. 


chapitre vi.4 

Coximus ergo x$. Nous avons donc 
filium meum , & co - fait cuire mon fils, & nous 
j medimus. Dixique et l’avons mangé. Je lui ai 
die altéra : Da filium dit le jour d'après : Don- 
tuum , ut comedamus nez- votre fils afin que 
thm . ÇhfA abfcondit nous le mangions. Mais * 
filium fuum, elle a caché ion fils. 

30. §jiod cum au- 30. Le roi l’ayant en*. 
dijfet rex feidit vefti- tendu parler de la forte , 
menta fua , (5* tranfi déchira fes vétemens.Et il 
bat per murum. Vidit - patfoit le long des murail * 
que omnis populus cüi- les , & tout le monde vif 
cium quo vefiitns erat le ci lice dont il étoit cou- 
ad camem intrmfecus . vert fur fa c hai r 

31 .Et ait rex : Hdc . 3 x . Et le roi dit *. Que 
mihi faciat Deus , ' Dieu me traite dans tourç 

bac addat , fi fteterit fa feverité , fi la tête d’E- 
taput E lifei filii Sur- liféc fils de Saphat , eft 
phat fuper ipfum ho - fur fes épaules auiour- 
die. d'hui 

31. Eli feus autem 31. Cependant Elifêc 
fedebat in dorrio fua , étoit afiîs dans fa maifon , 
& feues fedebant cum & des vieillards étoient 
eo.Premifit itaque vi- affis avec lui. Le roi cnA 
rum : & antequàm vôya donc un homme peur ’ 
•veniret nuntius ille , le tuer : & avant que cet 
dixit ad fenes : Num- homme fut arrivé -, Elifée 
quid feitis quod mife- dit à ces vieillards: Savez- 
rit filius homicide, hic , vous que ce prince fils d’un 
Ut precidatuY cap ut meurtrier a envoyé ici un 
meum f Videte ergo , homme pour me couper la 
cum venerit nuntius •, tête ? Prenez donc gar- 

ir. 31. expi. Ce roi SmpUtoic au fa int prophète les mi-* 
fcVcs pré fentes , dont fes péchés & ceux de fon peuplo 
étoient 1 a feule caufe : foit parce qu’Eliféc pouvoir par 
fës prières faire ceflcr cc$ maux : foit à caufe qu’il l’a- 
voir peutêtre empcché de fe rendre aux Syriens qui luf 
prooôfoicnt des conditions honteufes , en lui promettant ■ 
frfecours du ciel. Synopj . 




t y' 


J-V. LI V. DE S R O I S. 
chctà i vous , & à toute tibï , & Jemim tua #r 
votre race pour jamais n , ufque jp fempiter - 
Et Giczi Te retira d’avec num. Et egrejfus efi 
Ton maître .tout couvert ab eo leprofus quafi 
<f une lepre blanche com- nix. 

I , ». . * «. v . •» 1 

xpe la neige. 

ir. 17. expi.. Il par eût d’abord de. la 4 urctc ^ ans 
fenrencc du prophète ; à moins que nous n entendions 
par la race de Gicii , les heritiers de fes vices , plutôt 
que Tes enfans ftlon la chair. Ainfi toures les çerfonnes 
avares deviennent les heritiers de fa lepre , en meme-tenif 
qu'ils le deviennent de Tes richelTcs mal acquilcs. S. Ambf* 

in Luc. 4 . * 4 ' 

■ * * * 

* * 


•CHAPITRE VI. 

4 . 1. Elifte fait revenir fur teau le fef 

dune coignee. 


t.T T N jour les enfans 
des prophètes di- 
icnt à Elifée j Vous voyez 
que ce lieu-ci où; nous de- 
meurons avec vous ;/ jptt 
trop petit pour nous. 

1. Pcrmçucz uous d’al- 
ler jufquçs au Jourdain > 
afin que chacun de nous 
prenne, du bois de. la fo- 
ret , & que nous nous bâ- 
iiffions là un lieu où nous 
puifiions demeurer. Elifée 
icur répondit : Allez. 

‘ . *3. L’un d’eux lui dit.; 
..Venez donc autfi vous- 
jneme avec vos fçrviteurs^ 
il lui répondit ; J’irai. 


Ixerunt au- 
U tem filii pro~ 
phetarum adElifeutn : 
Ecce lotus in quo ha- 
bitumas eoram te » 
pnguftus eft nolis. 

x. Eu mus tifque ad 
fordanem , & tollanf 
fingiih de fylva mate * 
rias fingulxs , ut adi* 
ficemus nabis tbi lo- 
cum ad habitandutn • 

Gjui dixit : lte. 

*•%. » 

3 . Et ait unus ef 
iüis : Vent ergo & tu 
cum fervis tuis. R ef* 
pondit : Ego ventât** 


' f. >.7r. coram te , id ^atab. 

. < • » ' 


CHAPITRE VT. ' 

'■ 4 * Ef abiit cum 4. Et il s’cn alla avec 
ctds. Cttmque venifent 'dix. Lorfqu’ils furent ve- 
ad Jordanem , code- .nus jufcju’au Jourdain , ils 
tant lignfl. ..commencèrent à couper 

• du bois. 

-J. Accidit autem J. Mais il-arrivaque Pua’ 
ut citm unus mate- d’eux abattant un arbre, 
riam fuccidiffet , ca- le fer de fa co ignée tomba 
- deret ferrum fecuris dans Peau. Audi tôt il s’é- 
, in aquam : exclama - cria , & dit à Eltjeë : He- ^ 
rvitque ille , & ait : las , mon feigneur , helas ! 
Heu heu heu ; domi- j’avois emprunté .cette 
r w mi t &* hoc ipfum .coignéc. 

.mutuo acceperam. 

6. Dixit autem L’homme de Dieu lui 

homo Des : *Vbi ceci - dit : Oui* fer eft-il tombé? 
dit : At tlle monfira - Il lui montra l’endroit. E~ 
•vit ei lo cum. Pracidit Tifée coupa donc un mor- 
et go lignum , d* mi- ceau de bois & le jetta au 
fît illuc : natavitque même endroit : & le fer re- 
ferrum , vint & nagea fur Peau 11 . 

7. tir ait : Toile . 7 * EJifée lui dit : Prenez*- 

Qui extendit manum, Je. Il étendit fa main & le * * 
& tulit illud. prit. 

x. Guerre entre le rei de Syrie ai* le roi ttlfraeL 

%. Rex autem Sy - 8 . Le roi de Syrie com- * 

rt£ pugnabat contra battoit an jour contre If- 
jfrael , confiliumque raeî, & tenant confeil avec 
iniit cum fervis fuis , fes ferviteurs, il leur dit,; 
dkens : In loco illo II faut que nous drcflîons 
& illo ponamus in- une emoufeade en tel àC 
fidias. .tel endroit. 

9. Mifît itaque vie 9- L’homme de Dieu en- 
JJei ad regem Ifrael * woya donc dire au roi d’If- 

Or. 6. tjrpM^rlatefpretes remarquent ici deux miracles 4 
l’un en ce que ce morceau.de bois tombant au fond de r 
l’eau fe joignit au fer ; l'autre en ce que ce fer fortit de 
-Jt'cauarcc le manche, Ttrtnl. contra Marc» /. 3. Msnoih* 

Lij 


IVrLIV. DES RO 15. 


rad : Prenez garde de ne dicens : Cave fie tr&q- 


vpya au lieu que lui avoir rejc ifirael ad locurn 
dit l'homme de Dieu , & il quem digérât ei vit 
s]cn faifit le premier , &il Dei , ér préoccupante 
fc garda ainfi des Syriens eum » & obfervavit 
'plus d’une & deux fois. * fe ibi non femel nt- 
* que bts . 

1 1 . Lp coeur du roi de . 1 1 . Conturbatum - 
, Syrie fut troublé de cet q{te eft cor regis Syr/4 
accident : & ayant affem- pro hoc je: ér convo- 
bié fes ferViteurs , il leur cutis feryi s fuis , ait: 
dit : Pourquoi ne me dé- §}M*re non indicatis 
couvrez-vous point qui m.ibi quis prodrtor 
eft celui qui me trahit au- met fit apud regem 
près du roi d’ifrael ? Ijfc*/ ? 

'• _ 11. L’un de fes fervi- 11. Dix tique unus 
teurs lui répondit : Ce fervorum ejus : Ne- 
ix’cft point qu on vous tra - quaquam , domine unit 
hijfe > 6 roi mon feigneur : rex : fed Eli feus pri- 
mais c’eft le prophète Eli- pheta , qui eft in lfi- 
’fée qui eft en Iftael , qui rael , indicat régi if- 
découvre au roi d’ifrael r4el omnia verba qua- 
tout ce que vous dites en cumque locutus fue - 
furet dans votre cham- ris m conclavi tuo . 

t i j.Illeur répondit : Al- 1 3 . Dixitque cis e 

Jcz , voyez ou il eft ; afin Ite , & videte ubi 
que je l’cnvoyc prendre, fit j ut mittam , (£» 
Ils vinrent donc l’avertir , capiam eum. Annunr 
& ils lqi dirent : Eiiféc eft tiaver unique ei , di- 


ts. Le roi d’ifrael cn- 



feas in locum ilium , 
quia ibi Syri in infi- 
diis funt . 


10. Mifit itaque 


a Dochan 


cent es : Ecce in Do- 
tban. 


^fnc , pu 4c Maaaflc , félon d’autres blenotb, 


/.ij. expi. ville de la tribu de Zabulon , félon Adrkhj> 


✓ 


, ... tuf AVïTKî 'f t: : 44/ 

f. 3 . Zer Syriens qui veulent prendre Elifee , 
font frappés d’aveuglement. 

14. ergo illuc 14 .Le roi de Syrie y en* 

equos & currus , dy vdya auflitôt de la cava- 
re&wr exercitus : qui lerie , des chariots , ÔC fe$ 
cUm venijfent nofte , meilleures troupes : & é- 
circumdederunt etvi - tant arrivés la nuit ils in- 
tatem. veftirent la ville. 

1 5 . Confurgens au- . 15 . Le fcrvitcur 11 de 
tem dtluculo mini fier l’homme de Dieu Te levant 

r » * ^ 

wri , egreffus vi- au point du jour, fortit de- 
Wi/ exercitutfm ih cir- hors *, & ayant vu l’armét 
tuitu civitatis , & c~ autour de la ville , la cava>- 
& currus ; nhn - lerie & les ôhariofts , il efc 
tiavitque ei , df'wH .* vint avenir fon maître > ’ 
Beu heu heu » do- & lui dit : ■ Helas , mon 
mine mi » /Wid- feigneur , helas ! que fe*. 
fhus t qjf rons-nous > r 

16. -/ff Ule ref- vé. Ëliféê lui répondit : ! 
fondit : Soit timertr\ Ne 'craignez point , ouf'Ü' 
flures enim nobifeum y a plus de gens 
fient , quàm cum ib- avec nous , qu'il n*y eû V 
Us. avec eut; 

17. Cumque orafi . 17. En meme - tems 
fit Elifeus , ait : Do- Elifée faifant fa prière dit 
mine , * aperi octtlos à Dieu: Seigneur , ouvrez- 
hujus ut videat. Et lui les yeux afin qu* il voye. 
mperuit Dominus ocu - Le Seigneur ouvrit * les ‘ 
Us pueri , & vidit 7 yeux de ce fervheur /y , 8c ‘ 
dp ecce mons plenus il vit auditot une monta- 
equorum <$• curruum ^ne pleine de chevaux 8c 


igneorum' in circuitu 
Elifei . 


chariots de feu qui é-* 
toient autour d'Elifée. 


ir. 1 j. expi. non Giczi , pareequ’il étoit lcpreux , mais 
ulî autre. Tir in. 

- ir. 17. expi. en rendant vifibles à fes yeux des chariots de ' 
firu $c des chevaux iorracs dans les nuées par le îniailler^ * 
des anges. Mcnôch, ' . * 

1JJ,' 
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r8. Cependant les enne- i S. Hojlesmrb défi 
mis vinrent à lui: & Elifée cenderunt ad eum : 
£t fa prière att Seigneur, porro Eli feus’ oravit • 
Sc lui dit : Seigneur , frap- ad Domïnum , diV 
pez , je vous prie , tout ce cens : Percute , obfe - 
peuple d'aveuglement 11 . cto , gentem banc CA”- 
Et au/Titôt le Seigneur les citate. Percujfitque tes 
frappa d’aveuglement , fe- Dominus , ne vide- 
Ion laparolcd’Elifée. rent , juxta verbttm 

Elifei . 

iy. Alors Elifée leur PiamV autem ad 
dit: Ccn’eftpasici leche* rw Eltfms : Non eft 
min ni la ville * : Suivez- bec via, neque ifta efi 
moi» & je vous montre- ciisitas: fequiminime, 
xai l’homme ^que vous ofendam vobis vi- 
cherchez. Il les mena rum quem quaritis. 
donc dans Samaric : P uxit ergo eos in Sa- 

‘ mariant : 

xo. & lorfqu’ils lurent xe, cumque ingrefi 
entrés dans la ville, Elifée fi fuijfent in Sam4 - 
dit à Dieu : Seigneur ; ou- riam » dixit Eli feus i 
yrez-leur les yeux , afin Domine , aperi oculos 
qu’ils voyent. Le Seigneur iftorum ut videant . 
leur ouvrit les yeux , & ils A permit que Dominus 
reconnurent qu’ils éroient oculos eerum , & vi- 
au milieu de Samaric. derunt fe effe in me- 

dio Samaria ; 

xi. Le roi cfl/rael les x i . Dixit que rex if ' 

^yant vus dit à Elifée : rael ad Elifettm , cum 

p. 18. Sept, doçpffï+jy lorfqu’onne peur voir une chofè , • 
quoiqu’on voye bien toutes Ici autres, yoy. Genef 15. 1 1. 

19. txpL 11 fcmblc d’abord qu’il foit difficile de ju- 
stifier la réponfc d'Eliféc de menfonge. .Mais copnmc ils ' 
lui avoient demandé fans doute fi la ville d’où il fortoit 
étoit celle où Elifée s’étoit retiré, & par quel chemin ils* 
dévoient aller pour le trouver ; il put leur répondre , fans 
blcfîfcr la verite , que celui qu’ils demandoient n'étoit point 
à Dothaïm , puifqu'il en étoit lorti ; & aiaü , que le che- 
min qui allait à cette ville ne leur teroit pas trouver cclüj- 1 
’ qu’il* chcrclioicnt. 


« 


jL 
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. . Chapitre vî! V# 

*ùiefijfet eos: Numquid Mon perc , ne les tutrai- 
fercutiam eos , pater je pas ? 
mi ? ■ - 

n. Ai illt ait : il. Elifée lai répondit : 

Vtots percutées ; neque Vous ne les tuerez point j ’ 
tnim cepifti eos gla- Car vous ne les a Véz point 
dio & areu tua , ut pris avec l’épée ni avec 
percutias ; fed pone l'arc , pour avoir droit de 
fanem fr aquam co- Tc^tuer : mais faites-leur 
fam eis , ut corne - fervir du pain & de l’eau ,» 
dant & bibant , à* afin qu’ils mangent fie qu*-‘ 
n/adant ad detninum ils boivent , fie qu’ils s*en‘ 
fttum . retournent vêts lêûr maî- 
tre.' , • . 

ij . Appofitaque efl\ if Le roi d’Ifraèl leur 
eis ciborum magna fit donc fervir une grande 
friparatio , & corne - quantité de Viandes *, fit . 
derunt é» biberunt ; après qu’ils eurent mangé 
dimifit eos , abie- fit bû , il les renvôya , 5 c 
r uni que ad dorttinum ils retournèrent Vers leur 
fuum , & ultra non maître.. Depuis ce tems- 
•venerunt latrones $y- là les Syriens ne vinrent 
ru in terrant ifrael. plus par troupes ,! pour 

piller les terres d’Ifrael. 
§.5. Siégé de Samarie . Horrillé famine . 

14. Taftum eft au - 14* Quelque tems 

tèm poft hic , congre- après Bcnadad *' roi de Sv* 
gavitBtnadad rexSy- rie afïembla toutes les 
rii univerfum exercé - troupes , fit vint affieger; 
tum fuum , ér afeen- Samarie. 
dit , ér obfidebat Sa- 
thariam : ' 

ir. 1 j. expi. Ils n’attaquerent plus les Hraélites qu’à forcé ‘ 
ouverte 6 c avec des troupes réglées : croyant peut-être quo 
le Dieu d’Ifrael fie le prophète ne réfilleroicnt pas aurti fa- 
cilement à toute une armée , qu’ils avoient fait à un petit 
détachement. Sjttpf - , . , t A 

ir. 14. Ce nom éroit commun aux rois de Syrie , coramr" 
celui de Pharaoa aux rois d’Egypte. 

L nij 


**r iv. l iv. des rois: 

* */• Et Ia Ville fut pref- * 15. Y a claque èjt* 

f<îe d’une famine extrême, famés magna in Sa- 
jufqucs-là que le fiege con- maria ; & tamdiu oK- 
tinuant toujours , la tête fejfa efi , dôme ve- 
d un ane fut vendue qua- nundaretur caput afi- 
tre-vints pièces d argent^, ni ocioginta argent et s * 
& la quatrième partie d’un ($* quart a pars cabri 
cabat' de fiente de pigeon'' ftercoris columharum 
cinq pièces d'argent. quinque argenteis . 

if» Et le roi d Ilracl x 6 . Cùmque rex 1 f- 
panant le long dcsmurail- rael tranfiret per mu- 
les une femme s’écria & rum , muher quidam 
lui dit : O roi mon fei- exclamavit ad eum 
gneur , fauvez moi. dicens : Salva me , de- 


. r mine mi rex* 

17- Il lui répondit : Lts 17. Qui ait . 

Seigneur ne vous fauve te falvat Dominas ; • 
pas : d’ou prendrois-je de- unde te poffum fai - 
quoi vous fauver ? leroit- mare î de area , vel 
ce de Taire ou du prefloir* de torculari ! Dixit - 
Et le roi ajouta : Que me que ad eam rex .* ■ 
voulez-vous dire ? Elle lui ££uid tibi vis ? 6)^4 
répondit rejpondit : 

1 8 . V oilà une femme qui ► 1 8 . Muher ifla dL 
m’a dit : Donnez votre xit mi ht :Da fihum * 
fils , afin que nous le man- tuum , ut comedamus 
gions aujourd'hui , & de- eum ho die , ^ £ 

main nous mangerons le lium meum cerne de- 
mien. . mHS cras 


â* r .vT w « CUJ <xj*cius ,îont eltimês une meme chofe. 
Amfi le lîc!e valant trtfnre fols & quelques deniers , les qua- 
tre-vingt ncles vaudront cene vingt-trois livres & quelques 
fols de notre monnoie. ^ ^ c * 


iluu. 


, raciurc des Hébreux, oui contenoit 

lll* J- * 




9 •*** v uwa 1 

irons & quelque chofe de plus.- 

rJ Ùi jL i LC c Aute . urs fom Cx pacagés de fentimens for l’ui 
Xagc <* la fiente de pigeon , qu’on aime mieux n’en rien ■ 
«lire , que de s arrêter a quelqu’une de ces opinions qui font 
ii douteufes. Thtod. Jojeph Sjnoff. Crètic. 4 ** 

tv 8 ‘ w ? V^ ol ' r un accomplidcment de la menace- 
que Dieu avou laite. L>cut,i8. $7. 
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CHAPITRE vir 

Xg* Coximus ergo 19. Nous avons donc 
filium meum , r<?- fait cuire mon fils, & nous 

medimus. Dixiqtte ci l’avons mangé. Je lui ai 
die altéra : Da filium dit le jour d’après : Don- 
tuum , tit comedamui nez votre fils afin que 
eitm. Qua abfcondit nous le mangions. Mais * 
filium fuum .- elle a caché Ion fils. 

30 . ®uod cum au- 30. Le roi l’ayant cn<- 
dijfet rex feidtt vefti - tendu parler de la forte , 
ment a fua , & tranfi - déchira fes vêtemens.Et il 
bat per murum. Vidit - pafloit le long des murai! * 
que omnis populus cili - les , & tout le monde vit 
cium quo veftitus erat le ci lice dont il étoit cou- 
ad carnem intrmfecus. vert fur la chair. 

31 .Et ait rex : Hac 3 1 . Et le roi dit *. Que 
mihi faciat Deus , Dieu me traite dans toute 
bac addat , fi fteterit fa feverité , fi la tète d’E- 
caput Elifei filii Sa- liféc fils de Sapliat , eft 
phat fuper ipfum ho - fur fes épaules aujour- 
die„ d'hui 11 au foir. 

31. Eli feus autem 31. Cependant El i fcc * 
fedebat in domo fua , étoit a/Tîs dans fa mai Ion , • 
& foies fedebant cum & des vieillards étoient 
eo.Pramifit itaque vi- affis avec lui. Le roi erv- 
rum : & antequàm vôya donc un homme pour ‘ 
'veniret nuntius ille , le tuer : & avant que cet 
dixit ad fenes : Num- homme fut arrivé -, Elifée 
quid feitis quod mife - dit à ces vieillards: Savez- 
rit filius hotmeida hic , vous que ce prince fils d’un 
Ut pracidatur caput meurtrier a envoyé ici un 
meum ? Vtdete ergo , homme pour me couper la 
ckm venerit nuntius -, tête ? Prenez donc gar- 

ir. ji. expi. Ce roi împUtoit au faine prophète les mi* 
fcrcs préfentes , dont fes péchés & ceux de fon peupla 
étoient U feule caufe : foit parce qu’Elifée pouvoit par 
fes prières faire cclïcr cc$ maux : foir à caufc qu’il ra- 
voit peutetre empêché de fe rendre aux Syriens qui luf 
propoloient des conditions homeufes , en iui promettant 
ÎHccotm du ciel. Sjnopf. 
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ij* IV. LIV. des rois: 

de Jorfqu’il arrivera fer- claudite ofiium « 
mcz-lui la porte , & ne le non finatis eum in - 
lai liez pas entrer : car j‘en- troire : ecce tnim fi- 
tends le bruit des piés de tutus pedum dominé * 
fon feigneur qui vient a- ejuspofi eutmtft, 
près lui n . 

$3. Lorfqu Elifée parloir 3 3. Adhuc illo le- * 
encore , on vit paroi tre cet queute eïs , apparut t ’ 
homme qui venoit à lui , nuntius qui vemebaf - 
& il lui dit : Vous voyez ad eum . Et ait : Ecce ■' 
l’extrême malheur ou - tantum malum à Do- * 
Dieu nous réduit : que mino efi : quid am- 
puis- je : attendre davan- flitts expettabo à Da- 
tage du Seigneur 9 ? - mine ? 

ir. 31. expi. pour s’oppoferd ce meurtre , fc repentant - 
de l'avoir ordonné. Theod. 4. /?r£. quaft. 11. 

ir. 53. Quelques-uns attribuent ces paroles aù roi mê- 
me , St non à celui qu’il avoir envoyé , qui fut peutetre . 
arrêté X la porte , St n’entra qu’avec le roi. - 


C H A P I T R E. V I I.- 

$. I. Abondance extraordinaire prédite par Elifée '; \ 

1. TJ Liféc lui répondit : . l: T\ Ixit autem E- - 
Ecoutez la parole .. LJ lifius : Audite • 
du Seigneur : voici ce que verbum Domini : hac 
dit le Seigneur : Demain dicit Dominas : ln 
à cette meme heure la me- tempore hoc cras mo - 
fure 9 de pure farine fe dius fimiU uno fiat en . 
donnera pour un fîclc* u à erit, & duo modii hor- 
)a porte de Samarie , & on dei fiatere uno , iH > 
aura pour un ficle deux porta Samaria . 
mefurcs d’orge. 

ir. 1 . Heér. Scah , mefure qui contient dix-huit livres * 
dix onces , ou douze litrons 6 c un peu plus. - 

Ibid. expi. monnoie des Hcbreux qui valoir quatre draç- 
mes Astiques , c’ efi -à -dire , trente lois 6 t quelques deniers 
de notre monnoie. Cbronol. fac, * 
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CHAPI 

1 . Refit on d en s un us 
dè ducibus , fuper cu- 
jus mânum fex in - 
cümbebt tï, hominiVei 
ait : Si D'ommus fece- 
rrt ettam cataractes 
in coeto , numquid po- 
terie effe quoi loque- 
ris ? Qui ait : Videbis 
otuhs tuis t & mit 
non comedes. 

5 . Quatuor ergo v't- 
ri erant leprofi juxta 
bitroitum porta \ qui 
dtxerunt ad invicem : 
Quid hic effe volu- 
mus t donec maria - 
mur ? 

4 . Sive ingredi v'o- 
luertmus crvttatem , 
famé mor’ternur ; five 
manferjmus hic , mo- 
rt end um nobis eft. Ve- 
nt te ergo , & transfu - 
gtamus ai cafirà Sy- 
rie : fi pepercerint na- 
bis , vivemus ; fi au- 
tem occidtre value-* 
rint , nihilominus mo- 
tte mur. 

5. Surrexerunt ergo' 
vêfperi , ut venirent 
ad caftra Syri&. Cùm- 


TRE Vîï! 


iU 


1. Un des grands de la 
Cour fur la main duquel le 
roi s’appuyoic , répondit à 
l'homme de Dieu : Quand 
le Seigneur feroit pleu- 
voir " des vivres du ciel , • 
cé que vous dites pour- 
roit-ii erre ? Eiïféc lui ré- 
pondit : vous leverrez db 
vos yeux ôc vous n T en 
mangerez point. 

j . Or il y avoir quatre lé- 
preux près la porte de la 
ville n , qui* fe dirent l’un 
à l’autre : Pourquoi de- 
meurons - nous ici , où 2 
nous ne pouvons atteiv- * 
dre que la mort l ; 

4- Soit que nous entrions s 
dans la ville , nous mour- 
rons de faim,foit que nous * 
demeurions ici , noûs ne - 
pourrons éviter la mort, • 
Allons-nous-en dortc au" 
camp des Syriens; & ren- - 
dons-nous a eux. S’ils ont - 
pitié de nous , noùs vi-' 

vrons : & s’ils nous vcii- - 

' « , 

lent tuer , nous mourrons > 
cômme nous ferions ici. 

5. Ils partirent donc le ' 
foir pour aller au camp dés * 
Syriens. Erétartt venus à-* 


i. lettr. (croit des fenêtres ou des ouvertures' au t*él * * 
ftli-A-dire , pour en faire pleuvoir du froment. Menocb. - 
ÿttab. 

irl j. txpl, hors la porte , fclon la loi. Lcvit. 13. 4<v • 
Mius. • ' ’ 


\ 


l 
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1 5 1 IV. LIV. DES ROLS, 
rentrée du camp , ils ne que venijfent ad prin^ 
trouvèrent perfonne. cipium caftrorum Sy~* 

tu , nullum ibidem* 
repererunt. 

§. i. Les Syriens épouvantés lèvent le fege. 

6. Car le Seigneur avoit 6, Siqutdem Do* 
fait entendre dans le camp minus fon/tum audi - - 
des Syriens un grand bruit ri fecerat in exfiris 
comme de chariots, de che.- SyrU -, currunm , & ' 
vaux , & d’une armée in- equorum , & exerct- 
nombrable-, & les Syriens tus plurimi ; dixe - 
V entendant s’étoient dit runtque ad invicem : 
l’un à l’autre : Le roi d’If- Ecce mercede condu - 
rael a . fait venir contre xit adverfum nos rex 
nous pour le fecourir , les ifrael reges ïlethco-- 
rois des Hethéens & des rum & JEgyptiomm ♦ 
Egyptiens , & les voilà ô» venerunt fuper « 
oui viennent tous fondre nos . 
iur nous : 

7. & en mfme-tems ils 7; Surrexerunt cr- - 
«voient tous fui dans les té- go , & fugerunt in 4 
nebres, abandonnant leurs tenebris , & dereli -- 
tentes , leurs chevaux & quorum tentoria fua, - 
leurs an es qui étaient dans equos & a fine s , , 
leur camp , & tous s'en i» caftris , fttgerunt- 
ét oient allés çà & là j ne que , animas tantum 
pcnfànt qu’à fauver leur fuas falvare cupiet * -- 

S. Ces lépreux étant 8. ig/>«r cà/w ve- 
dône venus à l’entrée du nijfent leprefi illi ad . 
camp des Syriens , entre- principium cafirorutn, 
xent dans une rente ou ils ingrejft /tint ttnum ta- 
xnangerent & burent * & bemaculum , & eo- 
ayant pris de l’argent , de mederunt , & bibe - 
l’or & des vétemens , ils. runt , tuleruntque in - 
c’en allèrent 4 & cachèrent de argentum , & au- 
ce quils avoient pris , & rc- rum , (y* vefies & 
tournèrent encore à une qbierunt > & abfcon- 


CHAPITRE VM. ztf 

àérttnt ; & ritrfum autre tente , & en empor- 
reverfi funt ad ah mi terent de même diverfes i 
tabernaculum , & in- ckofcs qu’ils cachèrent. 
de fimiliter auferenteS' 
abfconderunt. 

9 . Dixeruntque ad 9 > Alors ils fe dirent Tua 1 

invice m : Non reftè à l’autre : Nous ne fai Ton s ' 
facimus » . h&c enim pas bien * car ce jour cft 
dits boni nantit eft . un jour de bonne nouvel** * 

Si tacuerimus , & no- le. Si nous demeurons * 
luerimus nuntiare uf- dans le filcncc , & h nous 
que fnant , feeleris ar- n'en donnons point avis : 
gytemur,: venue t ea- jufqu’à demain matin , on 
mus , & nuntiemus nous accu fera comme d’un '• 
in aula regis * crime.* Allons donc j?or- * 

ter cette nouvelle a la : 
cour du roi:* 

• ** 

io. Cumque ve - 10. Lorfqu ils furent ve-* ' 

jdjfent ad portant ci- nus à la porte de la ville, ils ; 
•uitatis narraverunt parlèrent à ceux qui étoient ' 
fis , di cent es : Ivimus en garde , & leur dirent : - 
ad caftra Syria , & Noos avons été au camp ' 
nullum ibidem reperd des Syriens *, & nous n’y 
mus bominem , nifi avons pas trouve un feul 
tquos & afin os alli - homme , mais feulement 
gatos , fixa ■ tente* des chevaux &desânes qui 

ria. y,jfont liés , & leurs tentes • 

qui font encore drcfTécs. 

XI. Jerurft ergo por - 1 1 .Les gardes de la porté • 

tarit , nanti ave- allèrent au palais du roi , v 

runt in palatto regis & ils firent entendre cette 
intrinfecus * nouvelle à ceux du de- 

dans. 

12. §}ui -furrexit 4 xi. En même-tems Je 
nofte , & ait ad fer- - ^roi fc leva quoiqu’il lut 
vos fuos : jyico vobis nuit , & dit a fes fervi- ■ 
quid fecerint nobis Sy - teurs : Je voi bien le def- 
rL Sciant quia famé fein des Syriens contre > 


I 


Mi! 
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IV. LIV. DES ROIS. 


nous **• Comme ils favent laboramus , ideirtb 
que la faim nous prcfTc , egrejjs funt de caftris -, 
ils font fortis de leur latitant in agris i 
camp , & ils fc font cachés dicentes : Cum egrejji 
quelque part à la campa- fuerint de ciiTitate 
gne , en difant : Ils forti- eapiemus eos vivos , 
rônt de la ville , & alors & tune civitatem m - 
nous les prendrons vifs , gredi poterimus / 

& nous entrerons fans pei- 
né dans la ville. 

x 3, L*un des fervfteurs i ’Ke [pondit autem 

du roi lui répondit : Il y a unus fervorum ejus ? 
encore cinq chevaûx qui Tollamus quiuque e- 
font reftés de tout le grand quos , qui remanfe* 
nombre qui étoit dans If- runt in urbe (qui* 
racl , tous les autres ayant ipfi tantum funt in 
été mangés 11 : prenons- univévfa niultitudine 
Jes , & envoyons des gens Ifrael , alii enim con- 
dejfus pour reconnoîrre furnpti funt ) & mtr- 
t état des ennemis tentes , explorare po- 
terimus. 

^ * * 

1 4. On amena donc deux' 1 1 4. Adduxerunt er- 
chevaux. Et le roi envoya go duos equos , mijït^ 
deux hommes dans le camp que rex in caftra 
des Syriens s & leur dit : rorttm , ditens : Ite ; 
Allez , & voyez. & videte . ; 

1 $: Ils allèrent donc a- 15. é£«*’ abierunt 
prés les Syriens jufqu’au' poft eos u±que ad J or - 
Jourdain , & ils trouve- danem : Ecce autem 
rent que tous les chemins omnis via pltna erat 
étoient pleins de vête- vefltbus (jp vafis, qua~* 
nrens & d’armes que les projecerant Syri cum 
Syriens avoient jetrées turbarentur : reverjt- 
dans le trouble ou ils é- que nuntii indu ave « 
toient : & les courrcurs é- runt régi . 
tant revenus en donnèrent 
l'avis au roi. 


j 1. lettr. Je vous dis ce que les Syriens Aou front feh» ! 
irt 1 j. *Htr . étant pais de mifcrc. 
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$. 3 • Abondance ou 

1 6. Et egrejfus po - 
palus dirtpuit caftra 
Syria : faftufque eft 
tnodius fimiU ftate- 
re uno , & duo modii 
hordei ftatere uno , 
juxta verbum Demi-' 
ni. 

17 . ' Pofrb rex 4 dü- 
tem ilium , in cujus 
manu incumbebat , 
eonftituit ad portam ; - 
quem conculcavit tur- 
la in ht toit u port i \ 

mortuus eft , jux- 
ta quod locutus fue- 
tat vir Dei , quand* 
defcenderat - rex * 

r#/w. ' 

* 

il. Taflumque eft 
fecundum • fermonem 
viré Dei , quem dtxe - 
f 4 / régi , quando ait : 
Due modii hordei fta- 
9ere uno erunt , * 

tnodius fimila ftatere 
uno » hoc eodem t em- 
pote cras in porta Sa* 
maria. J 

1 9* Sa^tido rejfton* 
dorât dux il le vire 
Dei i & dtxerat : £4 


TRË VII? \fj ( 

eft tout-d' un-coup Jfrael. 

1 6 . Lfc peuple auflitât * 
forrit de la ville & pilla Je 1 
campdeSyrie:& lamefurc ' 
de pure faftne fut vendue ; 
un fîcle , & on donna poyr 
un iiclc deux me fures d’or- 
ge félon la parole du Sei- ' 


gneur.* ' - 

n ** i j % . • • * > 

17 . Or le roi avoir mis * 
à la porte de la ville cet of- 
ficier fur la main duqueRl 
s’appuyoit * » quand Eli fée ' 
lut parla , 5c la foule du 
peuple fut fi grande à l’en- ' 
tréc de la porte de la ville, 
qui! fut étouffé', & il 1 
mourut , félon que l’hoiri- ' 
me de Dieu le lui avoit 
prédit , lotfquc le roi le •' 
vint trouver chez lui. 

• il. C’eft ainfi que fut * 
accompli ce qu’avoir pré- * 
dit l’homme de Dieu , * 
lorfqu’il dit au roi : De- ” 
matfi à cette meme heure ! 
on donnera à la porte de • 
Samaric pour un ficle deut * 
mefurcs d’orge , 5c la me- ’ 
furc de pure farine ne vau- 
dra qu’un fîcle.-; j. 

iq. Et lorfque cet offi- " 
cicr ayant dit a l’homme ; 
de Dieu : Quand le Sei-' * 


p, 17. expi. fort pouf repoufler les ennemis , s’ils atta- * 
«ploient la ville par quelque furprife : foie pour empêcher 
k défordre qui pouvoit arriver parmi le peuple qui 1W- 
l#it en foule. Mtnocb. 


f 
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gneur fcroit pleuvoir fies 
vivres du ciel, ce que vous 
dites ne pourroit pas être. 
L’homme de Dieu lui ré- 
pondit : Vous le verrez de 
vos yeux , & vous n’en 
mangerez point. 

10. Car ce qu’Elifée lui 
avoit prédit lui arriva : & 
Je peuple l’ayant foule aux 
piés , il mourut à la porte 
de la ville. * *' 

v « . 

— 

C H A P I T R 


tiamfi Dominus fkee- 
rit catar atlas in cal e, 
numquid poterit fieri 
quod loqtiens ? Et di - 
xit ei : Vtdebis oculis ‘ 
tuis È & inde non co - 
me de s. 

.10. Evenit ergo ei 
fient preditlum fue- 
rat , & conculcavit * 
eum populus in porta » ' 
& mortuus efl . 

■ ) ~ ; 

E V I I I. 


• 1 

§. 1. Elifie avertit la Sundmite d'uni famine. • 

l.AR Elilée parla à 1. JTfLifeus autemlo* ' 
\<J cette femme dont Jfjcutus efl ad mu - 

il avoit refiùfcité le fils, & lierem , cujus vivera 
il lui dit : Allez-vous en , fecerat fllium, dicens : 
vous & votre maifon , & Surge , vade tu &do~ ~ 
Portez de votre payis pour mus tua , ô* peregri- 
demeurcr par tout où vous nare ttbtcuw que repe- 
pourrez : car le Seigneur a reris : vocavit entm 
appcllé 11 la famine , & cl- Dominus famem , 
le viendra fur la terre pen- veniet fuper terram 
dant fept ans. • feptem annts. 

r i. Cette femme fît donc 1. Qtu furrexit , 
CC que 1 homme de Dieu & fecit juxta verbum * 
lui avoit dit. Elle s’cnalla homtnis Dei : & va- 
riée fa famille hors de dens cum dorno fua , 
fon payis, & demeura dans peregrinata efl in ter- * 
la terre des Philiftinspcn» ra Philifthiim’ diebus 
dànt un long-tcms 11 . multis. 


ÿ. x. expi. Dieu commande aux maux’commc un fei- J 
gneur commande â fon efclavc , l'envoyant où'il lui plaît* 
f* i.-cxpl-, pendant fept ans que dura la famine. Sa. 
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J." Cnmque finit i - 3. Après que les fcp't 
tjftnt anni feptem , années de famine furent 
vrverfa eft mulier de paflees , cette femme re*- 
ttrra Philifthiim î vint du payis des Phili- 
*& r c]fA eft ut interpel - ftins : & elle alla trouve* 
tant regem pro do - le roi pour lui demander 
tno fua , & pro agris d’étre rétablie . dans fa 
fitisi maifon& dans festerres". 

4. Rex autem lo~ 4. Le roi parloit alors 
quebatur cum Giexi avec Giezi * ferviteur de 
fuero viri Dei , di - l’homme de Dieu , &. U * 
cens : Narra mihi lui difoit : Contez-moi ? 
emnia magnalia qua toutes les merveilles qu'a 
feett Elifeus. faites Eliféc* 

j. Cumque ïUe nar~ 5. Et lorsque Giezi rap-* 
raret régi quo modo portoitauroidequellema^ 
mortuum fufcitajfet , nicre Elifée avoit relTuf- 
appariât mulier , ch- cite* un mort, cette femme 
jus vivificaverat fi- dont il avoit reffufeité le 
lium, damans ad re-*fils , vint fe préfenter au 
gem pro domo fua , & roi, le conjurant de lui fai- 
pro agris fuis. D/xit - rc rendre fa maifon & Tes 
que GtezJ ' Domine terres. Et Giezi dit : O roi 
mi rex *, bac eft mu' mon feigneur , voilà cette 
lier , & hic eft filius femme , & c’cft-là fon fils * 
0 jus , quem fufcitavh qu’ Elifée a refiufcité. 
Elifeus* • 

6 . Et interrogavrt ï. Le roi ayant inter- 
rex mulierem ; • qua rogé la femme même , elle 
nar ravit et . Dédit - loi rapporta comment tout 
que ei rex eunuchum s é toit pajfé. Alors le roi 
unum , dicens : Refti- envoya avec elle un cunu- ' 
tue eiomma qua fua que auquel il: dit : Faites- 

ir. f xpl. parce qu'en Ton abfcnce fon bien avoit été 

confifquc , fclon la coutume des dix tribus , ou occupé par' 
d’autres , fie metne par Tes proches. Synopf. 

ÿ. 4. ex fl. On pou voit parler aux lépreux , mais de loin. * 
Poj. S. Luc. 17. ir, » 
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Jài rendre tout ce qui eft à funt , fo wtiverfâs 
d le*, & le rcvçnu de tou- redit us agrorum , À 
tes fes terres depuis le jour die qu d reliquit ter - 
qu’elle cft fortie dù payis ram ufque ad pra- 
jufques aujourd’hui. font., 

7 . Elifée vint auffi à Da- 7. Venit quoque Eli - 

mas 11 y & Benadad roi de fias Vamafium , 
Syrie étoit alors mala- Benadad reot Syrid 
de ;/ . Et, Tes gens lui di- egrotabat : nuntiave- 
rent : L’homme de Dieu runtque ei , dteentes s 
cft venu eh ce payis. . Venit vir Vei hue . 

8; En méme-tems le roi 8 '. Et ait rex ad* 
dit à Hazael : Prenez des Hazael : Toile tecum 
pféfcns , allez au-devant munera , vade in' 
de l’homme de Dieu 5 & occUrfum viri Dei , 
confultcz par lui le Sel- eonfule Dcminum 
gneur pour fa voir fi je per eum , dicens : Sï 
pourrai relever dé cette evadere fotero de in* 
maladie: * . irmitate mea hac. 

J. 1. Br ediHion des maux apn Hazael doit faire. 
Mort de Benadad 

Hazael alla donc au- lvit ergo Ha - 

devant de Photnmé de zael in oecurftcm ejus , 
Dieu , menant avec lui habens fecum ms '.ne - r 
quarante chameaux char- rà , ^ omnia bon a 
gés de préfens , de toht ce’ Damafci *, onera qnn*. * 
qu’il y ayoit de plus pré- draginta earntlorum , 
ci eux à Dam as Hazael CkmqUe ftetijfet co- 

s’érant prefenté devant r/j«s eo , ait : F Mus 
Elifée , lui dit : Benadad tuus Benadad rex Sy~ 
roi de Syrie votre fils m’a rie mifit me ad te \ 


tL 7. expi. capitale de la Syrie. Il y venoit fans doute par 
l’ordre du Seigneur pouroindre Hazael roi de Syrie , & exé- 
cuter l’ordre que Dieu en avoir donné à Elie. 3. Keg. 1 y. 1 c. 
Mener h. • 


Ibid. expi. Quelques Interprètes croyenr que fa maladfe 
venoit de la honre qu’il av»ic de fa fuite , & de la vaiüt * 
Kayeur>nu‘il avoit eue. Tiritt. 

ti ï. letir. omniaboaa Damafci,” 
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CHAPITRE VIII. 

tictm ; Si fanuri po- envoyé vers vous pour fa- ‘ 
tero de infirmante me a voir s’il pourra relever de' 
i bac i fa maladie. 

lé. Di xit que ei Eli - i o. Elifée lui répondit : : 

feus : Vade , die ei : Allez , dites-lui ; Vous fc- 
Sanaberis î porro of- rez guéri 7 j mais le Sci- ' 
tendit mi ht Dominus gneur m’a fait voir qu’il ■ 
quia morte morietur . mourra aflurément n . 

1 1 . Stetitque cum 1 1 . Et l’homme de Dieu* 
to , & conturbatus eft Te tenant avec Hazael fe * 
ufijue ad faffufio- troublajufqu’àfaireoaroî-* 
nem vultüs , fievit^ trefon émotion fur (on vi- 


que vit Deii 


fage , & il verûfdcs 


mes. 

it. Cui Hazael 1 1. Hataei lui dit: Pour** 
mit: Quere dominas quoi mon feigneur pleure-' 
meus fiet ? At ille di - t-il î Eliféc lui répondit : : 
xit : Quia fcio que Parceque je fai combien 
f a cl ur us fis JUiis If- de mauxvousdey ez, faire 
rael mala. Civitates aux enfans d’Itracl. Vous ' 
eorum munit as igné brûlerez leurs villes for-* 
fiiccendes , & juve- tes , vous tuerez par l’épée- 
nés eorum interficies leurs jeunes hommes ^vous 
gUdto , & parvulos écrafcrczcontreterrc leurs 1 
eorum elides , fra *- petits enfans i & vous ne ■*’ 

fftantes druides . pardonnerez pas même* 

aux femmes grofles. 

i j . Di xit que Hit- 1 3 . Hazael lui dit : Qui 

Xi tel : §luid enim fum fuis-je moi votre ferviteur 
fervus ttius canis > ut qui ne fuis qu’un chien 11 
faciam rem iftam ma* poux faire de (i grandes*. 


y. i o. expi. parceque fa maUdie n’étoir pas mortelle. * 
Ibid, exph par le crime d’Haaacl , qui te devoir étoufter. * 
Eftiuj. . 

jr. x$. expi. un homme méprifablc 8c fans pouvoir. Me- * 
n oih. D’aurres prétendent neanmoins que cet officier ne 
marque pas tant par ce mot fa bafïcüè , puifqu‘il étoit des 
principaux de la Cour , qu’il fait counoître l’horreur qu’il 1 
a de commettre des aérions ü cruelles St fi barbares. Sjnopfi. > 
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chofc. Eliféc lui répondit: gnam ! Et art : Éty *• 
te Seigneur m’a fait voir feus : Oftendit mihi 
que vous ferez roi de Sy- P ominus te regem Sy* 
ric // . ria fore. 

1 4. Hazaèl ayant quitté 1 4. Qui c/im recefi- 

Eliféc vînt retrouver fon fiffet ab Elsfeo , venit 
ihaître qui lui dit : Que ad dominum fuum , 
vous a dit Eliféc ? Il lui qui ait ei : Q*id di - 
répondit : Il m'a dit que xit tibi Eli J eus i At' 
vous recouvrerez la fan- Ole rejpondit , Dixit 
té. mihi : Recipies fani- 

tatem . 

• . « 

15. Le lendemain Ha*- 1 5 . Cumque venif* 

lacl prit une couverture fet dits altéra , tulit 
quil trempa dans l'eau , & flragrlum » & infudit 
l’étendit fur le vifage du aquam , expandit 
roi 11 , & le roi étant mort, fuper facicm ejus ; 
Hazacl régna en fa place, quo mortttê , regnavit 

Hazjsel pro eo. 

S . 3 . Régné de Joram fur Juda . 

.1 6 . La cinquième année 1^. Anno quintojo* 
de Joram fils d’Achab roi ram filii Achab regis ' 
cTlfrael, &de Jofaphat roi ifrael , & Jofaphat 
de Juda , Joram fils de Jo- regis Juda , regnavit 
làpliat régna dur J uda • Jaram filins Jofaphat 

. rex Juda. 

I7*II avoir trentc-dciMt 1 7 , Triginta duo- ' 

ans , lorfqu’il commença ruin annorüm erat 
à régner , il régna huit cum r ignare cocpijfet , 

Ÿ. f 5 - expj. fie qu'en fucccdant à la couronne . vous hé- 
riterez aulfidc toute la haine fie de' toute la cruauté des roi* 
dt Syrie centre Ifracl. Synopf.' 

*1* e *fl’ comme pour le rafraîchir dans l’ardcdr de 
fa tievre mais en eflet pour l'étouffer. Quelques-uns excu- 

fent Hazacl , attribuant la mort du roi i un pur malheui, 
Syrropf. 

ir. x 6 . expi. Joram roi de Juda régna avec fon pere Jo* ' 
faphar depuis la cinqucmc année de l'on règne , il com- * 
Hlcnça à régner fcul la cinquième année de Joram roi d'IlV 
rdel. SjKojJ. • 
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CHAPITRE VIH. Ut 

tfreSa amis regnavit ans dans Jcrufalera 11 . 

* tnjerufalem. 

m8. AmbkUvitque 48. Il marcha dans les . 
inviis regum Ifrael , voycs des rois d’Ifracl , 
fient ambulaverat do- comme ia mai fon d’ Achab 
mus Achab i filia e- *y a voit marché ; parce* 
mm Achab erat uxor que (à femme 11 écoic fillç 
ejus : & fecit quod d’ Achab : 6c il fit le mal 
mahtm eft in confie- devant le Seigneur. 

Üu Dominé . 

1 9» Nolatt au t cm « 1 Mais le Seigneur ne 

J dominas difierdere voulut pas perdre entière- 

Jkdam , .profiter D*~ ment Juda à caufe de Da- 
vid fervnm fuum , vid fon ferviteur , félon la 
fiqat promiferat ci , prpmclTe qu’il lui avoit 
ut dates tilt lucer - .faite , Ae. iui .conferver 
n*m » filü* c.jns toujours une lampe lui- 
cunHts diebus # fantc u dans la fuite de fes 

de Ce en dans. 

•10. Jn diebus ejus 1©. Pendant le tejns de 
recefflt Edom . ne effet fen Tegnc , Edom fe retira 
füb juda t & confia- de Juda pour ne lui être 
• tuit fibi regem. plus alTu/etti , & il s’éta- 

blit un roi P* 

11. Venitque Jo- xi. Mais Joram étant 
ram Seira , om- Wcnu à Séira avec tous fes 
nés currus cum eo ; chariots , fprtit la nuit 
O» furrexit nocle , contre les Idurocefts qui 
percujfîtque Idumsos , l’avoicnt environné , 6c il 
qtii eum circumdede - tailla en pièce leur armée 


ir. 17. expi. trois ans avec fon pere 6 c quatre ans 6 c 
quelques mois tout fcul. Cornel. À lapide. 

.\f. 18. expi. Athalie^. 

1 9. leur, lucernàm ,id eft , fplcndorem regium. Vey* 
x. Reg. 11.17. 3. Re%. 1 x. 3 6 . C?* » f . 4. 

ÿ. xo. expi. félon la prédiction qu'Ifaac avoit faire , lorf* 
04 : 1 ! avoit dit à Ef.xii , Gen. xy.j^o. Qu'il fer oit njfujetti À 
Joufrcrc, mais qu'un jour il jecoHeroit J on joug , . 0 * fe tf» 
ÏCtoU defervywU. Xhcod. 4. Reg. quæû. xj* * . 
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& ceux qui commandoicnt rant , & principes est** 
.leurs chariots , & ce peu- ruum t populus autem 
pie s'enfuit dans fes ten- fttgtt in tabernacuL a 


Juda, ne voulant pas lui Juda, ufque ad diem 
être adujetti , comme il ne hanc. Tune recejfit 


la domination de Juda. 

13 . Le relie des ad: ions Relief un autem 
de Joram , & tout ce qu'il fermonum Joram , 

a fait cft écrit dans les an- univerjd que fecit ^ 
©aies des rois de Juda. nonne hec Jcr/pta funt 

in libro verborum dte- 
rit m regum Juda î 
$. 4. -Régné d'Ochozias. 

14. Joram dormit avec .*4. £t dormivii 
fes peres. Il fut enfeveli Joram cum patribus 
avec eux dans la ville de fuis , fepultufque efi 
David j & fon fils Ocho- cum eis in civitate 


L*an du ij. La douzième année .2.5. Anno duodeci - 

monde de Joram fils d’Achab roi mo Joram fi lit Achat 
* ltp ' d’Ifrael , Ochozias fils de regis ifrael, regnavit 
Joram roi de Juda coin- Ochozias filins Joram 


tes. 


11. Depuis ce te ms-là 11. Recejfit erg * 

.. donc Edom fe retira de * Edom , ne ejet Jub 


l’eft plus encore aujour- & Lolma in tempo* 
d’hui " , En ce mcmc-tems re tllo. 

Lobna " fe retira aufli de 


zias régna en la place. 


David # & regnavit 
Oc ho zias fiitus eius 
«pro eo. 



mença (pn régné. régis Judo» 


Ibid. expi. ville facerdotale de la tribu de Juda. Jof. u. 
1 3* On ne feait Point (î en fe retirant de la dnminarirtn 


tx pl- \ ufqu’au teins auquel le royaume d’IfraeT 
fut détruit : qui eft celui de Jereroic qu'on croit être l’au- 
teur de ce livre. Sixt. Senenf. Menoch . 
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^CHAPITRE V II I. •. 

Viginti duorum ,x6. Il a voit vingt-deux 

afmorum erat Qcho - ans quand il commença à 
zias cum regnare ex- régner , & il régna un an 
pijfet , ($• une ann o dans Jerufalem. Sa mere 
regnavit in Jerufa- s’appelloit Athaiic , & é- 
lem : nomen matris toit fille d’Amri " roid’If- 
ejus Athaha fi Lia Am- racl. 
ri regis lfracL 

17. Et ambulavit é% 7. Il marcha dans les 

tn viis domüs Achab : voy es de la mai Ton d’A- 
& fait quod malum chab , & il fît le inal de- « 
efi coram Domino , vant le Seigneur comme 
Jtcut domus Achab ; la haaifon d’ Achab ; par- 
' g*ner emm domüs A- cequ’il écoit gendre de 1«L 
chah fuit. r * anaifon d’Achab. 

1.8. Abiit quoque - z 8. Il marcha auflîavec L’an 4** 
cum forum filio A- Joram fils d Achab , pour raon< k 
chab , ad preliandum combattre contre Hazael * - 
contra Hazael regem roi de Syrie , à Ramoth 
Syrie in Ramoth G a- de Gataad , Sc Joram fut 
la ad , & vulneraye - bldle par les Syriens. 
tant Syri Joram : 

19. qui rever fus efi 19. Il revint à Jezrahel 

ut curaretur > in fez- pour & faire traiter de (à 
rahel ; quia vaincra- olefiure qu’il avoit reçue 
verant cum Syri in à Ramotn , combattant 
Ramoth , preltantem .contre Hazael roi de Sy- 
eontra Hazael regem rie. Et Qchozias fils de 
Syrie. Vorrb Ochozias Joram toi de Juda , vint 
filius Joram rexjuda » à Jezrahel ppur voir Jo- 
de fendit invtfere J 0- ram (ils Achab j parce-* 
ram filium Achab in qu’il y dcoirmaladc. 

Jezrahel , quia egro- : 
tabat ibi. 

- i 

f. ré. expl. petite- fille d’Araci, & fîllç d’ Achab. Menoçbt 
Koye^ plus haut v. 1 8. 
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CHAPITRE IX. 

$. I. J eh a facrt Roi d ifrael, 

% 

Xe m£me i'. T]} N ce mème-tems , le i. TpLifeus auterà 
*** X-/ prophète Elifée ap- £Z/ prophètes voeu- 

«i^o. pcHa un des enfans des vit unum de filiis pro - 
prophètes , & lui dit : phetarum, & ait illi : 
Ceignez vos reins , pre- Acctnge lumbos tuos , 
nez en votre main ccttc & toile Unttculam 
petite Eole d’huile , & al- olei hanc in manu 
lez à Ramoth de Galaad. tua , ô* vade in R*- 

moth Galaad, 

i. Quand vous ferez Çamque vene - 

là , vous verrez Jchu fils ris illttc ,videbis Jehu 
de Jofaphat fils de Nam- filium Jofaphat filti 
fi -, & vous approchant de Namfi ; & ingrejfus 
lui , vous le prierez de fufatabis eum de me- 
fortir d’avec fes freres , & dut fratrum fttorum , 
, d'entrer dans une cham- & introduces in tntt - 
. hrc fccrctte. ri us cubiculum . 

3 . Vous prendrez enfuite ^ . Tenenfque len r* 
cette petite fiole d’huile, & ticuiim olei , fundes 
vous la répandrez fur (a fttper caput ejus , 
tcce , en lui ditànt : Voici dices : Hac dicit Do- 
cc cjuc dit le Seigneur : Je minus : *Vnxi te re- 
mous ai facré roi d’Ifracl. getn fuper ifracl, Ape- 
Auflitôt vous ouvrirez la riefque ofltum , & f*~ 
porte , &: vous \#us enfui- gies , & non îbt fub - 
rez fans demeurer Jà da- fifies . 
vantage. 

4 - Le jeune homme fer- 4. Abiit ergo ado - 
vireur du jprophpte alla lefeens puer prephet 4 
dpnc auflitot a Ramoth in Ramoth Galaad , 
<de Galaad : 

j . il entra au Ucia oiiJes . j. & ingrejfus efi 

jlki i 
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CHAPITRE IX- i 

Mut i ecce autem prin- principaux officiers de 
tipes exercitus fede- l'armée croient aflis , 6c il 
bant, & ait : Verbum dit àjebu : O prince , j’ai 
mihi ad te ,6 prin* un mot à vous dire. Jcliu 
ceps. Dixitque Jehafjp lui dit ; A qui d’entre nous ' 
Ad quem ex omnibus voulez vous parler ? Il 
nobis ? At die dixit : lui répondit ; A vous , ô 
Ad te , o princeps . prince. 

6. Et furrexit , Jehu fe leva donc , 

ingrejfus eft cubicu - 6c entra dans une cham- 
lum : at Me fudit bre , & le jeune homme 
oleum fuper eaput lui répandit l’huile fur la 
. *j*s ait : H ac di - tête , & lui dit : Voici ce 
cit Dominas Deus if- que dit le Seigneur le 
rael : Tin xi te regem Dieu d’ifracl : Je vous ai 
fuper populum Domi - facré roi fur Ifracl le peu- 
fiü Ifrael , pie du Seigneur. 

7- ér percuties de- 7. Vous exterminerez 
mum Achab domini la maifon d’Achab votre 
tui , & ulcifcar fan- feigneur , je vengerai ainfi. 
guinem fervorummeo- de la main cruel de Jeza~ 
rum prophetarum , bel le fang des prophètes 
fangumem omnium mes fcrviccurs , 8c le fang 
fervorurn Domini de de tous les prophètes da 
manu Jezabel. Seigneur. 

8. Eerdamque om- 8. Je perdrai toute la 
nem domum Achab ; maifon d’Achab , 8c je tuc- 

. & mterficiam de A- rai de la maifon d’Achab 
chah mingentem ad jufqu’aux petits enfans , 
parietem , & claufum jufqu’aux animaux , de- 
Ô * noviffimnm in if- puis le premier jufqu’au 
rael. dernier "dans Ifracl , 

9. Et dabo domum 9. & je traiterai la mai- 
Achab ,/icut domum fon d’Achab , comme j’ai 
Jéroboam filii N abat» traité la maifon de Jero- 

ir. S .lettr. claufam & noviflimum. expi. fivc claufum f 
Üve abjc&um , fivc tîIc , five pretiofum , reliqui nihil ciif# 
Mcnocb. n 5. Jteg. 14, 10. 

Tome VI. U 


b 
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boam fils de Nabat , & la fient domttm &*£• 

maifon de Baafa fils d’A- fa filii Ahia. 

'i . • • 

liia. 

io. Jezabel fera anfTi 10. Jezabel qu§~ 
jnangée par les chiens tfue comedent canes 
dans le champ de Jezra- in agro Jezrahel , nés 
bel , & il ne fc trouvera erit qui fepeliat eam. 
perfonne pour l’enfcvclir. A per art que oftium -» 
Ayant dit ces paroles il ou- & fiègih 
yrit la porte & s’enfuit. 

xi. Jelui auflitôt ren- J i. J chu autem 
tra au lieu où étoient les egreffus eft ad fervos 
ferviteurs de fon maître , domini fui} qui dixt - 
oui lui dirent : Tout va-t- rum et : KeHÏ-ne fient 
il bien ? Qu’cft-ce que cct errmia ? Qteid •uenit 
înfenfé vous eft venu di- infantes ifie ad te î 
re } Jchu leur dit : Vous Qui ait eis : Noftis 
favez ce que c’cft que cct horfiinem , &quid Iç - 
homme-là, & ce qu’il m’a tutus fit. 

I A ta *■ 

pu dire. 

• 1 1 . Ils lui répondirent" ; rt. At illi ref- 
Celan’eft point vraij mais pondérant : Talfitm 
contez - le - nous plutôt eft , fed m agi s narra 
vou s-meme. Jchu leur dit : nobrs. Qui ait eis : 
Il m’a déclaré telle & telle Hec ç£* hac locutus 
chofc,& il a ajouté : Voici eft mibi , ait : 
ce que dit le Seigneur : Htc dicit Dominus : 
Je vous ai facré roi ’d'If- *Vnxi te regem füper 
racl. Ifrael. 

I i . Ils fc levèrent aufli- 1 3 , F eftbiaverunt 
tôt , & chacun d’eux pre- itaque , & unufquif. 
nant fon manteau , le mit que tolUns pallium 
fous fes pics , ils en firent fitum pofiuerunt fiels 

i'. rt. expi. Ceux qüî partaient i Jchu jugèrent pat (a 
jéponfc , qu’il n’étoit point vrai que celui qu’ils crai- 
roient de fou , lui eût dit une fôhe. Synopf. Crifu. Ou 
bien ils difoient , qu’il n’étoit point vrai qu’ils puflent 
juger de ec qu’il lui avoir dit. Mctfoik, 
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CHAPITRE IX. ' i*f 
ftiibus ejus , in fimi- comme une cfpece de trô- 
Utudinem tribunalis , ne , & Tonnant de la trom- 
& cecinerunt tuba , nette , ils s'écrièrent : Je- 
atque dixerunt : Re- nu eft notre roL 
gnavit Jehu. 

4 . x. Révolte de Jehu. 

* T 4. Conjurant er~ 
go Jehu filius Jofa~ 


fhat filii Rtamfi con* 
ira Joram. Porto Jo- 
ram obfederat Ra - 
mot h Galaad , ipfe & 
omnes ifrael , contra 
Hazael regem Stria : 

* fj. & rever fus fue- 
tat ut curaretur m 
Jezrahel pr opter vai- 
ncra , quia percujfe - 
tant eum Syri , pri- 
liantem contra Ha- 
zael rtgem Syrie,. Di* 
xi t que Jehti : Si p lacet 
Vobis , nemo egredia - 
tur profugus de civita* 
jte , ne vadat, nan- 
tie t in Jezrahel . 

16. Et a fc end it , & 
profetlus eft in Jezra- 
hel: Joram enim egro- 
tabat ibi, & Ochozias 
rex Juda defeenderat 
ad vifitandum forain. 


1 4. Jehu fils de Jofii- 
phat fils de Naœfi fit donc 
une 'Conjuration contre 
Joram. Or Joram ayant 
déclaré la guerre à Hazael 
roi de Syrie , «voit alïiegé 
Ramoth de Galaad avec 
toute l'armée dllrael : 

& ayant été blelfé 
par 4 es Syriens lorfquil 
combattoit contre Hazael 
roi de Syrie , il étoit venu, 
à Jezrahel pour Te faire 
panfet de TcfMiAltÉNW 
Jehu dit À ceux de jon par- 
ti 1 Donnez ordre , je vous 
prie, que personne ne s’en- 
îuye hors de la ville * , de- 

£ cur qu'il n'en aille porter 
r nouvelle n à Jezrahel. 
1 6. îl partit autfirôt , & 
marcha vers Jezrahcl on 
Joram étoit malade : & 
Ochozias roi de Juda y 
droit allé pour voir Jo- 
rara. 


ir. if. expi. de Ramoth , au (iege de laquelle Joram 
avoir été bî/{R , mais qu*il avoit prife depuis par Ces Géné- 
raux , pcinêtrc durant les troubles que caufa la mort défie* 
nadad parmi les Syriens. Synopf. Mer.och. 

Ibid. expi. de ce qui s’étoit paflé lorfque les officiers 
principaux de l'armée avoient reconnu Jehu pour roi d’If- 
iacI. Hcmdt. 

MÜ 


IV. LIV. DES ROfS. 

17. La fentinellc donc 17. igituï Jpecuiar 
qui étoit au haut de la tor qui fiabat fuper 
tçur de Jczrahel , vit Jehu turrim Jpzrahel , vi - 
avec fa troupe qui venoit, dit globum Jehu vê- 
te il dit : Je voi une trou- mentis , & ait : Video 
pc de gens. Joram dit de ego globum. Drxitque 
Lun de ceux qui Caccompa- Joram : Toile currum » 
gnoient : Prenez un ena- mitte in occurfum 
jiot , te envoycz-le au- eorum , 0* dicat va- 
devant de ces gens - là , dens : ReHe-ne funt 
te que celui qui le condui- omnia f 
ra leur dite : Apportez- 
vous la pa’qc ? ; - r 

1 8. Celui donc qui étoit .18. Ab lit ergo , qui 
monté fur le chariot alla afeenderat currum • 
au-devant de Jehu , te lui in occurfum ejus , eJ* 
dit : Apportez - vous la fit : Hoc dicit rex t 
paix ? Jehu lui rdponcjit : Pacata-ne funt em - 
Qu’y a - 1 - il de commun nia 1 Dixitque Jehu : 
entre vous te la paix 11 J §uid ttbi à* paci £ 
Pallez , te fuivez-moi I! , Tranfi + à* fcqnere 
La fcntincllc en donna me . Nuntiavit quo - 
aullicôt avis , te dit,; Ce- que Jpeculaor , di- 
Jui qu’on avoit envoyé cft cens : Venit nuntius 
allé à eux , mais il ne rc- ad cos , & non re- 
tourne point. vertitttr. 

19. Joram renvoya en- .• 19. Mi/it etiam 
core un autre avec un cha- currum tquorum fe~ 
riot , qui étant venu vers çundurn : venitquû 
Jehu , lui /dit : Le roi m’a ad eos , 0 » ait : Hac 
commandé de (avoir de dicit rex : NumquiU 
vous fi vous apportez la pax eft? Et ait Jehu $ 
paix. Qu’y a-t-il de com- Quid tibi & paci ? 

V'. 17. lettr. Re&cnc ûmr omnia ? Hcbr. Iltnc pax î 
jr. 1 2. expi. Qu’elt-cc que cela vous regarde ? Me no ch . 
Ibid. expi. Il l’oblige de le fuivre , pour empocher quç 
s’il retournoit parler au roi , il ne lui donnât quelque 
/oupçon du foulevcmcn:. Mcnoch. Ou bien il lui oruonnoit 
’ic luivre fon parti. Synopf. 


-* 


Ch A pf T RÉ Yx; ‘ 

‘t'rMnJi ; & fequere mu n entre vous & la paix % 
tue. * dit Jehu ? Paflcz , & fui-* 

Vcz-moi. *' 

t 

*o. Nuntistvit au- * ïù. La fentinelle en 
tem fpctulator , di- avertit auflRtôt y 6 t dit r 
cens : FewiV ufque ad Celui qu'on avoit errvoyé 
cos , w» reverti - les a joints , mais if 
; eft autem incef- ne retourne point. Celui 
quafi incejfus J ehu qui s'avance paroît à fa dé- 
filit Namfi , prdeeps marche être Jehu fils de 
enim graditur. * Namfi $ car il vient avec 

uhe étrange précipitation. 

* $. 3 . Jorattf tué par Jehu. 

il * Et ait J or am : 21. Alors Joram dît t 

Jungecurrum.Junxe - Qu’on mette les chevaux: 
runtque currum ijus , à mon chariot t & les che- 
Ô* ogre (fus eft J or ani vaux étant mis , Jorant 
rex Ifrael , à* Ocho - rôi d'Ifracl , & Ochozias 
z. s as rex Juda , fin gu- roi de Juda marchèrent 
li in curribtts fuis , chacun dans leur chariot 
egfejfique \funt in oc- allèrent au-devant de Je- 
curfumjehu inve - hu , & le trouvèrent dans 
nerunt eum in agro le champ de Naboth dé 
Nabot h JezjraheUta. Jezrahel. 

22. Cumque vi- 22. Joraitf ayant vu 
dijfet Joram Jehu , Jehu lui dit v Apportez^ 
dixit : Vax eft, J ehu t vous la pai* ? Jcnu lui ré- 
At ille rejpondit f pondit : Quelle peut être' 
Qua pax ? adhuc cette paix pendant que les 1 
fornicationes JezaM fornications do Jezabci 
matris tua , & vent- votre mere & fes enchan-’ 
J Scia ejus multa vi- temens régnent encore en 
gent. tant de manières ? 

13. Convertit du- 1 3 .■ Joram auffitot retira; 
tem Joram maniim les rênes dç fes chevaux y 
fuam t & Jugions ait & fuyant vei^Ochozia's f 
ad Ochoz^iam : lu fi- il lui dit : Nous fommes 
dia , Ochozja . > trahis , Ochozias. 

M H) 
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IV. L 1 V. DES ROIS. 

*4. En mémc-tems J c- 14.. Porto J ehu tr* 

Bu banda Ton arc r & frap- tendit arcum menu. r 
pa Joram d une flcche en*- & percujfit Joram in - 
tre les épaules : la flcche ter fcapulas : &egr*f- 
lui perça le cceur , & il faeft fagttt a per cor 
tomba mort dan» fon cha> ojus y fi atimqat cor - 
xiot. mit in carra fuo. 

xj. Jchu dit auflitôt à ij. Dixitqtu Jchu 
Badaccr capitaine de fet ad Badacer ducem : 
Cardes : Prenez- le , & le Toile , projice mm in 
jettez dans le champ de agro Nabot h Jezrahe- 
Nabot h de Jczrahcl : car liu : memini enim 
il me fouvient que lorfl* quan do ego & tu fe- 
ouc nous fuivions A«hab denses in curru fé- 
lon perc , & que nous quebamur Acbab pa~ 
étions vous & moi dans trem bujas , quoi 
un meme chariot , le Sci- Dominas onus hoc /c- 
gneur prononça contre lui voverit fuper eum ^ 
cette prophétie * : en di- dicens : 
lant s « 

ri. Je jure par moi-mc- ri. Si nonprofaoe- 
me dit le Seigneur, fl je ne gaine Nabot h * 
répands votre fang dans pro fangnine filiaranr 
ce meme champ pour le ejus , qaem vidé heri, 
fang de Naboth , & pour ait Dominas »reddam 
le fang de Tes enfans que tibi in agro ifto , dicit 
ic vous ai vu répandre Dominas. N une ergo 
hier. Maintenant doue toile , é* projice eum 

J prenez -le & le jettez dans in agrum , juxta ver - 
e cliajnp , félon la parole butn Dominé* 
du Seigneur. 

17. Ce qu’Ochozias roi 27. Ocbozias mu- 

de Juda ayant vu , il s’en- tem rex Juda vident 
fuit par le chemin de la hoc, [agit per viam 

ir. ij. lettr. onus hoc levaverit fuper eum. 
y. i6. expi. qui furent fans doute tués avec Naboth , 
afin qu’ils ne patient être heritiers de la vigne de leur pcrc’- 
y et Ab. LJhnj. r 



. . C HA P I T RE IX, m 

iomus horti t perfecu - mai fon du jardin n , & Je- 
tufque eft eum Jehu , hu le pourfuivit , & dit à 
($• ait : Etiam hune fés gens : Qu’on tue aufll 
p ercutite in curru [uo, celui-ci dans fon chariot. 
Ô* percafferunt eum Ils le frappèrent au lieu où 
in afcenfu Gaver , qui l’on monte à Gaver qui çft 
eft juxta Jeblaam ; près de Jeblaam : & s’en. 
qui fugit in Mageddo, étant fui à Magcddo , il 
& mort uns eft ibi . y mourut. 

18. Et impofuerunt i8.Ses ferviteurs l’ayant 
eum fervi ejus fuper mis fur fon chariot le por- 
currum fustm , & tu - terent à JerufaLem, & i’en- 
Itrunt in Jerufalcm i fevelirent avc$ fes pères 
fepelteruntque eum in dans la ville de David. 
fepulchro cum patri - 

bus fuis in civitaté 

~ « 

David. . 

19. Anno undecimo 19. La onzième année 
Joram filii Achab^re- de Joram fils d’Achab , 
gnavit Ocbozias fu- Ocbozias régna en Juda. 
per Judam , 

\ $. 4 * Jezalel mangée des chiens. 

30. v mit que Jehu 30. Jchu vim en fuite à 
in Jezrahel. Porroje - JeZrahcl, & Jezabcl ayanr 
zabel introitu ejus appris fon arrivée fc pei- 
audito .depinxit oculos gnit les yeux avec du* 
fuos ftibio , 6» orna - noir u j-mit fes ornemens 
vit caput fuum , & fur (à tête , & regarda pat 
rejpexit per feneflram la fenctre. 

31. ingredientem 31. Jehu entra dans le 
Jehu per portam , CT palais " , & cllaJui dit î> 
ait : Numqutd pax Pcuc-on efpere™uelquc 
pat eft ejfe Zambrt , paix de celui » qui comme 

• * * 

ir. 17. expi. A ' un lieu de plaifance , où avoit etc aupara- 
vant la vigne de Naboth. Sympf. 

ir. lo.lettr. de l'antimoine, c’tft-ï-dirt y préparé pouj’ 
ftrvir de fard. Synopf. 

ÿ. xxAettr . la porte. Sept, la Tille. 

M iiij> 
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*7* IV.LIV.DE 
Zambri^a tué Ton maî- 
tre " ? 

3 a. Jehu levant la tête 
vers la fenêtre dit : Qui 
eft celle-là ? Et deux ou 
trois unuques qui éteient 
en haut lui firent une pro- 
fonde rêvercnce. 

33. Jehu leur dit : Jct- 
tez - la du haut en bas. 
Auflîtôt ils la jetterent 
parla fenêtre , & la murail- 
le fut teinte de fon fang , 
& elle fut foulée aux piés 
des chevaux. 

34. Après que Jehu fut 
entré dans le palais pour 
boire & pour manger , il 
dit à fes gens : Allez voir 

2 h eft devenue cette mal- 
eureufe , enfcvclilfez-Ia , 
parcequ'clle eft fille de 
roi. 


S ROIS. 

qui interfecit ^ oms 
num fuum ? 

3 x. Levavitque Je- 
hu faciem fuam ad 
feneftram » Mtt : 
Qua eft ifta ? Et 
inclin aver mit fe ad 
eum duo vel très eu- 
nuchi. 

Îl-At iüe dixit eis : 
Precipitate eam deor- 
fnm ; & precipitave - * 
runt eam,ajperfufque 
eft fanguine paries , 
e quorum unguia con- 
cilie averunt eam . 

3 4. Cumque intro - . 
grejfus effet , ut corne - 
deret, btberetque , ait : 
lte , & videte male - 
difdam illam , & fe— 
pelrte eam , quia filtm 
regis eft. 


35. Et étant allés pour 
renfcvelir , ils n’eu trou- 
vèrent que le crâne , les 
piés , & l'extrémité des 
mains. 

3 6 . Et il le revinrent 
dire à lakxi qui leur dit : 
C’cft ce n que le Seigneur 
avoir prononcé par Elie 
de Thefbe fon ferviteur , 
en difant : Les chiens 
mangeront la chair de Jc- 


3 J. Cumque iffent 
ut fepelirent eam , non . 
invenernnt nifi cal - 
variam ,&pedes , 
fummas manus.\ 

3 6. Reverftque nun - 
tiaverunt ei : Et air 
Jehu : Sermo Domini 
eft , quem locutus eft 
per fervum fuum E- 
liam , Thefbiten t di- 
cens : In agro Jczruhel 


? »• autr. Celui qni , comme Zambri , a tue fon maître 
fourroit il bien fc flatter d'avoir quelque paix ? Sjnopf. 
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CHAPITRÉ X. * * 7 j 

tome dent canes carnes zabel dans le champ de 
Jezrahel , - Jezrahel . 

37. Çÿ erunt car- 37. 5c la chair de Jeza-« 
lies fez-ibel fient fier- bel fera dans le champ de 
eus fuper faciem ter - Jezrahcl comme le fumier 
n 1 in agro Jezrahel , fur la face de la terre , 8 c 
ita ut pr itéré un* es di- tous ceux qui pafferont 
cant : Hicctne efl ilia diront en la voyant : f Eft- 
Jezabel ? ce là cette Jezabel ? 




CHAPITRE X. 

0 

' $. 1. tes enfans (T Achab font tués. 


t. T? 

c. 


'liant autem A - 
chah feptuagm - 
fa filii in Samaria : 
fcripfit ergajehu Ut té- 
tas , d* m *fi* * n Sama- 
riam ad optimales ci - 
vitatis , £r ad majo- 
res natu , d* ad nu- 
tritios Achab, dicens : 
x. Statim ut ac - 
ceperitis litteras has 
qui habetis filios do - 
mini vefiri , d* fur- 
rus , d* equos , do ci - 
vitatts firmas , & 
arma , 

3 . eligite meliorem , 

* d* eum qui vobis pla - 
tuent de fihis domini 
vefiri , d* eum ponite 
fuper folium patris 


I . /^\R Achab avoit foi- 

Vy xarne & dix fils n 
dans Samarie:8c Jehu écri- 
vit des lettres qu’il envoya? 
aux principaux dé Sama- 
ric , aux anciens , & à 
ceux qui nourrjfïoienr les» 
enfans d’Achab , par lef- 
qSelles il leur mandoit : 

1. Auflitot que vous au- 
rez reçu ces lettres , vousr 
qui avez entre vos mains 
les enfans de votre maî- 
tre , des chariots , des che- 
vaux , des villes forte$*6c 
des armes * 

3 . choifilléz le plus con -- 
fîdcrablc d’entre les fils de 
votre maître , & celui qu£ 
vous plaira davantage , 5c 
ctabliflcz-lc fur le trou* 


f. ». ex pU fils > ou petit-fils, ï finis. 


M V 
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174 IV. LIV. DES ROIS", 
de Ton pçre , & combat- fui , ©* pugnate fr* : 
tcz pour la maifon de vo- domo domtni vefiru 
tre Icigncur 11 . 

4. Ces gens furent faifis 4. Timuerunt illi 
d’une grande crainte ayant vehementer , (jy dixe - 
lu ces Lettres , & ils dirent : runt : Ecce duo re- 
Deux rois n’ont pu fub- ges non potuerum fia-- 
fifter devant lui , & com- te coram eo , & quo - 
ment donc lui pourrions- modo nos valebimus 
nous rélifter ? refifiere f 

j.Ainfi les maîtres dupa- 5. Mrfenmt ergr 
lais du roi , les principaux pnpofiti domûs , & 
officiers de la ville , les ati- prîfefti civhatis , é* 
ciens & ceux qui nourrif- majores natu , nu — 
foient les princes , envoyé- tritii , ad Jehti , di- 
rent dire à Jehu : Nous centes: Servi tui fu- 
fommes vos ferviteurs , mus , qu*c unique juf- 
iîous ferons tout ce que feris faciemus > ncc~ 
vous nous commanderez , confittuemus nobis re- 
nom ne nous choilirons gem: quacumque tibi. 
point de roi : mais faites placent , foc . 
tout ce qu’il vous plaira. 

6 . Il leur écrivit une fe- 6 . Refcripfit autem 

conde fois , & il leur man- eis litteras fecundo 
da : Si vous êtes à moi , & dtc en s : Si met efits , 
fi vous m’obéi fiez, coupez o* obeditis mthi , toi- 
les têtes des fils de votre lite captta filtorum do-- 
roi , & venez me les ap- mini veftri , & vtni- 
porrer demain à cette me- te ad me hoc eddem 

• moheure à Jczsahel. Or le hord cras injezjahel— 
roi A chah avoir foixantc Porto filii regis t fcp- 
.* & dix fils , qui étoicnc tuaginta viri , apud 
nourris chez les premières opttmates civitatis nu - 
perfonnes de la ville. tnebantur. 

7. Lorfque ces perfon- 7. Cumque venif- 
Hes curent reçu les lettres fent Itttera ad eos , tu - 

-jr. expi. c’cft-l-dire r Voyez fi vous êtes alTez forts 
pour foûrcair contre moi le parti de voue maître. 
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hrunt filios regis , & 
occiderunt fi p tua gin- 
ta viros, (ÿ pofuerunt 
capita eorum in co- 
phinis , (y mifernnt 
ad eum m Jeurahel. 

8 . Venit antem mm- 
tius , à* indtenvit ei , 
d/cens : Attulerunt 

capita filiorum regis. 
Qui ré pondit : Vonite 
ea ad duos acervos 
juxta introït um por - 
ta uficjue mane. 

9. Cùmaue diln- 
xijfet , egreffus efi , 
(£* flans dixit ad om- 
Xem populum : Jufli 
eftis : fi ego conjura - 
•vi contra " dominum 
meum , & interfeci 
non , ejms ptrcujfit 
omnes hos f 

1 g. Videte ergo nunc 
msoniam non cecidit 
de fermonibus Domi- 
ni in terram , quos 
le eut us efi Dominas 
fnper domurn Acbab , 
& Dominas fecit quod 


i t r e x • ' *7 y 

de Jehu, ils prirent les foi- 
xantc & dix HIs du roi , 8c 
les tuerent * ils mirent 
leurs têtes dans des cor- 
beilles , 8c les envoyèrent 
à Jezrahcl. 

< 

8. On vint donc donner' 
cette nouvelle à Jehu , & 
fes gens lui dirent : Ils ont 
apporté les têtes des en- 
fans du roi. Et il leur dit : 
Mettcz-lcs en deux tas 

1 entrée de la porte jufqu a- 
demain matin.- 

9. Le lendemain il fortit 
au point du jour , & fc te-* 
nant devant tout le peu- 
ple , il leur dit : Vous êtes- 
juftes : fi j’ai conjuré con- 
tre mon feigneur , 8c fi je- 
l’ai tué , qui eft celui qui> 
a tué tous ceux-ci u ? 

10. Confiderez donc ! 
maintenant qu’il n’clt 
tombé en terre aucune des- 

paroles que le Seigneur * 
avoit prononcées contre 
la maifon d’ Achab , & que 
le Seigneur a accompli • 


9. expi. C’eft Corinne s’il difoit : Ou noos avons tous : 
commis une iujufticc en lai fane mourir Joram & Tes 
en fan s , ou nous avons tous agi avec jüflicc. Or il n’cft 

r s croyable que tous les Grandi de Samaric qui font * 
fages , li prudens , 8c (i juftes , ayenr voulu en cefa cons 
trettre aucune injuftice. Il faut donc être perfuadé que 
n®us fommes également innocens les uns 8c les autres ; j 
mais que tout ceci n’cll arrivé que par un ordre exprès* 
du $cs&neur. Mcnoth ♦ * 

M rp ' 
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i7< ' IV. LJ V. DES ROIS. 

tout ce qu il a voit prédit loctttus eft in manut 

par Ton icrvitcur Elie, Jèrvi fai Elu. 

1 1 . Jebu fit mourir en- 1 1 . Percufftt igitur 
fuite tout ce qui reftoit de Jehu omnes qui re 
la mai Ion d’Achab dans liqui ’erant de àomo 
Jezrahel , tous les Grands Achab in Jezrahel 
de fa Cour, fes amis, & les & univerfos optima- 
prétres qui étoientù lui j tes ejus -, & notos > & 
enforte qu’il nereftarien facer dotes , donec non 
de ce qui avoir eu quelque remanerent ex eo re - 
Jiaifon à fa perfonne. liquia: 

§• i. Les freres d'Ochozias font tues. 

1 1. Après cela il vint à . n. Et furrexit , & 
Sa marie & lorlqu il fut venit in Samarium 
arrivé près d’une cabane cttmque vemjfet ad 
de payeur qui étoit fur le cameram pafiorum m 
chemin , v ia , 

1 3 • il rrouva les freres" * $ . invenit francs. 
d’Ochozias roi de Juda , Ochozià regis Juda * 
& il leur dit : Qui êtes- dïxitque ad eos : §hti~ 
vous? Ils lui répondirent: nam eftis vos ? Qui 
Nous fommes les frères rejponderunt : Fratres 
d’Ochofias : nous étions Ochozia fumus , & 
venus ici pour faluer les defeendimus ad falu • 
fils du roi & les fils de la tandos filtos regis , & 
reine. filios régi ne. 

j 4. Et Jehu dit* fis 14. ; Com- 

jens : Prencz-les vjfs. Et frehendite eos vives 
les ayant pris ainfi , ils les Quos cum comprehen- 
mcncrent a une cîtcrue diffcnt viv os , jugula- 
prcs de cette cabane ou ils verum eo, in cifterr , M 
dégorgèrent , fans en juxta cameram qua- 
«a.lTer échapper un fcul draginta duo, vlro,. 
e quarante - deux qu’ils non reliquit ex a, 
étorent. quemquam, 

I ; . Etant parti de la , il , s . cdmque «buffet 

1 3* cxpl. les enfaus de fes freres, 1, Parai, a. 8. 
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CHAPITRE X. •' * i 7 y 
*nde , invenit Jona- trouva Jonadab fils de Re~ 
dab filtum Rechab in chab " qui venoie au-de- 
occurfmn fibi , & bt - Van: de lui , il le falua 
nedixit et. Et ait ad & lui dit : Avez - vous le 
Numquid eft cœur droit à mon égard 


eum 


cor ttmm rettum fient comme le mien l’eft à l’é- 
cor meum cum corde gard du vôtre ? Oui , lui 
tuo : Et ait Jonadab : répondit Jonadab. S’il eft 
Eft. Si eft , inquit , da ainfi , dit Jehu , donnez- 
manum tuant. Qui moi la main. Jonadab la 
dédit ei manum fuam. lui ayant préfentée , Jehu 
At ille levavit etim le fit monter dans Ton 
ad fe in currnm i chariot , 

16. dixitque ad 16. & lui dit : Venez 
eum : Veni tnecum , avec moi , & vous verrez 
& vide zelum meum mon zelc pour leSeigneur.- 
pro Domino. Et impo- Et l’ayant fait afleoir ainfi 
fitum in curru fuo , dans ton chariot , 

17. duxit in Sama- 17. il le mena à Sama- 

riam. Et pereujftt om- rie. Etant entré dans la 
nés qui r elt qui fue- ville , il fit tuer tous ceux 
tant de Achab m Sa - qui étoient reliés à Sama- 
marta ufque ad u- l ie de la mai Ton d’Achab y 
num , juxta verbum fans en épargner un feul v 
Domint , quod locutus félon la parole que le Sci- 
efi per Eliam. gneur avoic prononcée 

par Elle. 

§. 3* Prêtres de Baal tués. 

1 8. Congregavit er- 1 8> En même- rems Jehiv 
go Jehu omnem popu - fit affemblcr tout le peu- 


i V . if. 1 6 . 17. expi. Ce Jonadab étoir un homme cé- 
lèbre de l^racc de Jethro bcau-pcrc de Moïfc. Ce fut lui 

3 ui prefenvit à fes enfans une vie parfaitement détachée 
u lieclc ; comme on le peut voir Jcrem. ;f. Comme il 
étoit donc regardé comme un homme fort zélé pour 
l’honneur de Dieu , Jehu le veut rendre témoin de la ven- 
geance qu’il prenoit par l’ordre du Seigneur des impiétés, 
de la maifon d'Achab : ou même il prétend par là fe con- 
cilier Vcftimc & i'affcftion de- Ion peuple. 
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pie , & il leur dit : Achab 
st rendu quelque honneur 
à Baal * mais je veux ldi 
en rendre plus que lui 11 . 

19. Qu’on me iafle donc 
Tenir maintenant tous les’ 
prophètes de Baal , tous 
ceux qui le fervent , & 
tous fes prêtres : qu’il n’y. 
en manque pas un feul -, 
car je veux faire un grand 
facrificc à Baal. Quicon- 
que ne s’y trouvera pas fe- 
ra puni de mort. Or ceci 
étoit un piège que Jehu 
rendoit aux adorateurs de 
Baal pour les exterminer 
tous. 

10. Jehu dît encore : 
Qu’on publie une fête fo- 
kn nel le à C honneur deBaal, 

11. & il envoya dans’ 
toutes les terres d’Ifracl 
pour apr»Ucr tous les fer- 
▼iteurs de Baal , qui y vin- 
itnc tous fans qu’il en 
manquât un feul. Ils en- 
trèrent tous dans le temple 
de Baal , & la maifon de 


s rois: 

lum , tjr dixit ad eos : 
Achab coluit Baal pa- 
rum, ego autem colam ' 
eum arnphus. 

1 y. N une igitnr om- 
îtes prophetas Baal , 
& univerfos fervos 
ejus , & c un cl os f*- 
cerdotes tpfius vocate 
ad me > nu II us fit qui 
non ventât , faerifi- 
ctum enim grande efi 
mihi Baal : quicum- 
que defuerit , non vb‘ 
vct. Porto Jehu fa- 
ciebat hoc infidiose 
ut difperdcret cul tores ' 
Baal. 

10. Et dixit :SancH-' 
ficate dtem folemnem 
Baal > vocavitque , 

11. & mrfil in 
univcrfos termines lfi- 
rael , & vénérant 
cunftt fervi Baal: n en- 
fuit refiduus ne unxs 
qttidem qui nen veni~ 
ret. Et ingrejfi funt 
ttmplum Baal , 


18. expi. On doit confîdcrcr deux choies dans cette * 
aftion de Jehu : premièrement , le meuf'onge dont il fo 
ftrt pour tromper les prêtres de Baal : fecondeipenc , l'on 
zcle pour le culte du vrai Dieu & peut punir ces prerrej 
ifnpics des idoles. La première qui cft le menfonge , ne mé- 
rite ni d’être louée ni d’erre imitée. La leeonde métjrc 
quelque louange ; & ce fut en effet pour récompen- 
ser ce zele qu’il avoit fait parotrre , que üieu lui promit 
de faire regner fes enfans après lui . iuiqu’à la quatrième 
génération. EjHun 


chapitre x; * 7 ? 

fieta efl domus B a al ; Baal , en fur remplie de-- 
à fummo u/que ad puis un bout jufqu a Tau-' 
• fummum . tre. 

il» Dix it que ht s n. Il dit cnfuitcà ccur 

qui étant fuper ve- qui gardoient J es vctc- 
fies : Proferte vefti- mens : Donnez des vête- 
menta umverfis fervis mens à tous les ferviteurs ' 
Baal. Pt protnlerunt de Baal , & ils leur en don- 
eû vefies: nerent. 

1 5^ lngreffufque z $ . Et Jclin étant entre 
Jthu & Jonadab fi- dans le temple de Baal 
brus Kechab , templum avec Jonadab fils de Rc- 
Baal t ait cultoribus chab , dit aux «fooratcurs 
Baal : Per quinte , & de Baal : Prenez bien gar- 
*oidete , ne ouïs fort'è de qu’il n’y ait parmi vous 
vobifeum fit de fervis aucun des ferviteurs du- 
Domini , fed ut fait Seigneur ; mais feulement 
fervi Baal fol:. les adorateurs de Baal. 

14. lngreffi funt Ils entrèrent enfuite 

igitur ut facerent vi - dans le temple pour offrir 
i limas & holocaufia. leurs vi dimes & leurs ho- 
Jehu autem prépara- locauftcs. Or Jchu avoir 
•uerat fibi forts ofto- donné ordre à quatre- 
gmta 'virose & dixe- vingt hommes de le tenir 
rat eis : Qjuicumque tout prêts hors du temple, 
fugerit de hominibtts' 6 c il leur avoit dit : S’il 
ht s , quos ego addu - s’échappe un homme fen- 
xero in manu s veflras, Iemcnc de tous ceux que 
anima ejus erit pro je vous livrerai entre les 
anima ittius* mains , votre vie l! me ré- ' 

pondra de la tienne. 

1 j . Taftum eft au- 2 J. Apres donc que l’ho- 
tem , cum complet um locaufle eut été offert : Je-’ 
effet holocauftutn.pra- hu donna Tordre à fes fol- 
cepit Jehu militibus dats & à £cs offre i ers , 6 c ■ 
& dncibus fuis : în- leur dit : Entrez , tuez , 6 C 

ÿ. 14. leur, anima cjus , fippl qui tinct cum abi*. Val* 
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Î iu‘il ne s’en fauve pas un gredimmi . & percute^. 
cul : & les officiers entre - te eos , utilités evadat. 
rent avec les foldats , les Perntjferuntque eos itr * 
firent tous paficr au-fil-dc- are glaiiij f çy projece - 
l’épée, & jetterent hors du runt milites & duces ? 
temple leurs corps morts . ry icrunt in civit *- . 
Us allèrent enfuite à la tem rempli Baal y 
ville où étoit le temple de 
Baal. 

§. 4. Temple de Baal détruit. 

\6. Us tirèrent du temple 16. & protulerunt 
la ftatue foBaal, & l’ayant ftatuam de fana Baal y 
brifée il Wh brûlèrent. (y combujferunt , 

27. Ils détruifirent auffi 17. & comminue- 
1 c temple de Baal , & ils fi- runt eam. Deftruxe^ 
rent à la place un lieu de- runt quoque edem 
ftiné pour les befoins de Baal , &fecerunt pr<r 
la nature , qui y eft demeu - ea latrinas ufque m ■. 
ré jufqucs aujourd’hui* diem haut. 

28. Ainfi Jehuextermi- 28. Delevit itaque 
na Baal d’ifracl. Jehu Baal de ifrael. 

Zÿ. Mais il ne le retira 19. Vnumtamen A. 
point des péchés de Jero- peccatis Jéroboam filîi 
boam fils de Nabat , qui Nabat, qui peccare fe -• 
avoit fait pécher Ifrael , cit lfrael t non recefi 
li il ne quitta point les fit , nec dereliqutt vi- 
vcaux d’or qui ctoient à tulos aureos.qui erant 
Bethel & à Dan in Bethel, (y in Dan. 

30. Le Seigneur dit donc 3 o. Dixit autem 
à Jehu : Parceque vous Dominas ad Jehu r 
avez accompli avec foin Quia ftudiosé egifii 

f. U, expi. Quel aveuglement dans Jehu , de demeurer 
attaché à un culte fupei Hiticux , qui avoit attiré fur la mai- 
fxrn d’Achabtous les «-hâtimens dont il avoit lui même été 
h: miniflre. Il le fit neanmoins , Ton par foiblelT? , ne 
pouvant Ce refondre de détruire un culte déjà ancien ; foi t 
par politique . craignant que le peuple ne retourner fous 
Ï'ohéiïîancc des rois de Juda ; quoique Dieu lui eut pro- 
mis que fes entons regueroient après lui. Sjnogf. 


\ 


• chapitre x. it r 

’eruôd retlum erat , & ce qui étoic jufte , & ce qui- 
piaetbat in oculis meis,. croit agréable a mes yeux,-. 
ér omni a que étant &que vous avez exécuté 
in corde met fecifti contre la maifon d’Achab 
contra domum Achab: tout ce que j avois dans le 
fitii tu, ufque ai quar- cœur , vos enfans feront 
tam gcnerattônem fe- affis. fur le trône dlfrael 
dtbunt fuptr tbronum jufqu'à la quatrième gene- 

Ifraet. ration - , , 

5 1 . Porto Jchn non 5 1 • Or J c “ u n Ç ut P as 
euftedivit ut ambula- foin de marcher de tout- 
rtt in lege Domini Dei G» cœur dans- la loi du 
Ifrael in toto torde Seigneur Dieu d Ifrael , 
fuo i non enim reeefst & •[ n= & retira point des 
A feccatis Jéroboam , péchés de Jéroboam qui 
qui feccare fecerat avoit fait pecher lfraef. 

Ifrael. ' n i c • 

} i. In diebus Mis î i- En ce tcms la le Sct- 

ccepit Dominas tadere eneur commença alclal- 

fuper Ifrael : perettf- fer d Ifrael . Et Hazael 

fsLt eos Hazael in les ta. la en pièces dans- 

univerfss fin, bus if- toutes leurs frontières , . 

' , i. à J or darse ton- J )• depuis fc Jourdain’ 
tra orientalem pla- vers l’orient , il ruina tout 
oam . omnem terram le payis de Galaad , de. 
Galaad ,&Gad,& Cad , de Ruben , & de- 
Ruben . & Manajfe , Manaffé , depuis Aroer 
ab Aroer . que. eft fit- qui eft le long du torrent- 
per torrentem Amen , d Arnon , 8c Galaad Se. 
& Galaad , & Bafan. 

Reliqua autem } 4; Le refte des adions- 
verborum Jcku , & de Jehu, tout ce qn il afait- 

teniverfa que fuit. & & fa va ]« lr .f n . s la ^**1 
fortitudo e jus . nonne rc , a etc décrit au livrtr- 

ir. xi. Heir. à retrancher Ifrael ; c'tft-j-dirc , à permet-' 
ire <ju*oû lui cnkvât imc partie 4c fon payis. V*tAb* 
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Ai rv. LIV. DE'S ROIS. . 

des annales des rois d‘If- feripta funt in II 
raél.' bro verborum dierum 

regum ifrael î 

$y. Et Jchu dormit avec 3 5 . Et dormivit Je- 
fes peres , & fat enfeveli à bu cum pa tribus fuis , 
Samarie , & Ton fils Joa- feptlior unique eum irk 
chaz régna en fa place. Samaria *i <£ régna- 

vttjoochaz. filins ejus 
pro eo. 

3*. Le tems que Jchu 36. Dtes~ autans , 
Itgna fur Ifrael en Sa ma- regnavit Jehse 

lie fut de vingt-huit ans. fuper Ifrael , viginti 4 

fr o(le anni funt , in 
Samaria. 
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CHAPITRE XI. 

f. 1. Athalie fait mourir Us enfans d'Oebozîas. ’ 
Joas efi confervé . 


V. 




A Thalie mère d'Ô- 1. yj Thalia verb : 
chozias voyant / / mater Ocho- 
ftn fils mort ,* s'éleva z.U t vidons mortuum' 
cbntre les priaCes de la ta- fi hum fuum . furrtxit „ 
de royaW,^& les fit tous & interfocit omne fo -* 
tker. we» regium. 

%. Mais Jofaba fille du i. Tollens auttm 
rbi Joram , fœur d'Ocho- Jofaba film regis Jo - 
»as , prit Joas fils d'O- ram , /W Ochozia, 
diozias , avec fa nourrice. Joas filium Ocboua , 
qu'elle fit fortir de fa fur ata efi eum de ma* 
chambre , & le déroba 7/ dio fihorum regis qui 

1. exp!. elle l’enleva (ecrcttcmcnt. F.t comme elle 
«voit epoufé le Grand-Prfrrc Joïada , elle fe fervir de lui 
pour le cacher dans le temple ; c’cft-i-dire dans quelqu'un* 
des appartenions qui croient i côte ôc d.m« l'enccintc du * 
temple. Jojeph . Antiq. i. (. 7. 
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GH A PITRE X f. ; 

I nterficiebantur , & du milieu des enfans du' 
nutricem ejus , de tri - roi , lorfqu’on les ruoit 
clinïo y (f abfcond.it & lui fàuva la vie , le te- 
eum à facit At halte , nanc caché fans qu’Athav 
ut non ituerftceretur. lie le put favoir. . 

3. Eratque asm ; 3. Il fut fix ans avec (V 
#4 fox annis clam in nourrice u . en fecrec dans 
dôme Demi ni : porro 1 a maifondu Seigneur : & 
Athaha regnavit fu- Athalie cependant regnoit 

terram. fur la terre de Juda. 

4. Anno dfttem . 4* La feptiéme aimée 

fiptimo mifit Jotada : Joïada envoya quérir les 
& affament centurie- ccn renier s &lcs loldats 
nés fr milites , intro- Il les fit entrer dans U 
duxit ad fe in, ten*- temple du Seigneur , & 
plum Demini » pepigtt- un traité avec eux , êc leur 
que cum eis feedus 1 fit prêter le ferment 11 dans 
& adjurant ees in de- la maifen du Seigneur , 
mo Demini, o fendit en leur montrant le fils du* 
€is filium regis : toi : 

3. & precepit Mis, 5. êc il leur donna cia 
dicens ; Ijfe efi ferma , ordre : V oici ce que vous ; 
quem facere debetis : devez faire : 

6 * Tertix pars ve- 6 . Vous vous diviferea 
firüm introeat fabba- en trois bandes : La pre- 
u , & obfervet extu - miere qui entrera en fe- 
ht as domus regis. Ter - mainc fera garde à la mai- 
tia antsm pars fit ad fon du roi a . La féconde 
porta??* Sur : à» tertia fera à la porte de Sur 11 : Sc 
pan fit ad portant, la tsoifiéme à la porte qui 

ÿ. 5. ex pi C’cd ainfi qu’on doit l’entendre , êc nom : 
avec Jofaba , qui ne devoit point fe cacher. Efhm. 

ff. 4. expi. qui éioienc tous d’encre les Prêtres Ôc les Lé- 
vites. a. Parai rj. î. 

Ibid, expi de garder lè fccrct , fie de rétablir Joas fur le 

tac ne. Synpf. 

ir. 6 . expi d’oà on pouvoir craindre d’être attaqué pmf 
les gens du parti d’Athaîie. Synopf. 

Ibid. expi. lâ pprcc orieaiftle du temple* 
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eft derrière la maifon de qut tft fofl habita— 
ceux qui portent les bou- culum feutatorium 
clicrs " 5 c vous ferez gar- freuftodietis excubias . 
de à la mnifon de Méfia, domüs MeJJd. 

7. Que les deui bandes 7. Due veto far ~ 
de votre corps qui forti- tes e vobis ,• omnes 
font de fcmaiuc fafient egredèentes fabbato v 
garde à la maifon du Sei- euftodiant excubias* 
gneur auprès du roi. domüs Dominé cire* 

■ rigem. 

S. Vous vous tiendrez au- X. Et vallabitis 

Î >rès de fa perfonne ayant eum , babentes arma 
es armes à la main. Si m manibus veftris : fi 
quelqu’un entfe dans le quis autem ingrejfur 
temple qu'il foit tué aujfi - fuerit feptum temple 
tôt j & Vous vous tien- interficiatur ; eritifque 
drez avec le roi lorfqu’il eum Ÿege introeunte 
entrera ou qu’il fort ira. & tgrediente . 

$.1. Joas eft mis fur le trône. 

9. Les centcniers exe- 9. Et fecerunt cen 
entèrent tout ce que le tufiones , juxta om~ 
pontiie Joïada leur avoir nia qui praceperat eis 
ordonné , & tous prenant Joiada facerdos : & 
leurs gens qui encroient ajfumcntes finguli vi- 
en fcmaiuc avec ceux qui vos [nos, qui ingredie- 
en fortoienr j ils vinrent bantur fabbatum ,cttm 
trouver le pontife Joïada, his qui egrediebantur 

fabbato , vencrustt ad 
Joiadam facerdotem. 
ro. & il leur donna les 10. g»* dédit eir 
lances & les armes du roi haftas , & arma re- 
David , qui étoient dans gis David , que erant 
le temple H , , , in dovno Dominé. 

1 1. Ils fe tinrent donc u. Et fteterunt fin* 
tous rangez auprès du roi guli babentes arma in 
ayant les armes à la main , manu fia , à parte 

JT>id. lettr. feutariorum. Menoch. 
f. 1 0. lettr. la ma lion du Seigneur,. 


ë 


CHAPITRE X ï. tîj 

tempü de x ter*, ufque depuis le côré droit du 
md partem Jiniftram temple jufqu’au côté gau- 
altaris & adis circum che de l'autel 6 c du tem- 
regem. pie. 

1 1. Produxitque fi - x i. Il leur préfenta eu- 

lium regis , & po finit fuite le fils du roj , & mit 
fiuper eum diadema , fur fa tête le diadème u , 
Ô* teftimonium : fiece- 6 c entre fies mains le liyre 
tunique eum regem , de la loi /; * Us l’établircaç 
Ô* unxerunt : & plan - roi , ils le facrerent , & 
dentés manu , dixe- frappant des mains il$ 
tjsnt : Vivat rex. crièrent : Vive le roi. 

1 3 . Audivit autem x 3 • Athalic entendit le 
f Athali a vocem populi bruit du peuple qui accou- 
c urrmiis : & ingrejfa roit ; 6 c entrant parmi la 
ad tarifas in templum foule dans le temple du 
Domini , Seigneur, 

14. vidit regem . 14- elle vit le roi afli$ 
filant em fiuper tribu - fur fon trône félon la coû- 
nal juxta morem , çr turac , 8c les chantres 8c 
cantores & tubas pro - les trompettes auprès de 
pe eum , omnemque lui , & tout le peuple dans 
populum terra Ut an- Ja rcjoui/Tancc & fpnnant 
tem , & canentem tu - de la trompette. Alors elle 
bis ; O* ficidit vefili - déchira fes vêremens , 6 c 
tnenta fiua, clamavit- elle s’écria : Trahifon , 
que : Conjurât io, conr traliifop. 
jurât 10 . < .* 

15. Pncepit autem 1 5» Alors Joïada fit ce 
Joiada centurionibus , commandement aux cen- 
qui erant fiuper exer- teniers qui commmatir 
citum , à* eIS •* doicnr les troupes ,& leur 

ir. ix. autr. les marques de la royauté. Thcod. Synopf. 

Ibid, lettr. le témoignage , c'efl-À-dtre , la loi par laquelle 
Dieu témoignoit fa volonté. C'clt cc qui pâroit ^par les 
Paralipomcncs l.t.c. 13.11. Et Dieu avoi r ordonne par la 
bouche deMoïfe , que le livre du Deutéronome feroit pre- 
fenté au roi par les prêtres , après qu’il auroit été aflis fiif 
£00 liège. Doit. 17.18. Mcnvtk* m 4 reg, 11, xf . Sjncpfi 


.ïiê TV. LIV. DES fcOIS. 
dit : Emmenez-Ia hors du Educite eam extr/t 
rcmplc , & fi quelqu’un la fipta t empli , d qui- 
/fuit 9 y qu’il foie tué par cumqtte eam fecutus 
l’épée. Car le pontife fuerit , feriatur gU- 
avoit dit : Qu’on ne la tue dio. Dixerat emm fa- 
pas dans le temple du Sei- cerdos : Non occidatur 
gneur. ' en temple Domini . 

1 f. Les officiers fe fai- J 6. Impofuer unique 
rent donc de fa perfoimc , ci manus , d impegt- 
& ils la menèrent par for- runt eam per viam in- 
et H dans le chemin par oti troitus equorum , jux > 
pafloient les chevaux au- ta palatium , de in - 
près du palais -, & elle fut terfefta eft ibi. 
tuée en ce lieu-là. 

17. Joïada en même- 17 .Pepigit ergojoia- 

tems fit une alliance entre dasfœdns inter Demi - 
Je Seigneur , le roi & le num » de inter regem , 
peuple , afin qu’il fut de- d* inter populum ut 
formais le peuple du Sci- effet populus Domini , 
gneur , & entre le peuple d* inter regem d P °- 
.& le roi. pulum. 

1 8. Et tout le peuple n 18. Ingrejfufque eff 

étant entré dans le rcmplc omnis populus terra. 
de Baal , ils renverferenr templum Baal, d* défi 
fes autels , briferette fes truxerunt aras e/us , 
images en cent pièces , & d* imagines contri - 
euerent Mathan prêtre de verunt valide : Ma - 
Baal , devant 1 autel. Le than quoque facerdo — 
pontife mit des gardes tem "Baal occiderunt 
dans la maifon du Sci- coram ait art . Et po - 
gneur. fuit facerdos cufhdias 

in domo Domini. 

* 1 9 * Il prit avec lui les i*. Tulitque cen - 

+• Tf* expi. pour la fccourir. Sjnopf. 

+.16. expi. Il eft dit ailleurs , qu’elle éroit entrfe dans 
la porte des chevaux de la maifon du roi , ce qui explique 
îc ver fl* 10. où il eft dit : Qu’elle tut tuée dans la maifon J# 
Iroi. z. P jt al. 13. iy. 

+. 18. leur, ornais populus te toc. 


CHAPITRE XII. t i « 7 
turioncs , & Cerethi centeniers Se les légions de 
f£» phelethi legiones , Ceteth & de Pheleth^avec 

omnem populttm tout le peuple 5 & ils con- 
féra , deduxer unt que duiftrcnt le roi hors de U 
regem de domo Vomi - maifon du Seigneur , 6 c 
rÿ : & venerunt per pa lièrent par l’entrée " où 
viam port a feutano- logeoient ceux qui por- 
rum in palatium , & toient les boucliers , qui 
fidtt fuper thronum menoit au palais royal. Et 
regum. le roi s’aflit fur le trône 

des rois de Juda. 

10. Latatufquewfl îo. Tout le peuple fît 

omnis populus terra , une grande réjouilfancc , 
& civitas conquievit : & la ville demeura en 
Athalia autem occif* paix : Athalie ayant été 
eft gladio in domo re- tuée par l'épée dans la 
gis. maifon du roi. 

11. Septemqtie an- xi . Joas avoit fept ans 

norum erat Joas, cum lorfqu’il commença à rc- 
regnare cœpijfet. gner. 

« 

V. 1 9. f.xpl. C'étoienr comme les gardes du corpsdcfU- 
ncs pour la fureté de la perfonne du roi , qui voyant 
Athalie morte , & Joas proclamé roi , n’eurent pas de pciue 
à fc déclarer pour lui , Ôc à venir faire lafoncfcien de leur* 
charges. 

Ibid. expi. du côté du midi. Menoch. 

1 ■ ! ■ - un ■ 1 > m w»! ■ ■ ■« ■ 


CHAPITRE XII. 

J. 1. Piété de Je Ms. 

I. A Nno fiftimo j.T A feptiéme année de Le 
/X Jehu regnavit Ay Jchu , Joas com- aa du 
Joas î & quadragmta mença à regner , & il rc- mo " dc 
armis regnavit in Je - gna quarante ans dans Je- 5 1 
rufalem : nomen ma- rufalem, fa mctc sappcl- 
trïs ejfis Sebia de Ber- loit Scbia , & elle ecoit de 
j'abeg, ° jBerfaWe* 


IV. LIV. DES ROIS; 

x. Il re^ns juftemcnt 1 • Fccitqut JMI 
devant le Seigneur tant "c7«m «>*«» Domino 
qu'il fut conduit par le cuncin dtebm , quibtts 
oontife Joiada. *° cuit tum J"*** 




moins les hauts-lieux , - v *--- 

U le peuple v immoloit bue enïm populus ïm - 
encore & y oftroit de l’en- tnolabat , & adolcbat 
ccns# in excelfis incenfum. 

4.’ Alors Joas dit aux 4- Vixitque Joui 
prêtres : Que les prêtres *4 facerdotes : Qm — 
prennent tout l’argent con- ttem pecumam fan- 
lacrê , cjui fera apporte forum , que. illata 
dans le temple duScigneur fuerit in umplum Do- 
par ceux qui palTent pour rnim a pratereunti- 
entrer dans le dénombre - but . qui offert ur pro 
ment des enfant d'ifrael * , petit anima , & 

& qui l’offrent à Dieu quam flonte & ar- 
pour le prix de leur amc /; , bitrio cordis Jui in- 
ou qui font d’eux-mêmes ferunt in templum 
au temple des dons vo- Domtni : 
lontaircs. 

y. Que les Prêtres pren- y. accipiant ilium 
«ent cet argent , chacun facerdotes juxta ordi- 
fclon fon rang , & qu’ils nem fuum , & influa - 
en faflent les réparations rent fartatetta do - 
de la mai fon du Seigneur , mus ,Jî quid neceffa- 
iorfou’ils verront quelque rtum viderint inftau- 
choie qui a befbin d’êtrç ratione . 
réparée. 

6, Mais les prêtres n’a- 6. Jgitur ufque ad 
voient point fait ces repa- vigefimum ttrnum 
rations du temple jufqu’à annum regis Joas» non 

f. 3. expi. où l’on facrifioitau vrai Dieu ; ce qui ne fe 
dévoie faire que dans Jcrufaîcm. Thcoci. 

ir. 4. Voyez Exode ch. 30. 1 z. 13. 14. 6 c tç. 

Ilàd. Voyez Lcvit. ch. *7. z. 


facerdos. 


3 . Il nota pas néan- Verumtamen es^~ 

• « 1 1 • _ 



inftauraverunt 


A 


.CHAPITRE XII. a** 

infiauraverunt facer - la vingc-troifiéme année 
dotes fartatecl a tem - du régné de Joas. 
pli. 

7. Vocavitqtie rex • 7* Le toi fit donc venir L’a» dn 
Joas Joiadam fonts- devant lui le pontife Joia- mon ^° 
ficem & facer dot es , da & les prêtres , & leur 
oUccns eis : ghearefar- dit : Pourquoi ne faites- 
tatecla non inftau - vous point les réparations 
ratis ternpli t Nolite du temple ? Ne recevez 
ergo ampltus acc't - donc plus comme vous fai- . 
pore pecuniam jux- fiez, chacun félon le rang 
ta ordinem vefirum , de fon miniftere , l’argent 
fed ad inftauratio- qui s'offre a Dieu , mais 
Hem ternpli reddite rendez celui que vous avez» 
oam. repu , afin qu'on l’employc 

aux réparations du temple. 

8. Prohibitique 8. Et il ordonna que les 
fient facerdotes ultra prêtres ne recevroicnt plus 
Mccipere pecuniam à à l’avenir l’argent du peu- 
populo , O» infiaurare pic , & qu’ils ne feroient 
fiartate&a domus. point aufli charges des ré- 
• parutions de la maifon du 

Seigneur. 

§. 1. Joas fait travailler aux réparations 
du Temple. 

9. Et tttlit Joiada 9. Alors le pontife Joïa- 
pontifex gazophyla- da prit un coffre d’un des 
citem unum , aperuit- prêtres * , Sc y fit faire une 
que foramen defuper , ouverture pardcfîus , & il 
pofuit iUud juxta le mit auprès de l’autel à 
ait are ad dexteram main droite de ceux qui 
ingrédient ium domum entroicc dans la inaifon du 
\ Vomtni , mitteban - Seigneur $ & les prêtres * 

ÿ. 9. C'cft le Cens de l’Hebreu. lettr . Tulit gazophyla- 
cium. 

Ibid, exfil. Le mot de prêtre fc prend ici pour les Lévi- 
tes , dont la fonâion croit de garder les portes du temple* 

Menai*. ' | 

Tome VI, N 




M o iv.liv.de 

quj gardoicnt les portes , 
y mettoient tout l’argent 

3 ui s’apportoit au temple 

i " ‘ 


u Seigneur. 


io. Lorfqu’ils voyoient 
qu’il y avoit trop d'ar- 
gent dans le tronc , le 
fecretaire du roi venoit 
avec le pontife , & ils en 
tiroient & comptoicnt 
l’argent qui s’étoit trou- 
vé dans la maifon du Sei- 
gneur : 

ix. & ils le donnoient 


S ROI5. 

que in eo faeer dotes » 
qui cufiodtebant eftia, 
omnem pecuniam. qu* 
deferebatur ad tem - 
plum D omini. 

■i o. Cumque vidè- 
rent ni mi a m pecuniam 
efe in ganopbylacio , 
ajcendcba; feriba re-> 
gis , & pontife x , ef- 
fnndebantque <& nu- 
merabant pecuniam , 
que, inveniebatur in 
domo Domini : 

1 1 . & dabant 


par compte par pbids juxta numerum at - 
entre les mains des per- que menfnram , irf 
fonnes qui avoient la con- manu torum qui pra- 
/luitc de ceux qui travail- trant camentariis do- 
loient à la fabrique du mus Domini * qui im- 
temple. Et cet argent pendebant cam in fa-, 
éroit employé pour les bris lignorum , (j* in 
ehapentiers & pour les cernent arif s iis , qui 
malfons qui faifoient les operabantur in domq 
réparations de la maifon Domini , 
du Seigneur , 

: i z. & pour les tailleurs n. fr fxrtateft* 
.de pierres , afin qu’on en faciebaut * ,* & in iis , 
achetât du bois & des qui cedebant faxa , 
pierres qu’on faifoit po- & ut emerent ligna , 
Jir j & pour toute la dé- dilapides, qui excède- 
penfe de ce qui étoit né- bantur k ita ut imple- 
ccflâire aux réparations & rttur injlauratio do » 
au rétabli flcmcnc de la mus Domini , in uni - 
maifon du Seigneur. verfis que indigebanp 

expenfa a d . muni en - 
dam demtim , 


1 3 . Op ae faifoit poiûj * } 3 . Vcrumtame» 
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CHAPITRE XI -1» % 9 t 

h m n fiebant ex eadem neanmoins de cet argent 
fecunix hydru rempli qui étoit apporté au tem- 
J Domini, & fnfcinuU, pie du Seigneur , les vaiC* 
& tburibula,& tubx, féaux du temple du Sci- 
Cr omne vas aureum gneur 11 , les fourchettes * 
& argenteum , de pe - les encenfoirs , les trom- 
xunia qiu infer ebxtur pettes , & tous Jcs vafes 
in iemp'um ’Domini . d’or & d’argent. 

1 4. Iis enim qui fa- 1 4. On donnoit cet ar- 
<iebant opus , dabx- gent à ceux ctui avoienc 
tur ut tnflauraretur foin de faire faire les ré- 
Jemplum Domim ' -paradons du temple du 

Seigneur : 

1 $ ér non fiebat ra- l J . & ou n’en redeman- 

de iis. horntnibus , qui doit point compte à ceux 
.accipiebant peeuniam oui le rccevoient pour Je 
ut distribuèrent eam diftiibuer aux ouvriers j 
Mrtificibus ,fed in fide mais ils reœployoienc de 
jracïabxnt eam. : bonne foi- 

, 1 6. Peeuniam vefo 1 6 . On ne.portoït point 

fro de h cio , & pecu^ dans le temple duSeigneur 
tiixm pro peccatis non l’argent qui étoic donné 
inferebant in templum pour les fautes" & pour les 
Domini i quia factr- -péchés "jparcequ’ii appar- 
dotum erat. tenoit aux prêtres. 


f\ 1 $. expi. Ce que !*Ecrirure enrend ici , cft que d'abord 
on n'employa cet argent que pour les chofes les plus ne- 
eclîàirc^ , c’e/l-à-dire , pour les réparations du temple. 
Mais quand tout fut fait ^ le refte de l'argent fut employé à 
faire les vailTêaux facrés , &c. i. Parai. 14. «4. Mcnotb. 

y. 16. expi. L’argent qu’on donnoit quelquefois aux 
prêtres pour acheter une vi&imc qui devoir être offerte 
pour la rcmifïîon des peebés. Ou biçn : Tout l'argent qu’ou 
ollroic aux prérres pour obtenir la cémiiTiou des péchés. 

Ibid. expi. Quelquefois on fait différence entre la r a:ite 
4 k le péché : Si alors on entend par une faute le bien qu’ou 
x>n\ez , & par le pethé le mal que l’on commet -, ou bien ou 
entend par la f tinte ce qui fe fait par inadvertance , Si par 
le peebe çc qui fe fait avec connoilTance. D’autres fois ce* 
«deux termes fe prennent indifféremment l’un pour l’autre* 
in Uvd* quœft. ici. 
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% 9 x IV. LÏV. "DES ROIS. 

$. 3. Je as efl tué. 

17. Alors Hazacl roi 17. Tune afeendit 
de Syrie vint mettre le Hazael rex Syrie , & 
fiege devant Geth , &. il la pugnabat contraGeth, 
prit , & il tourna vilage çefifqtte eam ; à* di? 
pour marcher vers Jeru- rexit faetem fuam f , 
ialcm ;/ . ut afienderet in Jeru - 

fjtUm . 

* 18. C’cftpourquoî Joas 18. §fieam ob rem 
roi de Juda pArit tout l’ar- tu lit J cas rex Juda 
gent confacré , que Jofa- emnia fancJtficata , 
pliât , Joram & Ochozias qui confier averam 
fes peres & rois de Juda , Jofaphat & Joram fr 
& -lui- meme , avoient of- Ochozias , patres ejus 
fert au temple <, & tout ce reges Juda . qui 
qui Te put trouver d*ar- ipfe obtulerat i àr unb- 
gent dans les trefors du verfum argentkm , 
temple du Seigneur , & quod inveniri potuk 
dans le palais au roi , & in thefauris templi 
il l'envoya à Hazael roi Domini , & in palatio 
de Syrie , qui fe retira de regis : mifitque H«r 
1 er u lalcm. xMeli régi Syrie, &re- 

cejfit ab Jeru falem. 

19. Le refte des avions 15. Reliqua aHtem 
de Joas & tout ce qu’il a fermonnm Joas ' , (j* 
fait cft décrit au livre des uniyerfa qua fccit , 
'annales des rçis dç Juda. nonne haçfcripta fient 

in hbro verborum die - 
rum regum Juda ? 

ao. Mais les ferviteurs 10. Snrrexerunt au- 
de Joas firent une confpi- tem fervi ejus , 
ration entre eux , & ils conjurayerunt inter 
s’élevèrent contre lui & Je . percujfer unique 
le tuèrent en fa maifon Joas in domo MeU # 
de Meilo , à la defeente in defeenfu Sella . • 
de Sella. 

ir. 17. expl. Il j alla en efTet . c'efi-A-Jire foa atmcc. St 
\* roi Joas ksi fort vanUraiié. *. Parai. 14. 
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CHAPITRE XI I I- t?r 
. * *.1 . Jofachar nam- il. Jofachar fils . de? 
que films Semaatb , Scmaath , & Jozabad fils 
Jozabad filius So - de Somer Tes ferviteurs Je 
mer , yêrt// ejus , per-> tuerent •> & étant mort , il 
eufferunt eunt,fy> mor- fut enfeveli avec fes pères 
tutu efl » ^J'epelierunt dans la ville de David J 
eum cum p air tb us fuis & Agiafias fon fils régna - 
in civitate David , en fa place. 

Tfgnavitque A mafias 
filius ejus pro eo. 


^CHAPITRE XIII. 

§. i. Jozch'az. régné fur ifrael. 

• • * • 

* 

ï. A N no vigefimo i.T' A vingt- troifiéme L’an cîd 
. xl tertio Joas fi - . JLi année de Joas filÿ monde 

lit Qcboz.it regis Ju - d’Ochoiias roi de Juda , 
da , regnavit Joacbaz. Joachai. fils de Jehu rc- y 
fi ius Jebu [uper ifrael gna fur Ifrael dans Sama- 856/ 
in Samaria decem & rie pendant dix-fept ans; 
fiptem armh: . ? . 

x. Et fecit malum 1. Il fit le mal devant 
eoram Domino , fieu - le Seigneur , & il fuivic 
tu f que eft peccata Jjt» Jéroboam fils de Nabat 
roboam filii Nabat , en commettant les peciiés 
qui peceare fecit If dans lefquels il avoir fait 
rael , & non déclina- tomber I frael, & il ne »’ca 
vit ab ers. retira point. 

5. lratufque eflfu- J. Alors la fureur du 
ror Dominé contra If Seigneur s’alluma contra 
rael ; & tradidit eot Ifrael y & il les livra peu* 
èn manu Hazacl regis dant tout ce temsdk entre 
Syru , & in manu les mains d'Haxacl roi dfc 
Bm*£d filii Hazael , Syrie, & entre les mains de 
çunchs diebus. Benadad fils d’Kazacl. 

4. Deprecatus eft 4. Mais Joacbaz fc prrf- 
dtitejtr Joacbaz, fa- fterna devant la face du* 

• NU* 



« 
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TV. LIT. UE S R O Tfc 
Seigneur il lui fie fa ciem Dominé, ér Au- 
priere 5 & le Seigneur Té- divit eum Dominas ? 
coûta , parccqu’il vie Pa£ vidit enim anguftiam 
fli&ion d Ifrael , & Tex- jfrael , quia attrtvt~ 
trémité où le roi de Syrie rat eos rex Syria . 
les avoit réduits. 

5. Le Seigneur d«nn» - y. Et dédit Domi^ 
un fauveur à Ifrael, & il nus falvatorem lfrae* 

. fut délivré n de la main du li , Uberatus eft de 
roi de Syrie : & les enfans manu regis Syrie : ha - 
d’ Ifrael demeurèrent dans bitaveruntque filii if- 
lcurs tentes comme aupa- rael in tabervaculis 
rayant. • fuis peut heri & nu -■ 

diuftertius. 

é . Ils tte fe retirèrent 6. Verumtamen non 
point néanmoins des pe- recejferunt à peccaüt 
chés de la maifon de Je- domus Jéroboam , qui 
xoboam qui avoit fait pe- peecare fecit ifrael , 
cher Ifrael, mais ils conti- fed in ipps ambu/a* 
nucrent à y marcher , & le verunt î pquidem 
grand bois con(acré aux lucus permanpt in Sa* 
idoles demeura toujours en maria. 

Samarie. 

7. 11 n’éroit refté à Joa- 7. Et non font dé* 
chaz de tout fon peuple reliHi Joncha*, de po- 
ème cinquate cavaliers, dix pulo nip quinquaginta 
chariots, & dix mille hom- équités, & decem cur- 
mas de pié : car le roi de rus . & decem milita 
Syrie les avoit taillés en peditum : iiiterfecerat 
pièces, & les avoit réduits enim eos rex Syrie, & 
en poudre comme celle redegerat quap pulvc- 
que l’on bat dans Taire H . rem in tritura area. 

8. Le refte des aétions %. Relique autan 
de Joachaz , tout ce qu’il fermonum Joachaz. , 

ir. f . expi. L’entiere délivrance d'Ifracl ne fe fie foui 
le regne Je Jo as fils de Joachaz , comme on le voit dans la 
luire. 

Ÿ. 7. expi. félon la prédi&ion d’Eliice , plus haut ch. 8- 

21. 
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. -.éHArPITRE XI iû 'irf 
tmlverfa que fe- a fait, & Ton courage dans 
éèt , & fortitudo ejus, Us combats , efi décrit au 
nonne hoc fcripta funt livre des annales des lois 
in libro fermonum die- d’ifracl. 
rum regum lfrael ? , . •. 

$. Dormivitque Joa- ' 9. Et Joachax s’ end or- r *’ an du' 
éhaz cum pair/ bus mit avec fes pères , & m ^ nJc 
J ms, fepelierunt il fut enfeveli à S a marie. 3 
aum in Samaria : rt- Joas foa fils régna en fa 
gnavitque Joas fiUus place. • 

€JHS pro €0. • <*./ 

§. t. Régné de Joa*. * 

• , 10. Anrto trigefimo ■ ro. La trente- feptiéme 
fepttmo Joas regis Jw année 'de Joas roideJu- 
da , reguavit Joas fi* da , Joas. fils de Joachaz 
l\us Joachaz. fuper If régna /; dans Samaric po*- 
tael in Samaria fede- dant feize ans : 
cïm annts ; * , *5 

f ectt q*od il'. IL fit le mal devant 
malum efi in confise*- lo Seigneur : il ne fc dé- 
iiu Dominé : non de* tourna point de tous Ica' 
elinavii ab omnibus péchés de Jéroboam fils* 
peccatis Jéroboam filii de Nabar , qui avoit fait 
JÜabatj qui peu are fe- pécher lfrael , mais il y 
oit lfrael , fed in ipfis marcha toujours . 
etmbulavit . 

■V * 

it. Reltqua mut cm ia. Le refie des a&ions 

fermonum Joai , de Joas , tout ce quil a ‘ 
univerfa qua fecit , fait , fon .courage & la 
Çg fortitudo ejus, quo- maniéré dont il combat-' * * 
modo pngnaverit cen*- rit contre A mafias roi de 
ira Amafiam regem Juda , efi écrite au livrc^ 

Juda , nonne hAcfcri - des annales des rois d’If~~ 
pta funt in libro fer • raeh ■ 
monumdierum regum * 
l frael ? 

* • * • * ^ ' “ 

y. 1 o. crpl. fut aflnc’é au royaume par Joachat/on perof' 

qui tic uwuiut <juc de u a ans rt en $ 

üiiij- 


/ 
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% 9 * IV. LIV. DES R OIS. . 

1 3 . Et Joas dormit avec 1 3 . Et dormivitjesst 
les p eres : & Jéroboam cum pa tri bu s fuis : fie* 
s’allie fur Ton trône , après roboam autem fedit 

3 ue Joas eut été enfeveli fuper folium e/us. Par- 
ans Samaric avec les rois rojoas fcpultus eft in 
d’I fratl H , , Samaria cum re gibus 

, • lfrael 

14. Or Elifée étoit ma- 14* Elifeus autem 
lade de la maladie dont il agrotabat inprmitatc» 
mourut : & Joas roi d’ff- qud C* mort nu s eft : 
racl le vint voir , & il descendit que ad eum 
pleuroit devant lui en di- Joas rex lfrael # 
font : Mon pere , mon flebat coram eo , di - 
pere , vous êtes le char ccbatque r Pater mi', 
d’Ifrael & celui qui 1 « pater mi , currus lf- 
conduit u . rael , & auriga e/us. 

1 5. Elifée lui dit : Ap- 1 S. Et ait ille Eli - 
portez- moi un arc & des feus : Ajfer arcum , 
fleches. Et le roi >d’ lfrael O» fagittas . Citmque 
fui ayant apporté un arc attulijfet ad eum ar± 
& des flèches , • cum , & fagittas , * 

1 6 . Elifée lui dit : Mec- 16. dixit ad regem 
tcz votre main fur cet arc. lfrael: Vent manu m 
Et ayant mis les mains tuam fuper arcum, 
fur Tare , .Elifée mit les Et cum pofuiffet ille 
mains fur celles du roi , manum fuam , fuper- 
• pofutt Elifeus manu s 

fuas m ambu s regis , 

17. & il lui cfitrOuvrcz 17. & ait : A péri 
la fenêtre qui regarde l’o- feneftram orient al tm * 

rient. Le roi l’ayant ou- Cùmqtte apcruijfet , 

* «• • • 

* * 1 }\ ex bJ mort ^ oas ro * d’Ifrael eft rapportée ici 
pai anticipai ion : puisqu'il cil parlé de lui cncoïc dans le 
refte de ce chapitre , & dans le îtilvant. 

ir. 14. cxpl. £lic & Eliiée étoient regardés oomtnc fa dé* 
femc Scie rampart d’ lfrael : parcequ’ils étoienc plus puif- 
f-ans pour le proroger parleurs prières ôc par leurs meri- 
*“> qu c tülu les chevaux fie tous les chariots de guerre. 


„ J 
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CfîAPITUE XIÎÏ. 


fait 'Eli feus : Jace 
fagittam. Et jccit. Et 
Ait Eltfeus : Sagitta 
falutis Dotwini , fy 
fagitta falitiis contra 
Syriam : perçut iefque 
Syriam in ylphec , do- 
uée confumas car». 

i 8 . Et ait : Toile 
fagittas. Qui cum tu- 
lijfct , rurfum dixtt 
et : Percute jaculo ter- 
ram. Et cum perçu f- 
fiffet tribus vicibus » 
&ftctijfet , 

19 . iratus eft vit 
Dei contra eum , & 
ait : Si pereuffiffes 
quinquies, aut fexies, 
five fepties , percujftf- 
fes Syriam ufque ad 
confumpttonem : nunc 
aut cm tribus vicibus 
fercuties eam. 

$. J. Eltfie meurt 


<97 

verte , Eliféc lui dit : Jcï- 
rez une flèche. Et l’ayant 
jettéc , Elilée dit : C'eft 
la flcchc du falut du Sei- 
gneur , c’eft la flèche du 
lalut contre la Syric.Vous 
raillerez en pièce* la Sy- 
rie à Aphcc . jufqn'à cc 
q’je vous l'exterminiez.* 
r 8 . Il lui dit encore : 
prenez des flcchc*. Le roi 
en ayant pris , Eliféc lui 
dit encore : Frappez la ter- 
re avec vos fléchés* Il la 
frappa trois fois , & il 
s'arrêta. 

Et l’homme de 
Dieu fe mit en colcrc 
contre lui , & lui dit : Si 
vous euffioz frappé la ter- 
re cinq ou fix ou fept 
fois , vous cufïicz battu la 
Syrie jufqu a l'exterminer 
entièrement. Mais main- 
tenant vous U battrez par 
trois fois. 

.• fon cerfs rejfufùte 


un mort, 

10. Mortuus efi 10. Elifée mourut donc 
trgo Eltfeus , & fepe- & fur enfeveli. Cette mc- 
Uerunt eum . Latrun - me année il vint des vo- 
euli a ut cm de Moab leurs dé Moab fur Ics-tcr*- 
venerunt in terrain in ffes dlfracL 
ipfo anno. 

zi. Quidam oui cm il*. Et il arriva qae 
fepeltentes bominein , quelques - uns enterrant 
vider uni Un une nies , un homme, virent ccs vo- 
Cr frojjtcerunt cada- leurs,, Sç jette rent le corps* 

M* v 


■I 



■ IV. LIV. DES ROIS, 
mort dans le fepulcre d’E- ver in fepulchro Eli- 
Jiféc‘ /7 . Le corps ayant fei.Quod cumtetigif* 
touché les os d’Elifée , Jet ojfa Eisfei » retti- 
' cet homme refiufcita , & xit homo , & ftetit 
fe leva fur fes pies. ftiper pedes fuos . 

11. Après donc qu’Ha- 11. lgitur Hanael 
ïaei roi de Syrie eut aiHi- rex Syrie afflixit Ifi- 

• gc Ifrael pendant tout le rael cuncrts diebus 

icgne de Joachaz \ Joachaz » 

1 3 . le Seigneur eut pi- 13. ô* mifertus eft 

tié d’eux , & il revint à Dominas eorum , & 

eux , à caufe de l’allian- rever fus eft ad eçs 

ce c]u’i|t avoic faite avec propter paHum fuujn» 
Abraham , l£iac & Jacob. quod habebat cum 
Il ne voulut pas les per- , Abraham , fr lfaac , 
dre ni les rejetrer entie- & Jacob : ô» nolust 

- renient jufcju’à ce tenis- dtffierdere eos , ne que 
“•ci. . • -projicere penitùs , uf- 

que in prafens tempos. 

14. Apres cela Hazael 14. Mort nu s eft 

. roi de Syrie mourut , & autem Htzael rex 

Benadad fon fils régna en Syrie, , regnavi: 

fa place. Benadad filists tjus 

pro eo. 

ij. Mais Joas- fils de 15. Porro Joas fi- 
Joachaz reprit d’entre les lius Joachaz tulit tir - 
mains de .Benadad fils bes de manu Bena- 
d’Hazael , les villes qu’- dad filii Hazael, quai 
. Hazael avoit prifes à fon tulerat de manu Joa - 
* pere pendant la guerre, chaz patris fui jure 

* ■ » 1 / • 

ir. u. expi. Cette rencontre n’coit \ioiet un effet du 
hazard i mais un ordre de l*providencc de Dieu , qui vou- 
lut faire connoître aux Juifs le mérite d’un fi faim* pro- 
phète , & fournir en même tems fi c par avance à l’Egliie 
Catholique dequoi réfuter fie convaincre l’erreur des héré- 
tiques , qui i’accufent d’idolarrie à caufe de la vénération 
qu’elle poite aux reliques des Saints. Saint Jeiômc s’efl 
iervi de ce meme exemple contre Viefiancc , qui a etc c» 
uc point le chef des hetetiques de ce ûeclc. Epias* 
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-Chapitre xiV/ 

ffràlii , tribus vicibus Joas le battit par trois 
percujfit eum Joas, fois ,& il rendit à Ifrael 
O» ruldidit avisâtes les villes qui lui av oient 
Ifrael. été frifis.* 


* CHAPIT RE XI Y. 

• « 

$. I. Am a fi as fait mourir les meurtriers 
“ de fin fers. 

t 

% * ». 

il. T'îd arme fccundo /je; T A fécondé année de L’an </»' 

J Joas fixas Jour : • Joas fils de J cacha z monde 
-ch a z regts ifrael , re~ roi d’Krael , Amafias fils \}*k 
gnavit Amafizs filins de Joas roi de Juda com- 
Joas regis Juda. mença fon regne. 

-• x. Viginti qainque * x> Il avoit vingt-cinq 
armer um erat cum ri- ans lorfqu il commenta à 
gnare cœpijfet : vigin - regner , 8c il régna vingt- 
xi autem & novem neuf ans dans lerufalcin* 
annis regnavit in Je- 5 a mere étoit de Jçrufa- 
rufalem , nomen ma- 1 cm , & s’appclloit Joa- 
fris ejus Joadan de dan. 

' Jerufalem . 

3. Ef fecit reclum J. Il fît cc qui étoit 
«ur*** Domine t ve- jufte devant le SeignedrV 
rumtamen non ut Da- mais non comme David 
vid pater e jus. Juxia fon pcrc. Il fe oBnduific 
emma, qua fecit Joas , en tout comme Joas fon 
pater fuus , fecit * pere - u : 

4. nifi hoc tantum 4. finon qu’il n ota ; 
ojuod ex cel fa non abf- point les hauts -lieux : car 
salit 1 adhne enim pe~ Je peuple y facr ifioit en- 

ir. 3. ex p/. Au- commencement de fon regne il rendit à 
Dieu une partie de ce qu’h lui dcvpit., çn ce qu’il n’adora 

. les, idole*. Tirin. 

TVtd. expi. Il invita cniuirc l’inconflancç de fon pere , fc >■ 

s’abandouaa cniih à adores les idoles comme il avoit iavr..- 

' 

N Yj • 


I 
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5 oo IV. LIV. DES ROIS. 

core , & y bruloit de l’en- pnltts immolabat , 

cens. * adoleb.it incenfum in 

txcelfis . 

y. Lorfqu’il eut affermi 5. Cumque obti- 
fon rcgnc , il fit mourir nuiffet regnum , par- 
les ferviteurs qui a voient cujfit fervos fuos , 
tué le roi fon pcre. : interfecerant regem 

patrem fuum : 

tf. mais il ne fie point 6 . filios autan eo- 
mourir les enfans de ces . rum qui occiderant « 

' meurtriers , félon ce qui non occidit » juxta* 
eft écrit au livre de la loi qtted feriptum efl in 
de Moifc , & félon cette Ubro legis Moyfi ,‘ficut 
ordonnance du Seigneur : pracepit Dominus , d‘>- 
Les peres ne mourront cens : Non morientur 
point pour les fils, & les patres pro filiis , ne que 
fils ne mourront point filii morientur pro pa- 
pou* les peres 5 mais cha- tribus vfled tmufqutf- 
cun mourra dans fon pé- queinpeccato fuo mo- . 
■ ohé 11 . rietur . 

7. Ce fut lui qui battit 7. Jpfe percujfit B~ 
dix mille Iduméens ? dans dom m valle S aima «- 
la vallée des Salines, & qui rum decem millia , & 
prit d’a/Taut une forteref- apprehendit petram in 
fc u qu’il appclla Jeéfehel, pralio > vocavitque no- 
commc elle s’appelle en- men ejus Jtftehe! , uf 
cote aujourd'hui . que iriprafentem diem , 

§.%. Amafias efl pris par le Roi dlfrael. 

8. Alors Amafias envoya 8, Tune mtfit Ama- 
dcsambajfTadcurs versjoas fias nantie s ad Joas 
fils de J oachaz fils de Jchu filtum } oachaz. , filù 
roi d’ifrael , & lui fit di- Jehu regis lfratl , di~ 

* rc : Venez, & voyons-nous cens : Vent , & videur 
l’un l’autre 11 mus nos. . 

s, autr. pour fon propre péché. * *’ v * 

. 7. expi. Les Iduméens s’etoient revohes des lé tenu 
4 e Joram roi de Juda. x. Parai, it. 10. 

Ibid, lettr. un rocher. * 

Tp. <8. cxfl , i ia tetede nosxroupes* 
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CHÀP 

q. Remifitque Joas 
rex lfrael ad Ama - 
fiam rcgcm Juda , d\- 
cens': Cordâtes Liba- 
7 ii mifit ad cedrum , 
qu& eft in Ltbano , di- 
cens :Da fibam tuam 
filio meo uxorem. 
T ronfleront que beftu 
faltüs, qui. font m Li- 
bano , & conculcavo- 
runt carduum~ 


TTHE XIV: fôf 

9 Joas roi d'Ifrael ren- 
voya cette réponfe à Ama- 
fiasToi'dfc Juda': Le char- 
don du Liban envoya vêts 
le cedre qui eft ail Liban , 
& lui fît dire : Donnez- 
moi votre fille , afin que 
nyn fils 1 epoufe. Mais 
les betès de la foret du 
Liban paflerent , & fou- 
lèrent aux piés le char- 
don-^. 


10. Perçut iens m- 
valuifti fuper Edom , 
& fublevavit te cor 
tuum. Content us eflo 
gloriâ , & fede ïn do- 
t/jo tua : quare pro- 
vocas malnm\ ut co- 
das tu & Judas te - 
aum ? 


ri. Et non acquie- 
vit A mafia s : afeen- 
ditque Joas rex. lf- 
. rael , & vider unt fe , 
ipfe (jp Amaftas rex 
juda , m Bethfames 
oppido Juda. 

II. Percuffufqtte eft 
Juda coram lfrael, (jp 
fugerunt unufquifqut 
in tabernacuia fu*~ 


10. Parccque vous avez 
eu de l’avantage fur les 
Iduméens & que vous les 
avez battus , votre cœur' 
^cft élevé d’orgueil. Soicz 
content de votre gloire, 
& demeurez en repos dans* 
votre maifon. Pourquoi 
attirez-vous tes malheurs 
fur vous,.poiir périr vous- 
meme & Juda avec vous ? 

11. Mais Amafias ne 
voulut point écouter cet- 
te remontrance : & Joas 
roi d’Ifrael marcha contre 
luiM ils fe virent 11 , Ama- 
fias- roi- de Juda &* lui , 
préside. Bethfames qui eft 
une ville de Juda. 

11. L’armée de Juda fat 
taillée en pièces par cell$ 
d’Ifrael , & chacun s’en- 
fuit chez lui.. 


jr. 9. expi. ie tournèrent contre le chardon , 5c le fouîc- 
jpem aux pics , ne pouvant lbutfrir une fi foi%c vanité. 

Ÿ* 1 i« lü k battirent, f'atak. 



% 
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i j. Et Joas roi d’If- 15. Amafitm -jer'S 
fâel prit dans le combat de regcm Juda , filtum 
Bcthfamès Amafias roi de Joas filti Ochozia . ce - 
Juda, fils de Joas, fils d’O- pit Joas rtx lfrael. in 
chozias. Il fit une brèche Bethfamcs , & ad du - 
. à la muraille de Jerufa- xit eum in Jerüfalem : 
lem de quarante coudées interrupit murum 
de long , depuis la papte Jerüfalem , a porta £- 
d'Ephraïm, jufqu’à la por- pbraim ufque ad por - 
^ te de l'angle ,f . * txm angult , quadrin - 

gentis cubttis. 

1 4. Il emporta tout l’or 1 4* Tulitque omne 
& l'argent, & tous les va- aurum, argentum , 
fes qui fc trouvèrent dans eJ* univerfa va fa, que 
la mai Ton du Seigneur & inventa font in domo 
dans tous les tréfors du Domini , d* in the- 
roi ; il prit des otages n , fauris regis , eÿ obfi - 
& retourna à Samarie* des , reverftts efi in 

Samariam. < - 

1 f . Le refte des allions 1 5 . Reliqua autem 
. de Joas , & la grandeur verborum Joas que ft- 
dc courage ^vcc lequel il dt , fr fortittido ejus 
combattit contre Amafias qud pugnavit contra 
roi de Juda , cft décrite Amafiam regem ' Ju- 
. au livre des annales des da , nonne hoc feripta 
xoh d’ifracl. ' funt in libro fermo- 

num dierum regain- 
: • ’ lfrael ? . . 

• 1 6. Et Joas dofmît 16. Dormivitqae 

avec fes peres , & fut en- Joas cum patribms 

f. 1 3. expi. pour y palier avec fes troupes comme viélo. 
•rlcttx. Jofepb . Antiq, l. c. jo* ou pour tenir toujours la 
▼ille ouverte. Grct. 

f. 14. expi. pour lui fervir u’atfurance delà fidelité da 
fbi de Juda. AIet:ocb. Ce ne fut 'fans* doute qiie par un or- 
dre de la providence divine , qu’il ne s’empara pas du 
royaume dw Juda pour le réunir à celui d’tfracl : le Sei- 
gneur arrêtant les defïcins ambitieux qu’au roir pu avoir cc 
prince , PQur accomplir li pronlefïè qu’il avoit faite à Da- 
vid j de la race duquel devoir naître le Sauveur, • 
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CTTAPITR^XIV: . w- 

fuis > ë» fepultus eft feveli à Samarie avec le? * « 
'in Samaria cum re- 'rois d’I frael : & Jcro- 
rgtbus ifrael : (jp re - boam fon fils régna ea < 
gnavit Jéroboam fi - fo place. 
lim ejus pro eo, 

$.3. Am* fi as eft tué . ; * 

1 7* Fît*#/ autan 17. Mais A mafia s fils • 

. Am a fi 2$ , films Joas , de Joas roi de Juda regaa : 
vrex Juda poftejuàm encore quinze ans après> 
mort u us eft Joas filins la mort de Joas fils dc^ 

• Joaehaz regis I frael , Joacliaz roi d’I frael. . 
quindecim anms . * 

1 8. Rchqua antem • iS. Le rêftc dés aétions^ 

- fermonum Am a fie t d’Amafias eft écrit au li- 

■ norme bec fertpta fient - vrc des annales des rois' 

■ in • libre fermonum \ de Juda, 

• diernm regttm Juda ? . 

19. F a ci a que eft 19. Il fc fit une conju- 
contra eum conjura - ration contre lui à Jerufa- 
tio m Jerufalem : atj 1 cm, qui l’obligea de s’en- • 
v ille fugit in Lachis - fuir à Laehis. Mais ils «n— 

. Mtferuntque poft eum voycrent après lui à La- 

• in Lachis , & interfe ~ chis , & ils le tuèrent en 
eerunt eum ibL - ce. meme lieu. 

îo* Et ajporta - 10. Ils tranfportercnt' 

verune in equis t fc- fon * corps for des che- 
f kit u f que eft m Jeru - vaux , âc il fut enfeveli à 
falcm cum patribus Jerufalem avec fos pères 
fuis in tivitate Da - en la ville de David. 

. *vid. 


11; Tulit antem u. Tout le peuple de 
univerfus populus J u- Juda prit enfoite Azarias 
eU Azanam annos âgé de feizfc ans , & l’cta- 
natum fedecim » é* ^)îit roi en la place de foa ■ 
eonftitucrunt eum re - perc A mafias. 
gem pro pâtre ejus 
Amafta. 

Jpft édifie avit H. Ce fut lui qui bâtü 
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rv. riv. des rots: 

Êlach , l’ayant ,f rcconqui- Elut h , & refit itit 
le pour Juda après que le ea m Jud a , poftquàm 
roi " le lut endormi avec dormivit rex cum pa- 
• les pères. tribus fuis. 

$. 4. Régné de Jéroboam IL 

Win du 13. La quinziéme an- 13 . Anno quinto jf- 
nioiide nt £ c d’Amalias fils de Joas cimo Am a fie fin Joas- 

A va ai xo * ^ u< ^ a r Jcroboam régis Juda , regnaiùt 
J. C. -fils de Joas roi d’ifracl Jtroboam filius Joas 
fl f* commença à régner à Sa- regis lfrael in Sama- 
marie , & y régna quaran- rsa , quadraginta & 
te & un an. uno anno : 

14. 11 fit le mal devant • 14. çr fecit quod 
le Seigneur : il ne fc reti- malum eft coram Do- 
. sa point de tous les pe- mino. Son rece/pt ab 
chés de Jéroboam fils de omnibus peecatis Jero - 
Nabat , qui avoit fait pc- boum filii Sabat , qui 
cher lfrael. - peccare fecit lfrael. 

ij. Il rétablit les limi- a.j. Ipfe refit tut 
tes d’Ilrael depuis l’encrée terminas lfrael ab in - 
d’Emath jufqu'a la mer traita Emath , ufque 
du dofert , félon la parole ad mare folitudims . 

3 uc Je Seigneur le Dieu jaxta fermonem Do- 
’lfracl avoir prononcée mini Dei lfrael, quem 
par fon i’erviceur Jonas locutus eft per fervum 
fils d’Amachi prophète , fuum Jonam filitsm 
qui étoit de Geth qui cil Amathi prophetam 
an OpJicr. nui trat de Geth, que. 

• eft in O pher. 

11 * Cette ville écoit de l’Idumcc ; mais ay.tnc 
été concilie , & foumife au royaume de Juda , elle s'étoit 
revolrée depuis. Synopj. 

Ibid. cxpL A mafias pere d’Azarias. Synopf. 

•» té lf ‘iVr: La P 1 , 114 c q ,ni n#nc opinion eft que Joftas dont 
il eit parle ici , eft le même que celui qui tient Je cinquiè- 
me rang entre les petits prophètes. On ne voit point 
neanmoins dans fa prophétie ce qui eft: marqué ici : J 
caulc fans doute que ce faint homme ne voulut pas mè- 
cr avec ce qui regardoic Ninivq, , les autres événement dif-- 
«créas, tclqtt’çft-cclui-ciï-J'/^ft^ fi e *r. 4^,. 


, CHAPITRE XIV. 

Vidit enim Do- i 6. Car le Seigneur vit 

minus afjhclionem if- l'affliction d’ifrael cjui i- 
fael amaram nimis , toit vcnlie à (on comble jv 
t^quod confumpti ef- il vit qu’ils étoienr tous- 
fent ufque ad clou- confumés jufques à ceux' 
Jàs canne , fr extre- qui étoient re-nfermésdans 
tnos , & non effet qui la prifon,& jufqu’aux der- 
rnuxiliaretur ifraeli . nicrs du peuple, fans qu'il* 

y eût perfonne qui fecou- 
rûc Ifrael u . 

. if. N ce le eu tus efl 17. Et le Seigneur 
Dominas ut dtleret ne voulut pas effacer lo 
nomen ifrael de fub rjotn d’ifrael de deffous le 
coelo , fed falvaviteos ciel * mais il les fauva-par 
in manu jéroboam fi- la main de Jéroboam fils 
lii Joas. de Joas. 

x8. Keliqua autem 18. Le relie des allions 
fermonum Jéroboam , de Jéroboam, tout ce qu il 
tir univerfa que- fe- a;fdit ,1e courage avec le- 
cit , à* fortitudo «jus quel il combattit 6* il re- 
qua proliatus , eft . & conquit pour Ifrael Da- 
quomodo reftituit Da- m^s & Emath qui avoiea* 
tnafeum & Emut h Ju - lté à Juda , efl décrit au 
da in Ifrael, nonne livre des- annales des rois 
bac fcriÿta funt in d’ Ifrael. 
libro fermonum die» -• . , : 

rum regum ifrael 1 

1 9 . DormivttqxeJ.e- 19. Jéroboam dormit 

roboam cum pa tribus avec les rois d'ifrael fes 
fuis regibus ifrael, & peres , & Zacharias Ion 
regnavit Zacharias fi - fils régna en fa place. « 
lius ejus pro eo. 

ir. xt. expi. L’Eciirurc voulmr rendre là raffon pouf 
laquelle Jéroboam devint (i puiflant fie fût Ci heureux contre 
tous fes ennemis , fait voir que ce ne fut pas Acaufc de fort 
propre mérité, puifnue c’^roit un prince impie i niais à- 
eau Ce de VajfliEFiou d’îfhtel' qui ctoit venue .t fon romùle : 
afin d’abb.ntre. l’orgueil des ennemis de ce peuple , fie d’em* 
pêdier qu’ils ne fc glorifiaient de leurs victoires , félon mi- 
me que Dieu le suarque ailleurs , Dent. 31. 17», 

1 i. 
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CHAPITRE XV. 

« * » « • • 

J. I. Avarias frappé de lepre . 

• « 

i.Tf A vingt-fcptiémc r. si Nno vigefima 
année de Jcroboain al feptimo Jero- 
roid’Ifracl, Azarias 11 fils boam régis ifrnel , re- 
d’Amafias roi de Juda gnavit Azarias fihus 

Am m f a regis Juda. 
ï. Sedceim anxo- 




commença a regner. . 

i. Il n’avoit que (eize 
ans lorfque fou régné rum erat cum régna- 
commença ,• 6 c il régna re caepiffet , & quin^ 
cinquante-deux ans dans quaginta à h oh us an-' 
Jerufalem : fa mere droit mis regnavit in Jeru - 
de Jerufalem, 6 c s’appela falem : nomen matrh 
loit Jechclie. èjus Jechelia de Je - 

rufaleml 

3. Il fit ce qui droit 3. Fecitque quod 
agréable au Seigneur,. & il erat placitum coram 
fe conduifit en tout com4. Domine juxta om - 
«e Amafias fon pere *•* nia qua fecit Ama- 

fias parer ejus. 

4. Il nfc ruina pas néani 4. Verumtamen ex- 
ihoins les hauts-lieux •, & cètfa non efi démoli - 
le peuple y facrifioit en- tus ,*• adhuc populus 
corc y 6 c y brûloir de l’en- facrifieabat ado- 
cens* hbat incenfum in èx- r 

celfis. 

qr. 1 . expi. Tïeft nommé Ozîas danses même chapitre' 
plûs bas ,6 c dans le livre i. des Paralrpomenes. 

*• J* La y c ^ inl> l a ncc de ces deux princes confiftc en ce 
que l’un 6c l’autre au commencement de (on règne , rendit 
d Dieu ce qu’il lui devoit , tant que vécurent Joïada 6c Za- 
charie fon petit - fils : mais s’etant enfuitc élevés dans 
leur carur , I un adora les idoles , l’autre mit la main à l’cn- 
cenfoir, 6c rcMifi de fe foumettre i Dieu 6c aux piètres 
qui lui fri i foie nr voir (a faute. Dieu punit l’un & l'autre , 
Amalias fut dcfiit par le roi d'Ifracl , & Azarias frar-i-c de 
l*pre , & chailc de la focieti des livmmcs. • 




Digitized by Google 


V 


^HAPïTRËXV'. féf' 

f. Tercttffit autan 5. Mais Je Seigneur* 
Vominus regem , & frappa ce roi , & il de- 
fuit le prof us ufque in meura Icpreux jufqu’au' 
diem mortis fus. , é» jour de fa mort * : il vi-- 
habit abat in domo li- voit à part dans une mai- 
ber a feorfum ? Joa- fon écartée : cependant * 
tham •vero filius regis Joatham fils du roi étoit 
gubemabat palatium, grand-maître du palais 
& judreabat populum &: jugeeit le peuple. 

' Uns., 

6. Reiiqua autem 6. Lfc reftcdes a&iorw 

fermonum Azéris, & d'Azarias , & tout ce c|u’il : 
univerfa que. fecit , a fait , eft décrit au livre' 
nonne hec feripta funt des annales des rois de 
in libro verbarum die- Juda. *, 

rum regum Juda ? 

7 . Et dormivh A - 7. Et Azatias dormit 

varias cum patribus avec fes pefes': il fut en- 
fuis : fepelier unique feveli avec fes ancêtres 11 

§ um cum majoribus dans la ville deDavid: y 8 c L’an dm 
fuis in civitate Va- Joatham fon fils régna en monde 
*vid , ç? regnavit Joa- fa place. l 1 * 6 - 

tham filius ejuspro eo. 

§. x. Régné de plufieurs Rois tTlfrael. • * 

8. Anno irigejtmo 8. La trente-huitième 
êttavo Avaria regis année d’Azarias roi de 
Juda , regnavit Za- Juda , Zacharias fils de 
ch arias filius Jero-, Jéroboam régna dans If- 
boam fuper ifrael in racl à Samaric pendant fix 
Samaria {ex menfibus: mois. 

9» & fecit quod ma- Il fît le mal devant le' 
htm efi coram Domi - Seigneur, comme avoient 
no, fieu t feccrant pa- fait fès peres , & il nefe* 
très ejus : non rccejfit retira point des péchés- ^ 

if. t. expU La caufc de cc châtiment eft marquée t.* 

T. irai. \6. 16. 

7. erp!. proche du t.rnx*au de ancêtres , &: non-* 
dedans , âcuuiv qu'il étoit lcprcux. 2. DarA. 16. 1 j,. 
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loi IV. L I V. DE S R ors. 
de Jéroboam fils de Na- à peccatis }erobo*ff$ 
bac , cjui avoit fait pcchcf filis Nabat , qui pec-* 
Ifracl. cure ftcït ifracl. 

i o. Sellum fils de Jabès io. Conjaravit *u~ 
fit une confpiration con- um contra ciim Sel - 
tre lui , il l’attiqua & le lum fihus Jubés : per - 
tua publiquement ;/ , & il cujfitque eum palans • 
régna en la place. & inter fecit regna- 

vit que pro eo. 

1 1 . Le refte des avions 1 1. R cliqua atttem 
de Zacharias eft écrit' au verborum Zacharie , 
livre des annales- des rois nonne hic feripta funt 
d'Ifrael. in Ubro fermonum die- 

rum regum bfrael * 

xi. Ainfî fut accompli n. lfte eft ferma 
ce que le Seigneur avoir Dominé $ quem locu- 
, dit " à Jchu: Voscnfans tus eft ad Je bu , dr- 
feront aflis fur le trône cens : Filti tui ufqut 
d’ifraci jufqu’à laquatrié- ad quartam genera- 
xtie génération»* tionem fedebunt fuper 

thronum ifrael. Fa* 
8 um eft st*. 

i $. La trcentc-neuviémc 1 3. Sellum filins J a* 

année d’Azarias roi de Ju- les regnavit trigefimo' 
da , Sellum fils de Jabès 1 nono anno Azarii re- 
commença à régner : & il gi s j u 4 a . re g navJt 

régna un mois feulement *uttm uno menfe m 
àSamaric. . Samaria. % 

14. Car Manahem fils 14. Et afeendit Ma- 
de Gadi , étant venu de nahem filtus Gadi de 
Therfa a Sarnaric , attaqua Therfa ; venitque in 
SellflUD fils de Jabcs , le Samarium, & perenfi 
rua dans la même ville, fit Sellum filium Jabot 
& regua en fa place. tn Samaria , ô* inter* * 

fecit eum , regnavit - 
qUe pro eo . 

10. expl, Il forma d'abord une confpiration en fccrcÉ 
Contre lui , & le tuaenfuite publiquement. Menoth. 

ii* leur. Ccii-Ii la paroi* da Seigneur qv'il avoit vlfa; 
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I $. Reliqua autem 1 y. Le refte des a&ions 
Wtrborum Sellum , & de Sellum , & laconfpira- 
conjuratio ejus per t ion qu’il fît pour furprenp 
quarm retendit infi - dre Le roi M , eft décri tc.au. 
dias , nonne bée ferip - livre des annales des roif 
ta funt in libro fer - d’ Ifrael. 
monum d'terum regum 
ifrael ? 

$. 3. Régnés de Manahem & de Phaeeia. 

1 6. Tune pereuftt 1 6. En ce meme-teras 

Afanahem Tbapfam , Manahcm prit la ville de 
& omnes qui étant Thapfa , tua tout ce qui 
in ea , terminos écoit dedans , & en ruina 
ejus de Therfa ; no - tout le territoire] ufqu’aux 
luerant enim aperire confins de Thcrla j parcc- 
ei : & inter fecit ont - .que les habitans ne lui 
nés prégnantes ejus , a voient pas voulu ouvrir 
& fcidit eas, les portes ; il tua toutes Içs 

femmes grofies , & il leur 
fendit le ventre. 

17. Anne trigefmo 17. La trente-neuvième 

ftono Avaria regis J h- année d’Azarias roi de J u- 
da , regnavït Man a - da , Manahcm fils de Gadi 
hem fils us Gadi fuper régna dans Ifrael à Sama- 
ïfrael decem annis in rie , & fbn règne fut de 
Samaria. dix ans. 

1 8. Fecitqne quod 18. Il fit le nja! devant 
erat malum coram le Seigneur , 8c il ne fe re- 
Vomino : non recejft tira point des péchés de 
À peccatis Jéroboam Jéroboam fils de Nabat , 
fin S abat , qui pec~ qui avoir fait pecher Ifrael 
care fecit ifrael cun~ pendant tout fon régné. 
Ûis d:ebus ejus . 

m 1 9. Veniebat Phul 19. Phul * roi des Afiy> 

ir. tç. exbl. qu'il tua ncanmbins publiquement, v. 10. 
p'us haut. , 

» * ^19 expi. Phul » félon quelques-uns , eft le pere Je Sar- 
qui acte ainfi appelle, comme qui di roi t Sar- 

r r 
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+iu IV. LIV. “DES ROI-S. 
jïiens étant venu dans la rex AJfynorum in ter- 
terre d'IjraA.^ Manahem ram » (y* dabat Mar- 
lui donna mille talcns nahem Vhul mille ta- 
d’argent , afin qu'il le Te- lenta argenti , ut effet 
,cdurut & qu’il affermît ci in aux rltum , & 
fon régné. firmaret regnum ejus . 

10. Manahcm leva cet 10. lndîxitquc Ma- 

\ argent dans Ifrael fur tou- nahem argentum fû- 

tes les personnes puifTan- per ifrael cunftis po- 

• tes &: riches , pour le don- tentibits & divitibus » 
ner au roi d’Ailyric , & il ut daret régi Affyrit- 
Jcs taxa à cinquante ficlcs rum. quinquagmta fi- 
d’argent par tete : le loi clos argenti per fiugu- 
d’Aîfyric retourna aufli- los : reyerftr'que efi 
tôt , il ne demeura rex A jyriorum , fr 
point dans le payis. non - cji moratus tu 

terra. 

11. Le relie des allions 11. Rcliqua autem 

.de Manahcm , & tout ce fermonum Manahem, 
qu’il a fait , eft décrit au çyuntverfa qiu fecit, 
livre des annales des tois nonne hec fcnpta funt 
d’I li ael. in iibro fermonum die- 

rum regum ifrael ? 

ix- Manahem dormit tx.Et dormivit Ma- 
avcc fes peres , & Phacéia nahem cum patrtbus 
fon fils régna en fà place, futs.regnavitque Ph a- 

ceia finis cjus pro eo. 
L*an du* La cinquantième g.} . Anno qutnqua- 

monde année d’Azarias roi de Ju- gefimo Avaria regis 
jip. da , Phacéia fils de Ma- Jitda , regnavit Pha- 
nahem régna fur Ifrael à ecia filins Manahem 
Sa marie pendant deux ans. fuper Ifrael in Sama- 
ria bit nui 0 . 

2.4. Il fit le mal devant 14. Et fecit quoi 
le Seigneur , & il ne fe ré- erat malum coram 
jtira po:nt des péchés de Domino : non racejfit 

dan-PuI ; de même que de Baiadan roi de Babylunc : Ion 
fis a été nommé Mciodadb Baiadan, 
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é féccaüs Jéroboam Jcroboam fils de Nabat , 
fibi N abat , qui pec- qui avoic fait pccher iC- 
cMr* fecit ifrael. rael. 

-• *5. Conjuravit *ur 1 j. Phacée fils cfe Ro- 
tem adverfus eum raelie délierai de fes troir- 
Phacec filins Romelt*, pes fit une confpiration 
dux ejus , & percujfit contre lui , il l'attaqua à 
eum jn Samaria in Samarie dans la tour de la 
turre domus regia , maifon royale près d'Ar- 
juxta Argob , & ]ux- gob & d’Arie " , & cia- 
ta Arie , ô» cum eo quante hommes des Ga- 
quinquagtma viros de laaditeg qui écoient avec 
filiis Galaadttarum , lui , & il le tua & régna 
CF inter fecit eum » re- en fa place. 
gnavïiqHc pro eo. 

1 6. Reliqua autem • x 6 - Le refte des avions 
farmonum P haccia , de Phacéia , & tout ce 
& univerfa que fe + qu’il allait , eft décrit au 
cit , nonne hac ;cripta livre des annales des xoif 
ft tnt in libro Jermo- d’Ifracl. 
nwn dïerum # regttm 
Jfrael ? 

$. 4 . Régné de Phacée, 

. 17 . Anrto qninqua - 17- La cinquante-dcn# 

gcjiwo fecundo Az.tr ie xiéme année d’Azanas roi 
regis Jitda , regnavit de Juda , Phacée fils de 
phacee films Rom eh*. Rome lie régna fur ifrael 
fuper Ijirael in Sama- à Samarie pendant vingt 
ria viginti anms. uns: 

18 .Et fecit quod 18. Il fit le mal devant 
trat malum coram le Seigneur, &: il ne Ce reti-, 
JDomino : non recejfit ra point des péchés de Je- 

* ÿ. if . expi. Selon l’Hcbrcu , le Chaldaïque & le Grec , 
Cela lignifie que Phacée avoir pour compagnons de fa con- 
juration Argob & Arie, & cinquante hommes de Galaad. 
Saint Jerôrfte néanmoins doit que ce (onr des noms pro- 
pres des lieux auprès de (quels ce meurtre fut commis. I| 
fcmblc qu’on ocut dire auifi , que Phaccï.i Tnt rué ayant 
.auprès de lui ccs deux hommes , Argob & A rie. Mtnoijf.. , 



IV. tlV. DES ROIS. 

f oboam fils de Nabat , qui à peccatis Jéroboam 
a voit fait pccher Ifrael. filii Nabat , qui pec- 

car ê feotl ifraeL * 

i*. Pendant le regne de ±9. In dtebus Pha» 
Phacéc roi d’ Ifrael , The- eee regis ifrael venit 
glathphalalar 11 roi des Theglathphalafar rex 
Aflyriens vint en Ifrael , A/fur , & cepit Aion, 
Reprit Aïon& Abel-Mai- fjy Abel - Domum - 
fon-de Maacha , & Janoe , Alaacha , & Janoe , 
Cèdes , Afor , Galaad , la & Cédés , & Afer , 
■Galilée , & tout le payis & Galaad , G«- 

de Ncphthali , & en tranf- UUam. & umverfam 
porta tous les habitans en terrant Ncphthali : & 
Aflyric - tranfiulit cas in Af- 

fyrios. 

30. Mais Oféc fils d'Ela 30. Conjuravit au- 
fit une confpiration contre tem , & tetendit infi- 
Phacée fils de Romélie dias Ofee films EU 
pour le furprendre : il l’at- centra Phaeee filium 
taqua , il le tua, & il reena Romélie . , & per eu [fit 
en fa place la vingtième eum, frinterfecit : re- 
annéc de Joatham fils gnavitque pro te vige- 

d'Ozias. * fimo anno Joatham 

• filii Ozid. 

3 I . Le refte des avions 3 1. Reliqua au tem 
de Phacée , & tout ce qu’il fermonum Phaeee , & 
•a fait , cft écrit au livre univerfa quA fecit 
des annales des rois d’if- nonne hoc feriptafunt 

wJ* . in hbro fermonum die- 

*um région ifrael f 

1$. e xpl. Ce toi efteftimé le nié tue que N inus !c jcix- 
*e , qui après la ruine du premier empire des AiTyricns p 
arrivée fous Sardanapalc » devint comme le fondateur du 
lecond empire qui porta ce nom , # qui eut bien moins d*c~ 
-tendue que le premier $ l’empire des Mcdes & celui des Ba- 
byloniens en ayant été détachas. 

jrr ^ eX ^' c 1 e commencement de la captivité de* 
ifraelites en AfTyric > prédite par Ifaïe ch. 7. v. 17. dao* 
laquelle ils perdirent tcois tribus $c demie. Menoth. Syn. 

3 .*• Anna 


1 


Digitized by Google 



CHAPITRE XY. 5T j 

31. Anno fecundo 31. La fécondé année 
Phacee filii RomeliA de Phacée fils de Romelie 
regis ifrael , regnavit roi d’Ifrael , Joatham fils 
Joatham filins Oz.i& d'O zias roi de Juda cora- 
regis Juda. mença à rogner. 

3 3 * Viginti quinque 3 3. Il a voit vingt-cinq 
M nnorum emt cum rt - ans lorfque fon régné com- 
gnnre eaepifiet , & fie- mença , & il régna dans 
deetm anni s regnavit Jerulalem pendant feize . 
in JerufaUm : nomen ans : fa mere s’appelloit 
mains ejns Jerufit , Jerufa , & croit hile de 
filin Sadoc. Sadoc. 

34. Fecitqne qttod 34. Il fit ce qui étoit 
erat placitum coram agréable au Seigneur , &z 
"Domino, juxta omni.i il le conduitit en tout 
tpiéi fieccrat Ozi.ts px- comme avoir fait Ozias 
ter fin h s , operxtns cfi. fon pere 
-3 5. Vcrumtxmen ex - 35. Il ne détruifit pas 

celja non abfiulit : ad- neanmoins les hauts- 
huc popnlus immola - lieux -, car le peuple y fa- 
bat , & adolebat in - crifïoit encore &. y bruloit 
cenfium in excelfis. lpfie de i’enccns. Ce fur lui qui 
adificavit portât» do- bâtît la plus haute porto 
tnüs Vomini fiublimifi- de la mai fon du Seigneur. 
fimam. 

3 6. Reliqua autem 3 6. Le refie des aélions 
fermontim Joatham , de Joatham , & tout cc 
& umverfia qttA fecit, qu’il a fait, efl écrit au 
nonne b&c ficripta fiant livre des annales des rois 
in lihro verborum die - de Juda. 
tum regum Juda t 

37. In dtebus illis 37. En ce même-tems 
cotpit Dominas mit - le Seigneur commença à 
tere in Judam Rafin envoyer en Juda Rafîn , 
regem Syria , fr Rha- roi de Syrie , & Phacéc 
cee filtum Romelu . fils de Romelie. 

y. 34. Ccci s’explique au ch. 17. du 1. livre desParali- 
jpoj-nenes. v. x. 
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514 IV. LIV. DE 
$8. Joatham dormit 
avec fes pcrcs , il fut en- 
feveli avec eux dans la 
ville de David fon pcrc , 
& Achaz fon fils régna 
en fa place. 


S ROIS. 

~ 38. Et domivit 
Joatham cum patri- 
hus fuis , fepultufque 
cft cum eis in civitate 
David patris fui , & 
reghavtt Achat, fiiiuf 
ejus pro eo. 


CHAPITRE XVI. 


§. I. Impiété (C Achat., 


L'an du 

monde 

3161. 

Avant 

J. C. 

74i. 


I.T A dix-feptiénv an- 
JL nce de Phacée fils 
de Romelie , Achaz fils de 
Joatham roi deJuda com- 
menta à regner. 

z. Il avoit vingt ans 
lorfquc fon règne com- 
menta j & il régna feize 
ans à Jcrufalem : il ne fit 
point ce qui étoit agréable 
au Seigneur fon Dieu , 
/comme David fon pcrc - t 


I . Al N 

Ara 


Nno décimé 
feptimo Pha- 
cee filii Romelia , rc- 
gnavit Achat, filins 
Joatham regis Juda, 
1. Viginti annorum 
erat Achat, cum ré- 
gnât c cœpijfet , & fe - 
decim annis régna vit 
in Jcrufalem : non fe • 
cit quod erat placitum 
in conjpeclu Domint 
Dei fui . fient David 
pater ejus ; 

3. fed ambulavit 
in via regum ifrael : 
iafuper Çrfiltum fuum 
confecravit , transfè- 
rent per tgnem fecun- 

ir. 3. expi. Jofeph Antiej. I. 9. c. i*. témoigne qu'- 
Àchaz confiera fon fils à Moloch en le lui offrant en ho- 
locauftc; ce qui ne pourroit pas s'entendre d'Ezcchias. Mais 
‘rheodorct n'.tafi. 47. a crûau-comraire , que ce ne fut feu- 
lement qu*en le faifant palier au milieu du feu : fie en ce 
cas on peut l’entendre d’Ezechias , que Dieu par fon infinie 
mifericordcfauvadecctte confecration impie ; empêchant 
fuifii ^u'uoc fi nj^hantc éducation que celle qu’il reçut 


3. mais il marcha dans 
fâ voye des rois d’Ifracl , 
& confacra meme Ion fils 
le faifant patfer par le 
fcü " j fuivant la fuperfii - 


DigHized by Google 



CHAPITRE XVI. w 
dkm idola gentium , tion des idoles des nations 
qui difftpavit Domi- que le Seigneur avoir dé- 
nu* coram fihis ifrael. truites à l’entrée des en- 

fans d’Ifracl. 

4 . Immolabat quo - 4 . Il immoloir auflî des 

que viïhmas, & ado- vittiracs , fie brûloit de 
leb xt incenfum in ex- A'tnccn s fur les hauts- 
celfis , in collsbus , lieux , fur les collines , fie 
& fub ê:nni ligne fous tous les arbres char- 
frondofo. gés de feuillages. 

5 . Tune afeendit y. Alors Ralîn roi de 
R*Jin rex SyrU . & Syrie , & Phacée fils de 
Thacee films Romelti Romélie roi d’Ifracl 7/ , 
rex Ifrael , in Jentfa- vinrent mettre le ûege de- 
lem ad pnltandum t vant Jcrufalem : fie tenant 
chmque obfiderent A - Achaz afliegé , ils ne pu^ 
chaz, , non valuerunt rent néanmoins le prendre. 
fuperare eum. 

6. In tempore illo 6. En ce raémc-tcms &a- 
reftituit Rafin rex Sy - lin roi de Syrie reconquit 
rii , Ailam SyrU , à* Elam pour les Syriens , 
ejecit Judios de Aila : 8c en cna/Ia les Juifs " : & 
idutmi venerunt les Id uméens vinrent à 
in Ailam , habita - Elam , & y habitèrent , 
verunt ibi ufqtie in comme ils y font encore 
diem hanc . aujourd’hui. 

d’Atfhaz ne pût noire à fa piété. Ce dernier fens parole 
plus conforme au texee facré dc.cc çhapitre , fie du ch.v». 
i8. v. 3. du 1. livre des Paralipomcncs , où il cftdit , que (c 
prime purifia fes fils par le feu , félon la coutume fuperjliJ 
tic tefe des nations. Eftius. ' 1 

ir. f. expi. Ils avoicar déjà l’un fie l'aurre Æparénient 
fort adbibli le royaume de Judapar didèrens combats. v. 
JParal. 18. f. Tir in . 

ir. 6 . expi. C’eft ici le premier endroit où on trouve le 
nom de Juifs , qui fera donné dans la fuite fort fouvent à 
ceux qu’on nommoit Ifraélitcs fie Hébreux , à caufe que les 
•dix tribus qui compofoicnt le royaume d'ifrael ayant été 
emmenées captives en AiTyrie , la tribu de Juda refta avec 
celle de Benjamin 8 c de Lcvi dans le payis de Chanaas , fie 
y revint nudi après la captivité de Babylooe. Eftius. 

* O ij 
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7. Alors Achaz " envoya 7. Mifit autem A- 
des ambalTadcurs à The- chaz nunttos ad The - 
glathphalafar roi des A f- glathphalafar regem 
lyriens , pour lui dire de fa Aïynorum , dicens : 
part : Je fuis votre fervi- Servus tuus , & filius 
leur , & votre fils : venez tuus ego fum : afien- 
mc fauver des mains du de, & falvum me fac 
roi de Syrie , & des mains de manu regis Syrie, , 
du roi d'I frael , qui fe font é* de manu regis lfi- 
joints cnfcmble pour s’é- rael , qui confurrexe - 
lever contre moi. runt adverfum me. 

8. Et ayant amafle l’ar- 8. Et cùm collegtf- 
gent & l’or qui fc put trou- fit argentum & au - 
ver dans la maifon du Sei- rum quod inveniri 
gncur&dans les tréfors du tuit in domo Domtni. 
foi , il en fît des préfens frin thefauris regis , 
au roi des AfTyriens. mifit régi Ajfyriorum 

mimera. 

9. Leroi des Affy riens 9. gui & acquie- 
s’étant rendu à ce qu’il de- vit voluntati ejusi a fi 
üroit de lui , vint à Da- tendit enim rex Afiy- 
mas , ruina la ville , en riorum in I> a ma fc uns , 
transféra les habitans a vuftavit eam ; 
Cyrcnc , & tua Rafin. tranfiulit habitatores 

rjus Cyrer/en , Refit} 
autem inter fecit. 

10. Alors le roi Achaz 10. Perrexitque rex 
alla à Damas au -• devant Achtz, in octurfum 
de Theglathphalafar roi Theglathphalafar re- 
des AfTyriens -, & ayant vu gi Affynorum in D*- 
l'autel qui étoit à Damas 3 mafium i cumque vi- 

f. 7. expi. Il cil marqué au i. livrr des Parahpomencs 
eh. z8. v. 10. que le Seigneur fit venir le roi des Ajjyrient 
contre Aeha\ , dont il pilU les Etats. A in fî H faut dire qu*- 
cncorc qu’Achaz eût fcrilicité cc prince de le venir recou- 
rir , ce fût proprement le Seigneur qui le fit venir . en pu- 
nition de l’incrédulité d’ Achaz : fie qu’étant venu pour 
Combattre Tes enaemi, , il ne laitfà pas aufiî de piller les 
Irais. • 4 • * 


CH ArPI 
dijfet ah are Dama f- 
cï , mi fit rex Achaz 
ad * Vriam facerdotem 
excmplar ejus , & 
pmtUtudinem juxta 
omne opus ejus. 

1 1. Extruxitcjue 
^Ürias fam dos ah a - 
te , juxta omni a qui 
friceperat rex Achaz 
de Damafco , ita fecit 
facerdos 'Vrias , donec 
veniret rex Achaz de 
Damafco . 

§. i. Suite de 

*. s ^ m 

II. Clinique venif 
fet rex de Damafco , 
viuit ait are , ô* ve- 
neratus ejî illud > af- 
cenditque ç? immola - 
* vit holocaufta , & fa- 
crifcium fùum . 
i J . Itlavit liba - 
, (J* fudit fan - 
gaine m facifi coram , 
qui obtulerat fuper 
ait are . 

1 4. Porrè al tare 
areum quod état co- 
ram Domino , tranf- 


TRE XVI, 317 

il envoya au pontife Urie 
un modellc où cet autel 
étoit reprclenté félon fa 
figure & tout ce qu’il con- 
te noft. . 

1 1 . Et le pontife Urie n 
bâtit un autel tout fera-' 
blable à celui de Damas , 
félon l’ordre qu’il en avoit 
reçu du roi Achaz , en at- 
tendant qu’il fût revenu’ 
de Damas. 

t impiété d’ Achaz. 

ii. Lorfquc le roi A- 
chaz fut revenu de Da- 
4(mas , il vit cet autel , 6c 
il le révéra , 8c il y vint 
immoler des holocauftes 
6c fou facrificc. 

1 y. Tl y ver la les obla-r 
tions de liqueur , 6c y ré- 
pandit le fang des hofties- 
pacifiques qu’il avoit of- 
fertes fur l’autel. 

14. IL transfera l’autel 
d’airain 11 qui étoit devant 
le Seigneur 11 , de devant 


ir. 1 1. expi. Encore que quelques Interprétés ayent douté 
* fî cet U rie étoit le meme que celui dont il eft parlé daàs 
Ilaïe cbap. 8. v. i. qui y cil nommé un témoin fidelle 9 
néanmoins on peut allurcr que c’clt le même dont il cjft 
parlé dans ces deux endroits -, mais que c’étoic avant qu’il 
tombât dans celte complaisance criminelle pour Achaz >> 
que le prophète l'a ppc! fa un témoin fidelle. 
y. 14. ex pl. fait par Salomon. f r .trab. 

Jbui. expi. ante vellibuium domûs Domini. P'dteb* 

Q ni 
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la face du temple , du lieu tulit de facie têmflï , 
de 1’autcl & du temple du de loeo altaris , & 
Seigneur , & il le mit à de loco templi Domini, 
coté de l’autel vers le po fuit que illud ex U- 
feptentrion. tere altaris ad aqui- 

lofiem . 

ij. Leroi Achaz donna 1 5 . Tricepit quo~ 

auffi cet ordre au pontife que rex Æckaz. 'Vria 
Uric : Vous offrirez fur le facerdoti , dicens : Su - 

S rand autel l’holocauftc per altare majus ajfer 
u matin & le facrificc du holocauftum mat ut i - 
foir , l’holocauftc du roi num , & facrifcium 
& fon faerifice , l’holo- vejpertinum , & holo- 
cauftc de tout le peuple canftum régis > ($• Tr- 
ieurs facrifîccs éc leurs crifieium ejus , & hc- 
oblations de liqueurs , & lecauftum univerf po * 
vous répandrez fur cet puli terra , & facrifi - 
autel tout le fang des ho^ cia eorum > & libami - 
locauAcs & tout le fang na eorum : & omnem 
des viélimes : mais pour fanguinem holocaufli, 
ce qui cft de l’autel d’ai- & univerfum fangui- 
rain , ce fera moi qui en nem viftime fuper il- 
ordonnerai // . lud ejfundes : altare 

• veto ireum erit para- 

tum ad ifiluntatm 
meam. 

16. Le pontife Uric exe- 16. Fecit igitnt 
cuta donc en toutes chofes 'Vrias facerdos juxta 
les ordres que le roi A- omnia que. preceperat 
chaz lui avoir donnés. rex Achaz . . 

17. Le roi Achaz fit 17. Tulit autem 
> au/fi ôter les foclcs " ornés rex Achaz. c A a tas ha - 
de gravures , & les cuves 11 fes > & luterem qui 
d'airain qui étoient deflus : erat de fuper : & ma- 

p. 1 S. expi. Je le referve pour moi. On n'y facrifïera. 
point que je ne l’ordonne, f^aub. 
ir. 17. aiitr. les baies. 

Ibid, leitr. luterem , fingtd.pto plural . Vatab. 
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CHAPITRE XVI. jif 
H depofuit de bobus il fit aufii ôter la mer de 
*reis,qut fufientabant . defius les bœufs d’airain 
illud » & pofuit fuper qui la portoient , & il Ix 
pavimentum firatum mit fur le pavé du temple 
lapide. qui droit de pierre^ 

1 8 . Mufach quo- 1 8 . Il ôta au/U le cou- 

que fabbati qnod adi- vert du Sabbat n qu'il a- 
ficaverat in templo , voit bâti dans le temple y 
Ô* ingrejfum regis ex- & à caufc du roi des Afly- 
tenus , convertit in riens il changea l'entrée 
templum Do mini , de dehors du palais du 
fropter regem Affyr 'to - roi , & il la mit par dc~ 
7um . dans le temple ‘ 

19. Reliqua autem iÿ.Etlcrellcdesaciion^ 
<ûerborum Achat que, M’Achaz eft: décrit au livre 
feeït , nonne hoc feri- des annales des rois de 

pta funt in libro fer - Judsn _ 

■ • . - r 4 ■ ♦ 

monum ditrum re^um 

Juda T 

io. Dormivitque 10. Actïaz dormit atfçc , 
Achat cum patnbus Tes peres , 5 t fut cnfevcli* 
fuis , & fepultus cft avec eux dans la ville de- 
aum cis in civitate David , & Ezechias Ion- 
David , & regnavit Jfis re^na en fa place. 
Ezechias films ejus 
fro eo. 


I 


ir. 18. expi. Une tente , où les prêtres qui n’écokne' 
as en femaine fe repofoient le jour du fabbat : ou un 
eu plus élevé d’où l’on reertoie la loi au peuple. V* at*b. 
Ibid. expi. foie pour cire plus en furccc contre le roi 
d’Aflyrie s’il le vouloit attaquer , foit qu’il 11c voulut plus 
entrer publiquement dans i« temple pour plaire i ce rof 
payen : en effet quelque icms apres il fernut 1rs portes du 
temple, & ilfe ht des autels dans tous les coins de la vil!©- - 
de Jwcuûlcm. x. Parai, 18. 14. 




» 
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IV. LIV. DES ROIS/ 


l’an du 

monde 

** 74 - 


Chapitre xvii. 

$. I. Salmanafar emmtne les dix tribus. 

I.T A douzième annexe i. /iNno duodeci- 

JL— * d’Achaz roi de Ju- /i mo Achat, re - 
du > Oféc fils d’Ela régna gis Juda , regnavif 
fur Ifracl à Samaric pen- Ofee filins Ela in 
dant neuf ans. Samaria fuper lfrael 

novem arniis . 

1. Il fit le mal devant le i. Fccitque malum 
Seigneur j mais non com- coram Domino : fed 
me les rois d’Ifracl qui non peut reges lfrael 
avoient été avant lui " . qui ante etim fuerant. 

3. Salmanafar 11 roi des 3. Contra hune 

AfTyriens marcha contre afeendit Salmanafar 
lai , & O fée fut aflervi à rex AJfyriorum , & 
Salmanafar roi des AfTy- facius efl ei Ofee fer - 
riens y & il lui payoit tri- vus » reddebatque iUi 
but. tribut a. 

4. Mais le roi des A/Ty- 4. Cumquc depre- 

riens ayant reconnu qu’O- hendiffet rex Affyrto - 
fée , dans la penfée de fe mm Ofee , quod re - 
révolter contre lui , avoir bellare miens mipjfct 
envoyé des ambafTadcurs nuntios ad Sua re - 
à Sua roi d’Egypte , pour gem Ægypti , ne pre- 
nctre plus obligé de lui ftaret tribu ta régi Af- 
payer le tribut qu’il payoit fyriorum , peut pngu- 
tous les ans , il 1 afliegea , lis annis folitus erat , 
& 1 ayant pris il l’envoya obfedit eum , ffy* vin - 
liéenprifon". . Bum mipt in carce- 

rem. 

pr. 1. expi. en ce qu’il n’cmpechoit pas fes fiijcts d’aller 
adorer Dieu a Jerufalcm. Mcnoth. 

3. ex pl Salmanafar avoir fucccdé i T.’ieglarhphatiiar. 

4» cxpl. après qu’il eue pris Samarie. Mcnocb . 
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f. Vervagatufque 
tjl omnem terr.im ; 
& afiendens S a ma- 
riant , obfidit eam 
. tribus annis. 

6. Anno anlem rto- 
no O fie , ccpit rtx A fi 

■J'yriGYum Samarium , 
çgr tranftuht lfrael in 
AJfyrios,po fuit que eos 
in Hala & in Habor , 
juxta fiuvium Go- 
zan , in civitatibus 
Medorum. 

7. Factum eft enim 
cum peccaffent filii 
Jfrael Domino Deo 
fuo , qui eduxerat eos 
de terra Ægypti , de 

.manu Pharxouis ré- 
gis Ægypti , coluerunt 
deos aller, os. 

§. 1. Caufe de la 

8 . Et ambulave - 
tunt juxta rttum gen- 
tium quas cor? fump fe- 
rai Dominas in con - 
Jpcciu filterum lfrael» 
& regum jfrael ; quia 

Ji/niUter fecerant. 

9. Et offtnderunt 
filii lfrael verbis non 
réélis Dominum Deum 


TREOCVII. *11 

y. Et Salmanafar fît des 
courfes en fuite par tout le 
payis ; & étant venu à Sa- 
marie , il la tinralliegéc 
pendant trois ans. 

6 . La neuvième année 
d’Ofée , le roi des AlTy- 
riens prit Samarie , & il 
transféra les I Israélites au 
payis des Alfyricns , &: il 
les fit demeurer dans Ha- 
la & dans Habor villes 
des Mcdes , près du fleuve 
de Gozan. 

7'. Car il y avoit long- 
tems que les entans d’If- 
racl pechoient " contre le 
Seigneur leur Dieu qui les 
avoit tiré, de l’Egypte , & 
délivrés de la main de Plia- « 
raon roi d’Egypte , & 
qu’ils adoroient des dieux 
etrangers. 

captivité des dix tribus. 

* S. Ils fe conduifoicnt v 
félon les coutumes des 
nations que le Seigneur 
avoit exterminées à l’cn- * 
trée des enfans d’Ifrael , 

& filon les coutumes des 
rois d’Ifrael qui avoient 
imité ces nations. 

9. Les enfans d'ifract 
avoient offenfc le Sei- 
gneur leur Dieu par ces 


7. Hebr. peccavcrunr , pro pcccabant , ou pcccavcrant.- 
hfbrAtfm. 

f. 8 . lettr. ils mardi oient. 

O V 
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")i% IV. LIV. DES ROIS, 
allions criminelles " , Se fitum ? & adificave^ 
s’étoient bâti des hauts- runt fi’oi excelj, a in 
lieux dans toutes leurs cunchs urlibus fuir , 
villes , depuis les tours 'à turre CujUdum uf- 
des Gardes " jufqu aux que ad civstatem mu- 
vilîes fortes. nitam . 

i o. Ils avoient auflî dref- i o. Teceruntque fi- 

fé des flatucs & planté des bi fiatuas & lucos tn 
bois fur toutes les hautes omni colle fublitni, 
collines , & fous tous les fubter omne lignnm 
boischargés de feuillages: nemorofum : 

1 1 . & ils y brûloicnt de 1 1 . a dolebxnt ibi 

l’encens fur les autels , incer.fum fuper aras 
comme les nations que le in morem gentium , 
Seigneur avoit extermi- quas trarfiulerat Do- 
nées à leur entrée. Il com- minus à facie eorum : 
mettoient des avions très- fcceruntque verba pef- 
criminclles // par lcfquelles fima instantes Domi- 
ils irritoient le Seigneur, num : 

il. Ils adoroient des il. & cohterunt 
abominations, contre la immundttias ,de quh- 
défenfe cxprelTc que leSci- bus pracepit eis Domi- 
gneur leur en avoit faite, nus ne facerent *ver - 

hum hoc . 

15. Le Seigneur avoir 13. Et tcfiificatus 
fait fouvent ces protcfla- cft Do minus in ]fr/td 
tions dans Ifracl Se dans o* in Juda » per mx- 
Juda par tous fes prophe- num omnium prophè- 
tes , & par ceux quon ap- tarum & Vident item, 
pelloit les Voyans ", & il dicens : Revertimini à 
leur avoit dit : Quittez virs vrfiris peffimis 
vos voyes corrompues , & 0» eu fie dite pr&ceptx 

ir. 9. leftr. verbis non rc£tis. 

Ibid. exfl. depuis les plus petites jufqu’aux plus grandes. 
■Ces tours des Gardes eroieac b.îcies dans le délit r poux 
Xervir de retraite aux beftiaux , & i ceux qui les garàcncm 
contre les voleurs. F.flms. MenoJj. 
ie. 1 1 . lettr. . verba pcllinta. • 

* 3 * Voyez i, Reg. 
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CHAPITRE XVII. 

6* câremomas , revenez à moi , gardez 
juxta omntm legem mcs^ccptcs & mes céré- 
^.v am prierai patri - inouïes , félon contes les 
veftris , é* /car loix q^e j’ai preferites à 
m ifi ad vos in ma- vos peres , & lelon que je 
ni* fervortim meorum vous l’ai déclaré par les 
prophetarum. ' prophètes mes ferviteurs 

que je vous ai envoyés. 

1 4. §}ui non an die- "i 4- Et ils n’avoient point 
runt Tjed indurave- voulu écouter le Seigneur , 
runt cervicem fu*?n mais leur tétc étoit deve- 
juxta cervicem pa~ nue dure & inflexible 
trum fuorttm. qui no- comme celle de leurs pe- 
luerunt obedire Do - res y qui n avoient point 
mino Veo fuo. voulu obéir au Seigneur 


15. Et abfeecrunt 
légitima ejus , & pa- 
Hum quodpeptgit cum 
patnbus eorum , & 
tejlificationes qui bus 
contefiatfls efi eos : fe- 
cutique fient vani ta- 
ies, & varie egerunt ; 

fecuti funt gentes 
que. erant per circui - 
ttim eorum, fuper qui- 
bus pr&ceperat Domi- 
nas eis , ut non face - 
rent fient & ilia fa - 
ciebant. 

§.3. Suite des 

1 6, Et derelique- 
runt omnin pracepta 
J>omini DH fui , fe- 
ceruntqne fibi confia- 
tiles duos vitulos , & 
lue os , & aderav tr- 


ieur Dieu. 

ij. Ils avoient rejette 
Tes loir* qu’U 

avoir faite avec lcur$ pc- 
rcs , aufli-bicn cpie toutes 
les remontrances qu’il leur 
avoic fait faire par fes ferf 
viteurs. Ils avoient couru 
après les vanités &lemen- 
fenge , & ils avoient agi 
vainement , fuivant les 
Nations dont ils étoienc 
environnés , quoique le 
Seigneur leur eut défendu- 
Ci exprefTément de faire ce 
qu’elles faifoient. 
crimes des dix tribus . 

16 . Ils avoient aban- 
donné toutes les ordon r 
nances du Seigneur leur 
Dieu , ils s’étoienc fait 
deux veaux de fonte ,-ite 
avoient planté de grands- 

éTvj 



3 i4 I V. L IV. DES ROIS, 
bois l ' , ils avoicnt adore runt ttniverfam mili~ 
tous les aftres du ciel " , tiam cœli : fervieruni- 
& ils* avoicnt fervi Baal. que Baal , 

17. Il facrifioicnt leurs 17. & confecraxre- 
fils & leurs filles , les runt [Uos frtos & fi - 
faifoient palier par le feu. lias [nas per ignem , 
Ils s’attachoicnt aux divi- divinationibus in • 
nations & aux augures , & ferviebant & augtf 
ils s’abandonnoient aux rit s , çj* tradiderunt 
avions criminelles <qn*ils je ut facercnt malum 
commettaient devant le coram Domino , ut ir- 
Seigneur , pour attirer fur ritarent eum . 

eux fa colere. 

18. Le Seigneur ayant 1 8 . Iratufque efi Df- 
donc conçu une grande in- minus vehementer In- 
dignation contre Ifirael, les raelt , & abfiulit eos à 
rejetta de devant fa lace , confit Mu fuo , & non 
& il ne demeura plus que remanfit nifi tribus 
la feule tribu de Juda " . Juda tantum modo. 

19. Et Juda meme ne 1 9. Sed nec ipfe Jh- 
garda point enfuite les da eufiodivit manda* 
commandemens du Sei- ta Domini f)ct fut : 
gneur fon Dieu : mais il •verum ambulavit in 
marcha dans les erreurs & erroribus ifrael , quos 
Jes égarcmcns dlfracl. operatus fnerat. 

xo. Le Seigneur aban- 20. VrojccitqucDo- 
donna toute Ja race d’il- minus emne femen l[- 
rael ; il les affligea , & il rael , & affiixit ecs , 
les livra en proyc à ceux tradidit eos in ma- 
qui étoient venu les pii- nu diripientium , do - 
1er , Julqu à ce qu il les nec projicerct eos à fa- 
rejettâc entièrement de cie fus. 
devant fa face. 

1 1 . Ceci commença dés 21. Ex eo jam tern- 
ie tems qu’Ifraei fit Ichif- pore quo fcijfus efi j/- 

iK 16. expi. confacrcs aux idoles. 

Ibid, lettr. toute la milice du ciel. 

iS.expl. qui enfermoit aulli Benjamin. 


J 




CHAPITRE XVII; *i 5 * 
rv?r/ à domo D.ivid , me & fc fépara de la mai- 
. & confit tuerunt fibi Ton de David , & que /•* 
regem Jéroboam fi - dix tribus établirent Jero- 
Uum K abat : fepara- bcam fils de Nabat pour 
vit cnit» Jéroboam If- être leur- roi : car Jero- 
rael à Domino , (y boam fépara Ifi;acl d’avec 
peccare eos feeit pec- Je Seigneur, & les fit tom* 
catum magnum . ber dans un grand péché. 

11. Et ambitlave - 11. Les enfans d’Ifraci 

runt filii ifracl in uni- marchèrent enfuite dans 
verfis peccatis Jero- tous les péchés cjue Jero- 
boam quA fccerat : (ÿ boam avoit commis , & 
non recejferunt ab eis y ils ne s’en retirèrent point, 

ij. uCqHcquo Do - 15. jufqu’à ce qu’enfirt 

minus auferret I/rael le Seigneur rejectât Ifracl 
a facie (lia , fient lo- de devant fa face , comme 
cutns fuerat in ma- il l’avoit prédit par tous 
v:t omnium fervorum les prophètes Tes fervi- 
fuorum prophetarum , tcurs , & qu’Ifrael fuc 
tranfiatufque eft If- transféré de Ton payis dans 
rael de terra fit a in l’Allyrie, comme il eft erv- 
Afyrtos , ufque m corc aujourd'hui. 
dttm hjtnc . 

$. 4 . On fuit venir des étrangers pour habiter 

Sam a rie. 

24. Adduxit autem 14. Or le roi des A/Ty> 
rex Affyriorum de Ba- riens fit venir des habitant 
bylone , (y de Ctttha » de Babylonc , de Cutha , 
(y de Ava , çy de d'Avath , d’Emath & de 
Emath, (jy de Sephar- Sepharvaïm -, & il les éta- 
•vatm ; (ÿ collocavit biit dans les villes de Sa- 
eos in chritatibosfa- marie " en la place des 
marie pro filii s lfrael : enfans d’Ifrael. Ces peu- 
qtti pojfiderunt Sama- pies poilederent la Sama~ 
rinm , (y habit ave- rie , & habitèrent dans 
runt in urbibus ejus . Tes villes. 

r. 14. expi. Samaric fc prend ici pour tout un payis-, 
«lont b viMe capitale portoit le meme nom. 


I 



LIV. DES ROIS. 


i . I V. 

•.5. Lorfqu’ils eurent 
commencé à y demeurer , 
comme ils ne craignoicnt 
point le Seigneur 11 , le Sei- • 
gneur envoya contre eux 
des lions qui les tuoient. 

1 6. On en porta la nou- 
velle au roi des Aflyriens , 
& on lui fit dire : Les peu- 
ples que vous avez transfè- 
res en Samarie, & aufquels 
vous avez commandé de 
demeurer dans fes villes , 
ignorent la manière dont 
le Dicudcccpayis-là veut 
être adoré : & ce Dieu a 
envoyé entre eux des lions 
qui les tuent , parccqu’ils 
ne favent pas la manière 
dont le Dieu de cette terre 
veut être adoré. 

17. Alors le roi des Afi- 
fyriens leur donna cet or- 
dre , & leur dit : Envoyez 
en Samarie l’un des prêtres 
que vous en avez emmené 
captifs-, qu’il y retourne, & 
qu’ildemcurc avec ces peu- 
ples, afin qu’il leur appren- 
ne le culte qui doit être 
rendu au Dieu du payis. 

1 8. Ainfi l’un des prêtres- 


if. Cumque ibt ha* 
bit are capijfent , nen 
timebant Dominum t 
(y immifit in eos Do- 
minus Icônes , qui in - 
terfieiebant eos. 

1 6 . Kuntiatum- 
qtte eft régi A/Jy- 
riorum , (jy diclum r 
Gentes quas tranflu* 
lifti , fjy habitare fe- 
cifti in civitatibus 
Samaria , ignorant /c- 
gitima Dei terra : 
(jp immifit in eos 
Dominas Icônes , & 
ecce interficiunt eos ,• 
eo quod ignorent ri ~ 
tum Dei terra. 

0 

• V. 

27. Tracepit au- 
tem rex Ajfyriorum , 
die eus : Du ci te il lue 
ttnum de facerdotwus- 
quos inde captivos 
adduxiftis, (y vad.it , 
& habitet cum eis r 
& doteat eos légitima . 
Dei terra. 

z8. Igitur cum ve- 


ir. rç.expl. La crainrc du Seigneur fignifîe fouvent d.ius 
rHcriiurc.le culte & la religion du vrai Dieu. El ce nom 
convient particulièrement à l’ancien Teftament , fous le- 
quel les hommes pour lapiûpjrr, ne fervoient Dieu que 
comme tin juge fcvcrc donc ils craignoicnt les châtimens , 
•Se noa pas comme un bon pcrc dont ils cfpciaffèin les biiaj 
éternels. EJhns. 


y 


t 
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marra , babitavit m 
"Babel , çjp doceb.it cos 
ejuomcdo colerent Do - 
tninum. 


CHAPITRE XVir. yi r 
yù ffct unus de fucerdo- qui a voient été emmenés 
tibus bis qui captivi captifs de la province de Sa- 
ciudt fucrant de Sa- marie y étant revenu , de* 

meura a Betlicl , & il leur 
npprenoit la manière donc* 
ils dévoient honorer le 
Seigneur /; . 

§. y. Idolâtrie des Samaritains . 

29. Et ttnaqttà- x«j. Chacun de ces peu- 
que gens f abri ca ta efl pies en fui te fc forgea fon 
deum fuum , pefue- dieu, & iis les mirent dans 
rrmtque cos in fanis les temples & les hauts- 
' excelfis , qttd fecerant lieux que les Samaritains 
Samariu , gens & avoient bâtis * chaque na- 
gens in urbibus fuis , tion mit le .fien dans la 
in quibus habitabat. ville oti elle habitoit. 

30. Viri enïm îlaby- 30» Les Babyloniens fc 
lonii fecerunt Soeboth- firent leur Dim Sochoth- 
’ benotb ; viri autan benoth j les Cuthe c cns 
• Cutbai feccrunt Ntr* Ncrgcl j ceux, d’Ematîa 
gel ,* {y* viri de Ematb Ahma ; 
feccrunt A fi ma. 

31. Porrb Hevai 3 r. les Hevéens firent 
fecerunt Kcbabaz & Nebahaz 8 c' Tharthac : 
Tbarthac. Hi autem mais ceux de Sepharvaïm 
qui étant de Sepbar- faifbicnt palier leurs en- 
v*im , comburcbr.nt fans par le feu & les bru- 
filios fuos igw, Adra- loicnc pour honorer Adra- 


« ir. 18. exffl. Il cft incertain Ci ce prêtre leur enfeignoit 
Ja manière Je rendre i Dieu le culte qu’on lui avoir rendu i 
Jcrufalcm , ou celui que lui avoient rendu les dix tribus 
d’ifracl avant leur captivité. Dieu néanmoins ceflà de les 
affliger , félon quelques-uns , parcequ’il aimoit mieux 
.qu’011 lui rendit cc culte , tout imparfait qu’il éioic , quede 
foufFrir le culte feul des idoles. !>c’on d’autres néanmoins , 
X>ieu n’envoya pas Iculemcut ces lions pour punir tes 
nouveaux habitans Je la Samarie , mais principalement 
pour faire connoîtrc que c’était lui qui avait permis quj 
fesTfraélites ftiffent: emmenés en captivité, parccau’ils ne 
lui jYcicjitpas rendu le culte qu’ils lui devoient, Mcnocb. 




*J,S IV. LIV/DES RO*£ 

mclcch & Anamclcch meUch & Anamthclo 
dieux de Scpharvaïm. dits Sepharvaim : 

3 1. Tous ces peuples ne 3*. 6* nihilomiriùi 
laiiloient pas d’adorer le colebant Dominant. 
Seigneur. Ils choiii lToicue Fccerunt autem foi 
lesderniers du peuple pour de novijfimis faccrdo - 
les établir prêtres de leurs tes excelforum » & 
hauts-lieux, & ils olfroient ponebant ees in fonis 
leurs facrilîces " dans ces fubhmibus . 
temples. 

33. Et quoiqu’ils ado- 33. Et cum D0- 

xaflent le Seigneur , ils minum colerent , diis 
fervoient en méme-tems quoque Juis ferviebant 
leurs dieux , félon la cou- juxta confuetudmem 
tume des nations , d’011 gcnthim , de quibus 
ils avoient été transférés tranflati f aérant Sa- 
©n Samaric. t n aucun , 

34. Ces peuples fui vent 34. ufque in prs - 

encore aujourd’hui " leurs fentem diem morem 
anciennes coutumes. Ils ^fequuntur antiqttum: 
ne craignent point le Sei- non timent Domwum, 
gneur , ils ne gardent • neque euftodiunt are- 
point fes cérémonies ni montas ejas , judtcia, 
Tes ordonnances , ni fes & legem , & manda- 
loix , ni les préceptes qu’il tum quod praceperat 
donna aux enfans de Ja- Dominas filtis Jacob > 
cob qu'il furnomma II- quem cognominavit 
rael. ^ Ijrael ; 

3 5. avec lefquelsil avoit 35. & percupraf 
fait alliance en leur don- cum eis paftüm , & 
nam cc commandement fi mandavemt eis , dr- 
exprès : Ne reveFez point cens : Nolise titnere 
les dieux etrangers , ne deos aliènes , & non 
les adorez point , & ne adoretis eos , nequt 

l-- Ifttr. Penchant cos. Hebr. facicbant , id. eft , Ci- 
crih'caban: pro cis. f'atab. 

V r . ;.j. expi. jufqu’au tems de Jcrcmie , que la plupart 
CToyear avoir écrit cette hift jirc. Mcnoch % 

» ! # • • ’i • * 
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,/,' ,* *" ,0 « f»mfe poj,,, /*»’ 

3^. fid Dominum * 6 m . 

v ^«o» . J*» que } ' *|f. nc «signez 

W» * t^rm Dil i, • gncUr Votre 
in firthudine ijj V °°‘ 3 tir « * 

d* » brtuhio £ T‘ UnC 8«n^ 

“7' Lndu n'fj 3VeC un br « 

ïtr “ m borate, à> & n e r’ .g dorez que iui 
’Pf’ ‘mmoUte. «crjffez q n ^ j uj> 

i7. Ciremonias t-, n . - 
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4)6 IV. L I V. D E S ROIS, 
nais ils ont fervi en me- quidem Vominum , fed 
me*tcms leurs idoles. Car nihilominks 6* idoles 
* leurs fils & leurs .petits- fuis fervientes : nam 
fils font encore aujour- & filii eortim , é» m- 
d’hui ce qu’ont fiait leurs fotes,, peut fecerunt 
pcrcs. patres fui , ita fa - 

eiunt ufque in praf en- 
tent dtem. 


CHAPITRE XVIII. 

■a 

§. I. Piété d’Ezecbias . 


l’an du i.T A troisième année 
monde 1 ^ cTOfce fils d’Ela roi 

Avane d'Ifrael , Ezcchias fils 
j. c. -d’Achax rc: de Juda com- 
7*7» mença à régner. 

x. Il avoit vingt-cinq 
ans .lorfque fon règne 
corammcnca , 5c il régna 
vingt-ncur ans dans Jeru- 
falem. Sa merc 9*appclloir 
Abi , & étoit fille de Za- 
charie. 

. j. Il fît ce qui étoit bon 
& agréable air Seigneur 
iclon tout ce qu’avoir fait 
•David Ton pere. 

4. Il détruifît les Hauts- 
lieur", il brifales ftatues, 


"A 


K no tertio 

Ofee filii EU 
regis Ifrael , regnavit 
Ezechias filins Achat 
regis Juda. 

x. Viginti quinine 
annôrum erat ctim ro « 
gnare cotÿiffet ; & vi- 
ginti novem annis re- 
gnavit injerufalem : 
nomen ma tri s e jus Abi 
fi lia Zacharie. 

3. Fecitque quoi 
erat bonurn coram Do- 


mino , juxta omnia 
que fecerat David p ci- 
ter ejus. 

4. Ipfe dijfipavit 
excelfa , & contrivit 


Ÿ- 4 .expi. Saint Auguftin de OR. Dulc. qmtfi. q. 9. l’en- 
tend de ceux où l’on facritioit au vrai Dieu , mais contre 
fa dcfcnle. Quant à ceux qui croient deflinés au culte 
profane des faufles divinités , il faut reconnoîttc qu’Eze- 
«hias ne lesdetruifit pas tour: puifqu’il cil dit plus bas, 
que Jouas l’un de fes defeendans , profana les hauts-lieux 
que Salomon aveu bâtis ù Afitrosb , &c. infr. c. 13. y. 1 
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CHAPITRE XVIir. 


ftatuas , & fuccidit 
lucos, confregitque fer - 
pentem en eum quem 
fecerat Moyfes : fiqui- 
dtm ufquc ad illud 
tempus fi lii ifracl ado- 
lebant ci incenfum : 
vocavitque nomtn e- 
jus Nohefian. 

5 . In 'Domino Dco 
jfrael Jperavit : tta- 
qu8 poft eum non fuit 
Jimilis ei de c un ch s 
regibus Juda » fed ne- 
que in his qui ante 
eum fuerunt : 

6. & adhefit Do- 
mino , & non rccef- 
fit à veftigiis ejus,fe- 
ritque mandata ejtts, 

' qtu preceperat Domi- 
nus Moyji. 

7. XJnde & erat 
Dominas cum eo , & 
in cunclis ad qu& 
frocedcbat , fapicnter 
fe agebat. Rebellavit 
quoque contra regem 


il abattit les grands-bois, 
& il fît mettre en pièces le 
ferpent d’airain que Moïfc 
avoit fait : pareeque les- 
cnfansd’Ifrael lui avoient 
brûlé de l’encens jufqua- 
lors j & il l’appclla No- 
heftan 11 ~ 

f. Il mit fbn efperancc 
au Seigneur Dieu d’Ifracl:. 
c’eftpourquoi il n’y en eut 
point apres lui d’entre tous 
les rois de Juda qui lui fut 
femblable,commeil n’yen 
avoit point eu avant lui lf + 

6 . Il demeura attaché 
au Seigneur : il ne fe reti- 
ra point de fes pas de 
fes traces , & il obferva’ 
les commandemens que le 
Seigneur avoit donnés à. 
Moife. 

7. C’cftpourquoi le Sei- 
gneur étoit avec ce prin- 
ce , & il fè conduifoit avec 
fageflc dans toutes fes en- 
treprifes. Il fccoua auflî 
le joug du roi des Afly- 


Ezcchias ne t’avoit donc pas fait , Toit que le peuple ne 
lui permît pas de les détruire , ou oeutetre qu’il les né- 
gligeât comme des chofes déjà abandonnées. Menoih. 

* ïbid. Nohellan ,.id tji , æs , & proptercà nihil. Ce n’eft 
que de la fonce. Pourquoi donc l’adorez-vous ? V atab. 

+. f. expi. L’Ecriture 11c préfère pas Ezcchiasà David , 
qui n’avoic pas feulement été roi de Juda , mais auflî de 
tout le peuple d’Ifrael : mais elle le préféré â tous les au- 
* très rois qui avoiexu éxé depuis la divifîon de deux royau* 
xiirs. Efiim- 



*31 JV.LIV.DE 
*icns " y & il ne \oulut 
point le fervir. 

8 . Il battit les Phili- 
ftins " jufqu’à Gaza , &. il 
ruina leurs terres depuis 
les tours des gardes jus- 
qu'aux villes Sortes. 

$. La quatrième année 
du roi Ezcchias , qui ctoit 
la Septième d’Ofée fils 
d’Ela roi d’iSrael , Salma- 
nalar roi des Aflyriens 
vint à Samarie , & l’alTic- 
gea " , 

10. & la prit : car Sama- 
rie fut prile apres unfiége 
de trois ans , la fixiéme an- 
née du roi Ezechias, c’cft- 
à-dire , la neuvième année 
d’OSée roi d’iSrael-: 


S ROIS. 

AJfyriorum , & /mn 
fervivit et. 

8 . Ipfe perçu jfit Phi- 
lifthéios ufque ad Ga- 
zam , & omnes ter- 
minas eorum , k turre 
Cufiodum ufque ad 
civitatem munit am. 

Anno quarto ré- 
gis Ezcchia , qui erat 
arm u s fepiimus Oj r *e 
fût EU regis ifracl , 
afeendit Salmanafar 
rex AJfyriorum in Sa- 
manam, & oppugna - 
vit eam , 

lo. & cepit : nam 
poft annos très , anno 
fexto Ezechia , id eft 
nono anno OJee regis 
ifrael » capta efi Sa- 
maria : 


il. & le roi des A/fy- 
riens transféra Jcs Ifraéli- 
tes en A/fyric , & les fit de- 
meurer dans Hala & dans 
Habor villes des Modes 
près du ficuvc de Gozan " : 
1 1. parccqu'ils n’avoient 
point écouté la voix du 
Seigneur leur Dieu , qu’ils 


n. & tranftulit rex 
AJfyriorum ifrael in 
AJfyrios ,collocavit que 
eos in Hala & m Ha - 
bor fiuviis Goz.*n in 
civitattbusMedorum : 

il. quia non au- 
dierunt vocetn Donfi- 
ni Dei fui , fed pra- 


ir. 7. expi. quoiqu’Àchaz s’y fut fournis volontairement. 
fupr. c. 1 6. T\ y 

y. 8. ex pi. qui ^voient pi îs beaucoup de villes fur Juda 
du tems d’Achaz. î. Parai. *8. ,8'. 
ÿ. 9. Voyez le cliap. 1 7. v. y. Sc 6. 
ir. 1 1. expi. Thcglathphalafar avoit transfère auparavant 
dans ces memes villes . les tribus de Ruben &: de Gad . & la 
demi tribu dr Mauafic. j. P Aral. y. it. 
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CHAPITRE XVIfL ni 
ntptffl funt paflum a voient violé fon allian- 
ejus : omni a, que. pre- ce , Se qu’ils n’a voient ni 
ceperat Moyfes fervus écouté ni fuivi toutes les 
Domini , non audie - ordonnances que Moifc 
runt , neque fecerunt. (erViteur du Seigneur lcuj: 

avoir preferites. 

§. i. Armée de Sennachenb dans le payis 

de Juda. 

13. Armo quarto - 13. u La quatorzième L’ an du 

decimo regis Eze chie, année du roi Ezechias , inonde 
afeendit Sennachcrtb Sennachcrib 11 roi des Af- 
rex A fyriorum ad u - fyriens vint attaquer tou- 
niverfas civitates Ju- tes les villes fortes de Ju- 
da munit as : & cepit da , les prit. 


eas. 


1 4. Tune mifit Eze- 14. Alors Ezechias roi 
chias rex Juda*nun- de juda envoya des am- 
tios ad regem Ajyrio- bafladeurs au roi des Afly- 
rum in Lachit , di- Viens à Lachis,8c il lui dit: 
cens : Veecavi , recede J'ai fait une faute 11 : mais 
j* me : (y* omne quod retirez-vous de deflus mes 
impofueris mihi , fe- terres ^ & je fouffrirai tout 
ram. lndixit itaque ce que vous m’impoferez. 
rex AJJyriorum Eze- Le roi des AiTyricns or- 
chie régi Juda tre - donna donc à Ezechias 
centa talenta argenti , roi de Juda de lui donner 
& triginta talent a trois cens talens d’argent 
duri. Sc trente talens d’or. 

1 5 . Dédit que Eze - 1 5 . Et Ezechias lui doa- 

ir. 13. Tout le relie de ce chapitre U les deux fuivans , 
étant prefquc U meme chofc que le \ 6 . 37. 38. & 39. 
chapitres d’IfaÂe, on peut voir les explications qu’on a 
faites de ce prophète , qui fervirontfll l’intelligence du relie 
de ce chapitre & des deux fuivans. 

Ibid, ex fl. fils de Salmanafar. 

•jr. » 4- expi. en rompant le traité du fon roi fon perc , ou 
au- moins en né confultaat pas Dieu avant que de s’engager, 
Theod. 4. Reg. qxafl. ç 1. On peut dire au.fi qu’il entend par 
cette faute les péchés de fon ocre te ceux de fon peuple^ 

qui lui avoient attiré ce fléau de Dieu. 

? 


t * 


1 


I 

* A 
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JJ*. IV. LIV. DES ROIS. 
ai tout l’argent oui Te chias omtie argentum 
trouva dans la mai Ton du quod repertum fuerat 
Seigneur , & dans les tré- in domo Dominé , (J* 
Tors du roi. in thefauris regis . 

1 6 . Alors Ezcchias de- 1 6 . In temporelle 

tacha les bacrans des por- lo confrcgit Ezechias 
tes du temple duSeigncur, valvas tempii Domi- y 
les lames d’or que lui-mê- ni , & laminas auri , 
me y avoit attachées , &: qnas ipfe ajfixerat , 
les donna au roi des Afly- & dédit eus régi Afi 
jçicns. fyriorum . 

§. 3. Les Ajfyriens viennent à Jerufalem. 

17. Leroi des A lîy riens 17. Mifit autem rex 

■envoya enfui te TLjrthan, Afyr:orumTh*rtb*n, 
Rablaris & Rablaccs de (j* Rabfaris , & Rab- 
Lachis à Jerufalem vers le facen deLachis ad rc- 
roiEzechiasavccuugrand gem Ezechiam , cum 
nombre de gens de guer- manu valida, J eru fo- 
re i qui étant venus à Jcru-. lem ; qui cum afeen- 
falem , s’arrêtèrent près de dijfint , venerunt Je - 
l’aqueduc du haut étang , rufalem , cr fieterunt 
qui cft fur le chemin du juxta aqvAduclü pïf- 
Champ - du - foulon , cina fuperioris.qua efi 

in via Agrifulloms. 

1 8. & ils demandèrent à 1 8. Vocaveruntque 
parler au roi. Eliacim fils rsgem : egreffus efi au - 
d’Hclcias grand-maitre de tem ad eos Eliacim fi - 
la mai fon du roi , Sobna lias H: Ici a prapojïius 
fccretaire , & Joahé fils domüs Sobna feri- 
d’Afaph chancelier, les ba, & Joake filius A- 
allerent trouver. faph à comment ariis. 

i9.EtRabfaccsIeurdit: 19. Dixitqne ad 

Allczd ire ceci à E^chias: eos Rabfaces : Loqui- 
Voici ce que dit le grand mini EzechiA : Hat 
roi , le roi des Afiyricns : dicit rex magnus, rex 
Quelle eft cette confiance A fyriorum : <£>u* efi 
où vous êtes ? Sur quoi ifta fiducia , qu'd ni - 
vous appuyez-vous ? mis / 
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CHAPITRE XVIlf; 

*0. Torfitan inifti 10. Vous avez paît- 
ra#///#/» ut prépares être fait deflein de vous 
te ad prdlium. In quo préparer au combat. Mais 
conftdis > ta audeas fur quoi mettez- vous vo- 
rtbellare ! tre confiance pour ofer 

vous oppofer à moi ? 

* ri. An fieras in xi. Eft-cc que vous ef- 
baculo arundineo at- perez du foutient du roi 
' que conf radio Ægypto, d’Egypte ? Ce n’eft qu’un 
fuper quem ,fi tncu - rofeau calfé ; & fi un hom- 
btterit hotno , commi - me s’appuye defius , il fç 
nutus ingredietur ma - brifera , & Jui entrera dans 
num ejus , & perfo *• la main & la tranfpcrcera. 
rabit eam / Sic eft Voila ce qu’efl: Pharaon 
Pbarao rex JEgypti , roi d’Egypte pour tous 

ceux qui mettent leur con- 
fiance en lui. 

xi. Que fi vous me dites; 
Nous mettons notre cfpc- 
rance au Seigneur norre 
tH-is ftductam : nonne Dieu , n’eft-cc pas ce Dieu 
ifte eft , eu jus abftulit dont Ezechias a détruit les 
Ezechias excelfa & autels & les hauts-lieux , 
ait art a i & pracepit ayant fait ce commande** 
JuâéL & Jerufalem : ment à Juda & à Je ru fa- 
Ante ait are hoc ado - lem : Vous n’adorcrœ 
rabais in Jerufalem : plus que dans Jerufalem , 

& devant ce fcul Autel ? 

15. Nunc igitnr x 3. Maintenant donc H 
tranfite ad dominum marchez contre mon fei- 
meum regem Affyrio - gneur le roi de» Afiyricns , 
nem » & dabo vobis & je vous donnerai deux 
duo mtllia equorum , mille chevaux , & voyez 
& videte ad habe - fi vous pourrez trouver 
re valeatis afeenfores feulement autant d’hom- 
e quorum . mes qu’il en faut pour lç$ 

monter. 

ir. ty an.tr. rendez* vou* i. Vy Ifa . j*. 8. 


omnibus qut confidunt 
in fe. 

xx. Stuid p dixe - 
ritis mihi : In Domi- 
Deo noftro habe- 
nonne 


no 


IV. LIV. DES ROIS. ~ 
z 4. Et comment pour- 14. Et quemod* 
-riez-vous tenir ferme de- poteftis refifiere ante 
^ant un fcul capitaine des unum fatrapam de 
derniers ferviteursde mon fervis domini mei mi~ 
feigneur ? Eft-ce que vous nimis ? An fidaciam 
mettez votre confiance habes in Ægypto pro~ 
dans l'Egypte à caufc des pter carras (jp eqai - 
chariots & de la cavalerie tes i 
que vous en ejpcrez. f 

15. Mais n’eft-cc pas par 15. TXnmquid fine 
la volonté du Seigneur Domini voluntate af- 
que je fuis venu en ce payis cendi ad locam tftum, 
pour le détruire ? Le Sei- ut demolirer eumiDo- 
gneur m’a dit : Entrez minus dixit mihi : Afi 
dan s . cette terre- là , & ra- cende ad terram banc , 
vagez tout. à* demolire eam . 

§.4. Infolence de Rab faces. 

16. Lor r que Rab faces eut D ixerunt au* 

parlé amfi , Eliacim fils tem , Eliacim filins 
d’Helcias , Sobna & Joahé Helcia & Sobna , & 
lui dirent: Nous vous fup- Joahe , Rabjaci : Pre - 
plions de parler à vos fer- camur ut loquaris no- 
yheurs en Syriaque , par- bis fervis tais Syriacé * 
Ccquc nous entendons bien fi qui de m inteîligimits 
cette languc-là ; & de ne hanc linguam ■: &non 
nous pas parler en langue loquaris nobis Judai- 
Judaïque devant le peu- ce , audienre populo # 
pie qui écoute fur les mu- qui eft fuper murum . 
railles. 

17. Rabfacèsieurrépon- 17. R rftonditque 
dit : Eft-cc#pour parler à eis Rab faces , dietns : 
votre maître & a vous Numquid ad domi - 
que mon feigneur m’a en- nam taum , & ad 
voyé ici j & n’eft-ce pas te mifit me dominas 
plutôt .pour parler à ces meus, ut loqnerer fer - 
hommes qui font fur la mortes bos , (j* non po - 
muraille , qui feront ré- tins ad viros , qui fe - . 
4 uits à manger leurs et- dent faper murum > 

ut 
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CHAPITRE XVIII. , Jr : 
Ut eomedmt flercora crémcns avec vous , & à 
bibant urbiam boire leur urine ? 
fuam vobifeum ? 

iS. Stetit itaque 18 . Rabfacès fc tenant 
Rabfaces,& ex clama- donc debout cria à haute 
vit voce magna Ju- voix en langue Judaïque : 
daicé , & ait : Audite * Ecoutez les paroles du 
verba régis magni , grand roi , du roi des Af- 


regis Ajfyriorum. 

19. H ec dicit rex : 
Non vos feducat Eze- 
chias : non enim pote - 
rit eruere vos de ma- 
ntt met. 

30 . Neque fidtt- 
ciam vobis tribuat fu- 
fer Dominum, dicens : 
Eruens liber abit nos 
Dominas , & non tra- 
detur civitas h&c in 
manu regis Ajfyrio- 
rum. 

5 1 . Nolite audtre 
Ezechiam. Hoc enim 
dteit rex Ajfyriorum : 
Tacite mecum quod 
vobis eji utile, & egre- 
dimini ad me : & co- 
medet unufquifque de 
vinea fua , de feu 
fua ; & bibetis aquas 
Àe cifiemis vejlris : 

3 1 . donec veniam , 
& transfer am vos in 
ter ram qui fimtlts eft 
terre veftr.A, in terram 
frucliferam , & ferti- 
le m vint, terram panis 
Tome VL 


îyriens. 

19. Voici ce que le roi 
dit : Qu’Ezechias ne vous 
feduife point j car il ne 
pourra point vous déli- 
vrer de ma main. 

3 g. Nevouslaifiez point 
aller à cette confiance qu’il 
vous veut donner en di- 
fant : Le Seigneur nous 
délivrera de ce péril , 5c 
cette ville ne fera point 
livrée entre les mains du 
roi des Afiyriens, 

31. Gardez-vous bien 
d’écouter Ezechias. Car 
voici ce que die le roi des 
AiTyriens : Prenez un con- 
feil utile & traitez avec 
moi ; venez vous rendre à 
moi , & chacun de vous 
mangera de fa vigne & de 
Ton nguicr, & vous boirez 
des eaux de vos citernes ; 

il. jufq u'à ce que je 
vienne vous transférer en 
une terre <jui eft femb la- 
bié à la votre , une terre 
fertile , abondante en vin 
& en pain , une terre de 

P 


IV. LIV. DES ROIS, 
yigncs & d'oliviers , une & vinearum , terram 
terre d'huile & de miel , olivarum , olei ac 

• % » m 

& vous vivrez & vous ne mcllis , & vivais ,& 
mourrez point. N’écoutez non tnoriemini. N oli- 
donc point Ezcchias qui te audire Ezcchiar» » 
vous trompe , en difant » qui vos decipit , di- 
Lc Seigneur nQus dçii- . cens : Dominas libéra* 
yrcra. bit nos . w 

3 3 . Les dieux des na- 3 3 . N umquid lût - 
rions ont-i 4 à délivré leurs rnverunt du gentium 
terres de la main du roi terrain fu.im dt msn* 
des Aflyriens ? regis Ajfynorum ? 

34. Ou eft maintenant 34. 'Vbi efi dtut 
le dieu d’Emath k le dieu Emath , Arphad l 
d’Arphad ? Où eft le dieu 'Vbi efi deus Sephar- 
de Sepharvaïm , d’Ana 8 ç vaim , Ann ($• Aval 
d’ A va ? Ont-ils délivré de N umqutd Uberavr 
ma main la ville da Su- rwtf Samariam dt 
marie ? manu mea ? 

3 5. Où trouvera-t-on un 3 y. Quinam tld 
Dieu parmi tous les dieux font m nntverfis diis 
des nations qui ait déli- terrarum » qui erut* 
vré de ma main Ton pro- runt regionem [** m 
pre payis, pour faire croire de manu mea » ut j 
que 1 c Seigneu r pourra dé- pojfit eruere Dominai j 
li vrer de ma main la ville Jerufalem de manu 
de Jerufalem ? mea ? 

\ 6 . Cependant le peu- 3 6 . Tacuit itaqut 
pic demeura dans le fïlen- populus . non refi 
ce , k ne répondit pas un pondit ei quidquam • 
Icul mot : car ils avoienc fiquidem praceptum 
reçu ordre du roi de ac .regis acceperant , ut 

* lui répondre rien n i non refionderent ei . 

% 

f. 3<S. expi. Eicchlas craignoic qu’ils ne fiffènt quelquff 
reponfc indiferete qui nuisît à Tes affaires , ou qui irritât 
Ls ennemis , ou qui jettât le trouble dans les efprits du 
peuple : ou même ils ne Voulurent point répondre , pour 
«e pas donner occaûoa 4 Rabfacès de continuer fes blafphé* 
tnffS > k pareequ’une affaire de cette conféquencc avoir 
fÿibiü 4 ’çtrc traitée après une mure délibération. Synopf, 
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CHAPITRE XIX. 

$ 7 . Yenitque Kit*- 3 7. Après cela Eliacim 
asm filius tielciA ,pra- fils d'Helcias grand-maî- 
pofitus domüs. & Sob- trc de la maifon , Sobna 
n a fcrtba , & Joahe fi - fccretaire , & Joahé fils 
lins Afaph à commen- d’Afaph chancelier , via- 
tariss , ad Ezechtam , reat trouver Ezechias a- 
fiijfis vefttbus.&nun- yant leurs habits déchirés, 
tiaverunt ci verba 6c ils lui rapportèrent les 
tLabfacis. paroles de Rabfacès. 


CHAPITRE XIX. 

* 

$. I. Ezechias & ifaie prient le Seigneur. 


J. XJa eut» au- 
dijfet Ezechias 
rex b Jcidit veft inten- 
ta fua > dr opertus efi 
facco , ingrejfuftÿie efi 
domum Domim. 

x. Et mi fit Eliacim 
prapofitum domüs , & 
Sobnam feribam , & 
fenes de facerdoti- 
bus , opertos faccis , 
ad lfaiam prophetam 
filittm Amos » 

3. qui dixerunt : 
Hoc dicit Ezechias : 
Dies tribulationis , & 
tncrep.itioms . Ç? blaf- 
phemia , dics ijle : ve- 
rser unt filii -u [que ad 
partum , & vires non 
babet p art art cm , 


I . T E roi Ezechias ayant 
JL# entendu ce que Rab- 
fachavoit dit » déchira Tes 
vêtemens , fc couvrit d’un 
fac , &. entra dans la mai- 
ion du Seigneur. 

1. Et il envoya Eliacim 
grand - maître de fa mai- 
lon , Sobna fecretaire , 6 c 
les plus anciens des prê- 
tres couverts de Tacs , au 
prophète l£ue fils d’A- 
mos , 

3. qui lui dirent : Voici 
ce que dit Ezechias : Ce * 
jour cft un jour d’afHi- 
&ion , de reproches & de 
blafphêmes. Les enfans 
font venus jufques à faire 
effort pour fortir , mais 
celle uui cft en travail n’a 
pas •afiez de force pour en- 
fanter 9 . 


ir . j. C’eft-à-dire \ Nous avons conçu une juge dou- 

p ij 
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940 IV.LIV.DE 

4 . 9 Peutêtrc que le Sei- 
gneur votre Dieu aura é- 
coucé les paroles de Rab- 
laccs , qui a été envoyé 
par le roi des Aflyriens fou 
maître , pour blafphemer 
Je Dieu vivant , ôc pour 
lui infultcr par des paro- 
les que le Seigneur votre 
Çieu a entendues. Faites 
donc votre priere au Sei- 
gneur pour ce qui fe trou- 
ve encore de refte // . 

5. Les ferviteurs du roi 
£zechias allèrent donc 
trouver Ifaïe. 

6 . Et Ifaïe leur répon- 
dit : Vous direz ceci a vo- 
tre maître ; Voici ce que 
dit le Seigneur : Ne crai- 
gne* point ces paroles que 
vous avez entendues , par 
lefqucllcs les fcrvitcursdu 
roi des Affyriens m’ont 
i>lafplicmé. 

7. Je vais lui envoyer 


5 ROI S. 

4 . Si forte audlertï 
Dominas Deus tutu 
univerfa verba Rab - 
facis , quem mifit rex 
A fyrtorum dominas 
faut j ut exprobra- 
ret Deum viv entent » 

6 arguer et verbis » 
qui audivit Dominai 
Deus tuas : & fac 
orationem pro reliquis 
qui reperti funt . 

5. Vénérant ergo 
fervi regis Ezechii ad 
ifàiani . 

6. Dixitque ers 
1 foras : Hic dicetts 
domino veftro : Hic 
dicit Dominas : Noli 
timere a f acte fermo- 
nem , quos audifii , 
quibus blajpbem avé- 
rant fueri regis Aj]y- 
rtorum me. 

7. Ecce ego immit - 


leur des blafphéincs que les AfTyriens ont prononcés contre 
4e Seigneur , fie formé le dcfïèin de nous en venger. Majs 
cet enncitii cft fi paillant , que nous ne pouvons rien contre 
fui faiis le fccours du Seigneur. Menoch. Ou b Un il vêtît 
dire , que les troupes qu‘if a pour réfifter à l'ennemi font 
beaucoup inférieures à celles des Aflyriens. SynopÇ. 

ir. 4 . Ce peutetre n’cfl pas une marque dp dcfiancp f 
mais de confiance : fi cc n’cft que fe tenant afliiré du coté 
delà mifcricorde du Seigneur , il craint que fes péchés 8 c 
ceux de fort peuple ne les rendent indignée d’être exaucés 
.èjtupf. * * 

Ibid. expi. pour les deux tribus de Juda 8 c de Benjamin , 
les dix autres tribus ayant été déjà cranfportécs en AfTyrie. 
'Vdteb* * < f • f 
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CHAPITRE xix: r 4 t 

t#m et Jpiritum , & > un certain cfprit n , & il 
audiet nuntïum , & apprendra une nouvelle a- 
rrvertetur in terrant près laquelle il retournera: 
fuam » & dejiciam en Ton payis , & je l’y fe- 
eum gladio in terra rai périr par l'épée: 
fua. > j. 

8. Rever/ut eft ergo 8. Rabfacès retourna 
JOtbfaces , & invenit donc vers le roi des Afiy-r 
regem Affyriorum ex- riens » & il le trouva qui 
fugnantem Lobnam : afiîcgcoit Lobna } parce- 
audterat enim quod qu’il a voit fçu qu'il s’étoic 
tecejfiffet de Lachis. retiré de devant Lachis. 

r. Lettre de Sennacherib à Ezechtas. 1 „• 

9. Cumque audif- 9. Et les nouvelles étant 

fet de Tharaca ■ rege venues à Sennacherib, que 
Æthiopi a , di tenter : Tharaca roi d’Ethiopie 
£ece egreffut efl ut' s’étoit mis en campagne 
fngnet adverfum te , pour le venir combattre f* 
& iret contra ettm , il ré folut de marcher corn* 
tntjît nuntios ad Eze- tre ce roi , & il envoya 11 
çfj/am , d/cens : auparavant Tes ambaiïa- 

deurs à Ezechias avec cet 
drdre r . . 

ro. U le dicite Eue* 10. Vous direz à Eze* 
ibis, régi Juda : Non chias roi de Juda : Que 
te feducat Veut tuus » votre Dieu , auquel vous 
in quo habes fi du - avez confiance , ne vous 
dam i ne que dicas : feduife point -, & ne dites 
Xsfon tradetur Jeru - point : Jerufalcm ne fera 
Jd!em in manus regis point livrée entre les 
jijfyriorum. mains du roi des A fi y rie ns. 

ix. Th enim ipfe 1 1. Car vous avez appris 
àudtfii qui fecerunt vous-même ce que les rois 

yr. 7. expi. un vent qui portera une nouvelle à laquelle il 
ne s’attend pas. Ou bien une volonté 6c un dcficin de re- 
tourner en {‘on payis. Synopf. 

ir. 9. Hcbr. 6c revenais cil 6c mifit , id c/l , itcrum mifiv 
bebruïfm. Alii aliter cxplicant. T idc Synopf. 

P iij/ ^ 
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J4x IV. LIV. DES ROIS. 

des AfTyriens ont fait à ™ges Affyriorum uni •* 
toutes les autres nations , verfis terris , que mo - 
& de quelle maniéré ils les do vaftaverunt eas .* 
ont ruinées. Serez-vous num ergo [oins poteris 
donc le fcul qui pourrez liberari ? 
vous en fauver ? 

ii. Les dieux des na- n. Numquid libe- 
llons ont-ils délivré les raverunt dit gentium- 
peuples que nies peres ont fingulos quos vaftave- 
ravagés ? ont-ils délivré runt paires mei , Go- 
Cozan , Haram , Refeph, zan vtdeltcet 
& les enfans d’Eden qui ram , à» Refeph , é* 
étoient en T helaflar ? fiiios Eden , qui étant 

in Thelajfar ? 

ij. Où cft maintenant 13. 'Vbi efi rex 
le roi 11 d’Emath , le roi Emath , & rex Ar - 
d'Arphad , le roi de la phad , & rex civtta - 
brille de Scpharvaïm , d’ A- tis Sepharvatm , An** 
lia , & d’Ava ? • & Av a t 

§. 3. Prier e d’Ezechias. 

14. Ezcchias ayant reçu 1 4. Itaque cùm *e~ 
Cette lettre de Sennachtr b cepiffet Ezcchias litte- 
de la main des ambafla- ras de manu nttntio- 
deurs , la lut , vint dans le rum , legifet eas , 
temple , & étendit la iet- afeendit in domum 
UC devant le Seigneur Domini , & expandit 

eas coram 'Domino , 

IJ. & fit fa prière de- i$.&oravitincon~ 
vant lui en lui difant : Sei- Jpettrt ejus , dicens : 

f neur , Dicud’Ifrael , qui Domine Deus Ifrael , 
tes aflis fur les chérubins, qui fedes fuper cheru - 
c’eft vous feul qui êtes le bim , tu es Deus folus 
Dieu de tous les rois du regum omnium ter - 
monde.c’cft vous qui avez ta : tu fectfii c oc htm 
fait le ciel & la terre. terram. 

ir. 1 3. expi. Un interprète croit que par le roi on doit 
entendre l'idole , qui porto» uue couronne , & étoit re- 
garde comme le fouyerain du lieu où on l'adoruit. Mtnokh. 


Cmapitrë xix. 

it. Inclina aurem 1 6 . Prerez Poreille , & 
tuam, & attdt : apen, écoutez- moi : ouvrez vos 
Domine , oculos tuos , yeux , Seigneur, & confi- 
&vtde : audi omnia dcrcz : écoutez toutes les 
•verba Sennacherib , paroles deSennachctib qui 
qui mifit ut expro - a envoyé fes ambafladeurs 
braret nobis Deum vi- pour b la fp berner devant 
*! ventem . nous le Dieu vivant. 

1 7. Vere , Domine, 1 7. Il eft vrai, Seigneur,' 
diJPpnverunt regesAf- que les rois dcsAflyricns* 
fyriorum genres , ont détruit les nations/ 
Serras omnium , qu’ils ont ravagé toutes 

leurs terrés , 

18. & mi/erunt * 8 . & qu’ils ont jetté 

deos eorum in ignem : leurs dieux dans le feu , SC 
non tn'tm erant dit , les ont exterminés : parce- 
fed opéra manuum nue ce n’étaient point des 
hominstm ex îigno fr aicüx , mais des images de 
lapide , & ptfdide- bois 8c de pierre faites pat 
funt eos, te main des hdihtbes.* 

1 9. Nunc igitur , Maintenant donc, ô 

Domine Deus nofter , Seigneur notre Dieu , fau- 
falvos nos foc de ma - vez-nous de la main dé 
ntt ejus , ut feiant et rot y afin que tous les 
omnia régna terra , royaumes de la terre fa- 
quia tu es Dominus chent que c’cft vous feuf 
Deus folus. qui êtes le Seigneur lë 

•vrai Dieu. 

$. 4 . Ijàïe affiire Hz.ec hi as de la protection 

de Dieu . ; 

10. Mifit autem 10. Alorsffaïe fils d’A- 
T fai as films Amos ad riios envoya dire à Eze- 
Èzechiam , dicens : chias : Voici ce qui dit le 
Jiac dicit Dominus Seigneur le Dieu d’Ifraelr 
Deus Tfracl : Que. de - Pai cutendu la prière que 
precatus es me fuper vous m’avez raitc tou- 
Scnnaehtnb rege Jifi chant Seunachcrib le roi* 
fyriorum > audrvi, des AlTyriens. 

P niy 
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il. Voici cc que dit le il. Jfte efi fermé 
Seigneur a dit de lui : O qtiem locutus eft Do- 
vierge fille " de Sion , il minus de eo : Spre- 
vous a mépriféc , il vous vit te , fubfanavit 
a infultéc : il a fecoué la te , virgo fili a Sion : 
tête derrière vous 11 y 6 fille poft tergum tuum fa- 
de Jcrulalcm. put tnovit ,filiajeru- 

falem. 

il. A qui avez - vous ir. Cui exprobrajli, 
in fui té ? Qui avez -vous érquem hlajphemafii: 
blafphemé ? Contre qui contra quem exaltajli 
avez-vous hauflé la voix vocem tuam , g? e ^ e ~ 
& élevé vos yeux info- vafii tn excelfum ocu - 
lcns ? Contre le Saint los tuos ? contra fan - 
<T I fracl . Hum 1 fracl. 

î y. Vous avez blafphc- i } . Per rnanum fer- 
mé. le Seigneur par vos vorum tuorum expro- 
ferviteurs , fit vous avez brafit Domino , dp di- 
dit : J’ai monté fur le xifii : ln multitndine 
haut des montagnes du curruum meorum af ■ 
Liban avec la multitude cendi cxcelfaraonùum 
de mes chariots : j’ai abat- in fummitate Ltbani, 
tu (es hauts (fcdi.es , fit les & fuccidi fublimes ce- 
plus grands d'entre Tes fa- dros ejus , çp eltclat 
pins. J’ai pénétré jufqu’à abietes illins. Et in - 
l'extrémité de Ton bois , greffas fum ufqtte. ai 
te j’ai abattu ,! la foret du tcrm'v:os e/us , & f*h 
Carmel. tttm Carmel / ejus 

14. J’ai bu les eaux 14. ego fuccidi . Et 


ir. zi. Fille . pour ville, hebraïfi*. 
lin J. Saint Jérôme cioit qucc'cllune prophétie du mé- 
pris que les Juii's dévoient iaire du roi des Aflyriens , lors- 
qu'il l'eroie contraint Je fc retiter en ion payis avec honte. 
Ce fens paroi t le plus \ raifcmblabde à un (avant Interprète, 
à caufe que le verbe t lebieu cil au Fc ni inin. Eftius» 

Ÿ' l 3* letir. Succi li. Ce mot fe peut rapporter au verfet 
fuivant , & en ce cas il le faudrait traduire J’ai crcuie 
f our trouver de l'e.tu , & j’ai bii des eaux étrangères . ( r fl‘ 
à-dire , qui avoient toujours écé inconnues' fit cachées juF- 
^u'alots. Synopf 


CHAPITRE XIX. ? 4 f' 

libi aquas aliénas , étrangères , & j*ai fcché 
& ficcavi vefiigiis pe- par les traces des pieds de 
dum meorttm omnes nies gens toutes celles qui 
squas claufas . étoient fermées 11 . 

15. Numquid non ,*î- N’avcz-vous point 
Mudifti quid ab ini- oui dire ce que j’ai fait des 
tio fecerim ? Ex die - ie commencement ? Il y 
bus antiquis plafma- a déjà plufieurs fiecles 
Vi illud , nunc que j’ai formé ce defTein y 
ad du xi : eruntque in & je l’ai exécuté maintc- 
ruinam colhtim pu- nant : les villes fortes & 
gnantium avisâtes combattues par un grand 
munit*. nombre de combattons 

ont été ruinées commo 
des collines defertes. . 

z 6 . Et qui fedent in if- Les mains ont trem- 
ms , humiles manu , blé à ceux qui étoient de- 
contremuerunt & con - dans : ils ont été tout eu 
fnfi funt , faïti funt defordre , & ils font deve- 
1 jelutfœnum agri, & nus comme le foin qui eft 
virons herbu tetto- dans les champs, & comme 
rum, qui arefaei a eft l’berbe verte qui croît fur 
antequam veniret ad 1 es toits,qui fe fechc avant 
maturitatem. que de venir à maturité. 

17. H abit acutum *7- J’ ai P r ^ vâ > tt y * 

tuum , & egrejfum longtems , & votre demeu- • 
tuum , & introït um re , & votre entrée , & vo- 
tuum , & viam tuam tre fortic , & Je çhemiir 
ego pnfcivi , & /«- P ar °u v ® us «es vcnu > & 
rorcm tuum contra la fureur avec laquelle 
fngt Vous vous êtes élevé corn* 

tre moi. 

x8. Infanifii in me, 18. Vous m’avez atra- 
& fuperbia tua af- qué par votre infolence, 8 c 
tendit in aures meas : le bruit de votre oigueil 

V. 14* expi. Mon ar;rie ctoit G nombreufe , qu’elle fe- 
cbèit les rivières; ou Ut* : J’ai palTc les rivières à fccv 
? ya P r détourné ic cours de leurs eaux. Vutab. 

P T' 
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14 * IV. LIV. DES ROIS, 
cil monté jufqu’a mon ponam itaque circu* 
oreille : je vous mettrai lum in nanbus luis , 
donc un cercle au nez , & & camum in labii* 
un mords à la bouche 77 , & tuis , & reducam te 

1 *c vous ferai retourner par in viam per qttam 
c même chemin par le- venifii. 
quel vous êtes venu. 

19. Mais pour vous, ô 19. Tibi autem » 
Ezechias , voici le ligne Ezechia , hoc erit fi - 
que je vous donnerai 77 : gniim : Corne de hoc 
Mangez cette année ce anno qiu repereris :■ 
que vous pourrez trou- m fecundo autem an - 
ver : la féconde année ce no , qui Jpcnte nafi 
qui naîtra de foi -même : cuntur : porro in ter - 
mais pour la troifîéme an- tio anno feminate & 
née , femcz 6c recueillez : metite : plantate 
plantez des vignes , & ncas, & comedtte fri- 
mangez-en le fruit. ctum earum. 

30. Et tout ce <qui vous 30. Et quodenmque 
reliera de la maifon de Ju- reliquumfuerit de do - 
da , jettera fes racines en mo Juda , mittet ra- 
bas , 6c poulfera fon fruit dicem deorfum , & 

faciet frucium fur- 

film. 

3 1 . Car i \ lortira de Je- 3 1 . De Jerufalem 
rufalcm uu rcflc de peu- qutppe egredientur re- 
pie /7 , & il en demeurera de luy.nA , & quod / al - 
la montagne de Sion , qui *vetur de monte Sion •* 
feront fauves: le zcle du zelus Domini exerce 


ir. 18. expi. pour vous mener en votre payis de la mêmft 
’manicre qu’on mené une bccc féroce ou un cheval vicieux. 
McHOfh. * 

19. ex. C’eft-à-dlrc , lès fuites 6c les effers fcn'îblcs de 
laprotcâiondc Dieu; Car ce roi hdclle 6c pieux n’avoitpas 
befoinde lignes pour croire les paroles du proph^t e.Meitodu 
ir. 50. expi. dtmeurera trnnquilcment Jans fou payis, 6c 


aura une nombre ufe pofteritc. Grot. 


ir. ji. exftl. Après avoit été enfermés dans Jerufalej^ r 
îrtiront IihrL*mpnr ? au htm : fc UlUlti* 


ils en fortiront librement: ou bien; Jeruûtlcm fc mu 
pliera encore. Sjnopf. 
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CHAPITRE XIX. j'47 
fuum facat hoc. Seigneur " des armdes fera 

ccci. 

§.5. Suite du di/cours d'ifdie . AJfy riens tues 

par un Ange. 

3 1 * Sjfumcbrem hic 3 1. C’eftpourquoi voici 
dicit Dominas de rege ce que le Seigneur a dit du 
Ajfyriorum : Non in- roi des Aflyricns : Il n’cn- 
gredietur urbem banc , trera point dans cette vil-* 
nec mittet in eam fa- le, il ne tirera point de fle«* 
gittam , nec occupa - che contre Tes murailles 
bit eam clypetts , nec elle ne fera point forcée * 
eircumdabtt eam mu- par le bouclier des liens'' r 
nittOo ni environnée de retran- 

chemens de rerraiîes. 

3 3 . Ter viam cpv.a 3 3 . Il retournera par le 
venit , revertetur , é» même chemin par lequel* 
civitatem banc non il eft venu , & il n’entrera* 
ingredïetur , dicit Do - point dans cette ville , dit 
minus . le Seigneur. 

34. Trotcgxmque 34. Je protégerai cette- 
urbem banc , & f*l- , & je la fauverai * 

vabo eam pr opter me, eau le de moi , & de mon 
C^» propter David fer- lerviteur David 
vum meum. 

3 j. Faftum eft igi - 3 f. Cette même rîtiir 

fur innocle illa.venit donc l’ange du Seigneur 
Angélus Domini , & vint dans le camp des Af* 
percujfit in caftris Af- fy riens , & y tua cent qua- 
Jyriorum centum oclo- tre vingt-cinq mille hom-* 
ginta quinque miüia. mes. Et Sennacherib roi' 
Ckmque diluculo fur- des Alîyriens s’étant levé' 

Ibid. expl. L’amour ardent du Seigneur pour Ton peuple. 
Jâenoih. 

■+. 51. lettr. Mec occupabit c.i«n clypsus , id eft , ncquo' 
milites te&iclypeiseam tnvadenc. Vatab. 

Ÿ. 34- autr. non à caufcdc leurs pfoptts mCritM , mai»- 
par un effet de ma bonté, fit en cortlïderation de c mérite** 
de David leur pcce. H won. in IJ a. 37. Chryfofl. in G*»-,- 
bo mil, ax. 

B VJ' 
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*48 I V. LIV. DES RO I Si 
au point du jour , vit tous rexiffet , uidet omni 4 
ces corps morts , & il s’cn corpora mortuorum , 
retourna auflitôt. & recedens abiit i 

3 6. Il fe retira en Ton 3 6 . & reverfus efi 
payis , & demeura à Ni- Sennacherib rex Affy - 
nivc. riorum , ^ m an fit in 

Kinizte. 

3 7. Et lorfqu’il adoroit 3 7 . Citmcpue adora - 

Ncfroch fon dieu dans Ton rit in temple Nefroch 
temple , Tes deux fils Adra- daim fuum, Adramc- 
xnelcch & Sarafar le tue- lech & S ara far fiiti 
rent à coups d’épée , & ejus percujferunt eum 
s’enfuirent en Arménie j gladio ,fuger unique tn 
& Afarhaddon fon fils re- terrain Armentorum , 
gna en fa place. & regnavit Afarhad- 

. don fili us ejus pro tOr 


CHAPITRE XX. 

• •* 

§. 1 . Maladie d'Ezechias. 

1. 'C N ce tems-Ia,Eze- î.Ttf diebus illi* 
chias fut malade à < JL agrotavit Ezc - 
k u mort , & le prophète chias ufque ad mor- 
Ifaïe fils d’Amos le vint tem : Avertit ad eum 
trouver, & lui dit : Voici Ifaias filsus • Amos 
ce que dk le Seigneur: propheta.dixitqJte ei •* 

J/ Donnez # ordrc à votre Hoc dicit Dominât 

•}. 1. expi. Les Hebreux , félon faint Jerome , metrerif- 
cette maladie d’Ezechias après la retraite du roi des A Hy- . 
riens , croyant que Dieu la lui envoya à caufe qu’il ne 
lui avoil pas rendu des avions de grâces de .cette viÛoire. 
D’autres la placent un peu avant la défaite de l’armée 
de Sennacherib , à caufe de la promefle que Dieu fait à 
ïrcdiias au verfet 6 . de le délivrer de la main du rc*i 
des AiTyricns ; Si qu f Haic chap. 36. dit qu’elle arriva U 
quatorzième année de fou régné , qui ne dura en touf- 
fue vingt - neuf ans. Synopf 

Ibid, lettr . Dominas De us. * 
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CHAPITRÉ XX; 349 * 

T^eus : VrAcipe domui maifon j car vous ne vi- 
tuA ; monens emm tu, vrez pas davantage , 6c 
fa non vives. vous mourrez 11 . 

. Zi Sjf* convertit i. AJors Ezcchias tour- 
faciem Juam ad pa- nant fon«vifagc vers Ja 
rietem , fa oravit Do- muraille , fît la pricre au 
tninum , dicens : Seigneur , & lui dit : 

). Obfecro , Domi- 3. Seigneur , fouvenez- 
ne , mémento , quefo , vous, je vous pric,de quel- 
quomodo ambuUve- le maniéré j’ai marchcdc- 
rim coram te in vert - vant vous dans la vérité , 
tate , fa in corde per - & avec un cœur parfait , 
fecîo , fa quod pla - &que j’ai fait ce qui vous 
citum eft coram te , étok agréable Ezcchias 
fecerim. Flevit ita- ver fa en-fuite une grande 
que Ezcchias fie tu abondance de larmes /; . 
magno. 

4. Et antequam e - 4. Et avant qu’l fai e eût 

grederetur 1 fusas me- pafle la moitié du veftibu- 
diam partem atrii , le , le Seigneur lui parla , • 
faclus efi fermo Domi- &c lui dit : 

ni ad eum , dicens : 

5. FLeVertere, fa die $• Retournez 6c dites 
Ezechia ducs populi à Ezcchias chef de mon 
met: H ac dteit Domi - peuple : Voici ce que dit 

nstsDeus David pu- le Seigneurie Dieu de Da- 

^ * • 

ir. 1 . expi. Scion le cours des caufes naturelles , fa mala- 
die étoit mortelle : car ce roi ni le prophète ne favoient 
pas fi c’étoit abfolumcmla volonté de Dieu : puifque s’ils* 
en avoient été affinés , il n’auroit pu faus péché deman- 
der à Dieu de lui prolonger la vie. Ejiiui. 

ir. }. expi. Ezcchias ne parle pas ainfi pour s’élever ; 
mais dans la frayeur où le réduit la crainte de fon juge , il 
tâche de fe foûtenir par le fouvenir de la maniéré donc il. 
lui a fait la grâce de le fervir. Hteron in hum loc. 

Ibid. expi. Ce faint roi pleure ; ou bien parceqite n’ayant 
point encore d'enfans , puifque Manalîe ne naquit que crois 
ans après , il perdoit l’efperance que le Meilie Jùt naître 
de fâ race ; ou bien pareeque U mort épouvante les Saints 
JfiÛHC*. liiez on, ibld. 
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vid votre pcrc : J’ai enten- tris tui : Audivi ofe* 
du votre pricre, & j’ai vu tiorum tuam , & v *~ 
vos larmes , & vous allez di lacrymas tuas : 
être guéri : vous irez dans ecce fanavi te , die 
trois jours au temple du tertio sfeendes tem- 
Scigricur , plttm Domini » 

6. de j’ajouterai encoré 6: & sddam diebsts 

S uinze années aux jours tttis quindecim *n- 
c votre vie. De plus , je nos : Jed & de manu 
vous délivrerai , & cette regis Ajfyriorum libe* 
ville , de la main du roi rsbo te , & civitstem 
des A Syriens , & je la pro- hanc , & protéger* 
tegerai à caufc de moi- urbem iflsm proftet 
même , & à caufc de Da- me , fropter Ve - 
▼id mon ferviteur. vid fervum meum. 

§.2. Ifste ïmffure de fs guéri fort. 

7 . Alors Ifaïc dit aux 7 . DtxitquejfsiMS : 
ferviteur s du roi : Appor- A fer te msfsm fico~ 
t'ez - moi une mafle de fi- rum. GUtam cum at * 
gués. Ils la lui apporte- tuiifent , ér pofuif 
jrent , & la mirent fur l’ul- font fuper ulcns ejus, 
cerc du roi,& il fut guéri y/ . curstus efi. 

8 . MaisEzechrasavoit 8. Dixerunt autem 
dît d abord v à Ifaïc : Quel Ezechtas sd I faiam : 
figne aurai-je " que le Sei- Guod eirit pgnum » 
gneur me guérira , & que qui s Dominas me 


7. expi. Quoiqu’on reconnoifle que les figues on» 
gne vertu naturelle pour guérir les ulcérés j néanmoins une 

f iérifon fi prompte &: fi parfaite , fe doit plutôt attribuer 
la vertu de Dieu feul. Ttrin. 

ÿ. 8. expl. avant qU*on lui eût appliqué cette mafiè dê 
figues. Vatab. 

•f. 8. expi. Tl ne faut pas accufer ce faint roi d’incrcdu*^ 
Ilté : puifqu*il eft afîcz probable , iclon un Interprété , 0 ae 
lé prophète lui avoir dit , comme à Achaz , de demander 
on figne ; & qu’ainfi plus fidclle que ce dernier, il obéît fini-' 
plcment à l’ordre de Dieu. It quand même il Pauroit de- 
mandé de lui -meme , on doit Pexcufcr auffi-bien qu’Abni- 
ham &: Cedéon , qui ne laiflent pas d’être loués po'Jî 
feur foi par l’Apôtre dans PEpitre aux Hébreux , quoi - 
qi’Üs ayent demandé un figne au Seigneur. Efrms, 


l 
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dans trois jours j'irai aui 
temple du Seigneur ? 


Habit , & quia afeen- 
furus fum die tertià 
templum Domïni î 

9 . Cui ait Ifaias i 
Hoc erit fignum à 
Dombso , qftbd faftu- 
tus fit Do minus fer - 
tnonem quem loeutus 
eft : Vis ut afeendat 
umbra deeem lincis , 
un ut revtrtatur to - 
tidem gradins f 

10. £/ ait E&e- 
ehias : Facile eft um- 
bram crefcere deeem 
Vtneis : nec hoc volo 
ut fiat s-fed ut rever- 
tatur retrorfum de - 
cem gradibus. 

1 1 . Invocavit ita~ 
que I fat a s propheta 
"Dominum » & redt*- 
xit umbram per li- 
neas quibus jam défi 
cenderat in hotologio 
Achaz. , retrorfum de - 
tem gradibus'. 

ir. 10. expi. C’êftle fentimenc le plus commun c«trc les 
fàinrs Pcrcs 6c les Interprètes , que ce miracle arriva dam le 
folei! même , 6c non feulement à l’égard de fon ombre ; 
puifqu’ilcft marqué au chap. 48. de l’Écclefiaftique v. 1 6. 
& dans lfaïe chap. 58. v. 8. Que le foleil retourna ty 
recula de dix lignes , par les degrcs mimes par lefrjitels 
il étoit déjà defeendu : 8c dans les Paralipomenes 1 . î. c. 3».- 
V. 31. Qu’on eniisya à E^eibias des arr.haffadcurs de Baby- 
lone , pour l'interroger touchant le prod^e nui avoit paru fur 
la terre. Ce qui marquai fiblement que le lolcil retourna* 
en arriéré , 6c que ce prodige fut univcrfcl. Efiius* Mtsiod», ■ 

7 iri»+ 


9. Ifaïc lui répondit :•* 
Voici le ligne que le Sei- 
gneur vous donnera pour 
vous afTurcr qu’il accom- 
plira la parole qu’il a dite 
en votre faveur : Voulez- 
vous que l’ombre du fo- 
leil s’avance de dix lignes,, 
ou qu’elle retourne en ar- 
rière de dix degrés 'l 

10. Ezcchias lui dit : Il 
eft aifé que l’ombre s’a- 
vance de dix lignes : & ce * 
n’eft pas ce que je defire 
qnc le Seigneur iatlc: mais 
qu’il la faire retourner en 
arriéré de dix degrés 11 . 

11. Le prophète lfaïe’ 
invoqua donc le Seigneur, 
& il fît que l’ombre re- 
tourna en arriéré dans 
l’horloge cf Achaz , par les 
dix degrés par lefqucls 
elle étoit déjà defeendue. 


r 
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§. }. Ezechias fait voir fes-tréfors , 
fa il en eft refris. 

1 1. En cc fems-là Bcro- 1 a. In tempore illo 
dach Baladan,fils de Bala- mi fit Berodach Bala- 
dan roi des Babyloniens, dan , films Baladait, 
envoya des lettres & des rex Babyloniorum , ht- 
préfens à E/cchias , par- ter as fa muncra ad 
ccqu’il avoir appris qu’il Ez.ec biam : audierat 
avoit été malade. entm quod agrotajfet 

Ezechias. 

13 . Ezechias eut une 1 L*t*tus efi au- 

grande joie de leur arri- tem in adventu eorum 
véc , & il leur montra fes Ezechta? fa ofiendit 
parfums , fon or 8c fon ar- eisdomum aromatum, 
gent, tous fes aromates & fa aurum fa argent 
Tes huiles de fentcur , tous tum-, fa pigmenta va- 
fes vafes précieux , & ce ria.unguenta quoque> 
qu’il avoit dans tous fes fa domum vaforum 
tréfors. Il n’y eut rien fuorum,fa omnia qut 
dans tous fon palais , ni de habere poterat in the- 
tout ce oui étoit à lui, qu’il fauris fuis. Non fait 
ae leur fît voir. quod non monfiraret 

-» eis Ezechias in doras 

fua , fa in omni 
, tefiate fua . 

14. Le prophète Ilàfe 14. Venit autel* 
Tint en fuite trouver le roi lfaias propheta ad re* 
Ezechias , & lui dit i Que gem Ezechiam, dtxit - 
vous ont dit ces gens- là , que es : Quid dixe- 
8c d’oü font - ils venus runt viri ifti , aut 
pour vous parler ? Eze- unde venerunt ad te ! 
chias lui répondit: Ils Cui ait Ezechjas :Ve 
font venus me trouver terra longinqua vent- 
d’un payis fort éloigné, ils runt ad me > de B*' 
font venus de Babylone. bylone. 

1 j. Ifaïe lui dit:Qu’ont- 15. At ille rejpon h- 
ils vu dans votre maifon? t^fit : Quidviderunt ih 
Ezechias répondit ; ils- domo tu* ! Ait EM' 
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thias : Omni a qui - ont vu tout ce qu’il y a 
tumque funt in domo dans mon palais : il n’y a- 
me a , viderunt : nihil rien dans tous mes trélors 
efi quod non monftra- que je ne lear aye fait 
-i terim eis in thefauris voir. 
mois. ^ * • 

1 6. Dixit i ta que 1 6. Alors Ifaïe dit à 

ïfais 'Ex.echii : Audi Exechias : Ecoutez la pa- 
fermonem Domini : rôle du Seigneur : 

17. Ecee dits ve- 17 . Il viendra un tems 
nient , & auferentur que tout ce qui eft dans 
cmni a qui, funt in votre maifon , & tout et 
domo tu*, fa qui que vos peresy ont amaf- 
condiderunt patres titi fé jufqu’à ce jour , fera 
ufque in diem hanc , tranl porté à BaT^ylone , 
in Babylonem , non fans qu’il en demeure rien,. 
remanebit quidquam, dit le Seigneur*. 

Mit Dominas. 

18. Sed & de filiis 18. VdS enfans ,f mê- 

tuis qui egredientur lues qui feront fortis de 
tx te , quos generabis, vous-, que vous avez en- 
tollentur , & erunt gendrez , feront pris alors 
êtmuchi in palatio re- pour erre eunuques dans le 
gis B*bylon:s. parais du roi de Babylone. 

ly. Dixit Ezxehias 1 y . Ezechias répondit à 

ad I fai am : Bonus fer - Ifaic : I.a parole du Sci- 
mo Domini > quem gneur que vous m’avez 
locutus eft : fit pax annoncée , cfr une parole 
CT veritas in diebus . jufte " : que la paix & là 
meis . / vérité régnent pendant les 

jours de ma vie " . 

ir. 1 8. expi. vos petits enfans , ou les freres de Manadfë. 
Synopf. 

- +. 19. Itttr. bonne. 

Ibid. expi. Il ne faut ras croire qu’tzecHias dife ce ci , 
comme fc fouciant peu des maux qui peuvoient arriver à" 
fa poftciité : mais il le dit en s'appuyant fur la promeflè que - 
le prophète lui avoit fait de la part du Seigneur , v* 6,- 
flnj bant. 
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20. Le refte des avions 10. Reliqua antem 
d’Ezechias,fon grand cou- fermonum Ezcchu. 
xage , & de quelle maniéré omnis foriitudo ejtts , 
il fit faire une pifeine 8 c & quomodo fecerit , 
un aqueduc , pour donner pifeinam & aquedn- 
des eaux à la ville , tout w ftum , & introduxerit 
cela eit écrit au livre des aquas in civitàtem , 
annales des rois de Juda. nonne hoc feripta fient 

in Itbro fermonum dte- 
tum regum Jfrael t 

il. Et Ezcchias dor- 1 1 . Dormivitque E* 
mit avec fes peres , & Ma- neebias cum patribus 
fi ailé fon fils régna en fa fuis , & regnavit M*~ 
place. îtkjfes filius ejus pro eo. 

l ■ * — 

CHAPITRE XXI. 


$. I. Régné de Manajfé. Son impiété. 

Jf Analfé avoit dbu- i. T\Uodecim armo - 
1VJL ze ans lorfqu’il L/rum erat Ma- 
' commença à regner, & il naffes cum regnarë 
régna cinquante-cinq ans cœptjfet » & quinqua -* 
dans Jerulalem. Sa merc ginta quinque annis 
fi’allbit Haphfiba» regnavit in Jerufa -» 

lem : nom en mai ris 
o jus Haphfiba. 

a. Il fit le mal devant î. Tecitque malum 
Je Seigneur , & il adora in conjpeftu Domtnt , 
les idoles u abominables juxta idola gentiuns 
des nations que le Sei- quas delevit Vomi - 

f neur avoit exterminées nus à facie filtoruny 
l’entrée des enfans d’If- Ifrael. 
racl. 

3. Il rebâtit 11 les hauts 3'. Converfufque eft, 

ir. Hebr. abominationes , f >‘o idolis. 
ir. $. littr. Converfufque cil ; & ardiheavit , idejl r ite- 
fùm sdificavit, Àebrsifm. • 
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ÿ édifie avit excelfa lieux que Ton perc Eaf- 
jud dtffipaverat Eze- chias avoit détruits : il 
chias pater ejus : (fp drefTa des autels à BÜl * 
érexit aras Baal , & ht planter des grands* 

fecit lucos , fient fece - *bois , comme avoit^rait 
rat Athab rex ifrael , Achab roi dlfracl,il ado- 
& adoravit emnem ra tous les aftres" du ciel^ 
wnilitiam cœli , co~ 8 c il leur facrifia. 

Imt eam. 

4. Extruxitcfue a- 4* II bâtit au(Ii des att- 
ras in domo Dominé , tels dans la maifon du Sei- 
de qua dtxif Demi - gneur , de laquelle le Sei- 
nus : In Jetufalem gntü» avoü dit . J'étabÜ- 
ponam nomen meum . rai mon nom dans Jerufa 1 * 

lem 

J. Ex ex truxit al- J. Et il drefTa des au- 

tarta univerfi. militié tels à tous les alites du ; 
sali in dnobus atrits ciel dans les deux parvis 
templi Dominé. du temple du Seicneur.' , 

6 . Et traduxit fi- 6. Il bt palfcr Ton fil*- 

lium fuumper tgnem : par le feu , il s’attacha au* 
& ariolatus efi , & divinations , il obferva 
ébfervxvit an versa , les augures , & il inftitu* 
& fecit pythones . & ceux qu’on appelle py- 
ar u fit res multiplies- thons \ 8 c il multiplia les 
•vit t ut faceret m/tlum enchanteurs pour corn- 
coram Domino , & ir- mettre le mal aux yeux du 
ritaret eum. Seigneur, & pour l’irriter. 

7. P 0 fuit quoejue 7- Il mit aulH l'idole 
idolttm luci quem fe- du grand bois qu’il avoit 
cerat , in temple Do - planté * dans le temple du 
mwir fuper quod U- Seigneur * duquel le Sci- 
cutus efi Dominas ad gneur avoit dit à David 8 c 

Ibid, lettr. toute la milice; 

p. 4 . expi. Mon nom fera invoqué dans le temple qui* 
fera bâti â‘Jerufalem , & ce temple portera mon nom. 

f. 6. expi. Vcutriloquos, Ma^os per quos darmon rcf~- 
poufa dabat. Sjnoff. 



**5* IWLIV. DE 
à Salomon Ton fils : Dans 
c* temple , & Hans Jerufa- 
Icn^uc j'ai choifie d’en- 
tre toutes les tribus d’If- 
xaê! ^'établirai mon nom 
pour jamais : 


S ROIS; 

David & ad Salomo *■ 
nem filium ejus : In 
templo hoc , & in J e- 
rufaltm quant elegt de 
candis tribubus if- 
raet , portant mmen 
meum in fempiter - 


8. & je ne permettrai 
plus qu’Ifracl mette le 
pied hors de la terre que 
j’ai donnée à leurs pères 5 
pourvu qu’ils gardent tout 
ce que je leur ai comman- 
dé, & toute la loi que mon 
ferviteur Moïfc leur a 
donnée* 


9. Cependant ils n’ont 
point écouté le Seigneur : 
mais ils fc font lailTé fé- 
duire par ManaJÎ*é , pour 
faire encore plus de mal 
que n’en avoicnc fait les 
nations que le Seigneur a 
exterminées à l’entrée des 
enfàns d’1 fracl. 


num : 

8. & ultra non fa- 
ciam commoveri pe- 
dem ifrael de terra 
quant dedi patribus 
eorum : fi tamen eu- 
fiodicrint opéré ont - 
nia que praccpi eis , 
univerfam legem 
quant mandavit eis 
fetvus meus Moyfcs. 

9. Illi vero non 
audierunt : fed fedu - 
tti funt à Manajfe , 
ut facereïit malum fu - 
per gentes quas con - 
ttivit Dominas à fa- 
de filtorum ifraeL 


§. 1. Menaces de Dieu contre Manafie. 

10. Le Seigneur a parlé 10. Locutufque eft 
enfuite par tous les pro- Dominas in manu fer - 
phetes fes ferviteurs " > & vorum fttorum prophe- 

a : . tarum , dicens : • 

1 1 . Parceque Manafl’é 1 1 . Quia fecit Ma - 
roi de Juda a commis ces naffes rex Juda abo- 
abominations encore plus minationes ifias-ptffi- 


ir. 10. expl. Joël , Ofce , Amos , Nahum , Jonas , AK- 
dias , Miellée , & fur tout Ifaïc , que le»; Hébreux aiTurcnt 
que ce p/incc fit lier avec une lie de boi*. Sjnopf 


I 
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CHAPITRE XXI. * 
in*s, fuper omriut qua décelables que tout ce que 
fcceruntAmorrhaiaà - les Amorrhéens avoienc 
te eum , &peccare fe- fait avant lui , & qu'il a 
W etiam Judam in fait pecher Juda par fes 
tmmunditiis fuis : infamies ; 

ix. propterea bac ix. voici ce que dit le 
dicit Dominas Deus Seigneur , le Dieu d’If. 
Ifrael : Ecce ego in - rael : Je vas faire fondre 
ducam mal* fuper Je- des maux fur Jerufalem 
rufalcm & Judam : Sc fur Juda , qui feront fi 
ut quicumque audie- grands , que quiconque les 
rit . tinniant amb& entendra , il le formera un 
u tires ejus . étourdi ffement dans fes 

deux oreilles 

13. Et extendam 1 3. J’étendrai fur Jc|U* 
fuper J erufalem funi- falem le eprdeau de Sama- 
culv.m Samaria , & rie , & le poids de la mai- 
pondus * domûr A~ fon d’Achab " : j’effacerai 
cbab : & delebo Jeru- Jcrufalcm comme on effa- 
falem .fient deleri fo- ce ce qui ejl écrit fur des* 
lent . tabula .* & delens tablettes : je paflerai & rc- 
vertam , & ducam palTerai fouvent la plume 
crebritts fiylum fuper de fer parddlus , afin qu’il 
faciem ejus . n’en demeure rien. 

14.. Vimittam vero 14. J’abandonnerai les 
reVtquias bereditatis reftes de mon héritage, & 
mea , & tradam eas les livrerai entre les mains 
in manus inimicorum de leurs ennemis j & tous 
ejus : eruntque in ca- ceux qui les haiïTent les 
fiitatem & in r*pi~ pilleront & les ravage- 

nam cnnciis adverfa - ront : 

» # * ^ « 

rus Juts : 

Ÿ. 1 1. leter. Tinniant ambæ aures ejus. Hoc proverbia- 
le cr dicitur , pro conficrnari , O" oLJlu'peficri tn rz gravi CT* 
borrenda . Synopf. 

f. 1 expi. Comme j’ai perdu Samaric 8c la maifon 
d’Achab , je perdrai aum Jerufalem. Métaphore tirée d'un 
anhitc&e qui fe fert d'un cordeau pour marquer ce qu'il T/tvfi 
ablattre. Vatab. 

Ibid, t Hclr, pcrpcndiculum» 
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i f . parcequ’ils ont com- 1 5 . eo quodfectring 
- mis le mal devant moi , malum coram me , (je 
& qu’ils ont continué a perfeveraverint trrt - 
m’irriter depuis le jour tantes me , ex die quel 
que leurs peres fortirent egreffi fient patres e>- 
de l’Egypte jufqucs au- rum ex Ægypto t ufque 
jourd hui. ad hanc diem. 

1 6 . ManafTé répandit de 1 6 . lnfuper & fan- 

plus des ruifïeaux de fang guinem inno xi um fu- 
innocent , jufqu’à en rem- dit Manaffes multum 
plir toute la ville de Jeru- nimis , donec impleret 
iàlem j outre les autres pc- Jerufaltm ufque ad 
chés par lefquels il avoit os : abfque peccatis 
fait pécher Juda , pouc fuis.quibus peccarefe- 
commettre le mal devant çitjudam , ut faceret 
le Seigneur. malum coramDomino, 

1 7. Le refte des avions 1 7. Relique autem 

de Manairé , tout ce qu’il fermonum Manaffe , 
fit , & le péché qu’il a çj* univerfa que fecit % 
commis , eflf écrit au livre & peccatum ejus quoi 
des annales des rois dç peccavit , nonne hoc 
Juda. feripta fient in libre 

fermonum dierum ré- 
gion Juda ? 

18. Et Manaflc dormit 18. Dormivitque 

avec fes peres , & il fut en- Manaffes cum patri - 
feveli dans le jardin de fa bus fuis , & fipultus 
maifon , dans le jardin efi in horto do mus 
d'Oza : & Amon £bn fils fui. in horto Oza e 
cegna en fa place. regnavit Amon fi- 

lins ejus pro eo. 

19* Atnon avoir vingt- 1 9 . Vsginti duorum 
deux ans lorfquil com- annorum erat Amon 
mença à regner , & il re- cum regnare cœpiffet ? 
gna deux ans dans Jerufa- duobus quoque annis 
lem : (a mc;c sappelloit regnavit in Jerufa - 
Meiîalemeth , & clic étoit Um : nomen matris 
fcllc de Harus de Jctçba. ejus MeffaUmeth , fi- 

liaüarus de Jeteb*. 
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AO. Tech que malrtm 10. Il Hc le mal devant 
in connecta Dominé , le Seigneur, comme avoit 
fient fecerat Aîanajfes fait Mauaifc fon pcrc. 
fater ejus. 

xi. Et ambulavit in il. Il marcha dans tou- 
omni via per quam tes les voyes par lcfquelleg 
ambulaverae . pater fon pere avoit marché. U 
ejus » fervivitque tm - révéra les mettes abomi- 
munditiis quibus fer - nations que fon pere avoir 
wierat pater ejus , do révérées , & il les adora 
adoravit eus ; comme lui ; 

ai. d* dereliquit 12. il abandonna le 
J)ominum Deum pa- Dieu de fes peres , & il 
trum fuorum, do non ne marcha point dans la 
AmbuUvit in vin Do- voyc du Seigneur. 
mini . 

1 5 . Tetenderuntque 2 9 . Ses ferviteurs lui 
oi infidias fervi fui , dreflerent des embûches , 
do inter fecerunt regem & ils le tuèrent dans fa 
in dôme fua. maifon. 

24. Percuffit au- 14. Mais le peuple tua 
tem populus terra em- tous ceux qui avoient con- 
mes qui conjur avérant ipiré contre le roi Amon , 
contra regem Amon , & il établit Jofias fon fils 
dpeonfti tuer unt fibi r*- pour regner en fa place. 
gem Jofiam filissm ejus 
pro eo. ^ 

2 5 . Reliqua autem IJ. Le relie des allions 
firmonnm Amon qua d* Amon eft décrit au livre 
fecit , norme hoc ferip - des annales des rois de 
ta funt in libro fer- Juda. 
monum dterum regum 
Juda t 

1 6. Sepelier unique 16. Ii fut enfeveli en 

eum in fepulchro fuo , fon fepulcre dans le jar T 
in horto Oza , d* d’Ôza , & Jofias forç 

gnavit Jofias filius fils régna en fa placc f 
ejus prp eo. 


IV. LIV. DES ROIS. 


CHAPITRE XXII. 
§. i. f ofias rêpare^le Temple. 



f .T Ofias avoic huit ans 

J lorfqu’il commença à 
régner , & il régna trente 
& un ans à Jerufalcm. Sa 
xnere s’appelloit Idida, & 
elle écoir hile de Hadaïa 
de Befecath. 

i. U fie ce qui étoit 
agréable au Seigncut , & il 
marcha dans toutes les 
voyes de David Ton pere , 
/ans fe détourner ni à 
droit ni à gauche. 

q . La dix-huitiéme an- 
née de Ton règne , il en- 
voya Saphan fils d’Afi- 
lia , fils de Mcfiulam fe- 
jeretaire du temple du Sei- 
gneur , & il lui dit : 

4. Allez trouver le 
•grand-prêtre Hclcias, afin 
qu’il fafTe amafTer tout 
l’argent qui a été porté au 
temple du Seigneur , que 
les portiers du temple ont 
reçu du peuple , 

5. & que les maîtres 
Ac la mai (on du Seigneur 
le donnent aux entrepre- 
neurs : afin qu’ils le diitri- 


t./j Cto armorum 
erat J ofias cum 
regnare cxpijfet , tri- 
gïnta une amie re- 
gnavit in Jerufafem e 
nomen matris ejus ldi - 
da , filin Hadaia de 
Befecath. 

1. T ca t que quod 
placitum erat coram 
Domi?u> . ambula - 
vit per omnes vins D+- 
vid patris fui : non de- 
clinavit ad dexteram *. 
five ad finiftram. 

3. Annoautemoc- 
tavo décimé regis Jo - 
fia , mifit rex Saphan 
filium Ajlia,filii Mef- 
fulam , feribam t em- 
pli Domini , dicensei: 
4. Vade ad Helciam 
facerdotem magnum , 
ut confietur pecunia , 
que illata cji in tem - 
plans Domini , quant 
collegerunt janitores 
templi à populo , 
y. det arque f abris 
per prepefitos do mû s 
Domini : que & difiri- 
buant eam his qui 
operantur 
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CHAPITRE XXII. '*** 
apetantur in templo bucnt à ceux qui travail^ 
Domïni, ad tnjl autan- lent aux réparations du 
du fartatecla templi : temple du Seigneur : 

6 . tignatiis videli- 6, aux charpentiers , aur 
cet & camentariis , raflons , & à ceux qui ré- 

iis qui interrupta com- tablillent les murs entre 
ponunt: & ut eman - ouverts : afin qu’on achète 
tut ligna , & lapides aufli du bois , & qu’on tire 
de lapidtcinis , ad in- des pierres des carrières 
fiaurandum templum pour rétablir le temple du 
Vomini, Seigneur. 

. 7* Veruntamen non 7. Qu’on ne leur fa/ïer 
fupputetur eis argen - point néanmoins rendre 
tum quod accipiunt , compte de l’argent qu’ils 
fed in pouftate ha- reçoivent , mais qu’ils en 
keant t & in fide. foient les maifhcs , 8 c 

qu’on fe repofe fur leur ' 
bonne foi. 

8 .Dixit autem Hel- 8. Alors te grand- prê- 
cias pontifex ad Sa- tre Hclcias dit à Saphan 
phan fcrtbam: Librum fccretaire : J : ai trouyé un 
U gis reperi in domo livre de la loi 11 dans le 
Domini: deditque Hel- temple du Seigneur , & il 
ci as volume» Saphan , donna ce livre à Saphan 
qui & legit illud . qui le lut. 

$. X. L.a leclure du Livre de la Loi 
effraie Jofias . 

ÿ . Venit quoque Sa- 9 . Saphan fccretai rc rc- 
phan feriba ad regem, vint enluite trouver le roi 
& renuntiavit ei quod pour lui rendre compte de 
pr&ceperat , & ait : ce qu’il lui avoic comman- 
Conjtaverunt fervi tui dé , & il lui dit : Vos fervi^ 
pecuniam , que, reper - teurs ont amade tout lar- 


ir. 8. cxçL Le Deutéronome , qui renferme les menaces 
<ie Dieu à ceux qui violeroienc fes laintcs loix. Mtnoil». Ou 
meme l’original de la loi que Moïfe avoir lai fle , & qui dé- 
çoit refter au côté de l’arche , Dent. 51. t 6 . qui ayeit éc« 
perdu fous le regne de Maïuflc. Sj/nopf. 

Jmt VL 


i 

i 

I 

? 

i 

J 

i 


1 

> 


Digitized by Google 


P 


fSf I V. LJ V. D E S R O I S. 
gcnt qui s’efl trouvé dans ta eft in dôme Vomh* 
Ja maifon du Seigneur , & ni : & dederunt ut di- 
ils l’ont donné aux Inten- ftribueretur f abris À 
dans des bâtimens du tem- prefeftis oferum tem- 
pie du Seigneur pour le pli Domim. 
diifcribucr aux ouvriers. 

10. Saphan fecretaire io. Narravit que- 

dit encore au roi : Le pon- que Saphan feriba re- 
tint Helcias m'a donné gi , dicens : Librum 
aufli un livre : & il le lue dédit mihi Helcias far 
devant le roi. cerdes s quem cum le- 

gijfet Saphan coram 
rege , 

x i. Le roi ayant écouté io. & audijfet rex 
ces paroles du livre de la verba libri legis Vomi- 
loi du Seigneur , déchira ni , feidit veftimenta 
les vêtemens. fua, 

1 1. Et il commanda au i x. Etprecepit Hel - 

grand - prêtre Helcias , à cia facerdoti , & Ahi - 
Ahicam fils de Saphan , à cum filio Saphan , ç? 
Achobor fils de Micha , à Achobor filio Micba , 
Saphan fecretaire , 6 c à <£» Saphan feriba , & 
Alaïas fcrviceur du roi , AfaU fervo regis , di- 
se leur dit : cens : 

i j . Allez , cenfultez le 1 $ . Ite , & confuli - 

Seigneur fur ce qui me re- te Domimtm fuper me, 
garde , & tput le peuple , & fuper populo , 

& tout Juda , touchant les fuper omni Juda , de 
paroles de ce livre qui a verbis voluminis iftius , 
été trouvé ; car la colère qued inveptum eft ; 
du Seigneur s'eft embra- magna emm ira Ve- 
fée contre nous : parce- mini fuccenfa eft cen- 
oue nos peres n'ont point tra nos : quia ne 9 
ctoute les paroles de ce audierunt patres ne- 
livre , & n'ont point fait ftri verba libri htt- 
- ce qui nous avoit étépre- jus , ut facerent em- 

* « ne quod feriptum eft 

tjob/s. 
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* CHAPITRE XXII, fgf 

1 4. letunt itaque , 1 4. Alors le grand-pré- 

. Ueleias facerdos , tte Helcias , Ahicam , A- 
Ahicam » fr Achobor, chobor, Saphan , & Afaïaa 
& Saphan, & Afin a , allèrent trouver n Holda 
ad Holdam prophétie la prophctcfïc , femme de 
dem , uxorcm Sellum , Sellum , fils de Thecuas » 
filttThecut, filiiAraas fils d’Araas gardien des 
cufiodts veftium , que vétemens , qui demeuroie 
habitabat in Jerufa - dans Jerulalem dans la fc- 
lem in ftcund a : locu- conde n enceinte de la vil- 
tique faut ad eam . le. Ils lui parlèrent félon 

. - Perdre du roi. 

§. 3. La piété de Jopas fujpend la eelere 

de Dieu. 

if. Et ilia rejpon- if. Holda leur ré^pa- 
dit et s : Hcc dicit Do- dit 2 Voici ce que dit le 
nus Deus ifrael : Di - Seigneur le Dieu d'ifrael ; 
cite viro qui mifitvos Dites a l'homme qui vous 
ad me : a envoyé vers moi : guL 

* 1 6. H ec dicit Do- J 6 . Voici ce que dit le 
minus : Eece ego ad - Seigneur : Je vais faire 
ducam mala fuper le- tomber fur ce lieu & fur 
cum ifium , & fuper Ces habitans tous les maux 
habit atores ejut 9 om- que le roi de Juda a lus 
nia verba logis que le- dans le livre de la loi 2 
git rex Juda : 

1 7. quia dereliqut- x 7. parccqu'ils m’ont 

tutti me : & facrifica - abandonné , qu'ils ont £*- 
ver uni dies alienis. ir- crifîé à des dieux écran* 
mantes me in cun&is gers , 6 c qu'ils m'ont irri- 


p. 1 4. expi. Si en demande pourquoi un ne confuica pat 
Jcremie ou queiqu’autre prophète ; un Interprète répond , 
.que pour lors Jeremie étoit abfent : 6c que les autres qui 
sont nommés prophètes dans le chapitre fuivant , n’étoient 
.remette que des Dofteurs de la loi , félon que le port» 
la verfîon Chaidaïque. Efiiuj. 

Ibid. txpl. Il n'y a point de doute , die ûint Jerome , 

2 ne cela ne fignifie la partie intérieure de la ville , enceinte 
'un iccond mut. Adverf. Pclxg. Hb. u tom. 1 . P. 8 6y m 

Q.4 
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ù généralement par tou- opcnbus innnuum fai- 
tes leurs œuvres “ : & mon rum : & fuccendetut ; 
indignation s’allumera de indignatio mea in lo*. 
telle forte contre ce lieu, co hoc , & ***** exti/tr. 
qu’il n’y aura rien qui la guetur. ’ 
puifle éteindre. 

18. Mais pour le roi de 18. Régi autem Ju- 
Juda qui vous a Envoyé da , qui mtfit vos ut 
consulter leScigneuTjVOUS confuleretis Dominum, 
lui direz : Voici ce que dit fie dicetis : Hoc dicit . 
le Seigneur le Dieu d’if- Dominas Deus ifirael : 
racl : Pareeque vous jtvez Pro eo quod audifti 
écoute les paroles de ce verba voluminis > • 
livre , 

19. que votre cœur en 19. & perterritum 
a été épouvanté , que vous eft cor tuum » & hu- 
vous éccs humilié devant miliatus es coram Do- 
le. Seigneur aptes avoir mino , auditis fermo - . 
appris les maux dont il nibus contra locum 
menace cette ville Se fes ifium , fjp habit ator et 
liabitans en Us affurant ejus , quod videlieét 
qu’ils deviendront un jour fièrent tn ftuporem & 

1 étonnement & l’execra- in malcdicium : & fct- 
tion de toute la terre : & difii vefiimenta tua : 
pareeque vous avez dé- flevtfii coram me , 
chiré vos vétemens & & ego audivi , aitDo** 
pleuré devant moi , j’ai minus . 
écouté votre prière , dit 
le Seigneur. 

20. C’eftpourquoi je 20. idcirco colis-. 
vous ferai repofer avec gam te ad patres tuos, 
vos peres , & vous ferez <£» colligêris ad fepül - 
ciifevcli en paix"', afin que chrum tuum in face , 

ÿ. 17. letir. par les oeuvres de leurs quin*. 

ÿ. 10. expi. La paix que Djeu lui promet pour fa fepul- 
ryre , le doit entendre par oppolicion à b captivité de Ba- 
fylonc : puifque ce prince lut eue dans la guerre qu’il fie 
SU roi Egypte, £-finu % 



Dlgltized by Google 


Chapitre xtxiif. fij 

«t non videant oculi vos yeux ne voient poinr 
iui omma mala que les maux que je dois fairo 
induciurus fum fnper tomber fur cette ville. 
locum iftum. 


CHAPITRE XXIII. 

$. I.' JoJîas fait lire la toi devant le peuple/ 
& détruit l' idolâtrie . 

T^T renuntiàve - I.T Ls vinrent donc tap- 
Esrunt régi quod JL porter au roi ce què 
dixerat. gui mifit : cette ptophctefTe leur a- 
<£* congregati funt ad voit dit : & le roi ayant 
eum omnes fencs Juda fait aifémbler & venir au*- 
& Jerufalem . près de lui tous le* ancien* 

de Juda & de Jerufalem, 

%. Afcenditque rex alla au temple du Sei* 
templum Domini , & gneur , étant accompagné 
omnes virï ]Uda , wti- de tous les hommes dé 
•verfique qui habita - Jüda , dc*tôus ceux Oui 
hant in Jerufalem eum habitoient dans Jerufa-» 
to facerdotes & pro - lem , dcs’prétres , des pro* 
pheti. , ci* omnis popu - phetes & de tout le peu- 
lusàparvo u /que ad pie , depuis le plus petit 
tnagnum'ilegitquc curh jufqu’au pliïs grand : & il 
&is audientibus omnia lut devant • eux tous les 
verba librt fœderis , paroles du livre de Pal- 
qui inventas eft in do- liante qui avoit été trou- 
tno Domini. vé dans la maifon du Sei- 

gneur: 

ri _ - . ♦ 

Stetitque re'x fu- , 3. Le roi fc tint debout 

per gradum t &fœdus fur un lieu élevé 11 , & il 
pereuffit coram Demi- ht alliance avec le Sci- 

no , ut ambuUrent poft gneur , afin quils mar- 

% v * 

ir. 5. lettr. fuper giadura , id eji , tribunal , fuggeHutn, ' 

yatub. 

Q « y 
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châtient dans la voie du Dominum » fj? cufio* 
Seigneur , qu’ils obfcrvaf* dirent pracepta ejus » 
fent Tes préceptes , fes or- (J* tefiimoni a . ($» or- 
donnances & Tes cercrao- remontas , in ornni cor* 
nies de tout leur cœur fit de , & in tota anima , 
de route leur ame, fit qu’ils (J* fufeitaront verbn 
accompli fient toutes les fœderis hujus , 
paroles de l'alliance qui feripta erant in Ubr a* 
étoient écrites dans ce li- .* acqutevipque p- 
. vrc : & le peuple confcn- pu lus pafto. 
tic à cet accord. 

4. Alors le roi ordonna 4% Et praeepit rex 
au pontife Helcias , aux Helciepontifici, érfa- 
prêtres du fécond ordre l, r cerdotibus fecundi or* 

& aux portiers , de jetter dinis , janitoribus , 
hors du temple du Sei- ut projicerent de tem - 
gneur tous les vaiti*eaux plo Do mini omnia %>*» 
qui avoient fervi à Baal , fa que fafta fueram 
au bois confacré " ,• & à Baal , à* in luco , 
tous les aftrcs du ciel j & tmiverfa mi lui a cas U : 
il les brûla hors de Jcrufa- combujfit ea forts 

lem daus la vallée de Ce- Jerufalem in convnllo 
dron , & en emporta la Çedron , & tulit pub 
pouflîcrc à Bethci H . verem eorum in Be- 

thel. 

5. Il extermina aullî les y £/ delevit arnfi 

augures qui avoient été pices quos pofuerant 
établis par les rois d’if* reges Juda ad faerifi * , 

raci pour facrifîcr iur les candtun in exceljts per 
hauts-lieux , dans les vil- civitates Juda , & in 
les de J uda , & autour de circuitu Jerufalem, pfir' 
Jerufalem: & ceux qui o£* eos qui adolcbant in- 

p. 4. expi. parccqu’ib étoient apres le pontife. Mm oc b 

ir. 4. expi. Le bois ici fe prend pour l’idole même qu’on 
reveroit Jars le bois , fie qu’on avoit mifedans le temple. 
Quelques-uns croycnt que c’étoit Venus. TbeotL 4. Rer. 
îî- 

Ibid, expl, afin de profaner ce lieu , que la fuperftition fie 
l'idolâtrie des Ifraélitcs leur aroit rendu facré. 
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CHAPITRE. XXI Ii. jï/ 

f tnfum Baal , foli, froient de l’encens à Baal, 

dtiodectm au foleil , à la lune , aux 
fignis , fromnimilitiê. douze lignes , & à toutes 
coeli . les étoiles du ciel. 

Et efferri fecit lu- 6 . Il commanda auflt 
de do/wo Dominé cjuc l’on ôtât de la maifon 
foras Jerufalem in con - du Seigneur l idole du bois 
valleCedron , & com- facrilegc , & qu’on la por- 
bujfit eum ibi , ^ re - tât hors de Jerufalcm en 
degit in pulverem , la vallée de Ccdron , où 
projccit fuper fepul- l’ayant brûlée & réduite 
chr a vulgi. en cendres , il. en fit jetter 

les cendres fur les fepul- 
creS du peuple " . , , 

7. Deftruxit quo- 7. Il abattit auflî les pe- 
g/ue Articulas ejfetni - tires maifons des cfFemi- 
natorum , quA étant nés qui étoient dans la 
in dotno Dominé, pro maifon du Seigneur , pouf 
quibus mulierej texe - lcfquels * des femmes tra- 
bant quafi domuncu - vailloient à faire des ten- 

las lu et! tes , ou des voiles deftinés ' 

% 

au culte infâme de l'idole’ 
du bois facrilcge: 

§t 1. Jofias continue de détruire C idolâtrie. 

8. Cengregavitque 8. Leroi aflembla en-** 
obnnes facerdotes de fuite tous les prêtres des' 
eivitatibus Judo : & villes de Juda , & il pro- 
nntaminavit excelfa fana tous les hauts- b eux’ 
mbi facrificabant fa - ou les prêtres facrifioienc 
cèr dotes de Gabon uf depuis Gabaa jufqu’à Ber- 
que Berfabee } & de- làbéc $ & il décru 1 (i c les ail- 
ftruxit aras port arum tels des portes de Jerufa - 

in introitu oftii Je fut lem à l’entrée de U mai- 

1 - 

1 r. 6 . expi. pour fouiller *en quelque forte les fepulcres 
des adorarears des idoles ; comme s’il leur avoic dit : Que \ 
▼os dieux pétillent , 8c foienc réduits en cendres comme 
vous. Synopf. Critic. . 

ir. 7. a utr. dans iefquclles , le répperlofit à ce s fttiteè' 
iriAtJoTff. Vatab; 

Q jjij - 
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fon S. * * * * * 11 de Jofué prince de 
la ville ;/ , qui étoit à main 
gauche de la porte de la 
ville. 

$. Depuis ce tcms-là x/ 
les prêtres des hauts-lieux 
ne montoient point à l’au- 
tel du Seigneur dans la vil- 
le de Jerufalem : mais ils 
jnangeoient feulement du 
pain fans levain au milieu 
de leurs freres 11 . 

10. Le roi fouilla aufli 
profana le lieu de To- 
pheth 11 qui eft dans la val- 
lée du fils d’Ennom , afin 
que perfonne ne facrifiât 
Ion nls ou fa fille à Mo- 
loch , en les faifant palier 
par le feu. 

1 1 . 11 ôta auflî les che- 


S ROIS. 

principis civitatis > 
qnod erat ad fini-* 
ftram porta civita- 
tis. 


q. Ver umt amen non 
afeendebant facer do- 
tes excel forum ad al- 
tare Domini in Jeru- 
falem : fed tantum co-‘ 
medebant azyma in 
medio fratrum fuo- 
rum. 


I». Contaminavit 
qtioque Topketh quod 
eft in convallc filii 
Ennom , ut nemo con- 
fecraret filium fuum 
aut filiam per ignem 
Moloch. 


X x« Abftulit que que. 


S. lettr. porte. 

Ibid. expi. le premier MagiAratde la ville. Mevoch. 

ir. 9. Au.tr. Verumtamcn , id eft , ex co teniporc. V*tab. 

ixpl. C es prêtres étoienr de la race de Levi , & tcur pé- 
ché étoit d’avoir offert des facrihces fur lés hauts-lieux , 

foie qu’ils les euflcm offert aux idoles , ou meme au vrai • 
Dieu , mais contre la défenfe qu’il en avoii faite par 
Moïfc , ce qui paroît plus vraifcmblable : puifmic Jolias, 
fit mourir tous les prêtres des hauts-lieux qui etoient en 
Samaric, fans doute parccqu’iis avoientofe facrificr aux* 
idoles. Synepf. 

Ibid. expi. Ces prêtres vivant des oblation» qui étoient 
deftinées à la nourriture des prêtres , & n’érant privés que 
du droit d’offrir les facrifîces , étoient réduits par U au 
rang des fïmples Lévites. Synopf % 

y. io. expi. Ce mot fignifie tambour : & ce lieu étoit 
ainfî nommé , àcaufequc les faux- prophètes de l'idole de 
Moloch battoient du tambour durant qu’on falloir pafler. 
les enfans par le feu , pour empêcher que les p„ rcs ne fuucr.t 
attendris par leurs cris. SynopJ. Critu. . : . 
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t’qUos > quos dedcrant vaux n que Jes rois de Ju- 
reg e s Juda , foli , in da avoicnc donnas au fo- 
introitu templi Domi - leil à l’cntrcc du temple 
*/ , juxta exedram du Seigneur , près du lo- 
Nathanmelech eunu - gement de Nathanmclcch* 


chi , qui erat in Pba- 
rttrim : eu r ru s a ut cm 
fclts combujfit igni. 

II. Altaria quoique, 
que. erant fuper te cl* 
cccnacult Achaz , qujt 
fecerant reges Juda , 
& altaria qui. fece- 
rat Manajfes in duo - 
bus alriis t empli Do- 
ynini dejlruxit rex : 
G* cucutrit tr.de , & 
dijperfit cinerem to- 
ntm m t orrai tem Ce- 
dron. 


eunuque , qui étoit à Pha- 
rurim " : & il brûla les* 
chariors du foleil. 

i i. Le roî décruiût auflr 
les autels qui étoient Tui- 
le dôme /( de la chambre' 
d'Achaz que les rois de Ju- 
da avoîcnt faits 9 , & l c ÿ 
autels que Manarte avoit- 
bâtis " aux deux parvis du* 
temple du Seigneur : & il 
courut de ce mcroc lieir 
pour en répandre les cen-* 
dres dans le torrent de* 
Ccdron. 


ir. r i . expi. Les rois impies qui avoicnc mis dans le tem 
pic les fUtucs du foleil & de la lune , leur avoicnr aulfi con-: 
lacrc , à la mode des Pctfes , des chevaux & des cluriou' 
proche le temple, Alenuils. 

Ibid. expi. C'étoir un lieu proche du temple. Synofrf. 
ir. ii. expi. Les rois idolâtres faifoient ordinairement’ 
drcflêr des autels pour leurs idoles fur le haut de leur?» 
maifons : comme il parole encore par Jcrcmie 19. 1 3. fie 
Sophonic 1. f. 

ir. 11. expi. Pour accorder ce qruieftdir ici avec ce quP 
eft au ch. 18. r. 4. Qa 'E^eehias dètruifit les haut-lieux ,» 
Zc 1. Paial. $5. iç, Que Manaflé depuis le tems de fa. 
pénitence, ôt.t de la maifon du Seitneur^Zc de la ville de* 
Jcrufaîcm , les dieux étrangers & Tes autels qu'il y avoit ' 
faits : On peut répondre qu'Lxechias , comme on l’a dit' 
cr- devant , avoit peutêtre négligé ceux que Salomon avoitl 
bâris , comme dej> lieux déjà abandonnés . & que Mnnaflé 
s'étant contenté d’ôccr ces autels , Joli as 1 rs dérrnific en- 
tièrement en les réduifant en cendres. 

Ibid. expi. Soit que ce A 0 ent ^ cs rnemes qtie Salomon, 
avoic élevés , ou de f-moUblrs élevés par les autres lois* 
«Jé Juda . qui lui font attribués comme à leur premier au- • 
teur. Aienoi/r. • 1 c 



370 IV. LIV. DES ROIS. 

1 3 . Le roi fouilla aufli 1 3 . Excelfa que que i 

fj» profana les hauts-lieux que erant injeruf, «- * 
oui dtoient à main droite lem ad dexteram part- 
it la montagne du fean- ttm montis ojfenfionis , 
dale 11 , que Salomon roi que édifie averat Solo - 
d’Ifraelavoit bâtis à Alla- mon rex lfrael Afta-' 
rotli idole des Sidoniens , rot h idolo Sidoniorum , 
à Chamos " le fcandalc de Ch’amos offenfioni * 
JMoab , & à Melchom Melchom* 

l’abomination des enfans abommationi filiorum * 
d’ A mmon. Ammon , polluit rex . 

1 4. Il en brifa les flatucs 1 4. Er contrivit ft*- 
& en abattit les bois , & tuas, & fucctdit Lu cos: 
il remplit ces lieux - là replevitqae loca eorum 
d’oifemens de morts. ojfibus mortuorum. 

1 5 . Et pour ce <jui cft do^ 15. Infuper & ol- 

Tautel qui étoit a Bcthcl, tare quod erat in Be- 
& du haut-lieu qu’avoit thel.&excelfum quod' 
bâti Jéroboam fils de Na- fecerat Jéroboam filins 
bat, qui avoic fait pécher Nabot , qui peccare • 
lfrael, il ddttuifit & cet fecit lfrael , altara ’ 
autel ic ce haut-lieul : il illud (fr excelfum de- 
là brûla , & les rddiitfit flruxit atque combufi 
en cendres , & confuma fit , & comminuit in 
aufli par le feu le bois puhertm , fuccindu - 
confaerd. que etiam iucum . 

. Jofi* retournant 1 6 . . Et converfus* 
eu ce lieu vit les fepulcres vidit ibi fepul - 

- <jui dtoient fur la monta- chra que erant in 
gne â j & il envoya pren- monte: mi fit que 
dre les os qui dtoient dans tulit ojfo de fepulchris. 
«es fepulcres > & les brûla & eombajfit ea fuper - 
lur l'autel, & il le fouilla ait are', & polluit il - 

ir. ij. lettr. offcnfionii , vcl dcftruftionis. Ita diccbatur 
propter idolotarriam qu* ibi exercebatur. //eAr.oliveti. J'af. 


Ibid expi. ridole des Moabitçfc, qui fut un fuiet de fean- 
«lale 6c de chûte à lfrael. Synepj^ 

t. it. expi. Ceci cft l’accompli flèment delà prédiûion 
asarquée au y. liv. dci rots ch. 1 3. v. x. Vopt\ ce chapitre. 
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CHAPITRE XXIII. 37*: 
lud , juxtM verbum & profana fclon la parole 
JDomtni quod locutus du Seigneur qu’a voit pro- 
eft vir Dei , qui pre- noncéc l'homme de Dieu 
dixerat ver b a hâc. qui prédit ces chofcs. 

17. Et ait : Gjuis eft 1 7. Il dit enfuite : Qui 1 
titulus ille qtum vi- eft ce tombeau que je voi ? 
deo ? Rejponderuntque Les citoyens de cette vil-; 
ei cives urbis il/tus : le-Ià lui dirent : C’eft le 
Sepulchrum eft homi - fcpulcrc de l'homme de 
nis Dei , qui venit de Dieu qui étoit venu de Ju- ■ 
Juda.&pr&dixit ver- da , & qui avoir prédit ce : 
bu hec quA fecifti fit - que vous venez de faire 
per altare Bethel. fur l’autel de Bethcl. • 
iS. Et ait : Dimit - 1 8. Jofias dit : Lai liez- " 

tite eum , nemo com - le là, & que perfonne ne : 
tnoveat ejfa ejus. Et touche à les os. Et fes o& : 
intacla manferunt of- demeurèrent au mime lies e ! 
fi* illius t cum ojjibus fans que perfonne y tou* 
prophète qui venerat chàt , avec les os du pro- 
de Samaria. phctc qui ctoit venu d© : 

Samarie. 

f • 

19. Infuper &om- 1 9* Jofias dérruifit aufli 

tria fana excelforum tous les temples des hauts- 
quA erant in civttati- lieux qui écoient dans les 
bus Samarié \ que fe- villes de Samarie , que les ; 
cerant reges lfrael ad rois d'Ifxacl avoient bâtis * 
irritandumDomtnum , pour irriter le Seigneur a - 
abftnltt Jofias , & fe- & il les réduifit au meme- 
cit eis fecundum om- état que tous ceux* qui' 
nia opéra que fecerat ctoicnt à Béthel. * 
in Bethel . 

10. Et eccidit uni' 16. U tua auflï tous les* 
verfios facer dotes ex - prêtres des hauts- lieux qui 4 
celfêrum , qui erant avoient foin des autels en ' 
ibi fuptr ait aria , & ces lieux -là, & il brûla fur 
combu/ftt ejfa humana ces autels des os d‘hom- 
fttper en : rever fuf que mes morts. Apres cela* il- 1 
eft) erufaUm. / retourna à Jcrüfalemv 


f 
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§. 1. Jofias fait célébrer la Vaque, 

1 1 . Jofias die enfuitc à 11 .Et precepit ' 
tout le peuple : Célébrez ni populo , dicens : T 
la Pâque en l’honneur du Tacite Phafe Domina • 
Seigneur votre Dieu , en Deo veflro , fecundhm 
la maniéré qui eft écrite quod feriptum eft in' 
dans ce livre de l’alliance, libro fœderis hujus. 

u. Car depuis le tems 11. enim fie-" 
des Juges , qui jügcrent ftum eft Phafe taie à 
JfraeP, & depuis tout le diebus Judicum , qui 
tems des rois d’Ifrael > & judicaverunt ifrael , . 
des rois de Juda, & omnium dierum re- 

gum ifrael , & regum. 
Juda , 

x 3 . jamais Pâque ne fut 13 *ficut in oftavo' 

cclebrée comme celle qui deeimo anno regis J a- 
fè fît en l’honneur du Sci- fia factum eft Phafe 

t ncur dans Jcrufalem la iftud Domino in Je- . 

ix - huitième année ’ du rufalem, 
roi Jofias. 

14. Jofias extermina 14 . Sed &pythones ,, 

aufli las pythons , les de- & ariolos , & figuras 
Tins & les figures des ido- idolorum , & immun - 
les , les impuretés & les ditias , abomina - 

abominations qui avoient tiones quafuerant in 
dté dan* le payis de Juda terra Juda &Jcrufa- 
& de Jcrufalem , pour ac- Um , abftulit Jofias . 
complir les paroles de la ut fiatuere verba le- 
loi qui étoient écrites dans gis qua ftripta fu at* 
ce livre que Hcloias pon- in libro quem invenit' 
tife avoit trouvé dans le Helcias facerdos in 
temple du Seigneur. templo Domine , 

ij. Il n’y a point eu 15. similis illi non 
ayant Jofias de roi qui lui fuit ante eum rex , 
fut (cmblable ^ & qui qui reverteretur ad 

foit retourné comme lui Dominum in omni 


f* Voyez cc qui eft die d*Ezechias au ch. 18. y. 
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cttAPitRÊ xx tiï; 

toéde fuo , & in tôt a au Seigneur de tout Cou 1 
Anima fua , & itt cœur , de toute Ton amc 
univerfa virtute fua; & de toute fa force , felorf 
juxia omnem legem tout ce'qui cft écrit dans 
Moyfi : neque poft la loi de Moïfc ; & il n’y* 
eum furrexit ftmihf en a point eu non plus 1 
tUi. * après lui. 

J.‘ J. Mort de J o fias: Ses fils- ajfujéttis 

au Roi d' Egypte: * * t 

16. Ver umt amen 1 6. Cependant I’extré- 

non eft averfus Domi- me colère & la fureur du ' 
nus ab ira furoris fui Seigneur qui s'étoit allti-i 
tnagni , que iratus eft méc contre Juda, à caufô 
fkror ejus contra fit- des crimes par lefqucls 
dam , proptet irrita - Mann fie l’avoit irrité , ne 
tiones l quibus provoc a-' fat point appaifée alors u % 
verat eum Manajfes . • . : 

17 * Vtxtt itaque • 17* C’eftpoürquoi le' 
Dominas : Etiamfu- Seigneur a dit : Je rejet- ' 
dam au fer am a fade ' terai encore Juda de de-’ 
mea , peut abftuli jf' vant ma face , comme j’ai 
racl : & projtciam ci- rcrttté Ifrael ^ & j’abari- 
t>italem hanc quam donnerai Jérufàleflrë,' cette- 
elegi -, Jerttfaîem , & ville que j’ai choifïe , êc 
domnm , de qtia di - ccttc maifon de laquelle 
xi : Erit nomen meum j’ai dit : Mon nom fera 
ibii honoré en ce lieu-là. 

1 8. Reliqua autem 1 8. Le refie des allions 
firrnonum JoJU , à» de Jofîas , & tout ce qu’iL 
univerfa qu£ fecit , a fait , cft décrit au livre. 
TPonne hoc fer ipt a funt des annales du roi de Ju- •. 
. in libro verborum die - da. 

'f* f» , 

rum regum Juda ? 

• « 

ir. 1 6. erpl. à eaitfe que le peuple n’imicl pas la pieré dé 1 
Jofîas , ni Tes enfans même , mais qu’ils fuivirent l'impiété^ 
de Manaffë ï & qu’ils ne retournèrent pas au Seigneur de 
tout leur corur , mais feulement par la crainte des cbâ- 
timens. Sjnopf. . . ..'-J 1 
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x 9 . En ce tems-là Pba- x*; ln diebus ejuS 
raonNcchao roi d'Egypte afeendit Pharao Ne- 
marcha contre le roi des chao rex Ægypti con- 
Afly riens , vers le fleuve tta regem AJfyriorum' 
dFEuphratc: & le roi Jo- ad flumen Euphra- 
fias alla avec fon armée , * ten .* & abiit Jojlas 
au-devant de lui & lui rex in occurfum ejus w 
ayant donné bataille *, il occifus eft in Ma- 
fut tué à Mageddo 11 . • geddo , * cum vidijfet 

eum . 


30. Ses ferviteurs le 
rapportèrent mort de Ma- 
geddo à Jerufalem , & 
fenfevclircnr dans Ton 
fepulcrc i & le peuple prit 
Joachaz fils de Jouas , & 
il fut (acré & établi roi 
en la placedc fon pere 


« • t 

3 i .Joachaz avtarit vingt- 

téois ans- lorfqu’il com* 
rtença à régner , & il re«* 
tfna trois mois dans Jeru- 
îalem : fa mere fc nom- 
moit Amiral , & étoit fille 


30. Et portaverunt 
eum ferui fui mer - 
tuum de Mageddo, <§» 
pertulerunt in Jeru- 
falem , & fepelierunt 
eum in fepuùhro fue . 
Tulitque pcpulus terrer 
Joachaz fiUumJeJia : 
& unxerunt eum , ér 
conflit uerunt eum re- 
gem fro pâtre fuo. 

3 x ; Vtginti trium 
armer um eratj oachax. ■- 
crm regnare coepijfet , 
& tribus menpbus re - 
gnavit in Jerufalem : 
nomen matris eius A- 


1r. r 9 i expl. pour l'empêcher de pafler fur (es terres, • 
Jt pourvoir a fa propre fureté i ou pour obliger le roi des ' 
^A/fyriens fon allié. Manoih. 

Ibid, lettr, * cùm vidiflèt com , îà eft , cùm pognaflet 
Ctim eo. 

Ibid, ex fl. Il fur blefïê â Mageddo , mourut dans le chc- » . 
min, & fut enfeveli à Jerufalem. x. Parai, j f . Eftius. 

ÿ. jo. expi. Le peuple fît facrcr Joachar pour lui aflù*' 
rér la couronne , ou à la follichation de ce prince , quoi- 
que plus jeune qu’Eliakim fon frere , ou parcequ’il pa- 
roiiïoit plus courageux que lui , ou qu’Eltauim même ne 
voulut pas de la couronne par la crainte qu’il avoir du 
«oid* Egypte. SynOpf 



chapïtse xxiïr; - ^ 

toit al , filia Jeremia -, de J creinic de Lobna. 
de Lobna. 

3 1 . Et fecit malurn 3 1 . II fit le mal devant * 
coram Domino, juxta le Seigneur, 8c il commit* 
omnia qua f curant tous les mêmes cri me s que' 
faites ef us. (espères*. 

3 3 . Vinxitque cum . 3 3 ♦'Phartèn Necbao le ' 

JPharao Nechao in Ré- frit & l’enchaîna à Rcbla ' 
bla , quA eft in terra qui eft au payis d’Èmath, 
Emath , ne régnant afin qu’il ne régnât point 
tnjerufalem : & im- a Jerufalcnfo Il condanna * 
fofiuit mulftam terra , le payis à lui dônncr cent - 
centum i aient t s argen- talens d’argent 8c un ta- 
ti , & talento auru lent d’or. 

3 4 . Rfgemque con- 5 4 * Et Pharaon Nechao 

fiituit Pharao Nechao établit roi Eliacim fils de 
Eliacim filtum Jofia Jofias en la place de Jofias * 
fro Jofia pâtre ejus s ♦ Ton pere , & changea fon 1 
•vert it que nom en ejus nom, ïappella Joakim j 
Joakim : porro Joa- 8c ayant pris avec lui Joa- - 
chaz tulit , & duxit chaz , il l’emmena en ; 
in Ægjpium > & mot* Egypte où il mourut. 

tuus eft ili< ' Wik 

3 5 • Argent um au - 3 5 J oakim donna à Pha- ; 

tem & aurum dédit raon l’argent & l’or qu’il ' 
Joakim Pharao ni cum lui avoit înpofif , en ta- 
indixififiet terra per fin- xànt chacun félon l’ordre 
gulos , ut conferretur de Pharaon : & il tira de 
juxta praceptum Pha - l’argent & de l’or de tout .. 
raonis: & unumquem- le peuple , en fai fant payer' 
que juxta vires fixas chacun félon fon bien , . 
oxegit , tam argent um pour donner cet argent à«* 
quàm aurum dè popu- Pharaon Nechao. 
lo terra , ut dàret Pha- 
raons Nechao . 

3 6 . Vigtnti quinque 3 4. Joakim avoit vingt- ' 

annorum erat Joakim cinq ans lorlqu’il corn- 
cum regnare cœpijfiet , mença à régner , 8c il re- 
JX. expl, Aaon 8c MaaaÜc. ■ 
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gna onze ans à Jcrufa- faundecim ann'ts re*' 
lcm : fa mcre s’appelloit gnavit in JerufaUm > 
Zebida , & étoit nlle : de nom en matrts ejus Ze - 
Phadaia de Ruma. btda filia Phadai * de 

Ruma. 

37. Il fit le mal devant 3 7. E* /ireif rtudum 
le Seigneur , & commit coram Domino , juxta 
tous'.lbs memes crimes omïtia qui, ' feceranb 
que fes percs. * patris ejus. 

^ ^ mmmm ^ mm # 

C H A P I T » E X X I V. 

* 

^ I. Le Roi deBabylone sajfujettit le Roi 

de Juda. 

L*an du ' x*. Abuchodonofor 1. J N §jut : 

monde X\| ro i de Babylollc i afeendit Nabu- 
marcha contre Juda aü chodonofor rex Baby - 
tems de Joakim & ]oa- /<w/i , faélus eft ci j 
kim lui fut affujetti peu- Jôakim fervus tribus 
dant trois ans ; & après annis ; & rurfum re- 
cela. il ne voulut plus lui bèllnvit contra eum . * 
obéir. * 

2. Alors le Seigneur en- x.‘ lmmifitque ci \ 

vbyâ des troupes de vo- Dominas latrunculor 
leurs ,l de Chaldée, dcSy- Chaldiôrum , & la- 
tic, de Moab & des en- trunculot Syria , & 
fans d’Ammôn , & les fit latrunculos Moab , (jy* 
▼ènir contre ’ Juda pour latrunculos filiorum 
l'exterminer , félon la pa- Ammon : & immifît 
rôle que le Seigneur avoit. eos injudam , ut dif> 
dite par les prophètes fes perderent eum , juxta' 
ferviteuw.* verbum Domini, quod 

toc ut u s fuerat per fer • 

* vos fuosprophetas. 

Ÿ- n expi. La caufe de cette gàcrre , outre la punition 
^ue Dieu vouloir faire de ce peuple , fut l’alliance de loa*» 
kim avec le roi d’Fevptc , ennemi du Babylonien. Mène ch.. 

fr. i. autr. defouiats. Tirin. H tir, turixus , accics,*^- 
miiu, Synopf * • * 
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CfHAÊlTKE XXfV. ’ftf 

Taftum eft autem $ • Ceci arriva pour ac^ 

. hoc per verbumDomi- complir la parole du Sei-* 
ni contra J udam , ut gneur 11 côntrc Juda , Sè 
uuferret cum coram ft- polir le rejctter 4e dcvaru? 
propter peccata Ma~ fa face à caufc de tous les 
naffe unrverfa que criiries que Manafle avoif 
fccit , commis ;/ , 

4. c 5 * propter fangui- 4- & à caufc du fan^ in- 

7 iem tnnoxium quem noccnc qu’il avoit repan- 
cffudit'frimplcvitje- du, ayant rempli Jerufa- 
rufalem cruore inno- leiti du carnage des inno-* 
cent mm : & ob hanc cens. C’eftpourquoi le Sei- 
rem noluit Vomi nus gneur ne voulut point fo. 
propitiari. *» reconcilier avec fon peupler 

• f. Relitjua auteur J. Le refte des avions * 
fermonum Joakim , & de Joakim , & tout ce qu’il 
itn'rverfa que. fecit , a fait , eft écrit au livre 
norme hoc feripta funt des annales des rois de Jiw 
in libro fermbnum die- da : & Joakim s’endormir 
rum regumjuda ? Et avec fes pères n . 
dormivit Joakim cum 
patribus fuis:; • ; ‘ ~ . \ 

6. Et regnavitjoa-' 6 . Et Joachin Ton fîîg* 
ch'tn filiusejtts pro eo. régna en fa place. 

7. Et ultra non ad- 7. Le roi d’Egypte de-‘ 
didtt rex Ægypii , ut puis ce tems-Ià ne- fortie 1 


* ir. 3. le/tr. per verburm Dcrmiai. 

Ibid. expi. Quoique Manafl* eût fait pénitence , bc eût' 
ftc exaucé du Scignear , Dieu ne laifîâ pas de punir fes cri- 
mes fur fes deftendans, parccqu’ils n’imiterent pas fa pc-* 
nitence , comme ils firent fes péchés. Ainfi il faut dire avec 
un (avant Interprété, qu’ils furent punis dire&ement pour 
leurs propres péchés , & indirectement ou par occafioa* 
pour ceux de Manafle. Cet endroit cil auiii convainquant 
rour*prouver contre les hérétiques , qu’apres meme que ’ 
le péché a été pardonné , il refte encore des peines tempo- 
relles à fouflrir pour y fatisfairc. Eft in s. 

ir; f . expi. Il mourut comme avoient fait fes pefes, quoi- v 
qu’il ne fut pas enterré avec eux , ayant été prive de la ûr* 
pulrurc. Sjnâpf. 


|V« IV. L IV. DE S R o is: 
plus " hors de fon royau- egrederetur de ttirtjt 
îfre n : pareeque le roi de fua: tulerat enim reji 
Babylone a voit emporté Baèylonis , à rivo Æ- 
tout ce qui étoit au roi gypti ufque ad flu- 
d*Egypte depuis les fron- vittm Euphraten om- 
tieres " d’Egypte, jufqu’au nia que, f aérant regis 
fleuve d'Euphrate. JÈgypti. 

8. Joachin avoir dix- 8. Decem & o&o 
huit ans lorfqu’il com- annerum erat Joa- 
jhença à régner , & il rc- ehin cum regnare cœ- 
gna trois mois à Jerufa- pif et tribus men- 

ltm : fa mere s’appelloit fibus regnavit in Je- 
Nohefta , & elle étoit fille rufalem : nomen ma - 
d'Elnathan de Jerufalem. tris ejus Sohefia fi- 

lia Elnathan de /*• 

, rufalem. 

, p. Il fit le mal devant q ‘. Et fetit malum 
le Seigneur , 6 c il commit coram Domine, juxta 
chus les mêmes crimes que omnia que fecerat pu- ' 
fôn pcrc. tir ejus . 

, io. En et tcms-là les* xo. In tempore il- 
ftrviteurs du roi de Baby- le' afeenderunt fervr’ 
Jonc vinrent afiteger Jeru- Sabuchodonéfor regis 
fàlem , & ils firent une Baby lonis in Jerufa- 
circonvallation autour de • lem , cïrcumdata 
la ville. , efi ttrbs munitionibus. 

1 1 . Et Nabuchodonofor . 1 1 ; Venitque * Sa - 

toi de BabyloUe vint auffi buehodonofor rex Ba - 
avec Tes lcrviteurs pour bylonis ad civitatem 
prendre la ville. cum fervi s fuis , ut 

eppugnarent eam. 

il. 3 c Joachiù roi dè n. Egrejfufque efi 
7 ùda fortit de jerufalem , Joachin rexjuda ad 

f ■ 7- **1>i jufqu’au régné de Sedecias. 

Ibid. exfl. foie pour fecourir Joachin , foie polir lever 
des tributs fur Jnda , qui étoit aflujctti au roi de Baby- 
lonc. Sjnopf 

Ibid, lettr. X rivo Ægypti . Hebr. à torrentc. * 


« 


Chapitré xxi v; 

fifem Babylonis , ipfe & vint fe rendre n au roi 
& mater e jus fer- de Babylone avec fa me- 
vs >jus , & principes re * fes ferviteurs , Tes 
wjus,é> eunuchi tjus : princes & fes eunuques : '• 
fufeepit eum rex & le roi 4 c Babylone le 
Jtabylonis arma ocla - reçut bien en apparence la * 


vo regni fui . 

. XJ. Et protulit in Je 
smnes thefauros do- 
mus Domini , & the- 


huitiéme année de fon' 
règne. 

x j . Mais enfuite il cm- * 

I >orta de Jeculalcm tous 
es tréfors de- la maifon ' 
fauros domùs regia : du Seigneur , $c les tré- 
corset dit univerfa Tors de la maifon du roi : 
vafa aurea que. fe - il brifa tous les vafes d’or- 
cerat Salomon rex if- ,l que Salomon roi d’if- 
tael in templo Demi- r&cl avoir faits dans le 
ni juxta vtrbum De. temple du Seigneur , fc- 
imni. Ion ce que le* Seigneur 1 

avoit prédit. 

14^ Et tranfiulit 14. Il tranfera les prin-- 
pmnemjerufalem, & cipaux de Jetufalcm " 
univerfos principes, fr tous les princes , tous les • 
pûmes fortes exerci -- plus vaillans de Tarmée' 
tus , dteem millia , in au nombre de dix mille 
a sptivttatem: & om- captifs : il emmena audi 
nem artificem & clu- tous les artifans & les la>- • 
forem i nihilque reli~ pidaires , & il ne laifla* 
ftum tft. exceptis pau - que les- plus pauvres d’en- 
feribus populi terra : tre le peuple. 

ij. Tranfiulit qno^ . ij. Il transfera aufli à 1 

C ? Joachin in B*by- Babylone Joachin , la me* 
em , à* matrern re- rc du roi , les femmes da f 


ir'. il. expi. Il fe rendit au roi de EUbylone par le con- ' 
fèil de JèremiC. Jerem. $8. Egreflus cft , prodedir fe. V*t. • 
ir. t j. expi. Ce n’éroienc pas les memes ; puifque le tem- 
ple avoit déjà été pillé plufteurs fois Mais ils étotënt faits * 
fur le modciie de ceux de Salomorii Mertoth. 

ir. 14. let/r. omnem Jerufalcm , id efi , prxflautilficaurii 1 
qUcmque : ut apparct ex fcqueatibus. 



rv. ti v. OËS RÔIS. 

jt)i , Sc Tes eunuques , & gis , & uxores regh~ï 
•il emmena jcaptils de Je- fr eunuchos ejus , & 
rufalcm à Fabylgnc les jùdices terri, duxit th 
juges du payis. captivitatem de Jeru- 

falem in Bkbylonem. 

1 6. Le roi de Babylûht i 6. Et omnes •viros 
emmena tous les plus vail- robuftos , feptem rnifc- 
lans de Juda au nombre lia , & artifices , 
de fept mille , les artifans clufores mille , omnes 
11 & les lapidaires " au viros fortes çy bella *■ 
nombre de mille, tous les tores : duxitque eos 
hommes de coeur & les rex Babylonis capti- 
ons de guerre -, & il les vos in Babylonem. 
emmena captifs à Baby- 

lone. 

17. Il établit roi en la îj.Ef conflit ni t Md- 

place de Joachin Matha- tbaniampatruum ejus 
liias fon oncle , & il l’ap- • pro eoimpo fuit que no^ 
pclla S.decias. men ei Sedeciam. 

1 8. Sedecias avoit vingt 18. Vtgeflmum & 

& un an lorfqu’il corn- primum annum et ans 
Iticnça à régner , & il re- habebat' Sedecias cÙm 
gna onze ans à Jerufalcrrr; regnare cœpiffet , & 
la mere s’appelloit Ami- undècim anuis régna* 
tâl , & elle étoit fille de vit in J cru falem : no* 
Jeremic de Lobna. men mat rts ejus erat 

A mitai ,filia Jeremu 
de Lobna. 

i 9 . Il fit le mal devant 1$. Etfecii malum 
le Seigneur , & il commit càram Domino , jux- 
tous les mêmes crimes que ta omnia qtu feceral 
Joakimï Joakim. 

ao. Car la colere du Sei- 10. Irafcebatur e- 
gneur s’augmentoip tou- mm Dominas contra 
jours contre Jerufalcm & feru/aletn fr contra 

ÿ. 1 6 . aucr. Hebr. les hommes experts dans l’art de U 
çücrre. Eflinj. ■ 

Jbid, autr. le* Ingénieurs de l'armée. Eftius. •» 
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Jttdxm , doncc proji- contre Juda’ , jufqua cc 
ceret cos a facie fua : ou’il les rejettât de devant 
recejfitque Sedecias à la face 11 . : ’ & Sedccias ft 
tige Bxbylonis . * retira de îobéiiTance qu’il 

rendoit au roi de Baby- 
Ipne. 

ÿ. io. expi. Ces princes irritant par. leurs excès ia juûice 
du Seigneur , l’obligeoient de s’éloigner d’eux : &: cet éloi- 
gnement les jettant dans de plus profondes ténèbres, ils 
le rendoient tous les jours plus dignes d'clre rejettes de 
devant fa face. C’eft ce qui fit qti’il permit que Scdecias 
fc révoltant contre Nabuchodonofor , fut tçanfportc hon 
de fon royaume. P^atab, 


CHAPITRE XXV. 

. r . • ' 

$. I . Jerafalem eft encore prife , & fes habit Am 

emmenés . 

' % 

I. TjActum eft ah - i. T A neuvième année 

•Jl tem anno nono X-^du régné de Sede- 
rtgni ejus , menfe de- cigs , le dixiéme jour di* 
ct/no, décima die men - , dixième mois , Nabucho*. 
fis , venit Nabucho - donolor roi de Babyionc 
donofor rex Babyl&nis marcha avec toute fon ar- 
ipfe & omnis exerci- . mée contre Jerufalcm , 8c 
tvs ejus , in Jerufa- mit le fiege devant la viU 
lem , ù* circumdede- ^ le , & y ne des retranche- 
ra»/ eam: &extruxe- mens tout autour : * 
runt in circuit h ejtis 
munitiçnes . 

i. Et claufa tfi ci- i. & la ville demeura 
yitas atque vallata , enfermée par la circon- 
ufque ad undecimum valiation qu’il avoit fai- 
Afinum regis Sedecit , te , jufqu’à I’onziémc an- 
née du roi Scdecias , 

3. nona die men- 3 . & jufqu au neuvième 
fis : prAvaluitque fa- jour du mois : la ville fut 
fiics in civttAtc , nec extrêmement prclféc paç 



,ÿ*t IV. LIV. DES R«lS. 
lia femm e , & il ne fe trou- er»t punis ptpuJt ttf* 
,voit point de pain pour ra. 
nourrir le peuple 11 . 

4. Et la brèche ayant 4 - & interrupta eft 
été faite u , tous les gens ervitas , fr omnes vi~ 
de guerre s'enfuirent la ri bellatores nette fu- 
■nuit par le chemin de la gérant fer viam pop- 
porte qui eft entre deux ta , que eft inter dur- 
murailles près le jardin plkem murum ad bor- 
,dn roi, pendant que les tum regis, porro Cbal- 
«Chaldéens ètoient occu- dai objidebant in cir- 
ais au fiege autour des cuitu civitatem- Em- 
murai lies. *Scdccias s'en- gis itaque Sedecias 
^uit donc par le chemin per viam que ducit 
qui mène aux campagnes ad campeftria folium 
du defert. dénis, 

5 . Et l'armée des Chai- 5 . Et perfeeutus eft 

.déens pôurfuivit le roi & exercitus Çbalddorum 
4e prit dans la plaine de regem , comprehendit y 
Jéricho : & tous les gens que eum in planiti e 
de guerre qui étoient avec Jéricho : & omnes bol - 
lui furent diflîpés , 5 c l'a- Intores qui erant cum 
.bandonncrcntl » dijprrfi funt , & 

rehquerunt eum . 

6 . Ayant donc pris le 6 . Apprehenfitm *r- 
æoi , il remmenèrent au go regem duxerunt ad 
toi de Babylone à Rcbla- regem Babylonis in 
tha, & le roi de Babylone Reblatha , qui locutut 
lui prononça fon arrêt n . eft cum eo judicium, 

7. Il fit mourir les fils 7 . Fslios autem Sede- 

de Sedecias aux yeux de cia occidit coram eo , 
leur perc. Il lui creva les oculos ejus effodit* 


p. j. lettr. pour le peuple de la terre. 
p. 4. lettr. interrupta cil civitas , id eft , munis perruptu* 
.eft crcbris iûibus arictuin. Gtllui , la brethe tut faitç, 

r*ub. 

P. 6. eutr. Ii lui fit l’injuftice 4c fon procédé , ou U 
Jufticc de Ton malheur , c' eft -À-dire , en lui reprochant fo* 
ingratitude 6c fon infidélité. Vetdb. Menocb. 
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'Uinxitque eum ente- yeux , & le chargea de 
ms,& ndduxit in Bd- chaînes , & l'emmena à 
bjlonem. - Babylone 11 . 

§. Ce qui reftoit à Jerufitlem pilU 
pur Nubuchodonofor. 

•S. Menft quint o , B . La di x- neuvième an- 

Jtptim À die menft s » née de Nabufchodonofor. 
ipfe eft annus nonut roi de Babylone , le fcp- 
decimus régit Bubylo- tiéqic jour " du cinquième 
ni s , venit Nabuzar - mois , Nabuzardan fervi- 
danprinceps exercitàs , teur du roi de Babylone , 
fervus regis Bubylonis, & General de fou armée, 
rn jeruffdem. ^vint à Jerufalcm. ^ 

9. Et fuecindit do - 9. U brûla la maifon 

tnum Dominé .& do- du Seigneur, & le palais du 
mum régit , dômes roi « il confuma par le feu 
Jerufnlem, omnemquo tout ce qu’il y frjolt de 
domum combujfit igni . maifons dans Jcrufalem. 

1 o.Et mur os Jerufto* 10. ' Toute l’armée des 

lem in circuitu deftru - Chaldécns qui étoit avec 
xit omnis exercitus ce General , abattit les 
Chaldsorum, qui erat murailles de Jerufalcm , 
asm principe militum . 

1 1 . Reliqustm autem i r. & Nabuzardan Gc- 

fopuli partem que te- ncral de l’armée tranfpor- 
m enfer ut in civitete, u à Babylone tout le relie 
& perfugns qui trsns- du peuple qui éroit de- 
fugerant sd regemBs- meuré dans la ville , les 
bylonïs , & rtliquum deferteurs qui s’étoienc 
vtélgus, treenftultt allé rendre au roi de Ba- 

ir. y. expi. Ceft ainfî que s’accomplirent deux prophé- 
ties , Tune de Jereraie 3». f. Qu'il [croit limé entre les 
mains du roi de Babylone , qii lemmencroit avec lui À B * - 
bylone : l’autre d’Ezechiel 1 1. 13. Qu'il ne veyroit point Bu* 
tylone. Ce prince oc pouvant concilier cette apparente cou- 
xradi&km , aima mieux croire que ces prophéties étoienc 
toutes deux taufTcs. Jofeph. Antiq L 1 o. cl 1 1 . 

• ir. 8. expi. Il partit le feptiéme de Rcblara , & arriva le 
dixiéme à Jcruüucm, comme il eft marque Jeune, ; 2. m 
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bylone , & le refte de la buzardan prtneefs mi± 
populace. litii. 

i i.Il laifTa feulement les 1 1. Et de pauperi i- 
plus pauvres du payis pour bus terri, reliqui vi- 
labourer les vignes , 8c nitores 0* agricoles. 
.pour cultiver les champs. 

i } . Et les Chaldéeps mi- . I $. Columnss su- 
rent en pièces les colonnes tem ire as , qui erant 
d'airain qui croient dans in templo Domini , 
le temple du Seigneur , 8c à» bafes , & mare 
l,es focles , & la mer d’ai- ireum , quod erat in 
tain qui étoit dans la domo Domini , confre- 
maifon du Seigneur , & gérant Chaldii , 
ils en tranfporterent tout trsnftulerant es omne 
l'airain à Babylonc. in Babylonem . 

X 4. Ils emportèrent aufli .1,4. Ollas quoqut 
les chaudieics d’airain, les ire^s , <ÿ» tr allas , 0* 
coupes " , les fourchettes , trident es , fcypbos » 
les tartes , les mortiers , 0» mortariola, & om - 
8c tous les vafes d'airain nia vafa ires, in qui - 
qui fer voient au temple, bas mimfirabant , ta- 

1er un t . 

15. Le General de l’ar- x 5 . Necnon & thu - 

méc emporta aurtî les en- ribula , & phèalss s 
ccnfoirs 8c les coupes -, qui aarea , sures » 
tout ce qui étoit d’or à à* qui argentes , ar - 
part , & tout ce qui étQic gentea ; ta lit princeps 
d'argent à part " 4 milieu : 

16. avec les deux co- 16. id eft.eolumnat 

lonnes , la mer & les fo- dans, mare imam, (3 
clés que Salomon avoir bafei, quas fecerat Sa - 
fait pour le temple du Sei- lomon in templo Do - 
gneur : & le poids de l'ai- mini : non erat pen - 
rain de tous ce$ vafes étoit dus iris omnium va- 
infîi\i. forum . 


\ 


ir. 14 . Hcbr. les pelle*. 

ir. ij. ahü\ tant ce qui étoit d'or que ce qui étoit d’ar- 

V at .r 

, . 7 7 » Dccm 
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17. D ecem à 1 Mo ï 7 • Chacune de ccs co- 

ciibttos altiiitdtms ha- lonnes ccoic de dix-huit 
Mat colntnna una > coudées de haut } & il y 
& capitellum arcum avoit au-defius un chapi~ 
fuper fe altitudinis teau de trois coudées de 
trium cubitorum : & haut. Le chapiteau de la 
retiaculum & malt- colonne ccoic environné 
granata fuper capitel- d’un rets , qui enfermoit 
lum columna , omma des grenades , & le tout 
Area : fimilem & co - écoit d’airain. La fécondé 
lumna Jecunda habe- colonne avoir les mé* 
bat ornât um + mes ornemens que la pre- 
mière. » 

18. Tulit quoque 1 8. Le General de l’ar- 
Tr inceps militiA Sa - mec emmena aufli Saraïas 
raiam Sacerdotem pri- grand-prêtre , & Sopho- 
mum , & Sophoniam nie qui étoit le premier 
Sacerdotem fecundum , aude/fous de lui 11 , & les 
& très janitores » trois portiers. 

19. 6 * de civitate 19. & un eunuque de la 
eunttehum unum qui ville qui commandoir les* 1 
erat prafeftus fuper gens de guerre , & cinq 
beüatores viros , o* de c ^ux qui étoient tou- 
quinque viros de his joors auprès de la perfon- 
qui fieterant coram ne du roi , qu’il trouva 
Rege y quos . reperit dans la ville : & Sopher 

in civitate : & Sopher l’un des principaux ofh- 
principem exercitüs , ciers de l’armée, qui avoir 
qui probabat tyrones foin d éprouver les jeunes 
de populo terra : & foldats qu’on avoit pris 
fexaginta viros evul- d’entre le peuple : & foi- 
go , qui inventi fue - xante hommes des pre- 
rant in civitate . . miers du peuple qui fc 

. trouvèrent alors dans la 
, .* ville. 

i°. §uos toilerie to. Nabuzardan Genc- 

jK 1 8. lettre Sacerdotem fecundum , id efl , fecundx di~ 
gnitatis à prima. Vatdb . . . . h 

Tome VI. R 
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ral de l’prmée prie toutes Nabuzardan Trtneeft 
ces perfonnes , &. les cm- milttum » duxit ad 
mena au roi de Babylone Regem Babylonis in 
a Rcblatha. Rcblatha . 

il. Et le roi de Baby- 1 1 . Rercuffitque eos 
• Jonc les fit mourir tous Rex Baby lonis , & 

à Rcblatha au payis d’E- interftett eos in Re- 
niât h : & Juda fut trans- blathainterraEmaih • 
feré hors de Ton payis. & tranflatus eft juda 

de terra fua . 

§. } . Godohas eft établi Commandant du peuple. 

. il. Après cela Nabu- ai. Repaie autem 
chodofor roi de Babylo- qui relittus erat in 
ne •-donna le commande- terra Juda , qu cm di- 
ment du peuple qui étoit miftrat Nabuchodo - 
demeuré au payis de Juda, no fer Rex Babylonis *- 
àGodolias'' fils d’Ahicam prafecit Godoltam fi - 
fils de Saphan. lium Ahicam filii Sa- 

pham. 

a 3 . Et tous les officiers 1 $ . §heod tum au- 

de guerre , & les gens dijfent omnes duces 
qui étoient avec eux , militum , ipfi & viri 
ayant appris que le roi qui erant carnets , vi- 
de Babylone avoir établi delicet quèd conflit uifi 
Godoiias pour commander fet Rex Babylonis Go- 
dam le payis , Ifmahel fils doliam , venerunt ad 
de Nathanie, Johanan fils Godoliam in Mafpha , 
de Carte , 5 c Saraïa fils Jfmahel filius Nat ha- 
deTbanchumcth Netho- nia t fajohananfi- 
phatbircs, 5 c Jezoïvias fils lias Caret , & Saraia 
de Maachaci le vinrent filius Thanehumctb 
trouver à M alpha avec Nethophatites , & Jc- 

Ÿ- îi. cxpl. JofepHe allure que c’étoit une perfonne 
de qualité d'encre les Juifs , & très-homme de bien . qui 
pour firjvre le confcil de Jereihi» * croit pâli? du côté des 
Chaldéens , & leu ravoi; beaucoup fervi: ce qui lui ayant 
concilie la faveur des Chaldécns , le rendit odieux aux Juifs, 
caufe qu’ils le tuèrent dans la faite. Il fut établi Viec- 
io i, U ttibutaitc du roi de Babylone. Âlcntib, Tir su , 
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Jt onias filins Muacha- tous leurs gens. 
ti , ipfi Ô 1 fa” eo “ 

mm. 

14. Juravitque Go - * 3 - 4 * Godolias leur 

dolias tpfis & fai" j uta à eux & à ceux qui 
eorum , dteens : Nohte les accompagnoient , fc 
rimer* y*ru/r* Cita/- leur dit:ne craignez point 
: manete m ter - de fervir les CliaMeens : 
r4 , fervite Régi demeurez dans le payis , 

B fai oms , & bette & fervez le roi de Baby- 
etit vobis . Jonc , & vous vivrez en • 

paix. 

$. 4 . Godolixs efi tué. 

15. Facium eft an- xj. Sept mois apres, 
tem in menfe fepttme Ifmahcl bis de Nathanie , 
xtenit lfmmhel filins fils d'Elifama de la race 
HatbaniA ,filit Eli fa royale , vint à Mafpha , 
m* de femme régi» , accompagné de dix hom- 

decem viricum te : mes , &. il attaqua Godo- 
fxrcujfer unique Gode - lias , fit le t«a avec les 
Uam , <\ui & mortnus Juifs & les Chaldécnsqui 
•fi » fa & Judâos & écoient avec lui. 

Ch nid ac s qui erstU 
cum eo in Mafihs. 

16. Confu rgcnfque 1 6. Et tout le peuple 

emnts pcpulus m pur- depuis le plus grand juf- 
•vo ufqne ad magnum, ques au «plus petit , avec 
d* principes militum , les officiers de guerre, 
venerunt inÆgyptum, appréhendant les Chal-^ 
timentes Chaldeos. déens , forcirent de Juda,. 

& s'en allèrent en Egypte. 

17. Tuftum efi ve- 17* La trente- îéptiéme 
rl in *nn$ trigefimo année de la captivité de. 
feptime tranfmigrutié- Joachin roi de Juda , le 
nis Joachin Rtgisju- vingt - feptiéme jour d» 
d* , menfe duedteimo , douzième mois , Eviîme- 
vigefim d feptimd die rodach " roi de Babylonc, 

f , x 7. expi. dis te fucccflcur de Kabudodonofoi. 

' • ' « • 

Ri) - 
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qui étoit en la première menfis , fublevavit 
année de Ton régné , tira Evilmerodach RexB*- 
dc prifon' 7 Joacnin roi de bylonis , anno quo re - 
Juda , & le releva de l’état grave cceperat . caput 
malheureux où il écoit. Joacbin Régis Juda de 

earcere. 

il. Il lui parla avec 18. £/ locutus eft 
beaucoup de bonté , & il ei bénigne , pofuit 
mis Ton trône audeflus du thronum ejus fuper 
trône des rois qui étoient thronum regum qui 
auprès de lui àBabylonc". étant cum eo in Ba - 

bylone . 

if. II lui fit changer 15. Et mutavit ve- 
ks vête mens qu’il avoit fies ejus quas habue - 
eus dans la prifon ; & le rat in carcere , co- 
fic manger à fa table tous medebat panem fem- 
les jours de fa vie. per in eonjpcftu ejus 

' cunftts diebus vite [ne, 

30. Il lui fit donner 30 .Annonamquo- 
tout ce qui lui étoit né- que confiituit ei fi ne 
cefTaire pour fa nourriru- intermijfione , que 
le , 8c les officiers du roi dabatur ei à Rege per 
le lui envoyoient chaque fingulos dies omnibus 
jour tant qu’il vécut 0 . diebus vite fine. 


Ibid. let. fublcvavit caput ipGus , idefl , affliftum erexir. 

18. expi. C’étoienc des rois que Nabuchodonofor 
avoir fub/i.-gués , & «inroencs à Babylone Mcnab. 

to. expi. Un lavant Théologien apporte deux raifonr 
de la délivrance de Joachin *. l’une que Dieu vouloir faire 
connoître par lâ combien il étoit avantageux de fuivre les 
confeils des faints prophètes , comme avoit fait Joachin, 
iorfqu’il s’étoit livré entre les mains de Nabuchodonofor, 
fuivant l’avis de Jcrcmie : l’autre raifon , & la principale , 
afin Je continuer dans la race de David en la per Tonne de 
ce prince , de Ton fils Salathiel , 8c des autres jufqu’i Jfsüs* 
Cniust , une efpece de royauté ou de principauté furie 
royaume de Juda, fuivant la prcdi&ion de Jabob. Geref. 
47 . 10 . Que le f.eptre ne fcroit point ôté à Juda , ne le chef à 
fa pojlerité jHjjn'À te qi* (élut qui devott être envoyé fut 
+enu. Eilius. 


1 . 

Fin du quatrième livre des Rois , Tome VI. 
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